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		Část první: Králova dcera



	
		Kapitola 1 – 1536



	Jednoho teplého, poklidného červencového dopoledne přicválala na rozlehlé panské sídlo Hatfield lady Marie, dcera krále Jindřicha Anglického. Vjela na bílém koni do nádvoří, provázena čtyřmi urozenými pány, dvěma dvorními dámami a kejklířkou.

	Sotva sesedla, sklonila se a políbila malou holčičku, která tu na ni čekala a jíž chůva nenápadně připomněla, aby své starší sestře, kterou už řadu měsíců neviděla, vysekla neumělé pukrle. Dítě mělo vážnou tvářičku, hebkou pleť posetou pihami a dlouhé prameny lesklých rusých kadeří, jež mu splývaly zpod vyšívaného čepečku, který mělo uvázaný pod bradou.

	„Bože, ty jsi ale vyrostla, broučku!“ zvolala Marie svým drsným, hlubokým hlasem, pohladila Alžbětu po vláskách a narovnala jí stříbrný přívěsek. „Už jsou ti skoro tři roky, viď?“ Alžběta rozpačitě hleděla na nádherně oděnou dámu se smutnou tváří a vyhublým tělem. Marie nebyla krásná jako její matka. Měla tupý nos a ústa se svěšenými koutky, a třebaže se i ona pyšnila rusými vlasy jako Alžběta a jejich společný otec, ty její byly řídké a kudrnaté. A samozřejmě byla stará - plných dvacet let jí bylo, jak Alžbětě pověděli.

	„Přinesla jsem ti dárky, sestřičko,“ usmála se Marie a pokynula jedné z dvorních dam, která před ně předstoupila s dřevěnou truhličkou v rukách. Uvnitř, zabalen v sametu, spočíval krásný růženec z jantarových korálků a veliký, bohatě zdobený krucifix. „Ten je pro tvoji kapli,“ vysvětlila Marie a ukázala na kříž.

	„Pěkný,“ hlesla Alžběta a drobnými prstíky zvědavě ohmatávala korálky růžence.

	Marie se narovnala a políbila se na uvítanou s druhou z čekajících žen. „Jak se daří mé sestře, paní Bryanová?“ zajímala se. „A co vy? Je milé vás zase jednou vidět, i když bych byla šťastnější, kdyby k tomu došlo za příjemnějších okolností.“

	„I já bych byla raději, má paní. Obě se máme docela dobře, děkuji za optání,“ odpověděla dáma.

	Alžbětu, která je pozorovala, jejich slova poněkud mátla a byla by ráda věděla, co znamenal ten bolestný výraz, který na jediný prchavý okamžik letmo zastřel Mariinu nepříliš pohlednou tvář.

	„Promluvím s ní později,“ řekla její sestra. Lady Bryanová přikývla.

	„Za to vám budu moc vděčná, Milosti,“ pravila. „Ale napřed buďte od té dobroty a pojďte se najíst. Blíží se jedenáctá a oběd je skoro hotový.“ Alžběta už dál neposlouchala. Její pozornost zcela zaujaly nové korálky.

	„Přivezla jsem s sebou kejklířku, aby nás v případě potřeby rozptýlila,“ pokračovala Marie a Alžběta ihned našpicovala ouška. Šašky a kejklíře milovala. Byli zábavní.

	Zatímco Marii ve velké síni s náležitou obřadností předložili pečenou husu s teplým zeleninovým salátem, Alžbětu poslali obědvat do dětských komnat.

	„Doufám, že nás omluvíte, Milosti,“ uklonila se lady Marii a lady Bryanové chůva. „Její Milost Alžběta je ještě moc malá, než aby mohla jíst s dospělými.“ Poté dítě přiměla, aby udělalo další pukrle, a odvedla je za ručičku ze dveří.

	Jakmile byly pryč, odložila Marie nůž a smutně zavrtěla hlavou.

	„Vůbec nevím, jak jí to povím, Margaret,“ povzdechla si nešťastně a pohlédla na svou bývalou vychovatelku, jako by u ní hledala pomoc.

	Lady Bryanová jí konejšivě položila ruku na předloktí. „Být na vašem místě, paní, příliš bych to nerozváděla.“

	„Jistě,“ souhlasila ochotně Marie. „Mluví vůbec někdy o matce? Myslíte, že bude hodně sklíčená? Koneckonců, moc často ji vídat nemohla.“

	„Obávám se, že mohla. Její Milost - tím myslím její paní matku - to dítě mívala u sebe víc, než by se na královnu slušelo. Odmítla dokonce i kojnou, jestli si vzpomínáte,“ připomínala lady Bryanová s náznakem nelibosti v hlase.

	Marie na ni hleděla s rostoucí úzkostí. Děsila se chvíle, až před tu maličkou předstoupí.

	„Myslíte, že to pochopí?“ zeptala se.

	„Chápe toho hodně,“ odtušila lady Bryanová. „Moje malá paní je víc než jen předčasně vyspělá. Je bystrá jako ostříž, a stejně tak pohotová.“

	„Ale pořád je to ještě dítě,“ namítla Marie, „a proto sejí to budu snažit vysvětlit co nejšetrněji. Kéž mi pomáhá milostiplná Matka boží a všichni svati.“

	Když lady Bryanová viděla, jak je Marie usouzená, rázně změnila téma hovoru. Avšak Marie, jejíž srdce překypovalo láskou a soucitem s malou sestřičkou, myslela po celý ten čas, co její bývalá vychovatelka lehkým tónem rozprávěla o počasí a domácích záležitostech se správcem panství sirem Johnem, jen na těžký úkol, který měla před sebou, přičemž se všichni tři šťourali v jídle, na které nikdo z nich neměl chuť.

	Proč by se ale kvůli tomu měla tak trápit? Říkala si. A proč vůbec souhlasila s tím, že sem pojede a vezme to hrozné poslání na sebe? Vždyť už sama Alžbětina existence jí způsobila přemíru bolesti a utrpení a kvůli Alžbětině matce, té velké děvce Anně Boleynové, ztratila vše, co jí bylo v životě drahé: milovanou matku, zesnulou královnu Kateřinu, titul princezny, vyhlídku na sňatek a trůn i lásku svého královského otce. Přesto neshledala jediný důvod, proč by vůči tomu nevinnému stvoření měla cítit zášť, a to sladké děťátko zahrnovala nejvroucnější láskou, jaké byla schopna. A když teď krutý zvrat osudu uvrhl do neštěstí i Alžbětu, nemohla než s dívenkou soucítit.

	Hned po jídle přivedli Alžbětu zpátky za sestrou. Teď se spolu obě procházely vyprahlým parkem, který obklopoval palác, a jejich dámy kráčely v uctivé vzdálenosti za nimi. Slunce žhnulo a jen zřídkakdy zavanul lehounký vánek. Sestry oděné do dlouhých hedvábných šatů umdlévaly vedrem. Alžběta se radovala, že má na hlavě slaměný klobouček se širokou krempou, který jí chrání tvář před slunečním žárem, zatímco Marie v elegantním francouzském čepci uvázaném pod bradou decentně trpěla. Rty měla sevřené a Alžbětě neuniklo, že vypadá nešťastně.

	„Hodně jsem na tebe myslela, sestřičko,“ promluvila konečně Marie. „Musela jsem se na tebe přijet podívat, abych se přesvědčila, že jsi v pořádku a že…,“ odmlčela se.

	„Děkuji, sestro,“ pípla Alžběta způsobně. Marie ji znovu pohladila po rusých kadeřích, které jí vykukovaly zpod slamáku, a v její tváři se opět objevil výraz nevýslovného hoře. Holčička, třebaže byla tak maličká, její žal spolehlivě vycítila.

	„Co se vám stalo?“ zajímala se. „Proč jste tak smutná?“

	„Ach, drahá sestřičko,“ zvolala Marie, svezla se na kolena do trávy a pevně Alžbětu objala. Alžběta se snažila z jejího sevření vyvléct. Nelíbilo se jí, jak ji Marie k sobě tiskne, byla uzavřené dítě. Marie toho však nedbala. Plakala. Alžbětě neunikl upřený pohled lady Bryanové, která stála opodál s Mariinými dvorními dámami a služebnými, a nechápala, proč jí její vychovatelka nepřispěchá na pomoc.

	 „Pojď, sestřičko,“ pronesla Marie, vstala, popotáhla a osušila si oči kapesníčkem. „Posaďme se tady,“ dodala, odvedla Alžbětu ke kamenné lavičce ve stínu rozložitého dubu, odkud se sedícím naskýtal úchvatný výhled na obrovský zámek z červených cihel vyvstávající z arabesky formálně upravených zahrad, a dítě na ni vyzvedla.

	„Náš otec mi uložil, abych ti pověděla něco, co tě velmi zarmoutí,“ pokračovala Marie. „Musíš být statečná holčička… stejně jako jsem svého času musela být statečná já.“

	„Ji jsem statečná,“ ujistila ji Alžběta nepříliš sebevědomě a s úzkostí čekala, co přijde dál.

	V posledních týdnech se navenek vůbec nic nezměnilo - každodenní běh věcí byl stále týž a lidé v její domácnosti se jí klaněli a prokazovali jí úctu jako kdykoli dřív. Nebýt čehosi, co pronesl její správce, vůbec by si nevšimla, že něco není, jak má být. Ale ona byla bystré dítě a ta změna titulu jí neunikla.

	„Proč, pane správce,“ zeptala se sira Johna Sheltona svým průzračně jasným a příjemně melodickým hláskem, „jste mě ještě včera oslovoval princezno, a dnes už mi říkáte jenom paní Alžběto?“

	Sir John, jehož ta otázka zjevně zaskočila, se chvíli rozpačitě probíral ve svém bujném, kaštanově hnědém plnovousu, mračil se a očividně váhal s vysvětlením. A Alžběta před ním po celou tu dobu stála a velitelským pohledem svých kovově chladných očí se dožadovala odpovědi. Nikoli poprvé mu doslova vyrazilo dech její královské vystupování, které bylo podle jeho mínění u ženy zcela nepatřičné, třebaže u prince, kterého Anglie tak zoufale potřebovala, by bylo naopak nanejvýš žádoucí.

	„Nařídil to váš královský otec,“ odpověděl opatrně.

	„Proč?“ otázalo se dítě a přivřelo své tmavé oči.

	„Králových rozkazů je třeba vždy uposlechnout,“ prohlásil neurčitě sir John.

	Drobná tvářička se zakabonila. Dívenka našpulila rty a mezi obočím se jí utvořila vráska. Sir John se zjevně vyhnul přímé odpovědi. Alžběta však byla odhodlána nenechat ho tak snadno vyklouznout. V té chvíli ale naštěstí pro něj vešla do komnaty lady Bryanová. Tahle dáma, jež ve svých tmavých sametových šatech vypadala vždycky dokonale upravená a jejímuž účesu ani oděvu nešlo vytknout sebemenší nedostatek, vládla s tichou autoritou celé armádě služebnictva, chův a palácových úředníků již ode dne, kdy její královská chovanka obdržela ve svých třech měsících vlastní dvůr.

	Lady Bryanová právě přinášela čerstvě vyprané ložní prádlo proložené vonnými bylinami a mířila s ním k vyřezávané truhle v nohách Alžbětiny postele. Když uviděla sira Johna, který měl na starosti finanční stránku provozu princezniny domácnosti, elegantně se mu uklonila, aniž obětovala špetku své důstojnosti, a hned zase pokračovala v chůzi, aby svůj úkol dokončila. Vtom ji ale Alžběta zatahala zezadu za sukni. Vychovatelka, která ví všechno, jí na její otázku určitě odpoví.

	„Paní,“ chtěla vědět, „ptala jsem se sira Johna, proč mi ještě včera říkal princezno a dnes už jen paní Alžběto. Proč je to tak?“

	Alžbětu zaskočilo, když uviděla, jak se její vychovatelce derou do očí slzy. Opravdu se lady Bryanové - vždycky tak klidné a vyrovnané - chtělo plakat? Té, jež Alžbětě odjakživa kladla na srdce, že urozená dáma nikdy nesmí dát najevo své city, smát se příliš nahlas či nedej bože zaslzet? To bylo něco neuvěřitelného, přímo neslýchaného. Možná se jí to ale jen zdálo, protože když znovu vzhlédla, lady Bryanová se už opět dokonale ovládala.

	„Máte nový titul, má paní Alžběto,“ pronesla hlasem, který ji měl očividně povzbudit. „Nařídilo to Jeho královské Veličenstvo.“

	„Ale proč?“ vyzvídala dívenka. Měla dojem, že před ní něco zatajují.

	„Král má k tomu nepochybně pádný důvod,“ odpověděla lady Bryanová tónem, který nepřipouštěl žádnou další diskusi. „Tak, kdepak jsou ty panenky, se kterými jste si hrála?“

	„Uložila jsem je do postýlky,“ odpověděla Alžběta, očividně bez zájmu. „Dopoledne? To je ale nápad!“ zvolala vychovatelka. „Podívejte, mám tu v košíku nějaké smotky hedvábí a pár odstřižků holandského damašku. Přineste si svoji nejmilejší panenku a já vám na ni pomohu ušít čepec!“

	Alžběta zdráhavé zamířila k maličké kolébce vedle své postele. Bylo více než zřejmé, že se odpovědi na svou otázku nedočká.

	Alžběta často sedávala se svou vychovatelkou a ta ji učila všemu, co potřebuje umět každá dobře vychovaná urozená dívenka. Někdy si spolu prohlížely pestrobarevné obrázky v některé z nádherně iluminovaných knih, které jim posílal král, zatímco jindy se probíraly smotky vyšívacího hedvábí a lady Bryanová dítě pokaždé nechala, aby si vybralo barvy, jež se mu líbí. Učila pak Alžbětu vyšívat dlouhé řady různých stehů a dívenka si tuto dovednost osvojovala s lehkostí, s jakou se učila úplně všemu. Uměla už abecedu i číslovky od jedné do sta a v kapli se snažila pochopit význam jednotlivých pasáží latinské mše.

	„Co to říká otec Matěj?“ vypískla zvědavě pokaždé, když ji něco zaujalo, avšak lady Bryanová si jen položila prst na rty a pak jí tichým hlasem trpělivě vysvětlila, oč při obřadu jde. Nakonec se ale Alžběta vždycky obrátila přímo na kněze a chtěla, aby jí objasnil konkrétní slova či obraty, po jejichž smyslu se ptala.

	„Já tvrdím, že princezna má nadání na jazyky,“ prohlásil jednou kněz před sirem Johnem Sheltonem a lady Bryanovou a brzy se ukázalo, že měl pravdu, neboť Alžbětě stačilo, aby něco jen jedinkrát slyšela, a už to uměla nazpaměť.

	Pokud Alžbětu omrzelo vyšívání - byla to ostatně teprve tříletá holčička a její bystrá mysl neustále přelétala z jedné věci na druhou lady Bryanová se už postarala, aby měla den plný různých jiných rozptýlení. Patřily k nim procházky v rozlehlém hatfieldském parku, návštěvy ve stájích u jejího grošovaného poníka anebo chvíle strávené v zámeckých kuchyních, kde dítě sledovalo, jak kuchař připravuje marcipán, který smělo ochutnat, jakmile vystydl - Alžběta měla odmalička velmi mlsný jazýček. Poté následovalo vyprávění - nic přehnaně vážného, spíš nějaký žertovný příběh od mistra Chaucera, třeba ten o kohoutu Kokrháčovi, při němž se Alžběta vždycky hlasitě rozesmála. A nakonec lehká polévka s chlebem k večeři, modlitba a hajdy na kutě.

	Jakmile Alžběta ležela ve svém pohodlném loži s péřovými matracemi, čisťounkým povlečením z těžkého lnu, skvostným aksamitovým přehozem, sametovými závěsy a anglickým královským znakem vyšitým na nebesích, udělala jí lady Bryanová na čele křížek a zamířila k hořícímu krbu, aby ji nechala usnout. Sama se usadila s četbou do křesla s vysokým opěradlem, z jedné strany praskající oheň a z druhé - na malém příručním stolku -mihotavě plápolající svíci. V komnatě bývalo příjemně teplo a ona pokaždé brzy dřímala s rozevřenou knihou v klíně.

	Alžběta ale tak rychle usnout nedokázala. Zůstávala vzhůru, její bystrý mozek horečně pracoval a ona nepřestávala žasnout nad zázraky a tajemstvími vlastního života.

	Její nejstarší vzpomínky souvisely s otcem - s jejím skvělým, velkolepým otcem, králem Jindřichem VIII., nejobdivuhodnější bytostí na světě. Alžbětu nejvíc trápilo, že ho vídá tak málo. Ty vzácné příležitosti, kdy ji tady na Hatfieldu navštívil, patřily k nejoslnivějším okamžikům jejího života. Král, který jí ve svých úchvatných sametových úborech, nádherných kožešinách a ověšený drahocennými šperky a zlatými řetězy připadal jako bůh, ji pokaždé pohladil po tvářičce, zvedl ji vysoko nad hlavu a zatočil se s ní kolem dokola, až výskala radostí, čepeček se stuhami posunutý na stranu a dlouhé rusé vlásky poletující kolem hlavy.

	„Jakpak se má moje malá Bětuška?“ vyzvídal vždycky rozjařené. „Drží tě jaksepatří zkrátka u knih a na modlitbách, anebo tě nechávají skotačit, jak dlouho se ti zamane?“ A při těch slovech na ni spiklenecky pomrkával, aby věděla, že může říct ano, tráví hraním spoustu času a nejnovější panenka či hračka, kterou jí poslal, se jí moc zamlouvá.

	„Ale písmenka se učím, můj pane, i katechismus,“ ujišťovala jej honem.

	„Výborně, výborně,“ odtušil vždycky král, posadil si ji na svůj širokánský klín a mohutná, svalnatá stehna a ona se tvářičkou téměř dotýkala hrubého povrchu jeho kabátce vykládaného drahokamy a zlatem. Všemi smysly přitom vnímala jeho vůni - vůni bylin, pižma a nekonečných dálek - a přitulila se k němu, až ucítila, jak ji jeho ježatý zrzavý vous píchá do čelíčka.

	„Něco ti povím, Bessy,“ prohlásil jednou. „Když jsem byl ještě mladý, většinou se mi moc nechtělo trávit čas na modlitbách a věnovat se státním záležitostem. Chtěl jsem si užívat života. Jestlipak uhodneš, co jsem čas od času udělal? Vykradl jsem se zadním schodištěm z paláce a vyjel si do lesů na lov. Moji rádcové se samozřejmě nikdy nedozvěděli, že jsem byl pryč.“

	„A nemohl jste kvůli tomu mít potíže?“ zajímala se pohotově Alžběta a upřela na něho pohled svých široce rozevřených očí.

	„Ha!“ zaburácel její otec. „Jsem přece král! Kdo by se opovážil mě napomínat?“

	„To si můžete dělat, co chcete, když jste král?“ užasla Alžběta a před jejím vnitřním zrakem se náhle otevřel zbrusu nový, fascinující svět svobody.

	„Samozřejmě že mohu,“ odpověděl otec. „A lidé musí plnit mou vůli.“ V jeho hlase zazněl ostrý tón, který jí však vzhledem k jejímu útlému věku unikl.

	„Tak já budu králem, až vyrostu,“ prohlásila.

	Tehdy ještě nechápala, proč ho to tak rozladilo. Najednou to už nebyl její milovaný otec, ale muž tvrdý jako z oceli, chladný a nevysvětlitelně popuzený. Beze slova ji odstrčil, ne právě něžně ji postavil na zem a v celé své výšce se nad ní vztyčil - obrovitý a všemocný vládce, ze kterého šel strach.

	„Ty králem nikdy být nemůžeš!“ pronesl hlasem stejně tichým jako hrozivým. „Dokud nebudeš mít bratra, jsi sice mou dědičkou, ale lidské přirozenosti i božímu zákonu se vzpírá, aby zemi vládla žena, a tak už dost těch hloupostí, protože já budu mít syna, který po mně nastoupí!“ A byl pryč -jeho rozložitá postava mizela v dubových dveřích dětské komnaty. Od té doby už ji ale zase navštívil a choval se stejně bodře, hlučně a nespoutané, jako by ho nikdy nic nerozzlobilo. Tehdy pochopila, že jeho výbuchy hněvu nejsou nic víc než pomíjivé bouře.

	Kdykoli otec přijel, její tichý a spořádaný svět doslova vybuchl barvami, veselím a hlukem. Krále vždycky obklopovali nádherně odění páni a krásné dámy - a všichni se jí ukláněli! - a provázely jej zástupy úředníků, strážců i dvorských hodnostářů, z nichž mnozí, jak jí řekli, byli velmi důležití lidé. Pozorovala je, jak se kolem otce točí a lichotí mu, a žasla, jak vždycky udělají přesně to, co on nařídí. Být dcerou takového krále je skvělé, říkala si.

	Byla urozená paní, alespoň to otec neustále zdůrazňoval. Všichni se jí museli klanět a nikdo vůči ní nesměl šetřit projevy úcty, neboť i ona byla důležitá. Právě proto nežila u dvora - měla svou vlastní domácnost s vlastním služebnictvem. Byla anglická princezna a jednoho dne, jak jí prozradila lady Bryanová, neuráčí-li se Bohu seslat jí bratra, bude královnou i navzdory tomu, co jí otec onehdy řekl. Nařídilo to cosi, čemu se říká parlament, a proti tomu se prý nikdo nemůže vzepřít.

	Tyhle vzpomínky ale byly spíše čerstvějšího data. V té nejstarší, kterou si dokázala vybavit, ji otec nosil v náruči mezi dvořany - v onom zářivém světě, ve kterém žil - a všem těm urozeným pánům i paním ji pyšně ukazoval. Oba, on i ona, měli na sobě žluté oblečení a ona si nejasně uvědomovala, že to je slavnostní příležitost, ačkoli s jistotou nevěděla proč. Otec tehdy pořád dokola opakoval, jak je rád, že je nějaká stará fúrie po smrti, ale Alžběta neměla zdání, o kom to mluví, a pouze mlhavě tušila, co znamená „smrt“.

	Toho večera tam byla i její matka - také ve žlutém rouchu. I na tohle si Alžběta vzpomínala. Její krásná, štíhlá matka s havraními vlasy, zářivýma uhrančivýma očima a duchaplným úsměvem na rtech! Když ale král ukazoval Alžbětu dvořanům namačkaným v síni, bavila se zrovna s jinými lidmi a celým svým chováním jako by je vyzývala, aby sejí dvořili. Bylo to zvláštní, ale Alžběta měla jen velmi málo vzpomínek na otce s matkou dohromady. Obvykle za ní na Hatfield přijížděli každý zvlášť a ona brzy pochopila, že otec je natolik zaneprázdněn správou království, že jen zřídkakdy najde volnou chvilku. Její matka, královna Anna, ji navštěvovala mnohem častěji. Pokaždé s sebou přivážela své milované psy a samozřejmě dárky pro Alžbětu, což bývaly většinou nádherné malé šatečky - naposledy třebas oranžové saténové svrchní roucho, spodní roucho z červenohnědého sametu, šarlatově rudé taftové rukávce, čepeček pošitý perlami a umně zdobené dětské vodítko z jemně vydělané kůže. Její matka si s ní nehrála tak nespoutaně jako otec, spíš spolu sedávaly v zahradě obehnané zdí a prohlížely si krásné barevné obrázky v královnině fascinující Knize hodinek anebo si drnkaly na loutnu - Alžběta už v tak útlém věku projevovala nevšední hudební nadání, což byla vlastnost, kterou zdědila po obou rodičích. Anna s ní také měla mnohem více trpělivosti než Jindřich a zdálo se, že se ve společnosti své dcerky nikdy nenudí. V Alžbětiných očích byla matka ideální královna - krásná, vznešená a laskavá - a její láska k ní se mísila s úctou a bázní téměř posvátnou.

	Jak tak ležela v loži s nádhernými nebesy a na zdech zšeřelé komnaty tančily odlesky plamenů, Alžbětu zničehonic napadlo, že matka už na Hatfield dlouho nezavítala. Naposledy ji viděla před několika týdny, když dvůr pobýval v Greenwichi, ale tahle vzpomínka v ní vyvolávala pocit tísně a čehosi zlověstného. Vůbec poprvé za svůj krátký život tehdy vycítila neštěstí a hrozící nebezpečí, neboť otec s matkou se na sebe hněvali, velmi se hněvali, a matka pak zčistajasna propadla úzkosti, což Alžbětu vystrašilo. Nechápala, kvůli čemu se rodiče přou ani proč ji později matka rychle uchopila do náruče a chvátala s ní znovu za králem. Ten stál v patře u otevřeného okna a hleděl do nádvoří, a když se k němu s matkou přiblížily, vztek z něj čišel tak silně, až se Alžběta v matčině náruči vyděšeně schoulila. Rodiče si vyměnili ostrá slova - taková, jež si Alžběta nechtěla pamatovat. Příčilo se jí poslouchat, jak otec nazývá matku čarodějnicí a dalšími nelichotivými přízvisky. Čarodějnice přece dělají ošklivé věci, jaké by si ona s matkou nikdy nespojovala! A co je to děvka? Vrtalo jí hlavou. A proč matku tak rozlítilo, když otce načapala s holkou jménem Seymourová na klíně? Na tom přece není nic špatného, nebo snad ano? Vždyť ona, Alžběta, seděla otci na klíně už mnohokrát.

	Nedokázala si vzpomenout, jak to tehdy dopadlo. Poslední, co si z onoho setkání pamatovala, bylo, že matka chtěla, aby si ji otec pochoval.

	„Je to vaše vlastní dcera,“ plakala. „Ustanovil jste ji svou dědičkou a parlament to odsouhlasil. Je vaše - stačí se na ni podívat.“ Otec se však zuřivě mračil a tvář mu plála hněvem. Nevzal si ji. Alžběta se svinula do klubíčka a celá vyplašená zabořila tvářičku do hedvábí na matčině rameni. Pak se s ní královna téměř rozběhla nádherně zařízenými komnatami, až došla do malého, dřevem obloženého kabinetu s bledě modrými závěsy. Tam stál jakýsi mladý muž, podle oblečení kněz, a když matka postavila maličkou Alžbětu na zem a svezla se na klekátko před skládacím oltářem, položil jí konejšivě ruku na rameno.

	„Mluvte, dcero,“ řekl jen.

	„Možná už nemám moc času,“ zašeptala Anna. Ta slova zněla záhadně - a znepokojivě. „Doktore Parkere, chci, abyste mi něco slíbil. Přísahejte, že uděláte, oč vás požádám.“

	„Udělám, co bude v mých silách, paní,“ odpověděl kněz. Z jeho upřímných rysů vyzařovala vroucí dobrota. Královna Anna vstala a začala mu cosi horečně šeptat do ucha. Slova byla nezřetelná a Alžběta nemohla nic slyšet. Tvář doktora Parkera zvážněla.

	„Pokud se mi to stane,“ pokračovala královna již o něco hlasitěji, „musím vás pověřit péčí o blaho této své nebohé dcery. Slibte mi, že se postaráte o její zájmy.“

	Laskavý muž se slibem ani na okamžik neotálel a Alžběta v duchu zadoufala, že snad promluví s jejím královským otcem a požádá ho, aby už nebyl na matku tak zlý. Vyděsilo ji, že se její zbožňovaný otec chová k matce tak hrubě, a při pohledu na Anninu úzkost se jí zmocnil strach. Všechno to zdaleka přesahovalo její dětské chápání a ona nechtěla nic než vrátit se zpět do bezpečí svého uzavřeného světa, kde až dosud žila, v němž spolu oba její rodiče skvěle vycházeli a ona v něm byla nanejvýš šťastná, jista si láskou jich obou.

	Brzy na to ji poslali zpátky na Hatfield s novou panenkou v náruči - matčiným dárkem na rozloučenou. Když ji tehdy lady Bryanová vedla za ručičku, aby se rozloučila s otcem, byl to zase ten bodrý, halasně veselý muž, který ji zlehka poplácal po hlavičce a mlaskavě ji políbil na tvář. A opět jednou byla jeho malá Bětuška, což ji v mnohém uklidnilo, a jak šel čas a každodenní běh věcí se pomalu vracel do vyjetých kolejí, začala na nepříjemné zážitky z Greenwiche zapomínat a uvěřila, že v jejím malém světě je vše opět v nejlepším pořádku.

	Dokud ji sir John Shelton neoslovil paní Alžběto.

	Marie hleděla na svou sestřičku, která byla ještě příliš malá, než aby mohla pochopit, co se jí chystá říct, a znovu se jí zmocnily všechny ty staré, rozporuplné pocity. Tohle dítě vroucně milovala. Věděla, že to je neviňátko, jemuž by bylo nespravedlivé přičítat odpovědnost za všechno to zlé, co jí i její máti, královně Kateřině blahé paměti, provedla její matka. Přesto nedokázala nikdy úplně zapomenout, že Alžběta je dítětem Anny Boleynové, a Marie Annu Boleynovou nenáviděla víc než kteréhokoli jiného smrtelníka na tomto světě.

	Měla bych tomu dítěti odpustit, opakovala si stále dokola. Vyžaduje to ode mne moje křesťanská víra! Bylo to ale těžké, ba přímo nemožné, neboť rány dosud příliš bolely. Nebýt Anny Boleynové, nebyl by se její otec tak trestuhodně rozešel s papežem, její matka by nezemřela osamělá a všemi opuštěná a ji samotnou by nikdy neprohlásili za panchartku - a nenutili by ji sloužit o mnoho let mladší Alžbětě. Avšak otec - a zde do hry znovu vstupoval ten starý známý konflikt emocí a loajality, neboť navzdory strachu, který z něj měla, ho stále obdivovala - se vášnivě zamiloval, očarován temnýma očima a rafinovaným kouzlem té děvky Anny Boleynové, a od té doby už pro něj dvacet let spořádaného, láskyplného manželství s královnou Kateřinou vůbec nic neznamenalo a Mariin svět se od základů zhroutil.

	Její zesnulá matka nesla své zavržení, pronásledování, vyhnanství i mravní bídu statečně a s nevídanou trpělivostí. Po celý ten čas neochvějně trvala na tom, že je královnou a Jindřichovou právoplatnou manželkou, a po všechna ta strastiplná léta věřila, že se král jednou vzpamatuje - dokonce i poté, co ji zapudil a oženil se s Annou a ona musela čelit Anniným výhrůžkám, že král dá ji i Marii popravit, protože to manželství, o němž Marie věděla, že to žádné právoplatné manželství není, odmítají uznat.

	Marie se teď na kolenou modlila, aby jí Bůh dal alespoň takovou sílu a trpělivost, jakými obdařil starou královnu. Byla však mladá, hluboce nešťastná a vzpurná, a navíc bolestně postrádala matku. Jak jen toužila být opět s ní! Zoufale prahla po útěše, jakou jí dovedla poskytnout jen Kateřina, a ani pět let jejich nuceného odloučení na tom nemohlo nic změnit. Dokonce ani královnina smrt, jak nyní zjišťovala, neboť Kateřina byla už šest měsíců po smrti - otrávena na příkaz té ženštiny, jak byla Marie přesvědčena. Nějakou dobu před svým skonem churavěla, a když jí lékaři po smrti otevřeli tělo, shledali, že její srdce je celé zčernalé a prolezlé hnilobou. Co jiného to mohlo znamenat než jed? A hned nato prý její otec a ta děvka, oba ve žlutém smutečním rouchu, předváděli u dvora malou Alžbětu a nijak neskrývali radost ze svého triumfu.

	Anna se však neradovala dlouho. Již v den Kateřinina pohřbu potratila syna, po němž král tak nevýslovně toužil, a zklamala jej týmž způsobem, jakým jej předtím zklamala Kateřina. Jindřich byl králem Anglie dlouhých dvacet sedm let a stále neměl následníka - pouze dvě dcery, které dal prohlásit za nemanželské.

	Tahle úvaha vrátila Marii zpět k věci - k tomu tíživému úkolu, jehož se tolik obávala. Alžbětina špičatá tvářička k ní zvědavě vzhlížela a černá dětská očka byla plná otázek. Až na své zrzavé vlásky byla dívenka ve všem všudy dítětem Anny Boleynové - dokonce i ty ručky s dlouhými prstíky byly Anniny. Anna, jak si Marie vybavovala, měla šestý prst - ďáblovo znamení, jak teď někteří lidé prohlašovali s blahým vědomím, že jí konečně mohou bez obav spílat. Jejích protivníků ale spíš ubývalo, neboť v důsledku událostí z poslední doby naopak přibývalo těch, kdo ji litovali.

	Ano, Alžběta je dítětem své matky zjevem i silou ducha, svým merkurovským temperamentem i marnivostí: už teď se nosí s vrozenou grácií, libuje si v krásném oblečení a se zalíbením se zhlíží v zrcadlech. Má v sobě ale i něco z krále Jindřicha? Ta myšlenka Marii nedávala spát už od chvíle, kdy se poprvé doslechla o obviněních vznesených proti tomu loutnistovi, Marku Smeatonovi. Marie ho nikdy neviděla, neboť u dvora nežila už řadu let, ale někteří z jejích přátel tvrdili, že se mu Alžběta podobá, ačkoli si tím samozřejmě nemohli být jisti, protože dokud se o tom muži nezačalo mluvit, nikdy je nenapadlo věnovat mu sebemenší pozornost. Marii to ale přesto dělalo starosti, třebaže nikdo jiný, ba ani sám král, zjevně nechoval nejmenší podezření, že by Alžbětiným otcem mohl být Mark. Ta představa ji nicméně vytrvale pronásledovala, a tak si Alžbětu pokaždé, když se s ní setkala, vědomě či podvědomě dlouze a zpytavě prohlížela v naději, že v ní objeví alespoň některý z rysů krále Jindřicha.

	Teď ale rázně odsunula všechny tyhle myšlenky stranou. Ať byl Alžbětiným otcem kdokoli a Anna Boleynová byla, jaká chtěla, to dítě je nebožátko, kterému je třeba povědět, že mu zemřela matka. Marie se proto rozhodla, že tak učiní co nejohleduplněji. Její vrozená laskavost nabyla vrchu.

	Alžběta netrpělivě klátila nožičkama a čekala, až Marie konečně promluví. Cosi ve výrazu, s jakým na ni její sestra hleděla - smutně a zároveň zpytavě -, v ní vyvolávalo jistou stísněnost. Nakonec jí Marie položila dlaň na ruku.

	„Alžbětko, drahoušku, víš, co je to zrada?“ Dlouhé dny se trápila úvahami o tom, jak tu bolestnou novinu dítěti sdělí, a nějakou chvíli dokonce zamýšlela začít slovy o tom, že se Anna odebrala do ráje k Bohu, ale něčemu takovému sama nevěřila - ta čarodějnice se určitě smaží v pekle - a její bezvýhradná poctivost vyžadovala, aby mluvila pravdu.

	„Ne,“ odpověděla Alžběta nejistě, nevinná očka doširoka rozevřená. Zaraženě na svou sestru hleděla.

	„To je, když někdo udělá něco, co je namířeno proti králi. Nějakým způsobem mu ublíží anebo chystá nějakou podlost. Rozumíš?“

	Alžběta přikývla. Osnování všelijakých špatností se hojně vyskytovalo v příbězích, které jí vyprávěla lady Bryanová, jako byl třeba ten o lišákovi a kohoutu Kokrháčovi. Tady byla na známé půdě.

	„Lidé, kteří se dopustí zrady, bývají potrestáni. Trestem za zraduje smrt,“ pokračovala Marie.

	Smrt. Alžběta už věděla, co to znamená. Vysvětlil jí to kněz. To se tělo uloží k věčnému spánku a duše - i když ona stále ještě přesně nevěděla, co to vlastně je - se odebere do nebe k Bohu a za všemi svatými i anděly. To ale jen tehdy, jestliže byl člověk dobrý. Pokud byl zlý, dostane se do strašlivého místa nazývaného peklo, kde ho až na věčnost trýzní strašliví ďáblové a zraňují jej ostrými pohrabáči. Alžběta jednou viděla obraz pekla v kostele a musela si zakrýt oči, tak ji vyděsil. Od té doby se snažila být pořád hodná, ale bylo to velice těžké, protože na světě existuje spousta lákavých osidel, do nichž se může malá svéhlavá holčička jako ona snadno chytit.

	„Chápeš, Alžběto?“ tázala se Marie. „Lidé, kteří se dopustí zrady, jsou odsouzeni k smrti. Zrada je ten nejhorší zločin ze všech. Dokonce ještě horší než vražda nebo krádež, protože je namířena proti majestátu krále, který je pomazaným náměstkem božím tady na zemi.“

	Alžběta opět přikývla.

	„Broučku, neříká se mi to snadno…“ Marie teď mluvila jako o překot, „ale tvá matka se vůči tvému královskému otci dopustila zrady a za to ji stihl trest. Trest smrti.“

	Alžběta vypadala, jako by neslyšela. Hleděla upřeně do dálky směrem k paláci, který se topil ve sluneční záři, a její tvář byla netečná a prázdná.

	„Chápeš?“ zeptala se znovu Marie a pevně stiskla drobnou ručku schovanou pod její dlaní. Alžběta se od ní odtáhla. Trest… Smrt… Trest… Smrt… Mariina slova jí zněla v hlavě stále dokola. Snažila se je pochopit. Co tím jen Marie myslela? Smrt… Trest a smrt…

	Od paláce se k nim blížila lady Bryanová.

	„Má paní, už jste jí to pověděla?“ otázala se jemně. Alžběta náhle sklouzla z lavičky, rozběhla se ke své vychovatelce, zabořila tvářičku do jejích sukní a propukla v zoufalý pláč.

	„Mami! Maminko moje! Mami! Kde jsi? Já tě chci!“ kvílela žalostně a celé její drobné tělíčko se chvělo hrůzou. „Já chci maminku! Přiveďte mi ji!“

	Lady Bryanová i lady Marie poklekly a všemožně se snažily nešťastné dítě utěšit, ale Alžběta se nedala.

	„Kde je maminka?“ zalykala se pláčem.

	„Je mrtvá, holčičko,“ štkala lady Bryanová. „Je s pánembohem.“

	Po těch slovech se Alžběta rozkřičela. „Já ji chci! Chci ji!“

	„Musíš se za ni modlit,“ zajíkala se Marie.

	Alžběta se ale nezmohla na jediné slovo a naříkala, jako by si měla srdce vyplakat.

	V následujících dnech se k ní všichni chovali neobyčejně laskavě. Lady Bryanová pro ni vymýšlela zvláštní úkoly, které měla plnit, kuchař jí vařil její nejoblíbenější jídla, sestřina kejklířka předváděla všelijaké žertovné kousky a během oběda před ní metala kozelce a chřestila zvonečky, ale Alžběta chtěla jen Marii. To Marie na ni byla ze všech nejhodnější, to ona si s ní dlouhé hodiny hrála a vytrhávala ji z nudy přihlouplých, byť dobře míněných mravoličných historek sira Johna.

	„O čempak si dnes večer budeme číst, má paní? O trpělivé Griseldě, nebo O Theseovi a Minotaurovi?“ zeptal se sir John jednou.

	„O Theseovi jste mi četl včera. Zase,“ prohlásila Alžběta s hraným povzdechem. „Přečtěte mi Trpělivou Griseldu.“

	„Tak poslouchejte,“ řekl sir John a otevřel knihu. „Pro malou holčičku, jako jste vy, to je nanejvýš poučný příběh a příklad této poslušné manželky vám jednou může být k užitku.“

	„Lady Marie čte mnohem lip než vy,“ přerušila ho Alžběta, ještě než dočetl první stranu.

	„Dovolte,“ usmála se Marie a vzala mu knihu z ruky. Sir John jí četbu ochotně přenechal, ale Alžbětina kritika se ho přece jen trochu dotkla.

	Později večer si Marie přišla s ním a s lady Bryanovou vypít sklenku vína na dobrou noc.

	„Líbil se paní Alžbětě ten příběh?“ zajímal se sir John.

	 „Ne,“ usmála se Marie. „A vyjádřila velmi nesmlouvavý názor na to, jak by s Griseldiným manželem jednala ona.“

	„Panebože,“ zamračil se sir John. Svou svěřenku znal víc než dobře. „Doufejme, že ji to aspoň přivedlo na jiné myšlenky.“

	„Myslím, že ano,“ odtušila Marie. „Možná konečně přestala na chvilku myslet na tu hroznou věc.“

	Žádné další bouřlivé výlevy a slzy se nekonaly. S životaschopností, jaká je dána jen útlému dětství, se Alžběta dál nechala rozptylovat, a byť v omezené míře, přece jen reagovala na utěšování druhých. Díkybohu, říkala si lady Bryanová. Nejhorší už tedy máme za sebou.

	„Měla bych ti něco povědět,“ ozvala se Marie a otřela si čelo kapesníčkem. Seděly ve stínu květinové zahrady. Ještě stále bylo horko a ve vzduchu se vznášela opojná vůně růží a zimolezu.

	Alžběta na ni podezíravě pohlédla.

	„Není to nic zlého. Vlastně jsou to dobré zprávy. Máme novou macechu.“ „Já nechci macechu,“ prohlásila Alžběta se sevřenými rty. „Chci vás!“ Marie se dojatě pousmála a pohladila dítě po tvářičce.

	„Měla by ses radovat, sestřičko. Je to vlídná paní. Se mnou jednala vždy neobyčejně laskavě a je připravena být dobrou matkou i tobě.“

	Alžběta se nad tím zamyslela. „Jak se jmenuje?“ optala se.

	„Královna Jana,“ odvětila Marie. „Dříve Jana Seymourová.“

	Seymourová. Kde už jen Alžběta to jméno slyšela?

	„Královna se zasadila o to, abych byla přijata u dvora, a chce, abys ji tam navštívila i ty,“ pokračovala Marie a pak se nakrátko odmlčela. Na cenu, jakou za svůj návrat ke dvoru a za otcovu opětovnou přízeň zaplatila, se raději neodvažovala ani pomyslet.

	„Podepište!“ nabádal ji státní tajemník pan Cromwell. „Podvolte se otci, jak je vaší povinností. Připusťte, že manželství vaší matky bylo incestní a nezákonné a že jste se mýlila, když jste se Jeho Veličenstvu vzpírala. Pak se pro vás vše bude vyvíjet příznivě.“

	Kdyby podepsala, jak to po ní chtěli, už by se pro ni nikdy nic nemohlo vyvíjet příznivě - to věděla víc než jistě. A jak by také mohla být tak zbabělá a podvolit se, když její matka stála v této věci tolik let tak pevně na svém a nepoddala se ani tváří v tvář tolika protivenstvím?

	Marie ale zároveň věděla, že pokud se podvolí, získá znovu lásku svého otce, a tak napsala list, v němž ho prosila, aby jí dovolil za ním přijet. Nabízela dokonce, že mu padne k nohám a odprosí jej za všechny prohřešky, jichž se kdy vůči němu dopustila, ale on jí vůbec neodpověděl. Nezajímalo ho nic než její písemné stvrzení, že přistupuje na jeho požadavek. Chtěl mít v ruce jednoznačný důkaz toho, že bez výhrad uznává právoplatnost jeho rozhodnutí zapudit její matku.

	Dlouho se k tomu nedokázala přimět. Churavěla však, několik posledních let trpěla těžkými migrénami i menstruačními bolestmi a snášet další bolest už bylo nad její síly.

	„Podepište!“ radil jí říšský vyslanec Chapuys, kterého císař Karel V. vyslal do Anglie hájit věc zemřelé královny Kateřiny i její dcery. Karel byl Kateřinin synovec a Mariin vlastní bratranec a Chapuys Marii ujišťoval, že její zájem mu upřímně leží na srdci.

	„Podepište,“ nabádal ji opakovaně. „Vždyť Jeho Svatost papež vás morální odpovědnosti za tento akt kdykoli zprostí, neboť vynucená přísaha je neplatná.“

	Marie tedy podepsala. Nejenže přistoupila na to, že manželství její matky bylo incestní a nezákonné, a ona sama je tudíž nemanželská, ale zároveň s tím uznala i to, že její královský otec je svrchovanou hlavou anglické církve a druhý v zemi hned po Kristu. Jediným tahem pera ze sebe učinila osobu nízkého původu, popřela autoritu papeže a vzdala se všech zásad a zvyklostí, jež byly jí i její matce svaté. Třebaže ji měl papež časem tohoto závazku zprostit, věděla, že sama sobě nikdy neodpustí.

	Alžběta svou sestru soustředěně pozorovala. Marie očividně upadla do jednoho ze svých teskných zamyšlení a zdálo se, že na ni úplně zapomněla.

	„Ta královna Jana,“ ozvala se Alžběta po chvíli a vytrhla tak Marii ze snění. „Je hezká?“

	„Vlastně ani moc ne,“ odpověděla Marie, „I když někteří ji za hezkou považují. Má velmi hebkou pleť - a tak bledou, že vypadá skoro bílá.“

	„Moje matka byla krásná,“ namítla Alžběta přiškrceným hláskem.

	Marie neodpověděla. Ta děvka se svými hrubými černými vlasy a nažloutlou kůží jí rozhodně krásná nepřipadala, ale to Alžbětě říct nemohla, alespoň ne za daných okolností. Každopádně se v ní zatajil dech, protože to bylo vůbec poprvé od onoho hrozného dne v parku, co se Alžběta o Anně Boleynové zmínila.

	Dítě k ní pozvedlo zrak a hledělo na ni očima, které v jeho drobné tvářičce působily podivně staře.

	„Jak to, že moje matka udělala něco tak špatného, že si zasloužila smrt?“ zeptala se zničehonic a vyslovila tak nahlas otázku, kterou v sobě nosila už nějaký čas. Večer co večer o tom přemýšlela, hořela touhou dozvědět se pravdu a dospěla k názoru, že Marie je asi jediná, kdo jí může odpovědět. „Co vlastně provedla?“

	„Byla králi nevěrná,“ řekla Marie. Snažila se volit slova co nejopatrněji. „A osnovala spiknutí, jehož cílem bylo královo zavraždění.“ Úzkostně pohlédla na sestru a čekala, že propukne bouře. Nepropukla. Alžběta se tentokrát ovládala. V jediné hořké lekci se naučila, že slzy běh věcí nezmění a pláč jako takový je dětinský. V duchu však zuřila. Jak mohla její půvabná a laskavá matka kout pikle s úmyslem zavraždit otce? Jistě, řekla-li to Marie, musí to být pravda, ale bylo těžké se s tím smířit a jí z toho bylo tak trochu špatně. Snažila se onu nevolnost potlačit.

	„Jak zemřela?“ otázala se a přitom upřeně hleděla na své nohy vězící v drobných botkách s hranatými špičkami, ušitých z jemné kozinky.

	„Mečem,“ odpověděla Marie pevně, jako by tím měla celá věc skončit. Bylo to bezpochyby maximum, co mohlo takové malé dítě unést. Vždyť podrobnosti byly příliš děsivé a stěží by je strávil i někdo v Mariině věku. Proto nemohla mít ze smrti té ženy radost, neboť Anna za své hříchy zaplatila příliš krutou cenu. Teď už také nebylo na Marii, aby ji soudila. Anna stála před vyšší soudní instancí.

	„Mečem?“ Alžbětě se rozšířily oči hrůzou.

	Marie polkla. „Bylo to rychlé a ona nijak netrpěla. Říká se, že byla velmi statečná.“ Ano, odvahu ta čarodějnice měla, to se jí musí nechat. „Musíš se za ni modlit, sestřičko. Za klid její duše.“

	Marie vstala a podala Alžbětě ruku. Dítě ji za ni vzalo. Bylo bledé.

	V duchu si představovalo, jak na matčino jemné hrdlo dopadá ocelový meč a protíná je jako nabroušený nůž jablko.

	„Pojď. Podíváme se, jestli nám dolijí džbánky,“ řekla Marie a vedla dívenku směrem ke kuchyním. „Dnes je zas úmorné vedro.“ O chvíli později už seděly v chladné učebně a užívaly si příjemného průvanu od otevřených oken.

	„Chtěla bys ke dvoru podívat se na otce a naši novou macechu?“ odhodlala se zeptat Marie, která viděla, jak je Alžběta bledá, a chtěla odvést její pozornost jinam.

	„Já chci maminku,“ odpověděla prostě dívenka rozechvělým hláskem. „Neměli ji zabíjet mečem.“ Její sebeovládání bylo to tam. Po tvářičkách jí kanuly slzy, ale jinak nesla svůj žal klidně. Marie ji sevřela do náruče a přivinula ji k sobě.

	„Je mi to moc líto, broučku,“ ujišťovala sestru. „Moc… Věř mi, rozumím ti. I já jsem ztratila matku, takže jsme na tom stejně. A obě jsme teď panchartky. Tak to ustanovil náš otec.“

	Alžběta přestala plakat. „Co je to panchart?“ zeptala se. To slovo už někde slyšela. Zaslechla je z úst sira Johna Sheltona, když ho nedávno překvapila při důvěrném rozhovoru s lady Bryanovou. Jen co se tehdy objevila ve dveřích, oba k ní zaraženě vzhlédli a vykoktali pár zmatených slov na pozdrav. To slovo pro ni ale tenkrát nic neznamenalo.

	Marie vypadala, že se sama rozpláče.

	„Panchart je nebožák, který se nenarodil v právoplatném manželství,“ vysvětlovala. „Když spolu muž a žena uzavřou sňatek, jsou všechny děti, které přivedou na svět, manželské. Když ale nejsou řádně sezdáni, jsou jejich děti pancharti. Nečekám, že bys tomu rozuměla, sestřičko, ale na to, aby sis kvůli takovým věcem dělala starosti, jsi ještě moc malá. Stačí říct, že náš královský otec uvěřil tomu, že ani s jednou z našich matek nebyl právoplatně ženat. Obě je jednu po druhé zapudil a mě i tebe postupně prohlásil za nemanželské. To znamená, že po něm nemůžeme zdědit trůn ani vládnout Anglii.“

	„Chcete říct, že už nejsem princezna?“ zeptala se Alžběta nešťastně.

	„Ne, sestřičko, nejsi. Ani já už nejsem princezna,“ odpověděla Marie s hořkostí. „Všichni nám sice mají prokazovat úctu jako královým dcerám, ale podle práva jsme panchartky. A protože jsme dívky, nikoho to ani příliš netrápí, neboť od žen se neočekává, že budou vládnout království. Proto teď náš otec tak naléhavě potřebuje syna, který by se po něm mohl stát králem. Musíme se modlit, aby mu ho královna Jana dokázala dát. Uděláš to, Alžběto?“

	„Ano,“ souhlasila nedůvěřivě Alžběta. „Ale stejně bych chtěla být princeznou.“

	„Sbohem, sestřičko,“ loučila se lady Marie, a než nasedla na koně, sklonila se ještě k Alžbětě a políbila ji na čelo. „Povím našemu otci, že se těšíš skvělému zdraví a děláš takové pokroky, že bude mít dobrý důvod být na tebe pyšný, až tě povolá do Londýna, abys pozdravila naši novou macechu.“

	Alžběta nemusela čekat dlouho. Výzva, aby se dostavila ke dvoru, připutovala o týden později v sedlovém vaku posla v zelenobílé livreji Tudorovců.

	„Alžběto, Jeho královské Veličenstvo vás povolává do Hampton Courtu,“ oznámila jí spokojeně lady Bryanová. „Musíme se okamžitě začít balit.“ Následovala vlna horečné činnosti. Komorné vytahovaly z truhlic maličké oblečky - košilky, svrchní i spodní roucha, rukávce, čepečky i punčošky - a další sundávaly z kolíků na zdi. Vše pak snášely na jednu velkou hromadu, z níž věci skládaly do veliké cestovní truhly. Na vrchu té hromady ležela Alžbětina loutna a tabulka, z níž se učila abecedu. Její panenka měla jet v kočáře s ní.

	Čekalo je dlouhé a nepohodlné trmácení po hrbolaté Velké severní silnici do Londýna. Kočár tažený koňmi, v němž jela Alžběta s lady Bryanovou, byl sice vyložen načechranými polštáři, ale neměl vůbec žádné pérování. Kodrcal se a kymácel ze strany na stranu po cestách plných výmolů a dívenku chvílemi přepadala lehká nevolnost, ale ráda si pohověla v poduškách a všechno to nepohodlí přetrpěla, protože mířila ke dvoru představit se nové maceše! Od Whitehallského paláce už se jim ale cestovalo příjemněji, neboť mohly použít soukromou královskou cestu, kterou dal Jindřich VIII. nedávno vybudovat a jež vedla přes Chelsea až do Hampton Courtu.

	Alžběta vyhlédla z okénka a uviděla zchátralé příbytky chudáků nakupené okolo Westminsterského opatství. Chatrče rychle vystřídaly pevné hrázděné domy prosperujících kupců, kostely se zvonkohrami a městský lid spěchající všemi směry. Alžběta ale hlavinku hned zase schovala a nakrčila nosík nad zápachem odpadků, hnijících zbytků jídel a nemytých těl, který se vznášel v ulicích. Při pohledu na žebráka v hadrech, který vystavoval na odiv pahýl své nohy pokrytý boláky, se přímo otřásla odporem. Netrvalo však dlouho a už zase zvědavě vykukovala zpod koženého závěsu, povzbuzena laskavým úsměvem růžolící hospodyně, která jí rázně nabídla jablko z košíku, jejž nesla na předloktí. Pak se zničehonic ozvala rána, jak se na malovaných dvířkách kočáru rozpláclo dobře mířené vejce, a lady Bryanová rozzlobeně zahrozila pěstí troufalému tovaryši. Ten se však jen drze zašklebil a zmizel v davu.

	Po celou tu dobu se podél cesty sbíhaly zástupy zvědavců, kteří uctivě vzhlíželi k Alžbětinu nádhernému kočáru s královským erbem a mávali malé holčičce, která v něm seděla. Alžbětě dělalo dobře, že ji považují za tak důležitou, a jak se tak rozhlížela kolem a pozorovala prosté oblečení obyčejných lidí, pocítila nemalé zadostiučinění, že nemusí žít jako oni v chudých příbytcích a může bydlet v nádherném zámku, oděná do šatů z drahocenných látek.

	Pokud si Alžběta myslela, že Hatfield je velkolepý, pak se jí při pohledu na majestátní palác z červených cihel na břehu Temže v Hamptonu zatajil dech úžasem. Stál tu, impozantní a obrovitý, se třpytivou záplavou oken, v nichž se odrážela oslnivá zář slunce, střechy plné vysokých komínů tyčících se proti modrému nebi. Alžbětu napadlo, že vypadá jako zámek z pohádky. Když členové královské tělesné stráže pozvedli v bráně své píky, aby nechali kočár projet, užasle patřila na nekonečné řady oken bytů pro dvořany, jež lemovaly rozlehlé prostranství prvního nádvoří, i na množství pobíhajících lidiček, z nichž většinu tvořilo služebnictvo nebo úředníci královské domácnosti spěchající za svými úkoly. Sem tam si mezi nimi vykračoval nádherně oblečený šlechtic či dáma anebo černě oděný duchovní. Ze všeho nejvíc ale Alžbětu uchvátila monumentální stavba velké síně na vnitřním nádvoří, jejíž střecha jako by se dotýkala nebes. Pokud tady už někdy byla, musela být moc malá, než aby si něco z toho mohla zapamatovat, protože jinak by si to všechno určitě vybavila - přepych a nádhera toho místa doslova vyrážely dech. A to ještě nevstoupila dovnitř!

	Lady Bryanová vzala Alžbětu za ručičku a v doprovodu lorda komořího, který je přišel uvítat, ji provedla palácovou branou na monumentální hlavní schodiště, po němž všichni tři vystoupili do hodovní síně. Tam Alžběta doslova zalapala po dechu. Vpíjela se očima do hýřivě barevných tapiserií zavěšených na stěnách, obdivovala okna s barevnými skly a žasla nad mohutným, kleštinovým trámovým stropem klenoucím se vysoko nad jejich hlavami. V síni stály dlouhé dřevěné stoly prostřené k obědu a Alžběta fascinovaně hleděla na ty stovky prkének, podnosů a pohárů, jež byly rozloženy na ubrusech. Ohromeně a se zatajeným dechem cupitala za lady Bryanovou po zelenobílé dlažbě ke dveřím, jež se nacházely vlevo od vyvýšeného pódia. Tady, v úzké chodbě vedoucí do labyrintu spíží a kuchyní, skládali sloužící ubrusy i ubrousky a leštili cínové konvice. Komoří uvedl návštěvnice do menší přilehlé komnaty, kde bylo na stole uchystáno občerstvení.

	„Můžete se tu připravit, paní Bryanová,“ řekl laskavě. Vychovatelka se hned natáhla pro jeden z kartáčů ležících na stole a začala sobě i Alžbětě smetat ze šatů prach z cesty. Poté upravila sobě i dítěti vlasy i čepec a pokynem ruky vyzvala Alžbětu, aby se jí předvedla ze všech stran. Dívenka vypadala ve svém oranžovém saténovém rouchu nanejvýš půvabně – přiléhavý živůtek se čtverhranným výstřihem i široká sukénka její drobné, útlé postavičce neobyčejně slušely. Byly to jedny z posledních šatiček, které své dceři pořídila královna Anna.

	„Dovolte, abych vám rozčesala vlásky. Pak půjdeme dál,“ pronesla rázně vychovatelka. Alžběta se vrtěla samou netrpělivostí.

	Další dveře, další zdvižené píky, a obě dvě vstoupily do rozlehlé komnaty, kde stáli podél všech čtyř stěn členové královy tělesné stráže a ostražitě sledovali všechny, kdo vcházeli nebo vycházeli ven. Tísnil se tu početný zástup lidí, podle jejich vzezření většinou dvořanů, a oči všech se netrpělivě upíraly k masivním dubovým dveřím v protějším rohu, k nimž teď lord komoří vedl Alžbětu a lady Bryanovou.

	„Uvolněte cestu pro Její Milost lady Alžbětu!“ volal a řady závistivých lidí chtivých audience se poslušně rozestupovaly a pouštěly je dál. Když se přiblížili k mohutným dveřím, jejich křídla se rozlétla a komoří zvolal důležitým hlasem: „Přichází lady Alžběta!“

	Po těch slovech vešla Alžběta dovnitř a skvěle oděné dámy i pánové postávající v komnatě se jí začali uklánět. Vědomí, že to všichni tihle důležití dospělí dělají jen kvůli ní, bylo úžasné!

	„Teď se ukloňte vy!“ zašeptala lady Bryanová. Alžběta udělala půvabné pukrle a poté se odvážila pozvednout zrak k obrovskému baldachýnu s anglickým státním znakem na protilehlém konci místnosti. Pod ním, na sametovém trůnu, který stál na vyvýšených stupních pokrytých rudým kobercem, seděl její královský otec, majestátní a velkolepý, a vedle něj, v menším křesle, dáma ve zlatém rouchu a s dlouhými plavými vlasy. Alžběta si okamžitě uvědomila, že ta žena je královna Jana. Poznala ji podle alabastrově bílé pleti, která byla přesně tak světlá, jak říkala Marie.

	Tři kroky vpřed a úklona. Po třech dalších krocích lady Bryanová padla na kolena a sklonila hlavu. Král vstal. Dobře si uvědomoval, že oči všech teď spočívají na něm a lidé s napětím čekají, jak přijme dceru Anny Boleynové.

	„Vstaňte, lady Bryanová,“ nařídil svým vysokým, pánovitým hlasem, ještě za řeči sestoupil z pódia a chytil Alžbětu do náruče.

	„Vítej v Hampton Courtu, moje malá lady Bessy,“ usmíval se a mlaskavě políbil dítě na tvář.

	„Dobrý den, Sire,“ pípla Alžběta, trochu zaražena tou slávou a obřadností, a rozhlédla se kolem po všech těch zvědavých, zpytavých tvářích, z nichž některé se na ni usmívaly.

	„Doufám, že cesta sem vás příliš neunavila,“ zajímal se zdvořile král.

	„Ach ne, Sire, ale byla dlouhá!“ odvětila Alžběta. „A já jsem se hrozně nudila.“

	Král nedokázal skrýt pobavený úsměv.

	„Pojď a seznam se se svou novou nevlastní matkou. Dovol, abych tě představil královně Janě,“ řekl a postavil dítě zpátky na zem.

	Ta paní sedící na stupínku vedle trůnu je trošičku při těle, napadlo Alžbětu. Má dlouhý nos, maličko unavené modré oči a drobná, pevně semknutá ústa. Jakmile se ale usměje - a právě teď se usmívala -, její tvář se úplně promění. Alžběta se zrovna začínala uklánět, když k ní královna vztáhla paže. Dívenka se uprostřed pohybu zarazila, zamířila k ní a rázem se ocitla obestřená mořem zlatého brokátu a měkkého, hebkého masa, neboť její macecha měla hluboce vystřižené roucho.

	„Vítejte u dvora, moje lady Alžbětko,“ řekla a v jejím hlase zazněl soucitný tón. Několik dvořanů se odvážilo té dojemné scéně zatleskat a jiní jen dál se zdvořilým úsměvem ostražitě pozorovali, co přijde dál. Alžběta byla především šťastná, že je zase v otcově blízkosti. Přála by si jen, aby vedle něj seděla její matka. Ta byla mnohem krásnější než tahle královna Jana. Bože, jak hrozně jí chyběla!

	Oběd byl odložen na později, aby král mohl přijmout svou dceru, ale teď už bylo skoro jedenáct a všichni přítomní měli hlad. Jindřich se toho dne rozhodl obědvat na veřejnosti, aby se celý dvůr stal svědkem šťastného rodinného shledání, a tak byl v rychlosti prostřen stůl na pódiu a pečlivě zakryt damaškovým ubrusem s vyšitými květy. Alžbětu rituál prostírání královského stolu hluboce zaujal - byl mnohem zajímavější než cokoli z toho, co byla zvyklá vídat na Hatfieldu. Sloužící na něm rozmístili látkové ubrousky, rozhodili po něm vonné byliny a nakonec na něj rozložili zlaté talíře a příbory, poháry z benátského skla, misky s vodou, bochníky bílého chleba a vyleštěné stříbrné konvice s vínem. Zlatý hřeb představovala drahocenná slánka ve tvaru lodi, kterou postavili před krále.

	Ostatní stoly stály v pravém úhlu ke královské tabuli. Dámy i pánové jeden po druhém zaujímali svá místa a zůstávali stát, dokud k jídlu neusedli král s královnou. Alžbětu s lady Bryanovou usadili do čela stolu, který stál nejblíže královské tabuli. Pro tak malou dívenku bylo nesmírnou ctí, že jí dovolili jíst jako dospělé spolu s pány a dámami v přítomnosti jejího královského otce, a tak si Alžběta dávala velmi záležet, aby se u stolu chovala způsobně. Musela si přes levé rameno položit ubrousek - s tím jí pomohla lady Bryanová - a umýt si ruce v míse s vodou, kterou jí přidržel jeden ze sloužících. V žádném případě si nesměla opřít lokty ani pěstičky o stůl a nůž musela držet v jedné ruce a druhou si vkládat do úst pokrmy. Šlechtic sedící naproti ní jí laskavě nakrájel maso dýkou, protože ona svou vlastní neměla. Pak se podávalo víno - čisté a neředěné vodou jako na Hatfieldu -, a to jí tak stouplo do hlavy, že začala být poněkud ospalá a častěji se chichotala. Jakmile bylo po jídle, odvedla ji lady Bryanová na králův pokyn do komnat, které pro ni mezitím připravili, a nechala ji celé odpoledne spát.

	Následovaly tři dny vyplněné převážně hodokvasy a dvorskými slavnostmi. Král nadále zahrnoval Alžbětu přízní a jemná královna Jana odložila stranou obvyklou rezervovanost a s dítětem, jehož matku nahradila, jednala vlídně a s láskou. Pak přijela ke dvoru Marie a slavnosti a veselice nebraly konce. Alžbětě se zdálo, že je teď mnohem více než kdy dřív součástí vřelé, soudržné rodiny. Jen kdyby tu mohla být i její matka…!

	Až příliš brzy se s lady Bryanovou ocitly na zpáteční cestě domů, protože král s královnou odjížděli na návštěvu do Kentu. Alžběta byla zklamaná, že se musí rozloučit s otcem, ale zároveň s povděkem kvitovala, že se jí tentokrát dostalo laskavého sbohem. Když ji přivedli za králem do audienční síně, kde se jako obvykle tísnily zástupy dvořanů, Jindřich ji zvedl ze země, pošimral ji pod bradičkou a láskyplně ji políbil.

	„Okouzlující dítě,“ zalichotil mu francouzský vyslanec. Král zářil.

	„Ano. Mrzí nás, že se s ní musíme rozloučit,“ prohlásil k Alžbětině největší radosti. „Je to pravá Tudorovna, o tom není pochyb, že? Chytrá jako liška. A jak vtipná!“

	Postavil dítě na zem.

	„Jdi, dcero, a Bůh s tebou. Brzy se na nás zase přijedeš podívat.“

	Jak tak seděla v natřásajících se nosítkách, smutná, že musí opustit všechen ten ruch a shon dvorských radovánek a vyměnit je za poklidné dny v dětských komnatách na Hatfieldu, a ještě nešťastnější z odloučení od otce a od své drahé sestry Marie, přemýšlela dlouze o své nové maceše. Třebaže na ni Jana byla hodná, Alžběta věděla, že ji příliš postrádat nebude. Vzpomínka na její matku byla u dvora ještě příliš živá a nová královna to nemohla přehlížet.

	Uplynulo několik měsíců a vždycky se našel důvod, proč Alžběta nemůže ke dvoru anebo proč ji její otec nemůže navštívit.

	„Jeho Veličenstvo odjelo na lov,“ vysvětloval sir John Shelton.

	„Jeho Veličenstvo plně zaměstnávají přípravy na královninu korunovaci.“

	„V zemi zuří mor. Korunovace byla odložena a ze strachu z nákazy nikdo nesmí ke dvoru.“

	Pak přišel sir John s ještě znepokojivější zvěstí, ačkoli Alžběta úplně nechápala, o čem to mluví.

	„Na severu došlo k veliké vzpouře. Říkají tomu Pouť milosti. Katolíci jsou pevně odhodláni zastavit královy církevní reformy.“

	Lady Bryanová se tvářila velmi vážně, nicméně Alžbětu mnohem víc zajímal dřevěný koník na holi, kterého jí k jejím zářijovým třetím narozeninám poslala královna. Proháněla se s ním po chodbě, z chůze přecházela do klusu a poté do divokého cvalu, a zaujata hrou tak zaslechla jen velmi málo z toho, o čem si povídali dospělí. Nikdy se proto nedozvěděla, že chybělo málo a její otec přišel o trůn. Vzpoura pro ni ve skutečnosti vůbec nic neznamenala až do chvíle, kdy se v prosinci směla zúčastnit veselice pořádané u příležitosti jejího potlačení.

	„Máme jet do Whitehallu a odtud na oslavy Vánoc v Greenwichi,“ zářila lady Bryanová, když spolu stály u slavnostní hranice zažehnuté na počest králova vítězství nad vzbouřenci a ona svírala Alžbětinu ručku. Vesničané z hatfieldského panství vesele hopsali kolem ohně, drželi se kolem ramen a pivo teklo proudem. Dívence se rozzářila očka a samou radostí si poskočila. Hrůza z matčiny smrti pomalu odeznívala a lady Bryanová nikoliv poprvé žasla nad dětskou schopností žít pouze přítomným okamžikem.

	A pak se znovu vydaly po Velké severní silnici na jih do Londýna. Chlad jim pronikal až do morku kostí a vychovatelka hleděla, aby byla Alžběta po celý čas zachumlaná až po uši v kožešinách. Sníh byl pro dítě fascinujícím zážitkem a lady Bryanová se jen chvěla, když se její svěřenka začala bavit házením sněhových koulí, místo aby si odskočila na toaletu do zájezdního hostince, u něhož cestou zastavili.

	V Londýně bylo opět co obdivovat, neboť celá Temže od jednoho břehu k druhému zamrzla. Ve Whitehallském paláci, který stál přímo u řeky, se nemluvilo o ničem jiném, protože něco takového se už dlouhá léta nestalo. Alžběta nevěděla, z čeho se má radovat víc - zda z ledového zázraku zamrzlé řeky, anebo z toho, že je opět u otce. A byla tu samozřejmě i její sestra Marie, která stála hned vedle trůnu. Jakmile král Alžbětu láskyplně uvítal, hned se do ní pustila.

	„No tak, sestřičko, nezapomínej, co je tvou povinností vůči královně!“ zvolala káravě, ale Jana Seymourová se jen smála.

	„Vítejte, moje drahá Alžbětko!“ pronesla. „Velmi nás těší, že nám budete dělat společnost. I když se obávám, že do Greenwiche se letos kvůli ledu na řece vůbec nedostaneme.“

	„Jen se neboj, miláčku,“ vložil se do řeči král. „Však my tam pojedeme. Počkej, a uvidíš.“

	Druhého dne lady Bryanová vzbudila Alžbětu již časně zrána, oblékla ji do teplého roucha a pláště lemovaného sobolinou a na hlavu jí nasadila kožešinovou čapku.

	„Odříkejte rychle ranní modlitbičky a půst nepůst, snězte tohle,“ nařizovala a přitom kladla na stůl talíř s ještě teplým bochníčkem chleba a několika plátky hovězího masa. K tomu nesla pohár piva.

	„Proč?“ zajímala se Alžběta zvědavě.

	„Králův rozkaz!“ odtušila tajnůstkářský vychovatelka.

	Na den, který následoval, Alžběta do smrti nezapomněla. Král v doprovodu královny a nepočetného houfce dvořanů, jimž říkal „moje kočovná domácnost“, odvedl Marii i Alžbětu k velkým dveřím, jimiž vyšli z královského křídla paláce do vnitřního nádvoří, kde už na ně čekali osedlaní nádherní koně. Společnost se vyhoupla do sedel a Alžbětu vysadili před krále. Bylo jí tam hodně těsno, protože Jindřich byl tělnatý a oba byli až po krk zabalení v kožešinách, ale jí se to přesto moc líbilo. Z koňského hřbetu mohla pozorovat svět kolem sebe z nezvyklého úhlu a ještě opojnější bylo vědomí, že může být tak blízko svému otci, o jehož mohutné břicho se opírala, což v ní probouzelo hřejivý pocit bezpečí. Bylo to zvláštní a vzrušující, a když vyjeli klusem z Whitehallu a zamířili jeho vnějšími nádvořími a zahradami na Charing Cross a Strand, připadala si jako v ráji. V centru Londýna ještě nikdy nebyla a teď obdivovala výstavné domy, jež lemovaly úzké ulice, krásné kostely se zpěvnou hrou zvonů a zvonků i halas a lidskou vřavu, jak se Londýňané sbíhali kolem trasy průvodu, aby zahlédli svého panovníka.

	„Bůh ochraňuj krále Jindřicha!“ volali. „Pánbůh vás opatruj, Veličenstvo!“

	Otec smekal klobouk, zdvořile se ukláněl vpravo vlevo a zeširoka se usmíval.

	Jak byl fascinující! Lidový tón mu nečinil nejmenší potíže, miloval lichocení. I Alžbětě se obdiv zamlouval a k nemalému pobavení všech přítomných začala brzy sama kynout. Toho dne se v ní zrodila touha být také tak uctívána, stát se osobností otcova formátu, vyhřívat se na výsluní lásky a uznání svého lidu. Nevadilo, že se v davu ozvalo i pár rušivých hlasů nějakých nespokojenců, kteří se odvážili pokřikovat na svého vládce nadávky - bylo jich málo a nezáleželo na nich, alespoň ne v Alžbětiných očích. Jindřich si jich nevšímal, a tak je přehlížela i ona, protože všude kolem bylo tolik jiných úžasných věcí, jimž se mohla obdivovat. Tolik vzrušení ještě nikdy nezažila.

	Vedle nich jela královna. Seděla způsobně bokem v dámském sedle a odměřeně kynula davům. Jako dcera pouhého rytíře si velmi zakládala na své důstojnosti, jakou jí dodávalo postavení královy manželky, nicméně její vrozená skromnost bývala při podobných vystoupeních na veřejnosti spíše na závadu. I ona se ale vbrzku nakazila slavnostní náladou a čas od času se odvážila věnovat zástupům plachý úsměv.

	Z druhé strany ujížděla po králově boku obkročmo lady Marie, skvělá a zkušená jezdkyně. Těšila se z radosti, jakou projevuje její malá sestřička, žasla nad tím, jak Alžběta intuitivně reaguje na jásání zástupů, a sama cítila hluboký vděk za to, že i jí se dostává tak nadšeného přijetí, když byla tak dlouho vykázána ode dvora. Jakkoli se tomu její svědomí vzpíralo, skutečnost, že se podrobila, jí přinášela i mnohé výhody - to si musela přiznat.

	V jednom okamžiku jí dokonce probleskla hlavou kacířská a zarážející myšlenka, že kdyby její matka otci tak sveřepě nevzdorovala, její vlastní život by byl možná mnohem šťastnější. Nicméně už v okamžiku, kdy ji to napadlo, tuto představu zděšeně zavrhla. Její zesnulá matka měla samozřejmě pravdu, naprostou pravdu, když tak neochvějně trvala na svých zásadách.

	Alžběta nadšeně mávala lidskému hemžení po obou stranách cesty, a jak tak poskakovala v králově sedle nahoru a dolů, všimla si v jedné chvíli, že se její sestra mračí, ale ihned tomu přestala věnovat pozornost, neboť branou zvanou Temple Bar právě vjeli do londýnské City. Tady už na ně čekal starosta, hluboce se svému panovníkovi ukláněl a podával mu ceremoniální meč a klíče od města. Král se jich dotkl rukou v rukavici, pak starostovi i konšelům zdvořile pokynul a malý průvod pokračoval v cestě po Fleet Street a do mírného svahu na pahorek Ludgate, na jehož vrchu se přímo před nimi tyčila velkolepá gotická katedrála svátého Pavla s vysokými a štíhlými věžemi, které - jak se Alžbětě zdálo - musely sahat až do nebe. Alžběta na ten obrovský chrám zírala tak ohromeně, až zapomněla nadskakovat v sedle. Když ale za chvíli vcházela po boku lady Marie, která ji držela za ručičku, ve slavnostním průvodu za králem a královnou pod vysokým portálem dovnitř, chovala se už důstojně a způsobně jako dobře vychovaná urozená holčička.

	V katedrále vládl chlad a hluboké přítmí i navzdory mnoha planoucím svícím, jež prozařovaly její chmurnou vážnost. V jejich svitu vystupovaly z šera kamenné klenby, majestátní náhrobky i pamětní desky. Alžběta se po celou dobu vánoční mše chvěla zčásti zimou a zčásti úzkostí z toho, že se ocitá na místě tak ponurém, a proto byla ráda, když bohoslužba skončila, královská družina vyšla do bledého poledního světla, zamávala všem shromážděným a nasedla opět na koně.

	Teprve pak začala zábava. Místo aby se vrátili do Whitehallu, vedl je král kolem Bridewellského paláce k Temži, která byla celá schovaná pod silným příkrovem ledu. Alžběta vyjekla, když si uvědomila, že vlastně ujíždějí po zamrzlé řece, a zpočátku měla trošku strach, aby led nepraskl, ale její otec, sestra i královna se vesele smáli, fascinováni nezvyklostí té situace, a to jí brzy dodalo jistoty.

	„Říkal jsem vám přece, že do Greenwiche pojedeme po řece!“ volal král. „Jak vidíte, ani počasí se mi neodváží odporovat!“

	Sníh na říčních březích v zimním slunci jiskřil a vzduch byl průzračně jasný a ostrý. Jak tak ujížděli po zamrzlé Temži, konečky prstů i špičky nosů jim zčervenaly zimou, ale nikdo si nestěžoval. Jednou nebo dvakrát se některý z koní smekl či podklouzl, ale jakmile mu jezdec rázně přitáhl otěže, nabyl znovu rovnováhy. Když se to stalo Jindřichovu koni, Alžběta vypískla, ale otec ji k sobě jen ještě pevněji přitiskl, což jí připadalo vzrušující.

	„Seď rovně, Bessy!“ nařizoval. „Nikdy se na koni nehrb. Bradu vzhůru! Hodná holčička!“

	Alžběta narovnala záda a pyšně pozvedla hlavu.

	„Podívejte se na mě, Sire!“ zvolala a král se potěšeně rozesmál, když viděl, jakou má jeho dcerka kuráž.

	Sem tam míjeli Stánky, které si jejich majitelé na Temži postavili a u nichž si ti, kdo měli brusle a odhodlali se vyzkoušet své bruslařské umění, mohli koupit pečené kaštany nebo svařené pivo na zahřátí. Král bodře mával bruslařům, kteří nemohli uvěřit vlastním očím, když zahlédli služebníky v královských livrejích a uvědomili si, na koho se dívají. Jakýsi muž se dokonce pokusil uklonit, ale natáhl se jak dlouhý tak široký, což Alžbětu rozesmálo a Jindřichovi pobaveně zacukaly koutky.

	„Ani můj šašek by to nesvedl lépe!“ zamumlal jí do ouška.

	Až příliš brzy tato úžasná jízda skončila a oni dorazili do Greenwiche, kde stál na břehu řeky králův nejmilejší palác - místo, kde se narodil. Tady už vládl čilý ruch a shon a přípravy na dvanáctidenní vánoční svátky byly v plném proudu. Ve velké síni vesele praskalo v krbu obrovské vánoční poleno a celý palác byl vyzdoben břečťanem a větévkami vavřínu. Alžbětě lezly oči z důlků, když ji lady Bryanová vedla do dětských komnat, aby ji ustrojila k večerním zábavám. A vychovatelka zapochybovala, že sejí vzhledem ke všemu tomu vzrušení vůbec, kdy podaří dostat dítě do postele.

	„To byl ale nádherný den!“ zvolala Alžběta, zatleskala radostně ručkama a roztančila se po komnatě. „Už se nemůžu dočkat, až začnou oslavy.“

	Lady Bryanová se potají usmála, v předstíraném zoufalství zavrtěla odevzdaně hlavou a položila na stůl talíř s rybou, chléb a jablko.

	„Jste příliš rozrušena, dítě. Uklidněte se a snězte si večeři. Je velmi prostá, neboť na Štědrý večer držíme půst. Hodovat začneme teprve zítra.“ Samotné oslavy měly ale začít ještě téhož večera a Alžbětu, oděnou i tentokrát do teplého zimního šatu, konečně odvedli dolů do vnitřního nádvoří, kam už mezitím dorazili král s královnou a jejich dvořané se svými domácnostmi. Tam všichni za svitu pochodní sledovali družinu herců, kteří předváděli pantomimu o tom, jak svatý Jiří, patron Anglie, porazil v boji draka. Svatý Jiří byl vysoký a hezký mladík a na bílém koni se pěkně vyjímal, zatímco drak se žhavými uhlíky z ohřívadla v tlamě byl nanejvýš věrohodný. Hrůzyplné řval, až Alžběta strachy zabořila tvářičku do sukní své vychovatelky v přesvědčení, že si jde pro ni, ale pak zaslechla, jak se diváci povzbudivě smějí, a tak opět vzhlédla a uviděla, jak svatý Jiří zabodává strašlivé příšeře kopí do hrudi. Nestvůra se převalila na záda, kopala všema čtyřma do vzduchu, legračně hekala a supěla a nakonec dojemně zdechla. Avšak nejkrásnější scénou ze všech, alespoň podle Alžběty, byl okamžik, kdy svatý Jiří osvobodil princeznu, poklekl před ní a políbil jí ruku. Princezna - Alžběta vůbec nepostřehla, že tu roli hraje mladíček - vypadala velmi krásně, měla rudé rty a zlaté vlasy a šat pokrytý zlatými flitry. Představení sklidilo bouřlivý potlesk a hned poté nastal všeobecný úprk ke kuchyňskému okénku, kde se podávalo občerstvení. Alžběta mezitím dostala svolení připojit se nakrátko ke králi a jeho družině v Jindřichově soukromé komnatě, kde sloužící k její radosti roznášeli kandované ovoce a kořeněné víno. Lady Bryanové se podařilo uložit Alžbětu do postele, teprve když bylo dítě přejedené všemožnými sladkostmi a umdlévalo únavou.

	Dvanáct vánočních dnů uběhlo ve víru pobožností, hodokvasů a bujarého veselí. Ač byla Alžběta ještě maličká, uchvátily ji vzletné harmonie chlapeckého sboru při Královské kapli, zalapala po dechu, když na Jindřichův stůl přinášeli pečeného páva i s ocasními pery, výskala smíchy nad ztřeštěnými kousky kejklířů a zatoužila připojit se k nádherně oděným pánům a dámám, kteří zvesela tančili za zpěvu tradičních vánočních koled. A dvanáctého večera byla bez sebe vzrušením, když král s královnou rozdávali dárky a ona pak směla zůstat v audienční síni a dívat se na tanec v maskách. Od královny dostala nádherný stříbrný pohárek s víčkem a šňůru perel na červené hedvábné stuze na zavazování. Ty perly byly tak krásné a dokonalé, že jakkoli už bylo pozdě, když se konečně odebrala do své komnaty, nedala jinak a lady Bryanová jí je musela uvázat kolem krku. A Alžběta se pak ještě hodnou chvíli producírovala před zrcadlem a kochala se tím, jak jí sluší.

	„Do postele, děvče jedno rozmařilé!“ napomínala ji vychovatelka, ale Alžběta dál poskakovala po komnatě a jen se smála. Vpravdě si nevzpomínala, že by někdy v životě zažila tolik radosti, a přála si, aby to trvalo navěky, aby tu mohla zůstat - v tomhle velkolepém, okouzlujícím paláci plném lesku a světla - a nikdy se už nemusela vrátit na tichý Hatfield. Pokud by život vypadal pořád takhle, možná by i mohla začít zapomínat na svou matku a na tragédii, která ji potkala.

	 



		Kapitola 2 – 1537



	„Probuďte se, má paní Alžbětko, právě jsme dostali tu nejskvělejší zprávu!“ volala lady Bryanová, uchopila svou svěřenku za rameno a jemně jí zatřásla. Alžběta si protřela oči, pomalu je otevřela a uviděla svou vychovatelku, jak přímo září radostí.

	„Anglie má prince!“ pokračovala lady Bryanová vzrušeně. „Královna Jana dala králi syna! Máte bratříčka, dítě! Bože, to je ale velký den pro Jeho královské Veličenstvo i pro nás všechny!“

	„Bratříčka?“ opakovala Alžběta, teď už zcela probuzená. Konečně si bude mít s kým hrát. Tenhle nový bratříček by mohl přijet sem na Hatfield a bydlet tady…

	„Jmenuje se Eduard,“ oznamovala lady Bryanová, „a narodil se přede dvěma dny, dvanáctého října, v předvečer svátku svátého Eduarda Vyznavače. Šťastný den! A my si teď, moje malá paničko, musíme pospíšit, protože nás bezodkladně volají ke dvoru. Král si přeje, abyste při křtu sehrála jistou úlohu…“

	„Ach,“ zvolala Alžběta a rovnýma nohama vyskočila z postele. „A co mám dělat?“ zvolala nadšeně.

	„Máte se zúčastnit slavnostního průvodu.“

	„Je to důležitá role?“ zajímala se Alžběta.

	„Velice důležitá, o tom jsem přesvědčena,“ ujistila ji pevným hlasem lady Bryanová a bezděky potlačila úsměv. „Teď se ale musíme rychle přichystat na cestu.“

	A opět jednou seděly v nosítkách kodrcajících se po Velké severní silnici na jih. Od jejich poslední cesty na ony fantastické vánoční oslavy uplynulo už deset měsíců a Alžbětě to teď připadalo jako nějaký kouzelný sen. Život se rychle vrátil do zaběhnutých kolejí a její dny opět sestávaly z obvyklého koloběhu učení, jídel, procházek, projížděk a modliteb, jež pouze čas od času oživily listy a dárky od jejího otce a sestry.

	Když se malý průvod blížil ke středu Londýna, bylo odevšad slyšet radostné vyzvánění. Zvonilo se snad ze všech městských kostelů. Z o něco větší dálky je vítaly salvy z děl londýnského Toweru. Lidé v ulicích se rojili po tisících, křepčili kolem hořících hranic, hodovali a všichni vespolek oslavovali příchod nového prince. Alžbětě se zdálo, jako by se z jeho narození radovala celá země, protože podél cesty, kterou ujížděli z Londýna do Hampton Courtu, se v každé vísce konala veselice, z oken vlály girlandy i malované kusy látek a všude lidé jásali.

	„Chvála Bohu, už nám nehrozí válka!“ zaslechla Alžběta volat jakéhosi muže.

	„Proč to říká?“ zajímala se.

	„Protože král má teď syna, který po něm dosedne na trůn a jehož nástupnické právo nikdo nemůže zpochybnit,“ vysvětlovala lady Bryanová.

	„Chcete říct, že ten princ bude jednou králem?“ otázala se Alžběta, která si začínala uvědomovat, že nový bratříček bude něčím víc než jen kamarádem na hraní.

	„Až Bůh povolá vašeho královského otce k sobě, což se, doufejme, ještě dlouho nestane.“

	„Budu se za to modlit,“ pravila nadšeně Alžběta.

	„Musíme prosit Boha, aby nám zachoval i prince,“ připomněla lady Bryanová.

	„Kdyby to neudělal,“ uvažovala nahlas Alžběta, „mohla bych být královnou já?“

	„Ach ne, broučku, to byste nemohla,“ zarazila ji rychle vychovatelka. „Vy a vaše sestra jste z nástupnictví vyloučeny. A i kdyby ne, ženy říším ani lidem nevládnou. Něco takového by bylo nepřirozené.“

	„Mohla bych se to naučit,“ namítla energicky Alžběta. „Moc ráda bych seděla na trůně a poroučela.“

	„To je nápad!“ zasmála se lady Bryanová, protože si velmi dobře dovedla představit, jak Alžběta dělá právě to. „Teď ale máme prince, a dá-li Bůh, přijdou další. Nepochybuji, že král vám v pravý čas najde hodného manžela a vy se stanete bohabojnou ženou a matkou. S vládou v nějakých královstvích si pak nebudete muset lámat hlavu!“

	Alžběta se ušklíbla. Měla za to, že být královnou by bylo mnohem zábavnější.

	V Hampton Courtu ji ihned odvedli do audienční síně, aby mohla složit poklonu otci. Komnata byla plná dvořanů a vyslanců a všichni toužili králi poblahopřát. Uprostřed té tlačenice stál Jindřich, celý zářil a srdečně plácal gratulanty po zádech.

	„Vítej, má drahá Alžbětko!“ zvolal, když zpozoroval svou čtyřletou dcerku, a k její největší radosti ji zvedl vysoko do vzduchu. „Bůh ti žehnej, dítě!“ „Mohla bych vidět prince, Sire?“ zaprosila.

	„Uvidíš ho, třeba hned teď, ale musíš být úplně zticha. Omluvíte nás, dámy a pánové? Za okamžik jsme zpátky. Musím tuhle mladou dámu představit jejímu bratrovi.“

	Vysoký, rozložitý a ve svém rudém sametovém šatu a drahých kožešinách doslova majestátní vedl Jindřich Alžbětu s bodrým úsměvem na rtech soukromými královskými komnatami k tajným dveřím do královniny ložnice. Když se v nich objevil, přítomné dámy se hned přestaly věnovat svým povinnostem, jedna po druhé před ním udělaly pukrle a zmizely ve zšeřelých koutech.

	V komnatě vládlo hluboké přítmí, protože okna zakrývaly tapiserie, a bylo tam až nepříjemně dusno a teplo, neboť oheň v krbu hlasitě praskal a hořel vysokým plamenem. Alžběta uviděla královnu Janu, jak sedí pod nebesy s vyšitým anglickým státním znakem, pohodlně opřená o jemné bílé polštáře. Právě zobala nějaké kandované ovoce, ale když uviděla příchozí, rychle odložila misku, otřela si prsty do ubrousku a usmála se. Vypadá unaveně, napadlo Alžbětu. A je ještě bělejší než o Vánocích!

	„To je ale příjemné překvapení, Sire!“ zvolala Jana. „A malá paní Alžbětka!“

	„Jsem šťastná, že má Vaše Milost prince,“ řekla Alžběta, která si hned vzpomněla na radu lady Bryanové, co má říkat. Královna se opět usmála. Pod očima měla tmavé kruhy a bělma očí lehce podlitá krví.

	„Alžběta zatoužila pozdravit svého novorozeného bratříčka,“ vysvětloval král, uchopil královninu ruku a políbil ji. V očích se mu zaleskly slzy vděku. Alžběta zabloudila zrakem od otce a nevlastní matky k těžké zlaté kolébce vedle lože, z níž se ozývalo legrační, tichounké pochrupování.

	„To je Eduard,“ zářil její otec. „Princ Eduard.“

	Alžběta hleděla do kolébky na maličký lidský uzlíček pevně zavinutý do nádherné, šarlatově rudé látky. Byl sešněrovaný tak důkladně, že z něj viděla pouze drobounký, pomačkaný obličejík s růžovou pusinkou a špičatou bradičkou. Byl tak sladký a roztomilý, tenhle nový bratříček, že vroucně zatoužila, aby co nejrychleji vyrostl a ona si s ním mohla hrát.

	„Smím si ho pochovat, Sire?“ zeptala se otce.

	„Teď ne, musíš ho nechat spát,“ odpověděl Jindřich. Alžběta se osmělila a lehoulince pohladila dítě po tvářičce - byla hebká jako samet.

	„Je tak krásný!“ zašeptala.

	„To je,“ souhlasil král pyšně a otřel si uslzené oči. „Je to ten nejkrásnější hoch na světě.“ Královna se spokojeně usmívala. Teď, když splnila svou povinnost, mohla být na sebe pyšná a zároveň se jí nesmírně ulevilo. Už nikdy ji nebudou pronásledovat noční můry, že ji král zapudí kvůli jiné, anebo ještě něco horšího. Věděla, že teď je její pozice neotřesitelná je matkou budoucího krále a královnou, jež triumfovala tam, kde obě její předchůdkyně neuspěly. Už se nemohla dočkat, až vyjde ze soukromí své komnaty a začne si užívat potlesku a uznání veřejnosti.

	I Marie už maličkého prince viděla a náležitými slovy poblahopřála šťastným rodičům k jeho narození, ale když později ve své komnatě osaměla a naslouchala křiku a povyku, jež provázely horečné přípravy ke křtu, bylo jí najednou do pláče. Příchod nevlastního bratra definitivně pohřbil její tajně hýčkané, byť málo pravděpodobné naděje, že jednou dosedne po svém otci na trůn.

	Od nynějška už budu po celý život jen lady Marie, pomyslela si. Já, která jsem bývala vznešenou princeznou, jsem teď bezvýznamnou panchartkou bez jakýchkoli vyhlídek na cokoli. Co teď mohu čekat od budoucnosti?

	Vstala, bezmyšlenkovitě přešla k oknu a zahleděla se na radostný mumraj venku. Který urozený muž ji teď bude chtít, když je vyděděná a zbavená titulu i postavení? Manžel a děti, po nichž vždycky tolik toužila, jí budou zjevně navždy upřeni. Jistě, král se již několikrát holedbal, že ji zasnoubí s nějakým princem či vévodou, ale z jeho slibů pokaždé sešlo a pravděpodobně z nich ani nikdy nic nebude.

	Vzchopila se. Člověk musí být vděčný za jakoukoli útěchu, kterou mu Bůh poskytne, řekla si přísně. Vždyť ona se teď může znovu vyhřívat na výsluní otcovy lásky, v nevlastní matce má dobrou přítelkyni a smí dokonce i pečovat o dítě - svou malou sestřičku, nejbystřejší a nejzábavnější stvoření, jaké si jen člověk může přát. A teď je tu navíc i tohle nové miminko, které může milovat. Musí se spokojit s dary, které jí Bůh seslal, a nechtít víc.

	Večer pokročil a vzduch byl lezavě chladný. Palác osvětlovaly stovky loučí vsazených do držáků na zdech. Na vnějším nádvoří se v hojném počtu scházeli lidé, z nichž každý měl při princově křtu přesně stanovenou roli, buď jako člen slavnostního průvodu, anebo při samotném obřadu. Byli tu zástupci rytířstva a nižší šlechty, komorníci i členové královských domácností, biskupové, opati, kněží a chóristé z Královské kaple, členové Tajné rady, vyslanci z cizích zemí i hlučící zástup urozených pánů a dam - všichni odění v nádherných hávech a ověšení šperky.

	Lady Bryanová se prodírala davem a za ručičku pevně držela Alžbětu. Hledala královnina bratra Edwarda Seymoura, hraběte z Hertfordu. Ten měl dívenku v průvodu vést.

	Alžběta měla očka doširoka otevřená úžasem a hltala vše, co se kolem ní odehrávalo. Dobře věděla, že má na sobě své nejlepší šatečky z oranžového saténu. Byly jí už sice trochu těsné v těle i v ramenou a lady Bryanová jí je musela o celý lem popustit, ale se světle zeleným spodním rouchem a francouzským čepcem téže barvy vypadaly moc pěkně, alespoň si to Alžběta myslela, a navíc v nich pěkně vynikly její rusé vlásky. Nesla se jako pravá princeznička, bradu vzhůru a záda vzpřímená, cupitala za svou vychovatelkou a kynula přítomným dvořanům vpravo vlevo přesně tak, jak to viděla u svého královského otce. Nemálo z nich se usmívalo a na oplátku se jí ukláněli.

	Lord Hertford vypadal naprosto velkolepě, což byl častý případ mnohých čerstvě povýšených pánů. Alžbětě se vzletně uklonil a složitě přitom zamával bohatě opeřeným kloboukem. Vedle něj stála jedna z královniných dvorních dam a v rukou uctivě svírala maličký, bohatě vyšívaný a vzorně složený dětský obleček a zlatou fiólu.

	„Tohle ponesete do Královské kaple, paní Alžbětko,“ vysvětloval hrabě. „Je to princův křestní obleček a nádobka s olejem k jeho pomazání. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Ano, pane,“ odpověděla vážně Alžběta, která si uvědomovala, jak je ten úkol důležitý.

	Dvorní dáma opatrně rozprostřela obleček na Alžbětiny natažené paže a nahoru položila fiólu.

	„To dítě nemá volnou ruku, aby si mohlo přidržovat vlečku,“ upozornila věcně lady Bryanová.

	„Pak je tedy ponesu,“ prohlásil Edward Seymour, sehnul se a vzal nadšenou Alžbětu do náruče. Poté s ní vykročil k čekajícímu hloučku hodnostářů a zaujal své místo mezi peery. Alžběta pyšně držela své vzácné břímě.

	„Už přinášejí Jeho Výsost prince,“ zvolal kdosi a vřava pomalu utichala. Alžběta otočila hlavičku a spatřila královské dítě v náruči markýzy z Exeteru, jež přicházela pod zlatým baldachýnem, který nesli čtyři urození páni. Dlouhou vlečku princova sametového pláštíku přidržovala jeho chůva, paní Pennová. Za ní kráčela lady Marie, provázená početnou skupinou dam. Když se malý průvod přiblížil, všichni přítomní poklekli, poté vstali a zaujali svá místa v průvodu, který vešel do paláce.

	Alžběta, kterou lord Hertford nesl na ruce bezprostředně před maličkým princem, si připadala neobyčejně důležitá a svou roli sehrála skvěle i v kapli, kde lehce pomačkaný obleček odnesla paní Pennové a fiólu předala canterburskému arcibiskupovi, oděnému do skvostného ornátu. Když se dlouhý obřad chýlil ke konci a zpívalo se slavnostní Te Deum, bylo už dobře po půlnoci a ona sváděla předem ztracený boj se spánkem. Po obřadu průvod zamířil do královniných pokojů, kde na svého čerstvě pokřtěného potomka čekali jeho královští rodiče. Tehdy vzala lady Marie svou ospalou sestřičku za ruku a držela ji na nohou, dokud ji nepředala zpět lady Bryanové. Poslední, co si Alžběta z toho nádherného večera pamatovala, než se jí začala klížit očka, byl otec, jak stojí nad kolébkou, kolébá jejího spícího bratříčka a pláče přitom radostí.

	Toho večera královna Jana na svém nádherném loži přímo zářila a s velkou radostí přijímala hosty. Alžbětu proto ohromilo, když se dva dny nato doslechla, že je nemocná.

	„Její Veličenstvo má horečku,“ oznámila jí lady Bryanová. „V paláci se šušká, že prý jedla příliš často příliš těžká jídla.“

	Úzkostný výraz ve tváři její vychovatelky Alžbětu vylekal. Neuniklo jí ani to, že u dvora vládne zlověstně stísněná atmosféra. Lidé rozmlouvali tlumenými hlasy a nikdo se už neradoval. To ji vyděsilo. Měla královnu Janu ze srdce ráda, protože na ni byla hodná, a také protože věděla, že ji otec velmi miluje. Modlila se tedy k Bohu, aby její nevlastní matce seslal brzkou úlevu.

	Jednoho večera o několik dnů později však za ní přišla její sestra Marie.

	„Královna a naše dobrá matka je na tom velice bídně,“ pronesla smutně. „Jsou u ní její zpovědník a náš královský otec.“ Alžběta poklesla na duchu. Bála se o královnu za otce, za sebe i za to maličké robátko v těžké zlaté kolébce. Copak má další královské dítě přijít o matku?

	„Zemře?“ zašeptala.

	„Modleme se, aby se tak nestalo,“ odpověděla Marie a vzala Alžbětu kolem ramen. „Musíme prosit Boha, aby ji ušetřil.“

	Alžběta beze slova zamířila ke klekátku a svezla se na kolena.

	„Poprosím ho hned teď,“ řekla, zavřela oči, sepjala ručky a začala se vroucně modlit.

	Marie za jejími zády si přitiskla dlaň na tvář. „Bože, ten zub mi ale dává zabrat!“ zaúpěla tiše.

	„Hřebíček, paní, ten vám určitě pomůže,“ radila jí lady Bryanová.

	„Už jsem ho zkoušela,“ zavrtěla hlavou očividně usoužená Marie. „Nic nezabírá. Nezbývá než to vydržet. Jak říkávala moje zesnulá matka, do království nebeského jinak než skrze protivenství nevejdeme.“

	„Od bolesti dovede ulevit i horký kámen zabalený do kusu flanelu, když si ho přiložíte na postižené místo,“ nedala se odbýt lady Bryanová. Pak vstala a rázně se otočila na svou chovanku. „Pokud jde o vás, má paní Alžbětko, je nejvyšší čas jít na kutě. Jen co se domodlíte, pomohu vám s převlékáním.“

	Alžbětu probudilo tiché štkaní. Vyklouzla z postele a přehodila si přes sebe župánek. Pomalu se rozednívalo. Se zatajeným dechem tiše otevřela dveře do předpokoje. Nikdo tam nebyl. Pláč podle všeho přicházel zpoza vedlejších dveří. Alžběta vzala za kliku.

	Lady Marie s lady Bryanovou, obě již zcela oblečené, ihned vyskočily. Alžběta hleděla z jedné uslzené tváře na druhou a okamžitě uhodla, že se stalo něco hrozného. Marie k ní rychle přistoupila.

	„Sestřičko, přijímáme-li od Boha věci dobré, musíme přestát i rány osudu, jež na nás sesílá,“ pravila a přitiskla Alžbětu k sobě. „Běda, vzal nám naši dobrou královnu.“

	„Jistě se odebrala rovnou do nebe, dítě, protože vykonala mnoho dobrého,“ ujišťovala Alžbětu lady Bryanová a otírala si oči kapesníčkem.

	Alžběta mlčela. Když zemřela její matka, nedokázala se ovládnout. Zoufalství, které se jí tehdy zmocnilo, bylo tak hluboké, až zapochybovala, že by ji ještě někdy mohlo něco tak bolestně ranit. Proto se teď snažila neplakat. Je přece už velká holčička, a tak musí přijmout boží vůli bez ohledu na to, jak je to pro ni těžké.

	„Královna měla dobrý konec. Zemřela ve spánku a ještě předtím stačila přijmout poslední pomazání,“ pokračovala Marie. „Alespoň to nám budiž útěchou.“

	„Je mi líto, že umřela,“ zašeptala Alžběta. „Byla na mě moc hodná. Bude mi chybět.“ Do očí se jí draly slzy, ale ona byla odhodlaná se jim nepoddat.

	„Všem nám bude chybět,“ ujistila ji Marie. „Obzvlášť našemu nebohému otci.“

	„Kde je?“ zeptala se Alžběta. Náhle zatoužila po bezpečí jeho silných paží, po jeho rázném vystupování, po jeho povzbudivé sebejistotě.

	„Odjel,“ řekla odevzdaně Marie. „Ještě před svítáním vyrazil do Windsoru. Nikoho si nepřeje vidět. Chce být se svým žalem sám.“

	Alžběta si náhle připadala dvojnásob opuštěná. V krátké době ztratila hned dvě matky a otec odjel, aniž se ji vůbec pokusil utěšit.

	Alžběta, pevně svírající Mariinu ruku, vstoupila do Královské kaple. Před nimi, na katafalku zahaleném černou látkou, leželo nehybné tělo královny Jany v ceremoniálním šatu, s korunou na hlavě, s královskými šperky na hrdle i na hrudi, s rukama složenýma na prsou a očima navěky zavřenýma.

	Sestry měly na sobě prostá černá smuteční roucha a bílé čepce.

	„Bílé čepce znamenají, že královna zemřela při porodu,“ vysvětlovala Marie.

	Při smuteční mši klečely vedle sebe, a když kněz i chóristé odešli, přistoupily společně ke katafalku. Z královnina těla, které tu leželo už tři dny, vystupovala slabá vůně vzácných koření maskující cosi méně příjemného, a když Alžběta, již sestra vyzvedla, políbila bílé čelo mrtvé, shledala, že je stejně chladné jako mramor, který připomínalo. Přesto Jana Seymourová vypadala, jako by jen sladce spala. Kéž by se probudila, pomyslela si smutně Alžběta, to by pak byl každý zase šťastný a král by se jistě vrátil. Dobře však věděla, že se královna už nikdy neprobudí, že její duše odešla a že ji nějakým záhadným způsobem zabil malý princ.

	Vyděšena nasládlým pachem smrti si pojednou s hrůzou uvědomila, že ve světě číhá mnohem více nebezpečí, než si kdy vůbec dokázala představit.

	V úzkosti zabořila hlavu do dlaní, aby nemusela hledět do té bílé, voskově nehybné tváře, a v hlubokém tichu kaple se usilovně snažila pohroužit se do modlitby.

	„Jak se daří králi?“ obrátila se lady Bryanová na sira Johna Sheltona, který právě vstoupil do dveří, prošel komnatou a zastavil se u krbu, v němž hlasitě praskal oheň. Byl už listopad a sir John se právě vrátil z Windsoru, odkud odjel, hned jak královnu uložili k věčnému spánku do hrobky v zámecké kapli. Alžběta ležela na bříšku kousek od ohně a předstírala, že se učí písmena z tabulky.

	„Obávám se, že je pořád ještě zkroušený,“ odpověděl sir John, „i když se říká, že už se odhodlal nést svou ztrátu trpělivě. Proslýchá se také, že se rozhodl…“ Zde se sir John zarazil, sklonil se a něco vychovatelce pošeptal do ucha. Alžběta, která se ze všech sil snažila pochytit, co říká, zaslechla pouze slova „po čtvrté“.

	„A to královna ještě ani nevychladla v hrobě!“ zvolala lady Bryanová. Ona ale byla studená, dokonce velmi studená, a to ještě předtím, než ji tam uložili, pomyslela si Alžběta, která si se zachvěním vzpomněla na to bílé, mramorově chladné tělo.

	„Pan tajemník Cromwell tvrdí, že králi pomohla překonat smutek láska k jeho poddaným,“ pokračoval sir John. „Proto mu prý otázka nástupnictví nedává spát ani teď. Jediné, co v tomto království stojí mezi stabilitou a chaosem, je totiž život malého prince a sama nepochybně víte, kolik dětí umírá v útlém věku. V zájmu budoucnosti této země proto král potřebuje další syny - on sám si to dobře uvědomuje. Navíc nové manželství může zemi přinést i některé další výhody.“

	Alžbětu sňatkové počty nezajímaly. Mnohem víc jí ležel na srdci její bratříček, to sladké malé stvořeníčko, které teď - stejně jako ona - nemá matku, jež by ho milovala. Naznačuje snad sir John, že by mohl zemřít? Panebože, dej, ať nezemře - to by bylo víc, než by dokázala snést.

	Sir John však její obavy rychle rozptýlil.

	„Alespoň že je princ zdravý, díkybohu - má se prý čile k světu, jak jsem slyšel,“ pokračoval. „A aby ne, když král jeho zdraví tak úzkostlivě střeží!“ „Chudáček malý,“ povzdechla si tiše lady Bryanová.

	„Jeho Veličenstvo prý nařídilo, aby se v princových komnatách třikrát denně omývaly stěny, podlahy i stropy. K Jeho Výsosti se také nesmí přiblížit nikdo, kdo přišel do styku s nějakou chorobou,“ líčil sir John. „Za daných okolností se králi ani nelze divit.“

	„S kým se tedy Jeho Veličenstvo ožení?“ otázala se jemně lady Bryanová a vrátila se tak zpátky k nejdůležitějšímu tématu. Přitom vrhla krátký pohled na Alžbětu, aby zjistila, jestli poslouchá. Zdálo se však, že dítě je zcela zaujato svou abecedou.

	„No, slyšel jsem, že to původně měla být některá z francouzských princezen, ale Francouzi si to prý rozmysleli. Jeho Veličenstvo údajně francouzskému vyslanci řeklo, že ta záležitost se ho týká velmi intimně, a tak než podepíše jakoukoli smlouvu, potřebovalo by případnou nevěstu vidět.“ A sir John se opět sklonil k vychovatelce, takže Alžběta musela zatajit dech, aby slyšela, co řekne dál. „Král prý žádal, aby dotyčné dámy přivezli do Calais a on se tam s nimi mohl trochu seznámit a něco se o nich dozvědět, než si některou z nich vybere. Vyslanec prý zuřil. Prohlásil, že nejurozenější dámy Francie tu nejsou od toho, aby je někde předváděli jako chovné klisny na jarmarku. A prý se dokonce odvážil poznamenat a tady sir John ztišil hlas natolik, až mluvil takřka šeptem, že Jeho Veličenstvo by si snad chtělo jednu po druhé i ojet a ponechat si tu, která se mu zalíbí nejvíc.“

	Lady Bryanová zalapala po dechu a honem si dlaněmi zakryla tváře zrudlé studem.

	„Nu, klidně se můžete červenat, má paní,“ řekl sir John. „Král také celý zrudl. V životě jsem ho neviděl tak zaraženého. Dovedete si jistě představit, že myšlenka na francouzské spojenectví se mu od té doby poněkud zajídá. Teď proto pokukuje po klevském knížectví.“

	Alžbětu tyhle hovory o aliancích nudily. Kromě toho byla zmatená. Co vlastně lady Bryanovou tak pobouřilo? A proč by měl její otec chtít francouzské dámy ojíždět? To se přece dělá s koňmi - člověk je ojíždí, aby si na něho zvykli. Bylo to všechno nějaké divné a nad její chápání. Upřeně hleděla na tabulku s abecedou. Písmenka úhledně vyrytá italikou do dřevěného povrchu jí tančila před očima, nevnímala je. Usilovně se snažila představit si otce, jak ojíždí francouzské dámy okolo Calais podobně, jako by ona sama zajížděla svého grošovaného poníka. Při té představě se musela v duchu smát. Dospělí někdy dělají ty nejpodivnější věci!

	 



		Kapitola 3 – 1538



	Alžběta chvatně sbíhala po hlavním schodišti hatfieldského zámku a v duchu se divila, proč ji lady Bryanová tak najednou volá do velké síně. Už byla skoro dole, když zahlédla svou vychovatelku, jak stojí ve dveřích a zdraví se s elegantně oděnou dámou středního věku s tmavými vlasy a laskavýma očima připomínajícíma zraky laně.

	„Nečekala jsem vás tak brzy,“ říkala zrovna lady Bryanová. „Pojďte, prosím, za mnou.“ Pak se poněkud nervózně obrátila ke své svěřence. „Má paní Alžbětko, dovolte, abych vám představila paní Katherine Champernowneovou,“ řekla. Návštěvnice se Alžbětě půvabně uklonila a dívenka jí úklonu oplatila.

	„Vítejte, paní Champernowneová,“ řekla zdvořile.

	„Je mi ctí,“ odpověděla tmavovlasá žena. Mluvila s měkkým devonským přízvukem, měla kulaté líce a lehce ohrnutý nosík a v její tváři bylo cosi šibalského, i když dáma sama působila zjemněle elegantním dojmem. Je to snad nějaká přítelkyně lady Bryanové? Uvažovala Alžběta a čekala, že teď, když se pozdravily, ji její vychovatelka zase propustí. Nic takového se ale nestalo.

	„Hned vám dám přinést nějaké občerstvení,“ obrátila se lady Bryanová znovu na návštěvnici. Stále vypadala, jako by byla tak trochu na rozpacích. „Prosím, posaďte se a udělejte si pohodlí. Paní Alžbětko, vy pojďte se mnou. Hned budeme zpátky,“ dodala a rychle odváděla Alžbětu zpět do její komnaty. Dítě bylo pochopitelně zvědavé a na to, co mělo následovat, zároveň naprosto nepřipravené.

	„Paní Champernowneová je vaše nová vychovatelka,“ oznámila Alžbětě lady Bryanová.

	„Má nová vychovatelka?“ opakovala ohromeně Alžběta. „Já ale přece vychovatelku mám! Vás.“

	Lady Bryanová se zhluboka nadechla. „Obávám se, že už ne, mé drahé dítě. Mám se stát vychovatelkou malého prince a vést jeho novou domácnost. Proto sem poslali paní Champernowneovou.“

	Alžběta se s tím nedokázala smířit. Lady Bryanová se o ni starala, kam až její paměť sahala. Ve všem kromě pokrevní příbuznosti jí byla matkou, osobou, která o ni pečovala, krmila ji, konejšila i umravňovala. Po celý její dosavadní život u ní byla lady Bryanová a teď tu podle všeho už nebude. To pro ni bylo něco nepředstavitelného.

	„Nařídil to můj otec?“ zeptala se.

	„Ano, dítě,“ odpověděla jemně lady Bryanová.

	„To musí být nějaký omyl,“ prohlásila Alžběta. „Pošlete tu paní pryč. O prince se může starat ona. Vy zůstaňte tady.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho.

	„Princ potřebuje, aby jeho vychovatelkou byla zkušená urozená dáma,“ řekla lady Bryanová. „Než jste se narodila, pečovala jsem o lady Marii. Pak o vás. Teď mě povolávají do Hampton Courtu, abych se starala o samotného prince.“

	Když to říkala, ozval se v jejím hlase hrdý tón a Alžběta náhle pochopila, že to není jen králův příkaz, ale že si to přeje i lady Bryanová. Její bratr je důležitější než ona - byla už dost stará, aby to věděla - a pro lady Bryanovou to znamenalo povýšení a obrovskou čest. Přestože byla Alžběta tak malá, uvědomovala si, že protestovat nemá smysl a jí nezbývá než se s danou situací smířit. Bolelo to však, bože, jak to bolelo, protože ona rázem pochopila nejen to, že její malý a uzavřený svět už nikdy nebude týž, ale zároveň ji šokovalo zjištění, že oddanost, kterou jí lady Bryanová prokazovala, nebyla prosta vlastního zájmu. Svět se jí znovu od základu přeskupil, stejně jako když se dozvěděla o strašlivém osudu své matky a zčásti také, když zemřela královna Jana.

	Teď už je ale velká holčička, jsou jí čtyři roky, a tak nebude dělat žádné scény. Dovolila tedy lady Bryanové, aby ji vzala za ruku a odvedla zpátky dolů seznámit se s Katherine Champernowneovou. A když před ní nová vychovatelka udělala pukrle, důstojně se jí uklonila a dokonce se na ni i usmála.

	„Vítejte, paní Champernowneová,“ řekla.

	„Bude mi ctí vám sloužit, paní Alžběto,“ pravila vychovatelka.

	Lady Bryanová zářila.

	Když se o dva dny později se svou svěřenkou ve dveřích velké síně loučila, vůbec netušila, kolik bolesti a zklamání hlodá v Alžbětině nitru, ani kolik slz se jí dere do očí.

	Jsem sama, pomyslela si Alžběta. Kromě jedné cizí ženy teď nemám nikoho, kdo by se o mě staral. Narovnala však svá křehká ramínka a rozhodla se, že život s touto novou příchozí bude brát z té lepší stránky.

	Jen co nosítka s lady Bryanovou zmizela v oblaku prachu na silnici mířící do Londýna, obrátila se paní Champernowneová k Alžbětě a mile se na ni usmála.

	„Pojďme se projít do zahrad, má paní,“ navrhla vesele. „Dnes je tak krásný den. Co kdybyste si s sebou vzala míč? Můžeme si s ním zahrát, jestli vás to potěší.“

	Alžběta na ni udiveně pohlédla. Lady Bryanová jí nikdy nic takového nenavrhla. Byla samozřejmě mnohem starší než paní Champernowneová a představa, jak ta ctihodná dáma pádí za míčem nebo do něj s rozevlátými sukněmi a rukávci kope, byla tak legrační, až se Alžběta cestou do své komnaty neubránila smíchu.

	A hra sama byla tak zábavná! Ty dvě se chechtaly na celé kolo a zadýchané se honily po trávníku, házely po sobě míčem a ve snaze ho chytit nejednou i upadly. Nová vychovatelka měla na svůj věk tolik energie, že se k Alžbětinu úžasu a nadšení neváhala vrhat i do keřů růží, jen aby hru zachránila.

	Když se po nějaké chvíli rozesmáté a rozradostněné usadily na lavičku v prosluněné zahradní besídce, ještě sotva popadaly dech.

	„Paní Alžbětko,“ řekla paní Champernowneová, „prokážete mi tu čest a budete mi říkat Kat? Je to mnohem kratší a přátelštější oslovení než paní Champernowneová. Kat je jméno, kterým mě oslovuje moje rodina.“

	„Kat,“ opakovala nadšeně Alžběta. „Ano, ráda vám budu říkat Kat… Kat!“ Znovu se rozesmála. „Champernowneová. To je ale legrační příjmení!“

	„Je to staré devonské jméno,“ vysvětlovala Kat, „a patří starobylému rodu. Víte, má paní Alžbětko, že jsme vlastně vzdálené příbuzné? Jsme spřízněné sňatkem.“

	„Opravdu?“ zeptala se potěšeně Alžběta. „Jak?“

	„Skrze rodinu vaší paní matky,“ odpověděla opatrně Kat.

	Alžběta byla příjemně překvapena, ale neřekla nic. Už dlouho se o Anně Boleynové raději nezmiňovala. Bylo pro ni snadnější zapomenout, že vůbec kdy nějakou matku měla. Nemusela si pak alespoň klást otázku, jak to, že ji stihl tak strašný konec, a myslet na hrůzné podrobnosti toho konce. Lady Bryanová ani jiní členové její domácnosti s ní o Anně nepromluvili od onoho osudného dne, kdy se dozvěděla, že její matka byla popravena.

	To Kat pochopitelně netušila, i když samozřejmě věděla, že téma je nanejvýš citlivé. Na Annu Boleynovou, svou vzdálenou příbuznou, měla nicméně vyhraněný názor stejně jako na muže, který ji poslal na smrt. Ne že by se o něm mohla zmiňovat před jeho dcerou, vlastně před kýmkoli, byla však přesvědčená, že je třeba, aby se Alžběta jednoho dne dozvěděla pravdu. A má-li se tak stát, pak jméno Anny Boleynové nesmí upadnout v zapomnění.

	V danou chvíli ale může tahle věc počkat.

	„Pojďte,“ řekla Kat, „už je pomalu čas k obědu. Až se posadíme, vysvětlím vám, jak jsme spřízněné.“

	Alžběta byla okouzlena. V té chvíli už ke svému úžasu cítila vůči nové vychovatelce cosi jako náklonnost a rodící se lásku. V Kat Champernowneové bylo cosi vřelého a důvěryhodného. Chtěla doufat, že tato její příbuzná je někdo, kdo ji bude opravdu milovat a nikdy ji neopustí.

	Alžběta dostala téměř okamžitě pozvání od své sestry Marie. Ta ji pozvala do Hunsdonu, který byl vzdálen jen něco přes deset mil.

	„Pokládala jsem za vhodné, aby lady Alžběta po odjezdu lady Bryanové alespoň nějaký čas pobývala s někým, koho dobře zná a komu důvěřuje,“ sdělila Marie Kat Champernowneové krátce po jejich příjezdu. O přátelském vztahu, který si Alžběta se svou novou vychovatelkou rychle vytvořila, neměla ani zdání.

	„To bylo od Vaší Milosti nanejvýš laskavé,“ odvětila Kat Champernowneová a v duchu si pomyslela, jak velkoryse se Marie chová k dítěti Anny Boleynové. Jistě to pro ni není snadné, říkala si.

	Alžběta však zjistila, že se na Hunsdonu hluboce nudí. Třebaže svou sestru upřímně milovala, pro čtyřletou holčičku skýtal zámek jen málo povyražení. Marie si s ní sice hrála, ale zároveň vyžadovala, aby spolu chodily na nekonečné mše do kaple, a očekávala od ní, že bude trávit spoustu času v ústraní na modlitbách. Alžběta umírala netrpělivostí, kdykoli hluboce věřící Marie - nehybná a pohroužená do zbožného rozjímání - klečela dlouhé minuty mlčky po jejím boku, zatímco Kat jí s prstem na rtech důrazně naznačovala, ať je zticha.

	Když jednoho dne vyšly po mši z kaple a Alžběta se zeptala: „Proč tam zvoní tím zvonkem?“ zdálo se, že Marii ta otázka doslova šokovala.

	„Copak ti to neřekli, sestřičko?“ zamračila se. „Zvuk zvonku oznamuje, že přichází okamžik pozdvihování hostie,“ vysvětlovala.

	„Otec Parker říká, že zvonit při mši se nemá,“ pronesla nevinně Alžběta. Marie se zatvářila podrážděně. Otce Parkera znala jen z vyprávění. Býval kaplanem Anny Boleynové a ona ho podezřívala, že je jedním z těch bezbožných reformistů.

	„Říkat takové věci je od něj velmi nepěkné,“ pravila pevně. „Zvuk zvonku ohlašuje nejposvátnější okamžik mše. Pojď se mnou.“

	Vzala dítě za ručičku a vedla je nazpět do kaple. Došly až k oltářnímu pažení. „Když kněz před lidmi pozdvihuje chléb a víno,“ vysvětlovala, „dělá to proto, aby předvedl, že se stal zázrak, neboť při mši, jak slíbil náš Pán během Poslední večeře, se chléb a víno stávají jeho tělem a krví, jež nám dává, aby vykoupil naše hříchy.“

	Alžběta nejistě hleděla na oltář, na kterém teď kromě oltářní přikrývky z bílého damašku a zlatého krucifixu nic nebylo.

	„Jak se to ale může stát?“ zeptala se. „Vždyť jsou to přece pořád chléb a víno. Ochutnala jsem je.“

	Marie se zděsila. Co to, proboha, to dítě učí? „Vždyť v tom právě tkví onen zázrak!“ zvolala. „Když kněz chléb a víno posvětí, vypadají sice pořád stejně, ale stávají se skutečným tělem Ježíše Krista a jeho krví. Překvapuje mě, že ti to otec Parker nevysvětlil. Vždyť je to podstata naší víry!“

	Alžběta už neřekla, že ji otec Parker učí něco jiného. Uhodla, že kdyby to prozradila, Marii by to rozzlobilo. Větší starost jí dělalo spíš pití vína, které je ve skutečnosti krví, a pojídání chleba, který by měl být masem. Nepřipadalo jí to příliš vábné a ani to nedávalo žádný smysl. Ten ovšem nedávalo ani mnoho jiných věcí, jako třeba zlé čarodějnice spřádající mámivá kouzla, vyprávění o králi Perceforestovi, který se promění v medvěda, anebo sto let spící Šípková Růženka. Alžběta začínala mít podezření, že takové příběhy jsou smyšlené.

	I když bohoslužba je jistě jiný případ, protože pokud Marie a skoro každý, koho zná - a všechno jsou to lidé dost staří, aby věděli své -, tvrdí, že se během mše odehrává zázrak, pak to musí být pravda a ona, Alžběta, tomu musí věřit.

	Marie šla rovnou za paní Champernowneovou.

	„Jsem zděšena, jak je to dítě nevědomé,“ prohlásila vyčítavě. „Copak si to neuvědomujete? Zdá se, že otec Parker ve své roli duchovního fatálně selhal. Ujistěte mě, prosím, že Alžběta ovládá aspoň základy katechismu a umí odříkat Otčenáš!“

	„To umí, paní,“ řekla Kat. „A mrzí mě, opravdu upřímně mě mrzí, jestli jsem něco zanedbala. Věřila jsem, že ji kněz svědomitě vzdělává.“

	„Obávám se, že ne dost svědomitě,“ opáčila Marie. „Musíte si s ním po návratu důrazně promluvit. Zatím ji ve všem, co by měla vědět, bude doučovat můj kaplan. Ona nemá matku a já se za ni cítím odpovědná. Jsem odhodlaná se postarat, aby byla náležitě vedena. Navrhuji, abyste ji teď nějakou chvíli držela na modlitbách - pro dobro její duše.“

	„Ano, paní,“ odvětila Kat pokorně a udělala hluboké pukrle.

	Když ale Marie vyšla z Alžbětiny komnaty, Kat - přesvědčená, že existuje víc než jen jedna cesta k Bohu, a odhodlaná podniknout to dopoledne něco velice důležitého - ponechala Alžbětu na modlitbách jen krátce a přibližně po čtvrthodince svou roztěkanou svěřenku z klekátka odvedla.

	„Myslím, že si teď povíme jeden příběh,“ řekla. „Příběh o světici, protože je neděle. Budu vám vyprávět o svaté Uršule, protože to je něco pro vás. Možná to nevíte, ale narodila jste se v Panenské komnatě v Greenwichi, kde visí tapiserie s výjevy ze života svaté Uršuly a jejích jedenácti tisíc panen.“ Alžběta se usadila u Katiných nohou. Příběhy milovala.

	Kat zvolila toto vyprávění zcela záměrně.

	„Svatá Uršula byla britská princezna a její královský otec jí sjednal skvělý sňatek,“ začala. „Uršula ale chtěla zůstat pannou, a tak se otec se snoubencem dohodl, že jí ponechají ještě tři roky, aby si mohla svého panenství užít.“ „Co je to panna?“ skočila jí do řeči Alžběta.

	„To je neprovdaná žena, která žije čistě a ctnostně,“ odpověděla Kat. „Svatá Uršula pak ona tři léta strávila tak, že spolu s dalšími deseti vznešenými pannami obeplula sedm moří, přičemž každá z těch panen měla s sebou tisíc dívek.“

	„To musela být hodně přeplněná loď!“ poznamenala věcně Alžběta.

	Kat se jen usmála. „To musela. Avšak poté, co vykonaly pouť do Říma a prožily mnohá dobrodružství, zavál silný vichr jejich loď proti proudu Rýna až do německého Kolína, kde v té době žili nevěřící pohané, kteří nevyznávali jediného Boha. Když zjistili, že Uršula a jejích jedenáct tisíc panen jsou křesťanky, snažili se je přimět, aby se své víry vzdaly, a když to dívky odmítly, odsoudili je k trestu smrti.“

	Alžběta chvíli mlčela a vzpomínala, kde ta slova slyšela.

	„Všechny?“ zeptala se po chvíli, když se v myšlenkách vrátila zpět k příběhu o Uršule.

	„Všechny.“ Kat se odmlčela. „O několik století později se našly jejich kosti a církev ty dívky svatořečila.“

	„Jak…,“ hlesla Alžběta, „jak je zabili?“

	Kat se na tenhle okamžik dlouho připravovala. Bude lepší, říkala si, když se to Alžběta dozví od ní, než aby s ní o tom mluvil někdo, kdo věří ve vinu Anny Boleynové.

	„Usekli jim hlavy mečem, když je předtím jednu po druhé přinutili pokleknout.“

	„To je hrozné,“ zašeptalo dítě.

	„Řekla bych, že ty panny nic necítily. Určitě to bylo velmi rychlé,“ ujistila ji Kat.

	Alžběta zvedla hlavičku a smutně pohlédla na svou vychovatelku. Kat ji pohladila po vláskách a zahleděla se do jejích tmavých očí.

	„Udělali tohle… udělali tohle i s mou matkou?“ zeptala se tiše Alžběta.

	„Ano,“ odpověděla Kat a stále hladila dítě po vláskách. „Ubohá duše, zemřela velmi statečně. A určitě necítila žádnou bolest, protože vmžiku bylo po všem.“

	Alžběta chvíli mlčela.

	„Prý se dopustila zrady,“ pronesla téměř šeptem.

	„Ne, nedopustila!“ pravila Kat pevně. „Říkalo se o ní, že byla králi nevěrná a osnovala spiknutí za účelem jeho zavraždění. Podle mého ale byla ta obvinění smyšlená. Vznesli je proti ní její nepřátelé, aby se jí zbavili, a vymysleli je tak chytře, že jim uvěřil i váš královský otec.“

	„Kdo byli ti nepřátelé?“ otázala se Alžběta. Je moudrá jako vědma, pomyslela si Kat.

	„Někteří z lidí, kteří krále tehdy obklopovali.“ Kat nehodlala jmenovat státního sekretáře Cromwella, protože ten byl stále Jindřichovým hlavním rádcem, a navíc se obávala, že už toho řekla víc než dost.

	„A mluvili pravdu?“ Alžběta v sobě měla už tehdy pevně zakořeněné vědomí významu pravdomluvnosti, které jí vštípily především lady Bryanová a lady Marie.

	Kat bylo jasné, že musí být velice opatrná. Věděla, že co teď řekne, bude rozhodující pro Alžbětino budoucí dobro i pro klid její duše, ale musí to formulovat tak, aby ji nikdo nemohl popotahovat, kdyby to dítě před někým opakovalo.

	„Členové Velké poroty se domnívali, že ano,“ řekla. „I peerové usoudili, že se královna Anna provinila. Mnozí ale tvrdili, že to všechno byla pouhá záminka, jak se jí zbavit.“ To byla pravda, kterou nemohl nikdo zpochybňovat.

	Alžběta však pořád nebyla spokojená.

	„Takže vy si nemyslíte, že moje matka udělala, z čeho ji vinili?“ zeptala se znovu.

	„Bůh mi pomáhej, ale nemyslím,“ zašeptala Kat. „Kdyby se však někdo dozvěděl, co jsem vám teď řekla, měla bych z toho strašlivou polízanici, takže moje slova nesmíte nikde opakovat. Má paní, vaše matka byla nevinná, o tom jsem hluboce přesvědčena. Nikdy na to nezapomeňte.“

	„Nezapomenu,“ pronesla slavnostně Alžběta a dodala: „Poslat ji na smrt nebylo správné, když byla nevinná.“

	„Nevinní lidé někdy musejí zemřít, dítě. A králové, kteří jsou pány nad životem i smrtí, mají občas těžké rozhodování. Jsem si jista, že váš milostivý otec byl tehdy přesvědčen, že činí správnou věc. Nesmíte mu to klást za vinu.“

	„Kéž bych mu mohla říct, že se mýlil,“ zvolala vášnivě Alžběta, když však zahlédla zděšený výraz v Katině tváři, přispěchala s ujištěním: „Slibuji vám ale, že to neudělám. Vážně.“

	„Bůh vám žehnej, dítě,“ vydechla Kat. „A teď pojďte, zahrajeme si s míčem. Vašim modlitbám jsme určitě věnovali dost času.“

	„Vaše Veličenstvo,“ prohlásil nadšeně císařský vyslanec Chapuys, příjemný černobrvý diplomat se špičatou bradkou, „lady Alžběta je opravdu velice sličná dívenka. Všechna čest, Veličenstvo.“

	„Hmm,“ zabručel král, rozmrzelý z bolavé nohy. Vřed na ní mu hnisal stále víc a on věděl, že si ho už brzy bude muset dát rozříznout. Muže jako on, který svého času exceloval na všech turnajích a vynikal v každém sportu, nutně skličovalo, když musel v důsledku horšícího se zdraví zůstávat stále častěji zavřen v paláci, a projevovalo se to už i na jeho zlostných náladách. Velmi rychle také tloustl, což mu dál ztěžovalo pohyb. Od té doby, co z něj ta čarodějnice udělala paroháče a zpochybnila tím jeho mužnost, hledal útěchu u plného stolu - a byl by činil totéž i v loži, kdyby toho byl ještě schopen.

	Také ho dosud hnětlo odmítnutí mladé milánské vévodkyně, jejíž svůdný portrét ho přiměl odložit smutek a požádat o její ruku.

	„Povězte Jeho Veličenstvu,“ prohlásila ta mladá koketa, „že kdybych měla dvě hlavy, byla by mu jedna z nich k službám.“ Jak si jen mohla něco takového dovolit? Copak není tím nejžádoucnějším ženichem v Evropě? Ale nevadí. Jsou i jiné princezny. Může třeba zvážit sňatek s tou klevskou  jakže se jmenuje?

	„Co živ jsem neviděl tak vyspělé dítě,“ rozplýval se Chapuys. Jindřich se zahleděl přes audienční síň, na jejímž opačném konci se jeho mladší dcera půvabně vytáčela a ukláněla v rondu, a uvědomil si, že vyslanec mluví pravdu. Alžběta rostla do krásy a měla i obdivuhodného ducha, ne nadarmo to byla jeho dcera. Ostatně i Annina, jak si neochotně přiznával. Měla v sobě matčinu marnivost i sklon k flirtování a schopnost okouzlovat dokonce i v takto útlém věku. A ty černé oči… Vzpomínky na ty svůdné černé oči se snad nikdy nezbaví! Je mu souzeno na ně do smrti nezapomenout…

	Jednou musí Alžbětě najít vhodného manžela, pomyslel si rezolutně. Jistě se najde spousta nápadníků, kteří budou mít i navzdory jejímu nemanželskému původu zájem zpečetit sňatkem spojenectví s jejím otcem. Do té doby ať si dělá, co chce, tahle malá zrzka - a velice pěkná zrzka, která jednou, a na to by vsadil krk, bude pro kteréhokoli muže hodně tvrdým oříškem.

	Těmito plány se však teď Jindřich nezabýval, neboť byl příliš zaneprázdněn jednáními o svém novém sňatku a odhalením dalšího hnízda zrádců. Alžběta se po velikonočních svátcích vrátila s Marií do Hunsdonu a Marie znovu převzala dohled nad její výchovou. Důsledně dbala na to, aby se dívenka náležitě chovala a věnovala dostatek času modlitbám. Přísný režim, který musela Alžběta dodržovat, ji však ubíjel. Připadalo jí, že pořád někde klečí anebo sedí s jehlou v ruce. Bože, jak to vyšívání nenáviděla! Jak ji nudilo!

	Kat všemožně krotila jejího vzpurného ducha, ale zároveň ji rozmazlovala, pašovala jí do učebny sladkosti, četla jí ty nejúžasnější příběhy a smála se s ní pošetilým vtípkům i důležitě se tvářícím úředníkům. Přesto všechno ji po celý ten čas svým jemným, nenápadným způsobem ukázňovala.

	Katiny lekce Alžbětu fascinovaly. Brzy zjistila, že učení přímo miluje, a projevila se jako horlivá žačka. Každý den se probouzela za časného jitra, v rychlosti odříkala ranní modlitby a zhltla snídani, jen aby mohla být co nejdříve v učebně a vstřebávat další a další vědomosti o fascinujícím širém světě, který se před ní otevíral.

	Kat ji za pomoci počítadla učila čísla a nechávala ji řešit prosté slovní úlohy.

	„Když budu mít pět třešní a dvě sním, kolik mi jich zůstane?“

	Alžběta rychle počítala na prstech.

	„Tři!“ vyhrkla.

	„Výborně,“ usmála se Kat, na kterou dívčiny schopnosti dělaly dojem.

	Kat ji také učila psát písmena - v sešitě s předepsanými typy jí dávala obtahovat dlouhé řádky různých kombinací. Brzy se už Alžběta dovedla podepsat a netrvalo dlouho, a uměla psát i jednoduché věty.

	Kat jí vyprávěla příběhy o králích a královnách, kteří byli jejími předky. Alžběta obzvlášť milovala ten o Vilému Dobyvateli, jak vyhrál bitvu u Hastingsu, anebo o tom, jak dobrá královna Filipa vyprosila na svém muži, králi Eduardovi III., milost pro calaiské měšťany. Ze všeho nejvíc se jí ale zamlouvalo vyprávění o tom, jak její dědeček Jindřich VII. porazil v bitvě u Bosworthu proradného Richarda Hrbáče, a stal se tak prvním králem tudorovské dynastie. Alžběta se doslova otřásla odporem, když se dozvěděla, jak dal Richard v Toweru zavraždit své dva malé synovce, aby se mohl zmocnit jejich trůnu, a usoudila, že si svůj neblahý osud vrchovatě zasloužil. A jak obdivovala svého vítězného dědečka!

	Jednoho dne před ní Kat rozvinula mapu.

	„Toto jsou britské ostrovy,“ řekla. „Tahle část je Anglie, tady je Wales a toto je Irsko. Váš královský otec vládne všem třem.“

	„A která část je tohle?“ zeptala se Alžběta a ukázala na horní část mapy. Vždycky jako by předjímala, co jí její vychovatelka poví dál.

	„To je Skotsko. Tomu vládne váš bratranec, král Jakub V. A tady za mořem - podívejte, tohle je Anglický průliv - je Francie a váš otec je právem krve i francouzským králem.“

	„Můj otec je mocný panovník!“ zvolala nadšeně Alžběta.

	Další mapou, kterou Kat roztáhla, byl nákres oblohy s planetami kroužícími kolem Země. A ukázala jí ještě jeden, na němž byla v jasných barvách zobrazena znamení Zvěrokruhu.

	„Podívejte, má paní Alžbětko, tohle znamení je vaše,“ ukazovala Kat. „Jste Panna. Chytrá, ale umírněná. A samozřejmě ctnostná.“

	„Panna,“ opakovala Alžběta. „Znamená to, že jsem panna jako svátá Uršula?“

	„Teď ano, Bůh vám žehnej, dítě. Dokud se neprovdáte,“ odpověděla Kat s úsměvem.

	„Chcete říct, že až se provdám, nebudu už moct být Panna?“ hloubalo dítě.

	„Vždycky budete Panna s velkým P, protože jste se v tom znamení narodila. Ale dívka přestane být pannou, jakmile se vdá.“

	„Proč?“

	„Protože panenství je něco, co musí odevzdat svému manželovi,“ odpověděla Kat, které se příliš nechtělo zacházet do podrobností.

	Alžbětě, jíž se okamžitě vybavil ten otřesný příběh O trpělivé Griseldě, se ani v nejmenším nezamlouvala představa, že by měla nějakému manželovi cokoli odevzdávat. Už se rozhodla, že až vyroste, bude si dělat, co se jí zlíbí, a nikomu nedovolí, aby jí poroučel.

	Nejšťastnější byla Alžběta při hodinách tance. S neobyčejnou lehkostí se učila elegantním krokům dvorských tanců, jako byla ronda, salterelly a alemagny, pomalu a důstojně tančila majestátní pavanu a s nevyčerpatelnou energií dětství vykopávala nožky a zvládala skoky i obraty veselé gigy.

	„Bravo!“ volal taneční mistr a Kat radostně tleskala. Obdivovala ladnost Alžbětiných pohybů, ale zároveň myslela na to, že musí krotit dívčinu marnivost, neboť Alžběta nic nemilovala víc, než když mohla stavět na odiv své přednosti. To se ale Kat nikdy úplně nepodařilo, protože i ona již podléhala dívčinu neodolatelnému kouzlu. Koneckonců, říkala si, když Alžběta ignorovala další z jejích jemných výtek, aby se přestala tak obdivné zhlížet v zrcadle, z královské dcery by měla vyzařovat jistá míra sebedůvěry, a obzvlášť z té, která si do života nese cejch nemanželského dítěte, za něž byla prohlášena.

	Další dovedností, v níž Alžběta vynikala, byla jízda na koni. Rychle zvládla svého poníka a brzy přesedlala na povolnou klisnu. Se štolby za zády a Kat po boku si každý den vyjížděla do parků obklopujících Hunsdon, Hatfield, Hertford, Enfield, Elsynge či Ashridge - zámky, kde trávila své rozevláté dětství a do nichž se postupně stěhovala, kdykoli bylo třeba v tom předchozím uklidit. Ráda také doprovázela Kat na její časné ranní procházky na čerstvém vzduchu. Chodily za jakéhokoli počasí, a když bylo chladno a ony musely přidat do kroku, aby jim bylo teplo, snažila se Alžběta vždy přizpůsobit chůzi tempu své vychovatelky.

	Odpoledne většinou věnovaly výuce jazyků.

	„Královská dcera musí umět řeči, aby mohla rozmlouvat s cizími panovníky a vyslanci,“ prohlásila Kat. V duchu žehnala svému pokrokově založenému otci, který ji dal naučit francouzský, italsky, Španělsky a vlámsky, takže teď mohla se základy těchto jazyků seznamovat svou nadanou žačku. Alžběta se učila rychle - měla na jazyky talent - a brzy spolu mohly v těchto řečech konverzovat o prostých věcech.

	Kteréhosi dne Alžběta narazila na jednu ze svých služebných, jak uklízí v učebně a přitom si prozpěvuje nějakou písničku ve zvláštním, nezvykle melodickém jazyce.

	„Co to zpíváš?“ zeptala se služebné - ženy s krásnými, slámově plavými vlasy a pomněnkově modrýma očima, která před ní v rychlosti udělala pukrle.

	„Jednu starou velšskou baladu, paní,“ odpověděla žena líbezným, zpěvným hlasem. „Jmenuje se Carol Llygodenyny Felin - Myš ve mlýně.“

	„To je veselá písnička,“ přikývla Alžběta. „Naučíš mě ji?“

	„Ach, já nevím,“ zavrtěla se nejistě žena. „Mám spoustu práce a musím ji dokončit.“

	„Tvou povinností je mě poslechnout,“ prohlásila Alžběta nesmlouvavě. „Jsem králova dcera.“

	„Ano, má paní, jistě, má paní,“ zajíkla se služebná. „Určitě to půjde nějak udělat.“

	„Samozřejmě že to půjde!“ prohlásila Alžběta. „Ty jsi Blanche, viď?“

	„Blanche Parryová, když dovolíte, má paní.“

	„Posadíme se tady,“ řekla Alžběta a odvedla služebnou k okennímu sedátku. Blanche zprvu váhavě a poté s rostoucí sebedůvěrou učila dívenku verš po verši svou píseň, až ji dítě dokonale ovládlo.

	„Teď půjdu a zapívám ji Kat!“ zvolala Alžběta a rozběhla se předvést svou čerstvě nabytou znalost velšského jazyka vychovatelce.

	„Umím novou písničku,“ oznamovala pyšně. „Zazpívám vám ji.“

	Kat se pohodlně uvelebila na dřevěné lavici a odložila šití.

	„Tak poslouchejte,“ řeklo dítě a svým průzračně jasným hláskem bezchybně zapělo velšskou píseň. Když skončilo, Kat obdivně zatleskala.

	„Od koho jste se ji naučila?“ otázala se užasle.

	„Od Blanche Parryové,“ odpověděla Alžběta. „Chci, aby mě učila velšsky.“ „To by bylo skvělé,“ poznamenala Kat. „Váš dědeček, král Jindřich VII., byl poloviční Velšan a pocházel ze starobylého rodu velšských knížat. Ve Walesu se narodil a velšské je i jméno Tudor, které nosí všichni příslušníci vašeho rodu. Postarám se, aby Blanche dostala na hodinku či dvě týdně volno a mohla vás učit velšsky.“

	A tak se také stalo. Blanche nebyla žádné světlo vzdělanosti, ale učila Alžbětu písničky i veršované příběhy a dokázala jí objasnit jejich význam. A svou mladičkou paní, která se dychtivě zajímala o historii i tradice porobeného národa a byla k ní tak laskavá a přátelská, si během oněch hodin, co spolu strávily, hluboce zamilovala.

	Když jí pak jednou Alžběta darovala červenou stuhu, o níž si myslela, že se bude v ženiných plavých vlasech obzvlášť pěkně vyjímat, nebohou Blanche to tak dojalo, že se v první chvíli nezmohla na slovo. Když konečně našla řeč, padla na kolena a zvolala vášnivě:

	„Budu vám sloužit, dokud budu živa, má paní. K tomu mi dopomáhej Bůh!“

	Alžběta se jen usmála. Blanchina reakce jí zalichotila.

	„O to už se postarám,“ prohlásila. „Musíš u mě zůstat.“

	„Zůstanu, to vám slibuji,“ zvolala Velšanka.



		Kapitola 4 – 1539



	Když toho roku přijela šestiletá lady Alžběta se svým skromným doprovodem na Vánoce do Whitehallu, proudily palácem zástupy lidu. Vzduch byl plný šťastných příslibů, a nebylo to jen očekáváním nacházejících svátků.

	„Už se nemohu dočkat, až se seznámím se svou novou macechou,“ ozvala se Alžběta, když kráčela za královským komorníkem do komnat, jež pro ni sloužící připravili a z nichž se otevíral překrásný výhled na široký tok Temže, která se v těchto místech stáčela po proudu směrem do města. „Budete se asi muset obrnit trpělivostí, má paní, protože z toho, co jsem slyšela, je pořád ještě v Calais a čeká na příznivý vítr,“ řekla Kat a otevřela cestovní truhlu.

	„U dvora je teď tolik dam!“ žasla Alžběta a zálibně si v duchu vybavovala jejich bohatě zdobená roucha, ošperkované čepce i kultivované chování.

	„Váš královský otec zajisté mnohé z nich požádá, aby nové královně sloužily,“ poznamenala Kat a vytahovala přitom z truhlice jemné batistové spodní košilky a noční úbory. „Vsadím se, že některé už do její domácnosti jmenoval.“

	„Slyšela jsem, že prý je velmi krásná,“ uvažovala nahlas Alžběta. „Doufám, že je i laskavá.“

	„Tím jsem si jista,“ usmála se Kat.

	Když král svou mladší dceru v audienční síni přijímal, byl ve skvělé náladě.

	„Buď zdráva, moje malá Bětuško! Tvá sestra Marie už je tu a tvůj bratr Eduard přijede zítra.“

	„To mě velmi těší, Sire,“ odvětila zdvořile Alžběta, šťastná, že je opět u otce. „Už se ho nemohu dočkat. Nevídám ho moc často, ale hodně na něj myslím. A ušila jsem mu košilku,“ dodala a lehce se ušklíbla.

	Král Jindřich se pousmál. „Jsem si jist, že v ní bude vypadat velice pěkně, zvlášť když ušít ji musela být pro tebe pěkná dřina.“

	„Ale Sire…,“ protestovala Alžběta.

	„Nu, na tom nezáleží. Vzpomínám si, že jsem jako malý chlapec nesnášel, když mě nutili vysedávat pořád uvnitř a v jednom kuse něco opisovat, zatímco jsem se mohl prohánět s koněm na cvičišti anebo střílet na terč. Totéž se opakovalo, když jsem se stal králem. Zjistil jsem, že jsem přímo zavalen vyřizováním státních záležitostí, a přitom jsem nechtěl nic jiného než si někam vyjet na lov…“

	Při vzpomínce na ty nádherné dny své mladosti, kdy býval bohem na koni i v ložnici, kdy se svět zdál plný lákavých příslibů a on s Kateřinou se ještě milovali, se bezděky na chvíli odmlčel. To všechno bylo ještě předtím, než mu jeho „velká věc“ otrávila život. Teď už je ale Kateřina čtyři roky mrtvá, Anna také, Bůh ji zatrať, a Jana… A z něho je tlustý, stárnoucí muž, který uvažuje o čtvrtém sňatku v naději, že mu nová žena dá dalšího dědice, a bláhové sní o tom, že ještě jednou v životě prožije lásku, než ho Bůh povolá na věčnost.

	„My dva jsme na tom vlastně stejně, Bessy,“ pověděl s trpkostí v hlase. „Své povinnosti plníme jen s největším sebezapřením.“ Alžbětu fascinovalo, že ho slyší takhle mluvit.

	„Snažím se být jako vy, Sire,“ vyhrkla dychtivě.

	Jindřich na ni zamyšleně pohlédl - na tohle malé děvčátko s ohnivě rudými vlásky, jež se narodilo z jeho šílené touhy po Anně Boleynové a které počali ještě před svatbou.

	„Ty jsi jako já,“ řekl. Opravdu se mu tolik podobala, že o jeho otcovství nemohlo být pochyb, třebaže byli tací, kteří jsou ve světle toho, z čeho byla Anna později obviněna, zpochybňovali. Alžběta v sobě měla mnoho z něho samého - a také mnoho ze své matky. Vlastně to nejlepší ze své matky, jak musel neochotně připustit. Bylo to čím dál zjevnější a on si to uvědomoval pokaždé, když na ni pohlédl. Měla Annin bystrý důvtip, její smysl pro humor, sílu charakteru i její svůdné oči… Bože, jak mu ty oči kdysi učarovaly! Opravdu ho zradila se všemi těmi muži? Musel tomu věřit! Přesto ho občas trýznily pochybnosti. Copak se od Anny Boleynové nikdy neosvobodí?

	Anna tu už ale nebyla. Teď před ním stála její dcera - dcera, kterou připravil o matku. Bylo to samozřejmě správné a on byl v právu, jestliže tak učinil, naprosto v právu. A nyní zjedná nápravu.

	„Těšíš se na svou novou nevlastní matku?“ zeptal se.

	„Ó ano, Sire. Slyšela jsem, že je velmi krásná.“

	„Je to tak, alespoň mě o tom všichni ujišťují. Pan Cromwell říká, že zastíní i slunce a měsíc. A mistr Holbein mi namaloval její podobiznu.“ Vytáhl ze záňadří malou kulatou krabičku ze slonoviny, vyřezanou do tvaru rozvíjející se růže, zvedl víčko a ukázal dítěti, co je uvnitř. Byl to obrázek ženy s pěkně tvarovanými a výraznými očními víčky, lehkým ruměncem v krémově bílé tváři a náznakem úsměvu na rtech.

	„Je krásná!“ zvolala Alžběta a pomyslela si, jak jemně a laskavě princezna vypadá.

	Jindřich chvíli mlčky hleděl na miniaturu.

	„Anna,“ vydechl. „Anna Klevská. Kéž Bůh urychlí její příjezd!“

	Následujícího dne vzala lady Marie Alžbětu podívat se na jejich nevlastního bratra, maličkého prince Eduarda - vážného dvouletého chlapečka, kterého našly, jak ve své výstavné komnatě sedí na zemi, obklopený kostičkami stavebnice, maličkým dřevěným mečíkem a štítem, zlatým chřestítkem, káčou a rozkošným koníkem na kolečkách. Okolo pobíhal malý bílý pudlík, který - jak si Alžběta vzpomínala - patřil svého času jeho matce Janě Seymourové. Když obě královské dcery vešly, chlapcova chůva paní Pennová vstala a trochu nemotorně se princeznám uklonila. Byla to prostá, domácká žena v bílé zástěře, kterou měla uvázanou přes jednoduchý šat v barvě holubí modři.

	Alžběta udělala před princem hluboké pukrle. Princ vzhlédl a upřel na ni dlouhý pohled svých modrých očí. Pod kloboučkem se širokou krempou a hojnými péry měl krásné světlé vlásky ostříhané na ofinu, růžové tvářičky, třešňově červené rtíky a bradičku vybíhající do odhodlané špičky. Paní Pennová ho zvedla ze země a posadila si ho na klín.

	„Pozdravte své sestry, lady Marii a lady Alžbětu,“ vyzvala ho.

	„Vítejte, lady Marie a lady Lížo,“ odříkávalo dítě šišlavě naučenou větu. Ani se neusmálo.

	„Mám pro vás dárek, bratříčku,“ řekla Alžběta a podala mu dovedně vyšitou batistovou košilku. Eduard natáhl buclatou ručku, uchopil ji, chvíli si ji prohlížel, ale brzy jej přestala zajímat, a tak ji podal chůvě.

	„Určitě mu bude moc slušet, má paní,“ usmívala se paní Pennová.

	„Můžu si ho pochovat?“ zeptala se Alžběta, posadila se vedle chůvy a ukázala na svůj klín. Chůva batole opatrně přesadila Alžbětě na kolena a ta je nadšeně objala.

	„Pan princ je těžký,“ poznamenala a kochala se blízkostí teplého dětského tělíčka, které se k ní přitulilo. „Jste těžký, bratříčku, co?“

	Dítě k ní pozvedlo své ocelově modré oči. Hleděl z nich na ni jejich otec.

	„Neusmějete se na mě?“ ponoukala ho Alžběta a legračně se na něj zašklebila. Dítě pohnulo rty, nic víc.

	„Však on brzy rozváže, má paní,“ předpovídala chůva.

	Alžběta prince jemně polechtala na bocích. Nadskočil jí v náruči a vypískl smíchy.

	„Umíte to s ním,“ pochválila Alžbětu paní Pennová. „Je to vážné dítě a jen málokdy se zasměje.“

	Eduard se teď na Alžbětu zářivě culil. I ona se na něj usmívala. Pak se k němu sklonila a několikrát se nosem otřela o jeho nosík.

	„Mohu si ho teď pochovat já?“ zeptala se Marie. Chůva jí chlapečka podala a Marie si ho posadila na klín. Něco mu broukala do ouška, hladila ho po zádíčkách a pevně ho k sobě přivinula. Dítě si to chvilku nechalo líbit, ale pak se začalo kroutit a k jejímu nemalému zklamání chtělo dolů. Jakmile bylo na zemi, odbatolilo se doprostřed komnaty ke svým hračkám, vylezlo si na koníka a brzy už honilo po komnatě imaginární kořist.

	„Doufám, že až královna přijede, budeme moci žít u dvora všichni společně,“ zasnila se Alžběta.

	Marie o tom zjevně pochybovala.

	„Musíme počkat, jaká bude vůle otce a naší nové macechy,“ řekla.

	Vtom před ně dojel Eduard a zastavil.

	„Pokjonit!“ vypískl pánovitě. Sestry na sebe tázavě pohlédly a zaváhaly.

	„Pokjonit!“ opakoval a dupl si. „Budu kjálem jako můj otec!“

	Marie a Alžběta vstaly a s potlačovaným smíchem se mu hluboce uklonily.

	„Vstát,“ nařídil jim v přesné nápodobě gesta i tónu krále Jindřicha. Sestry poslechly. „Můžete jít,“ oznámil jim Eduard důležitě. Paní Pennová vrtěla hlavou a žasla nad jeho vyspělostí.

	Na odchodu Alžběta vylovila z kapsy mírně ulepený kus marcipánu a vtiskla jej chůvě do ruky. „Dejte ho princi,“ zašeptala.

	Vánoce uběhly ve víru dvorských radovánek a každý netrpělivě očekával příjezd nové královny. Nyní byly v plném proudu oslavy Nového roku. Velká síň ve Whitehallu praskala ve švech, svíce plály, v obrovském krbu hučel oheň, psi slídili po zbytcích jídla a mezi přítomnými se proplétali sloužící a dolévali poháry. Alžběta byla ve svém živlu. Král bláznů si od ní vyžádal fant a ona, aby se vykoupila, musela políbit deset nejhezčích mužů v síni. Všichni, včetně jejího otce, se svíjeli smíchy, když si ty pány jednoho po druhém vybírala a pak jim, oči pevně zavřené, nabízela našpulenou pusinku k políbení. Nakonec už ale byla i ona tak zmožená smíchy, že musela na nějakou chvíli přestat a počkat, až zase popadne dech.

	„A co já?“ volal král v předstíraném rozhořčení. „Copak nejsem nejhezčí muž v síni?“ Alžběta, stále ještě bez dechu, se k němu rozběhla a vlepila mu na rty velikánskou pusu. Dvořané bouřlivě tleskali a rozverně pokřikovali.

	„Samozřejmě že jste, Sire!“ volala Alžběta, ještě celá udýchaná.

	V té chvíli se v sále objevil posel v královské livreji, proklestil si cestu k Jindřichovi a cosi mu pošeptal do ucha. Jindřich se zeširoka usmál, vztyčil se v celé své majestátní výši a pozvedl ruku, aby si vyžádal ticho.

	„Skvělá novina, vzácní pánové a dámy! Kněžna Anna Klevská ve zdraví dorazila do tohoto království a v této chvíli už je v Rochesteru. Co tomu říkáte? Máme čekat na oficiální přijetí, než spatříme svou nevěstu, anebo jí máme v přestrojení za žhavého nápadníka vyjet do Rochesteru v ústrety, abychom přiživili lásku?“

	Společnost, rozjařená vínem, nadšeně tleskala druhé možnosti, a tak Alžběta brzy stála v čele zástupu dvořanů shromážděných na palácovém nádvoří a mávajících na rozloučenou králi a osmi pánům, kteří ho měli doprovázet.

	„Kožešiny, sire Anthony! Můj dar pro kněžnu! Nezapomněl jste na ně?“ volal Jindřich, když se vyškrábal do sedla, sám zachumlaný v sobolině.

	„Mám je tady,“ usmíval se sir Anthony Browne.

	Král se vesele zasmál, narazil si klobouk s péry hluboko do čela a pokynul stojícím dvořanům.

	„Brzy se s každým z vás opět shledáme. A potom se všichni vespolek odebereme na svatbu do Greenwiche. Sbohem!“

	„Bůh s vámi, Milosti!“ volali páni i dámy. „Jen si jeď, ty starý kozle,“ zaslechla Alžběta mumlat čísi hlas.

	„Mohu s vámi?“ vykřikla v náhlém hnutí mysli, když už král obracel koně.

	„Dnes ne, Bessy! Jedu přiživovat lásku a při tom by malé holčičky mohly překážet!“ odpověděl rozmarně Jindřich a byl pryč. V průjezdu ještě doznívaly zvonící podkovy, zatímco on již v čele své družiny pádil za nevěstou.



		Kapitola 5 – 1540-1541



	Nikdo netušil, kdy se král vrátí, a tak lord komoří oznámil, že novoroční oslavy budou pokračovat dál podle plánu i bez něj. Alžběta strávila většinu dne s Kat ve své komnatě. Klečely před hořícím krbem a nadepisovaly dárky, které chtěly večer rozdat.

	Bylo už pozdě odpoledne a venku se setmělo, když vtom si Alžběta náhle přitiskla ruku na ústa.

	„Já zapomněla!“ zvolala provinile. „Slíbila jsem lady Marii, že s ní půjdu do kaple na nešpory.“

	„Nebojte se,“ usmála se Kat a pohlédla na přesýpací hodiny. „Když si pospíšíme, ještě tam přijdeme včas.“

	Vzala v rychlosti Alžbětin plášť i rukavičky, pomohla jí s oblékáním a pak obě jako vítr seběhly po točitém schodišti do nádvoří. Kaple se nacházela na protilehlé straně a barevnými skly jejích oken prosvítala zář rozžatých svící. Marie už tam určitě byla.

	V tom Alžběta zaslechla, jak na tvrdé dlažbě vnějšího nádvoří zazvonila koňská kopyta. Dusot se blížil. Rychle se s Kat vrátily zpět do tmy zádveří, aby se příchozím vyhnuly. Jezdci teď klusali průjezdem a Alžběta, celá vzrušená a rozradostněná, hleděla na svého otce vracejícího se právě včas, aby se mohl zúčastnit večerní veselice. Rozradostněná - a vzápětí zaražená, neboť král vůbec nevypadal jako šťastný ženich. Jeho tvář byla tvrdá a nepřístupná a zračilo se v ní cosi jako hněv. Alžběty si zřejmě vůbec nevšiml. Ztěžka sesedl z koně, odbelhal se do svých komnat, a zatímco štolbové spěšně odváděli zpěněné koně do stájí, páni jej s protáhlými tvářemi v bezpečné vzdálenosti následovali.

	Alžběta s Kat se po sobě nechápavě podívaly.

	„Proč je tak podrážděný?“ zeptala se Alžběta.

	„Nemám zdání,“ odpověděla Kat. „Pospěšte si ale, má paní, nebo přijdeme pozdě do kaple.“

	Marie už klečela v lavici, a když vešly, jen po nich vrhla krátký káravý pohled a hned se zase pohroužila do svých modliteb. Alžběta se při mši nedokázala na nic soustředit. Celou dobu jí vrtalo hlavou, proč otec vypadal tak rozlícené.

	Zmocňovalo se jí neblahé tušení. Věděla, že když její otec takhle zuří, muselo se stát něco opravdu hrozného. Jeho hněv byl o to nebezpečnější, že jako král moc měl nad životem i smrtí všech svých poddaných. Někteří lidé na to už doplatili… Bezděky poposedla blíž ke Kat a chytila se jí za ruku.

	Jindřich se mračil, ještě když usedal na vyvýšené pódium k hostině. Seděl tam, v čele královské tabule, obrovský a majestátní ve svém v kabátci posázeném drahokamy a s kloboukem zdobeným péry, který měl naražený na prošedivělé, plešatící hlavě. Očividně zuřil a probodával své dvořany pohledem svých přimhouřených očí. Namísto běžného ruchu vládlo v hodovní síni stísněné ticho a pouze sem tam se ozvalo přidušené zakašlání, kýchnutí či tlumený šepot. Jindřichovi neuniklo, jak ho jeho dcery ze svých míst na druhém konci královského stolu úzkostně pozorují. Budou zklamané stejně jako on. Očekávaly novou nevlastní matku a on ženu, kterou by mohl milovat. Měl pocit, že každým okamžikem vybuchne.

	Kde je ten bídák Cromwell? Měl by tu být! Ach, tady je, s úlisným úsměvem ve tváři a přívětivost sama. Jde pozdě, až po svém panovníkovi… Nezdvořilost však byla to poslední, co mu měl Jindřich za zlé.

	Cromwellovy oči se střetly s královým pohledem a úsměv mu zmrzl na rtech. Celý dvůr naráz zatajil dech. Lidé hleděli z jednoho na druhého. Alžběta, které jen máloco uniklo, okamžitě postřehla, že pan Cromwell jejího otce nějakým způsobem urazil. Tak proto je král v tak špatné náladě! Věci začínaly dávat smysl.

	„Postrádali jsme vás po svém návratu, pane tajemníku,“ promluvil Jindřich zlověstně upjatým tónem.

	„Prosím za prominutí, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl uhlazeně Cromwell. „Oblékal jsem se na hostinu a teprve před necelou hodinou jsem se dozvěděl, že se Vaše Veličenstvo vrátilo.“

	„Vrátili jsme se, pane tajemníku, protože v Rochesteru nebylo nic, co by nás tam drželo.“ Králův hlas byl ledově chladný.

	„Chce tím snad Vaše Veličenstvo říct, že tam kněžna Anna nebyla?“ zajímal se zdvořile Cromwell. Dvořané hltali každé slovo toho rozhovoru.

	„Ale ano, byla tam, pane tajemníku, byla tam.“

	„To jsem rád, Sire,“ blekotal Cromwell. „A jak se ta paní Vašemu Veličenstvu líbila?“

	Jindřich se hrozivě předklonil.

	„Nelíbila se mi! Ne-lí-bi-la!“ Poslední slovo odrecitoval s důrazem na každou slabiku. „Není vůbec tak hezká, jak jste mi vy i všichni ostatní tvrdili. A kdybych byl předem věděl, co vím teď, nikdy by do tohoto království nepřijela.“

	Narovnal se a opřel se zády o opěradlo. Vypadal jako lev, který se chystá zaútočit na svou kořist.

	„Jak to napravit, pane Cromwelle? Jak to napravit?“

	Cromwell vypadal jako někdo, koho právě praštili palicí.

	„Sire, svatební smlouva už je podepsaná a schválená. Mohly by vyvstat potíže…“ Při pohledu do tváře svého pána však rychle dodal: „Ale podívám se na celou věc ještě jednou důkladněji a zkusím zjistit, jestli neexistuje cesta ven.“

	„Raději byste měl honem nějakou najít,“ odtušil král. „To vy jste mě do téhle kaše dostal, takže mě z ní zase vytáhnete!“

	Cromwell se odplížil jako zpráskaný pes a Jindřich pokynul minstrelům. Ti začali hrát a dvořané se s úlevou dali do tichého hovoru. Alžběta si připadala nesvá. Tohle nebyla veselá oslava Nového roku, na jakou se těšila, a ona se začínala bát, že nakonec možná nebude mít ani novou macechu.

	Nechápala proč, když princezna Anna vypadala na podobizně tak půvabně. Co se na ní otci nelíbí?

	Neuniklo jí, že si otec vytrvale na něco stěžuje vévodovi z Norfolku, který seděl po jeho levici.

	„Chudáci se mohou oženit, s kým chtějí,“ lamentoval lítostivě. „Urození si však musí vzít, koho jim přivedou. Komu se dá věřit?“

	„Vaší Milosti špatně posloužili,“ poznamenal vévoda a soucitně pokýval hlavou. „Není divu.“

	„Vskutku mi špatně posloužili,“ souhlasil král smutně. „Musím ale opravdu strčit hlavu do chomoutu? Copak neexistuje žádná náprava?“

	„Musíme doufat, že pan Cromwell nějakou najde, Sire,“ utěšoval ho vévoda. Alžbětu překvapilo, když na jeho tenkých rtech zahlédla nenápadný úsměv.

	Následujícího dne se dvůr stěhoval do Greenwiche, třebaže nikdo netušil, zda se tam královská svatba odbude, nebo ne. Král předešlého večera odešel z hostiny brzy a od té doby ho nikdo neviděl. A pan státní tajemník Cromwell se raději vůbec neukázal.

	Alžběta ještě před odjezdem navštívila svého bratříčka Eduarda, který se měl co nevidět vrátit na Hertford. Chtěla se s ním rozloučit. V minulých dnech se s ním viděla hned několikrát a on ji teď znal a nadšeně ji vítal.

	„Lízo!“ vypískl a rozběhl se k ní s napřaženýma ručkama, aby ji objal. Možná se v některých okamžicích choval velkopansky, ale zároveň to bylo rozkošné batolátko a Alžbětino srdce překypovalo láskou.

	Alžbětě se ukláněla jakási starší dáma, zjevně princova vychovatelka. Alžběta se zarazila. Byla to lady Bryanová.

	„Má paní Alžbětko, jste tu srdečně vítána,“ pronesla klidně.

	„Děkuji,“ přikývla odměřeně Alžběta. Zrada její bývalé vychovatelky ji stále ještě bolela. „Přišla jsem se podívat na pana prince.“

	Lady Bryanová její odtažitost okamžitě vycítila.

	„Pošlu sem paní Pennovou,“ řekla a odešla.

	„Odjíždím dnes do Greenwiche,“ vysvětlovala Alžběta Eduardovi a houpala ho přitom na kolenou. „Přišla jsem se s vámi rozloučit. A musím si pospíšit. Dá-li Bůh, brzy se zase shledáme, milý bratříčku. Do té doby buďte sbohem.“

	Políbení, pukrle a byla pryč. Neviděla už, jak po chlapečkově tváři skanula slza, když se za ní zavřely dveře.

	„Králova svatba se uskuteční zítra,“ oznamovala Kat Alžbětě celá vzrušená už ode dveří dívčiny komnaty. „Slyšela jsem o tom mluvit nějaké dvořany.“ „Půjdu tam?“ zajímala se hned Alžběta a vzhlédla od knihy. „Mohla bych si vzít ty nové modré šaty.“

	„Tím si nejsem jista, má paní,“ odpověděla Kat rozpačitě. „Musíte počkat, jestli vás zavolají.“

	„V to doufám,“ řekla energicky dívenka. „Zítra je svátek Tří králů. Bude se hodovat a slavit. Chci u toho být!“

	Čekala a užírala se netrpělivostí. Míjely hodiny, ale nic se nedělo. Král pro ni neposlal.

	Když se Alžběta následujícího dne před polednem dozvěděla, že už je po svatbě, zakoušela hořké zklamání. Řekli jí, že to byl jen soukromý obřad v kapli.

	„Nevadí,“ prohlásila Kat. „Dobrá zpráva je, že máte být dnes večer k službě Jeho Veličenstvu v hodovní síni. Budou se hrát masky a bude se tančit, jak je na svátek Tří králů zvykem.“

	Alžběta zatleskala radostí. Tohle milovala nejvíc…

	„Modrý šat, myslím,“ usmála se Kat.

	Král seděl, tváře měl zrudlé dobrým vínem a blýskal očima po nervózních hercích, kteří předváděli hru o tom, jak Hymén, bůh manželství, žehná sňatku Orfea a Eurydiky a nabádá je k plodnosti. Mladé dívky z dobrých rodin v bílých splývavých řízách opěvovaly manželské radovánky a k tomu tančily složitý kolový tanec.

	Alžbětě připadalo, že herci jsou okouzlující a zpívají nádherně, ale přinejmenším stejně ji zajímala i nová královna, která seděla strnule vedle krále s úsměvem v hranaté tváři, který se už ale nezračil v očích schovaných pod těžkými víčky. Nevypadá moc jako na obrázku, napadlo Alžbětu. Její cizokrajné německé roucho navíc působilo nevzhledně a ona neměla ani dlouhou vlečku, která se u dvora povinně nosila. A ještě horší, mnohem horší než hluboký hrdelní hlas, jímž ji předešlého dne při svém oficiálním přijetí vítala, byl nepříjemný pach nevypraného plátna a vyčichlé rybiny, který se kolem ní šířil. Jinak se ale chovala přátelsky a ke svým dvěma novým nevlastním dcerám byla nanejvýš přívětivá, a tak se Alžběta rozhodla zmíněné nedostatky přehlížet. Jen by ji zajímalo, co na ně bude říkat její otec, nejnáročnější ze všech mužů.

	Ten rozhodně nevypadal, že je ze své nevěsty nadšený, a ta nebohá paní z toho byla očividně vyděšená, protože Jindřicha - jehož nervy byly v posledních dnech napjaty k prasknutí - definitivně opustily jeho obvyklé uhlazené způsoby a nikdo už nemohl být na pochybách, že je vskutku velmi špatně naložen. Na rozdíl od jiných příležitostí hercům ani jednou nezatleskal, a tak ti nebožáci museli hrát před mlčícím publikem.

	Hymén teď oslovil Jeho Veličenstvo a připomněl mu, jaká potěšení jej čekají v manželském loži. Alžběta sice moc nerozuměla, co říká, ale jejího otce to zjevně příliš netěšilo. Byl všechno jen ne rozradostněný.

	Když masky skončily a herci, kterým se velmi ulevilo, odešli ze síně, pokusil se krále rozveselit jeho dvorní šašek Will Somers. Začal ze sebe sypat všelijaké vtípky, ale Jindřich dál seděl s přivřenýma očima a tváří zakaboněnou jako před bouří. Somers se tedy odhodlal zahřešit na svou šaškovskou imunitu a tnout do živého.

	„Copak tě zdržujeme od tvých radovánek, Harry? Jdi na věc, člověče, a na nic už nečekej! Odveď si svou sladkou nevěstinku na lože a rozdej si to s ní ke svému potěšení!“

	Král udeřil pěstí do stolu, až sebou všichni trhli. „Tak dost!“ zaburácel. „Drž jazyk za zuby, blázne. Pamatuj na královnu a přítomné dámy!“

	Jediným mávnutím ruky poslal Somerse pryč a pokynul opět hudebníkům.

	„Hrajte!“ poručil.

	Rozezněla se hudba, rytmická a s vířivými bubny. Jindřich přelétl své dvořany záštiplným zrakem.

	„Co je to s vámi?“ vyštěkl. „No tak, vstávat! Tančit!“

	Několik pánů rychle vyskočilo, uklonilo se před svými dámami a vedlo je na parket. Alžběta si podupávala nožkou do taktu a v duchu se modlila, aby ji někdo vyzval, když vtom uviděla, jak se král obrací ke královně, zlovolný svit v oku.

	„Uděláte mi laskavost, madam?“ otázal se.

	Zaskočená královna se obrátila na svou tlumočnici, ctihodnou německou matrónu, která jí stála za zády.

	„Paní, král si přeje, abyste šla tančit,“ mračila se nesouhlasně žena, jako by to od krále byla ta nejnepatřičnější a nejnemravnější žádost na světě. Jindřich ji zpražil pohledem.

	Anna znejistěla a tichým hlasem něco tlumočnici říkala.

	„Vaše Veličenstvo, královna netančí,“ oznámila dáma významně. „Přisámbohu, ale bude!“ zaslechla Alžběta otcovu podrážděnou odpověď. „A ať se mi ta saň klidí z očí!“ dodal nenávistně.

	Zatímco sloužící odváděli protestující Němku, obrátil se k Anně.

	„Vstát!“ nařídil a zvedl se z křesla. O jeho úmyslech nemohlo být pochyb. Královna se vztyčila a nechala se vést. Opravdu neuměla tančit a dvořanům se tajil dech, když viděli, jak nemotorně klopýtá, plete kroky a sem tam neohrabaně šlápne králi na špičky. Jindřich pokaždé zamrkal, ale neřekl nic a jen se ztěžka pohyboval po parketu. Konečně tanec dospěl k vytouženému konci a král odvedl svou rozpaky zrudlou nevěstu zpátky na místo.

	„Půjdeme,“ oznámil a celý dvůr rázem povstal. Annu vyprovázely její dámy, zatímco Jindřich se svými pány opustil sál hned vzápětí. Když vycházel ze dveří, zaslechla Alžběta, jak se polohlasem svěřuje vévodovi z Norfolku: „Řeknu vám, pane, že kdyby nebylo mou povinností uspokojit svět i svoje království, ani za nic bych dnes v noci nedělal to, co musím!“ A s tím vyšel ze síně.

	Kat poté rychle odvedla ospalou Alžbětu do postele, aby dítě mezi dvořany nevyslechlo nějaké košilaté poznámky a dohady.

	Alžběta viděla už mnoho dopisů, které napsali dospělí, a tak věděla, co se sluší. Namočila brk do inkoustu a s nemalou péčí začala pomalu psát svým dětským písmem:

	Dovolte mi, paní, abych Vás tímto listem ujistila o své oddanosti, s níž Vás ctím jako královnu, a o své bezvýhradné poslušnosti vůči Vám coby matce. Jsem ještě příliš malá a slabá, než abych mohla učinit víc než Vám do začátku vašeho manželství upřímně poblahopřát. Doufám, že mi Vaše Veličenstvo projeví tolik dobré vůle, kolik nadšení hodlám projevovat já ve službě Vám.

	To zní dobře, pomyslela si, a možná to královnu Annu i přiměje, aby mě pozvala zpátky ke dvoru. Alžběta byla sice šťastná, že může pobývat na Hertfordu, v onom příjemném paláci z červených cihel stojícím na břehu řeky Lea, a navíc ve společnosti svého bratříčka, protože se málokdy stávalo, aby byli oba ubytováni pod jednou střechou, ale na druhou stranu se jí stýskalo po životě u dvora a zoufale se tam toužila vrátit.

	Do učebny vešla Kat.

	„Copak to píšete, má paní?“ zajímala se.

	„Dopis královně,“ odpověděla pyšně Alžběta.

	„Královně?“ podivila se Kat. „Mohu se podívat?“ A přečetla si list od začátku až do konce hned dvakrát.

	„Nejsem si jista, zda byste ho měla posílat,“ řekla.

	Alžběta se zatvářila schlíplé. „Ale já bych tak strašně chtěla zpátky ke dvoru,“ řekla prostě. „Prosím, Kat!“

	„Tak dobře,“ odpověděla Kat zdráhavě. „Podle mého v tom listě není nic, co by mohlo kohokoli urazit. Zapečeťte ho a já ho dám poslat.“

	Několik příštích dnů strávila Alžběta ve vzrušeném očekávání, plna nadějí na návrat ke dvoru. Těšila se na hostiny, dvorské slavnosti i na příležitost nosit krásné šaty a samozřejmě na to, jak ji budou páni i dámy chválit a skládat jí poklony. Byla odhodlaná získat si královninu lásku, ať si je Anna cítit, jak chce, protože právě ona by mohla využít svého vlivu na krále a postarat se, aby Alžběta dostala u dvora své vlastní komnaty. To by bylo úžasné!

	To, co se stalo, ji proto doslova šokovalo.

	„Obdržela jste list od pana tajemníka Cromwella,“ oznámila jí Kat, když vcházela do její komnaty. Alžběta celá napjatá vyskočila, ale ihned se zarazila, protože Katina vážná tvář nevěstila nic dobrého.

	„Co píše?“ zvolala.

	„Nevím, jak vám to mám povědět, dítě,“ začala Kat a její hlas zněl nezvykle pohnutě. „Píše se tu: Král mi nařídil, abych Vám sdělil, že o Vašem příchodu ke dvoru do královniných služeb nechce ani slyšet. Mám Vám vyřídit, že jste mela matku tak odlišnou od této ženy, že byste si ani neměla přát se s ní setkat?“

	Alžběta bez varování propukla v srdceryvný pláč, což Kat vyděsilo, protože tohle dítě bylo obvykle zcela klidné a vyrovnané.

	„Co tím míní?“ vzlykala Alžběta.

	„Být vámi, nebrala bych to příliš vážně,“ těšila ji Kat. „Pro Jeho Veličenstvo je tohle svízelný čas. Podle toho, co vím, není s královnou šťastný.“

	„Ale co tím myslel, že jsem měla matku tak odlišnou od téhle ženy, že bych si neměla přát se s ní setkat?“ Alžběta přestala plakat, nicméně soudě podle výrazu ve tváři byla stále zoufalá a zaražená.

	Kat se posadila za stůl k ní a odstrčila pracovní sešit. Pak vzala dívčiny ruce do svých a pevně je stiskla.

	„Alžběto, vaše matka byla okouzlující žena. Nebyla v pravém slova smyslu krásná, ale mužům připadala neobyčejně přitažlivá. Váš královský otec se jí dvořil dlouhých sedm let, z čehož si můžete sama udělat představu, jak fascinující osobnost to byla. Vzdělaná. Naprosto dokonalá. Cokoli činila, činila s grácií - uměla tančit, zpívat, vyšívat, psala básně, hrála na loutnu i virginal, a pokud jde o inteligenci a vtip, přímo zářila. Byla štíhlá, nádherně se nesla a byla vždy elegantně oblečená, protože se oblékat uměla a i z mála dovedla vytvořit mnoho. Vy se jí v řadě ohledů podobáte. Už teď to na vás pozoruji.“

	Alžběta se smutně usmála. Dychtila po jakýchkoli informacích o matce. Tyhle detaily neznala, a přece jí byly nějakým záhadným způsobem povědomé. Ještě si dokázala vybavit letmou vzpomínku na nádherně oděnou dámu, která voněla po růžích, jak s ní utíká chodbou anebo jí uvazuje pod bradičkou čepeček obšitý perlami. Byly tu však i jiné, zastřené a mnohem méně útěšné obrazy, i když na ty se už nedokázala jasně rozpomenout, ať se sebevíc snažila je vyvolat. Ty vzpomínky byly vše, co jí po matce zůstalo, a teď si je mohla díky Katiným odhalením oživit.

	„Král má pravdu,“ pokračovala Kat. „Královna Anna je opravdu úplně jiná, než byla vaše matka. Bůh jí pomoz, ale rozhodně nemůže doufat, že naplňuje jeho představu ženského ideálu. Mám takový dojem, že král už teď velmi lituje, že se musel s takovou dámou oženit. Nikdy by to sice nepřiznal, ale v hloubi duše možná vzpomíná, jak byl kdysi uchvácen vaší matkou, a kdo ví, snad i lituje, že ji dal popravit. Jsem přesvědčena, že žádnou jinou už nikdy nebude milovat tak, jako miloval ji.“

	Pohladila Alžbětu po ruce.

	„To je skoro určitě důvod, proč říká, že byste si neměla přát se s novou královnou vídat. Fakt, že o ní mluví jako o té ženě, nezní zrovna jako kompliment a zdá se, že by byl raději, kdybyste se s ní nestýkala.“

	„Ale mohl by to také myslet tak, že královna Anna je dobrá, zatímco moje matka byla špatná, a tak nechce, abych se s ní stýkala, protože toho nejsem hodna.“

	„To bych neřekla - po tom, co jsem četla,“ prohlásila Kat. „Zlatíčko, věděla jsem, že vás ten list raní, ale jsem přesvědčena, že vypovídá spíš o neštěstí vašeho otce. Nepřikládejte mu proto příliš velkou váhu. Pojďte, něco vám ukážu.“

	Kat vstala a vedla zvědavou Alžbětu vzhůru po točitých schodech, po nichž se dalo vystoupit z její komnaty až do podkroví. Průchozí pokoje, jež se tu nacházely, byly nepoužívané a plné prachu a pavučin. První dva, do kterých vešly, byly prázdné, avšak třetí byl plný všelijakého harampádí, jež patřívalo předchozím obyvatelům Hertfordu. Na staré dřevěné lavici se válely dva odřené, vybledlé vyšívané polštáře s motivy opiček a motýlů. Na podlaze ležela srolovaná roztřepená tapiserie a hned vedle prošlapaný koberec.

	Byly tu staré šachy, rozlámané židle, kusy promáčklé zbroje a na kolíku na zdi, opředen pavučinami, visel velmi zvláštní čepec s rohy. Alžběta se pro něj natáhla. Materiál, z něhož byl zhotoven, býval kdysi očividně velmi krásný.

	„Nesahejte na něj,“ zarazila ji Kat. „Je špinavý, a jestli ho sundáte, pravděpodobně se rozpadne na kusy.“

	„Nikdy jsem takový čepec neviděla,“ řekla Alžběta.

	„Je hrozně starý,“ poznamenala Kat. „Takové se nosily za dávných časů. Podobné jsem viděla na nástěnných malbách v kostelích. Na Hertfordu žila v minulosti řada vašich předků a ten čepec možná patřil některé ze zdejších dam. Většina těchhle věcí v různých dobách pravděpodobně náležela členům královského rodu.“

	Rozhlédla se.

	„Nechápu, proč to tu někdo nevyklidí. Byla jsem tady jen jednou, když si odtud sir John potřeboval něco odnést. Asi jsem to neměla dělat, ale trošku jsem se tu porozhlédla a našla jsem něco velice zajímavého.“ Kat se promotala až na místo, kde stálo opřeno o zeď několik obrazů v rámech. Zatímco se jimi probírala, Alžběta, jež hořela zvědavostí, došla až k ní. První obraz byla zašlá podobizna jakéhosi muže v brnění. Druhý byl portrét hezké mladé ženy v hnědém sametovém rouchu i čepci a s masivním zlatým náhrdelníkem kolem krku. Měla zlaté vlasy, kulatou tvář a poněkud ostýchavý výraz.

	„Kdo je to?“ zeptala se Alžběta.

	„To je bývalá královna Kateřina, matka lady Marie. Ten portrét je z doby, kdy byla ještě mladičká, než její krásu setřel čas a ona ztloustla.“

	Alžběta se nedokázala ubránit smutku. Litovala tu půvabnou, bezbrannou dívku. Věděla, jak nemilosrdně její otec svou první ženu zapudil a vypověděl ji pro její neoblomnost ode dvora. Měl samozřejmě plné právo to udělat, ale stejně jí připadalo bolestné dívat se na portrét téhle mladičké dámy, jež musela být neskonale šťastná, že je jeho královnou, a vědět, jak smutný osud ji nakonec potkal.

	„Tenhle obraz jsem vám ale ukázat nepřišla,“ pravila Kat a vytáhla z hromady nezarámovanou dřevěnou desku. „Tady je to. Tohle je vaše matka, královna Anna.“

	Přidržela před sebou polopostavu tmavovlasé ženy s veselýma, svůdnýma očima, jemně modelovanými tvářemi a úsměvem na rtech. Na sobě měla černé roucho s hlubokým výstřihem ozdobeným perlami, vyšívanou stuhou a kožešinou. Perlami byl lemován také její francouzský čepec a šňůra perel zdobila i její dlouhé, ladné hrdlo. Na ní měla připnutý drahokamy posázený přívěsek ve tvaru písmene B. Na tmavozeleném pozadí zářil zlatými písmeny vyvedený latinský nápis ANNA BOLINA UXOR HENRI OCTA.

	Alžběta upřeně hleděla na obraz a v duchu žasla. Toto je tedy její matka! Anninu podobiznu ještě nikdy neviděla. Na matku se pamatovala jen velmi matně a často si kladla otázku, jak asi vypadala.

	„Ta podoba je opravdu věrná,“ poznamenala Kat. „Viděla jsem ji několikrát.“

	Alžbětu fascinovalo, jak je postavě na obraze podobná. Tmavé oči, oblé tváře, špičatá brada, malá ústa… uvědomovala si, že je v podstatě ve všem po Anně Boleynové a o její příslušnosti k rodu Tudorovců vypovídají pouze její rusé vlasy. A Kat jí už mnohokrát řekla, že se matce podobá i v jiných ohledech. Stejně jako Anna dobře tančí. Umí hrát na loutnu a na virginal a její učitel hudby tvrdí, že má talent. Anna dovedla i skvěle šít a vyšívat, milovala krásné oblečení a vždycky se nosila jako královna. Byla chytrá a Alžběta o sobě věděla, že i ona je chytrá. Jak tak hleděla na matčin portrét, cítila, že konečně ví, kdo vlastně je.

	„Smím si ten obraz nechat?“ zeptala se.

	„Ach, to nevím,“ zarazila se Kat, která si náhle nebyla jistá, zda jednala moudře, když toho tolik prozradila.

	„A proč by ne? Nikdo jiný ho přece nechce.“

	Kat chvíli přemýšlela.

	„Jestli ho budete mít pořád dobře schovaný, řekla bych, že si ho vzít můžete,“ připustila. „Nikdo ho ale nikdy nesmí vidět.“

	Alžběta vytáhla zpod hromady věcí starou, potrhanou malovanou látku a portrét do ní zabalila. Pak seběhla za Kat po točitých schodech do své komnaty a tam obraz schovala za postel.

	„Tady ho nikdo nenajde,“ řekla.

	„Ne,“ souhlasila Kat. „S tou postelí dlouhá léta nikdo nehýbal. Pravděpodobně ji sem postavili, už když tenhle pokoj zařizovali.“

	Od té doby Alžběta po nějaký čas vždy každou noc vylezla z postele a za svitu svíce dlouze hleděla na matčin portrét. Brzy znala nazpaměť každý její rys.

	„Nevíte, co se stalo s tím přívěskem, který má matka na obraze na krku?“ obrátila se jednou na Kat.

	„Ne,“ odpověděla Kat. „Všechno, co měla, se ztratilo. Když byla odsouzena za zradu, propadly všechny její věci králi. Netuším, co s nimi udělal.“

	Alžběta zesmutněla. Byla by ráda měla na matku památku, třeba jen nějakou maličkost, která jí patřila. Toužila dotýkat se něčeho, co bylo kdysi Annino.

	Jen co skončila s učením, vzala Alžběta slaměný klobouček a vyběhla do prosluněného srpnového odpoledne. Před ní se otevíral rozlehlý hertfordský park, který letní vedra zbarvila do žlutozelené. Rázně vykročila - odhodlaná drobná postavička v krémově bílém hedvábném šatu. Kat ji pozorovala z okna učebny a nikoli poprvé ji napadlo, jak rychle její svěřenka roste.

	„Málem sedmiletá,“ pronesla zamyšleně nahlas. „Než se naděju, bude jí dvacet!“

	Pomalu se otočila a zamířila zpátky ke stolu. Právě začala rovnat na hromádku rozházené knihy, když do místnosti vtrhl sir John. Očividně spěchal.

	„Dole na nádvoří je královský posel. Právě odvádějí do stáje jeho koně. Měli bychom sejít dolů.“ Kat v rychlosti uložila brk}' do hliněné nádobky, uhladila si roucho a vyšla za správcem.

	Alžběta právě usedla do stínu svého nejmilejšího dubu a zakousla se do jablka, když vtom zahlédla Kat, jak utíká směrem k ní a zuřivě na ni mává.

	„Pojďte sem, má paní! Důležité zprávy ode dvora!“

	„Co se děje?“ zavolala Alžběta, vyskočila a rozběhla se k vychovatelce.

	„Je toho spousta!“ odpověděla Kat, objala dívenku kolem ramen a rychle ji vedla k otevřeným dveřím velké síně. V té stál sir John a zrovna poslovi podával pohár piva na zahnání žízně.

	Když uviděl Alžbětu, uklonil se jí. Dívka na něj hleděla se zatajeným dechem.

	„Má paní Alžbětko, přišly důležité zprávy. Za prvé, královo manželství s paní Annou Klevskou bylo rozvedeno na základě zjištění, že kněžna byla už dříve zaslíbena jinému. Nebyla tudíž volná a způsobilá se provdat.“

	„Ach, ubohá paní,“ zvolala Alžběta procítěně, ale sir John rychle zavrtěl hlavou.

	„Ujišťuji vás, že litovat ji není vůbec na místě,“ řekl. „Jeho Veličenstvo se k ní zachovalo neobyčejně velkoryse. Kněžna obdržela pěknou penzi, palác v Richmondu, zámek Hever i panství Bletchingly a napříště se smí nazývat královou nejdražší sestrou.“

	„Podle toho, co se povídá, je s tímto uspořádáním naprosto spokojena,“ vložila se do hovoru Kat. „Není tedy třeba dělat si o ni starost.“

	Posel se pobaveně zasmál. „Král se prý necítil příliš polichocen tím, jak ochotně jeho nabídku přijala,“ poznamenal trochu uštěpačně.

	„To už by stačilo,“ zarazil ho ostře sir John. „Můžete jít. Zbývající novinky sdělím lady Alžbětě sám.“

	Muž smekl klobouk a šel.

	Alžběta vypadala, že se jí za kněžnu Annu viditelně ulevilo, nicméně při zmínce sira Johna o dalších událostech znovu zbystřila.

	„Jaké jiné zprávy posel přinesl, pane správce?“ zeptala se.

	Sir John kývl na Kat.

	„Je naší milou povinností vám oznámit, že váš královský otec má další manželku,“ řekla Kat. „Máte novou nevlastní matku.“

	„Další manželku?“ opakovala Alžběta a v rychlosti počítala. „To už je pátá!“

	„Ehm, jsem si jist, že váš otec by s tímto tvrzením nesouhlasil,“ opravil ji sir John. „Nová královna Kateřina je jeho teprve druhou zákonitou manželkou po královně Janě. Měla byste si to zapamatovat.“

	„Vy nemáte radost, že máte novou macechu?“ vložila se do hovoru Kat, když zahlédla Alžbětin rozpačitý výraz.

	„Kdo je moje nová macecha?“ otázala se dívenka.

	„Jmenuje se Kateřina Howardová,“ odpověděla Kat. „Je to neteř vévody z Norfolku, tedy vaše vzdálená sestřenka, protože její otec byl bratrem vaší babičky z matčiny strany. Prý je velice hezká. Každopádně je velmi mladá.“ „Kdy se s ní setkám?“ chtěla vědět Alžběta. „A máme přijet ke dvoru?“ „Zatím ne,“ odpověděl sir John. „Což mě přivádí k poslední novince. O vaši společnost projevila zájem kněžna Anna a požádala dokonce krále, aby vám dovolil ji navštívit. A král souhlasil. Kněžna se rozjela na obhlídku svých nových panství a momentálně pobývá na zámku Hever v Kentu. Pozítří byste se tam měla na pár dnů vypravit. Tady Kat pojede s vámi.“

	„To je od kněžny moc milé,“ zaradovala se překvapená Alžběta. Pozvání ji těšilo. Zámek Hever sice není dvůr, pomyslela si, ale cesta tam jí alespoň poskytne příjemné rozptýlení a změnu. A třeba se tam bude i tančit, hodovat…

	Sir John se na Alžbětu povzbudivě usmál.

	„Jděte tedy a připravte se na cestu,“ řekl.

	Alžběta vyběhla z komnaty a v duchu už přemýšlela, jaké oblečení si na Hever vezme. Nikdy v životě tam nebyla, dokonce o tom místě ani neslyšela, ale s jistotou předpokládala, že si kněžna Anna bude na zámku vydržovat příjemný dvůr.

	Sir John si zřejmě neuvědomil, že je ještě v doslechu, protože se obrátil na Kat a otázal se: „Je opravdu rozumné ji tam brát?“

	„Nic o tom místě neví, sire Johne,“ odpověděla Kat. „A proč by tam neměla jezdit? Jednou se něco o své matce dozvědět musí.“

	Sir John cosi zabrumlal a dál už neřekl nic. Zato Alžběta prožívala zvláštní pocit vzrušení při představě, že pojede na návštěvu do zámku, který je nějakým způsobem spjat s její matkou. Vyhlídka na cestu jí tak připadala ještě mnohem lákavější.

	Malý jízdní houfec vyjel na hřeben kopce, odkud se mu otevřel pěkný výhled na zámek ze žlutého pískovce. Stavení se choulilo v půvabném údolí plném syté zeleně. Alžběta netrpělivě pobídla koně do klusu, neboť dychtila užít si pobytu v domě, kde bude čestným hostem a svou přítomností zároveň prokáže hostitelce laskavost.

	„Jak mám kněžně Anně říkat, když už není královnou?“ zeptala se své vychovatelky.

	„Řekla bych, že Vaše Výsosti,“ odpověděla Kat a okamžitě ji napadlo, že z vymýšlení titulů pro bývalé královny se pomalu stává nová kratochvíle. První královna Kateřina obdržela titul „princezna-vdova“. Zato Alžbětinu matku zbavili veškerých královských atributů a na popravčí lešení vystupovala jen jako obyčejná lady Anna Boleynová.

	V doprovodu dvou ozbrojenců a tří dvorních dam přejela Alžběta se svou vychovatelkou po padacím mostě a vjela na nádvoří. Před vchodem stála Anna Klevská s celou svou domácností, a když se Alžběta přiblížila, hluboce se jí uklonila. Alžběta si všimla, že kněžna má na sobě zelené roucho ušité podle anglické módy, a když sesedla a pozvedla svou bývalou macechu z úklony, s úlevou zjistila, že jediné, co cítí, je slabá vůně růží a hřebíčku.

	„Vítejte, paní Alžběto!“ usmívala se Anna. „Jeho Veličenstvo bylo velmi laskavé, když vám dovolilo za mnou přijet.“ Mluvila kostrbatě, ale zřetelně. Učení angličtiny věnovala očividně spoustu času.

	Alžběta důstojně pokynula hlavou a nechala se od kněžny uvést do zámku. V síni bylo na dlouhém dřevěném stole připraveno občerstvení studená masa, kynuté slané koláče, ovocné dortíky s vaječným krémem a spousta kandovaného ovoce. Při pohledu na všechny ty dobroty se Alžbětě hned začaly sbíhat sliny.

	„Máme tu také jedno typické jídlo z Kleve,“ upozornila Anna později pyšně, když se celá společnost s Alžbětou na čestném místě usadila u jídelního stolu. Na kněžnin pokyn předstoupili dva číšníci a jeden začal přítomným rozlévat víno, zatímco druhý nesl v rukou tác, na němž byla nakupena jakási zelenavě bílá hmota.

	„Co je to?“ zajímala se zvědavě Alžběta.

	„Kyselé zelí,“ odpověděla Anna. „Se solí, vínem a jalovcem.“ Na její další pokyn číšník naložil několik lžic Alžbětě na talíř. Alžběta jídlo okusila.

	„Velice dobré!“ prohlásila a vychutnávala si jeho příjemně nakyslou chuť.

	Kněžna zářila radostí. Kat, která vše úzkostlivě sledovala, zakoušela pocit hlubokého uspokojení. Těšilo ji, že návštěva tak slibně začala.

	Když dámy později vešly do dlouhé chodby v patře, zahlédla Alžběta na zdi portrét.

	„To je moje matka!“ zvolala bez rozmýšlení, ale ihned si přitiskla dlaň na ústa, neboť si uvědomila, co řekla. Už dávno se dovtípila, že matčino jméno nesmí na veřejnosti nikdy vyslovit. Teď ale před ní visel obraz velmi podobný tomu, který měla schovaný za postelí, jen s tím rozdílem, že na tomhle královna Anna držela v ruce růži, na čele měla zlatou obroučku a vypadala ještě mladší a krásnější než na jejím portrétu.

	Kněžna byla zjevně na rozpacích.

	„Měla jsem na to pamatovat,“ zvolala omluvně. „Chtěla jsem tu podobiznu dát odnést, ale přípravy na váš příjezd mě tak zaměstnaly, že…“

	„Nevadí, Vaše Výsosti,“ přispěchala jí na pomoc Kat. „Lady Alžběta už portrét své matky viděla. Myslím, že je důležité, aby se o ní něco dozvěděla.“

	„O, ano,“ pravila kněžna procítěně. „Ubohé dítě. A nebohá žena.“ Zachvěla se. „Proto bych ráda pro lady Alžbětu něco udělala. Nemohu jí sice být matkou, ale mohu jí být alespoň přítelkyní.“

	„Vaší laskavosti si hluboce ceníme, Výsosti,“ uklonila se Kat a obě ženy si vyměnily chápavé, soucitné pohledy.

	Alžběta upřeně hleděla na obraz a jejich slova skoro nevnímala. Dala by kdovíco za to, jen aby ten portrét mohla mít.

	„Je tak krásná!“ vydechla.

	„Je to velice věrná podoba,“ poznamenala Kat.

	„Potěšilo mě, když jsem tu na ten portrét narazila,“ ozvala se kněžna. „U dvora o ní nikdo nemluvil.“

	„Protože se všichni bojí krále,“ řekla tiše Kat.

	Kněžna vzala Alžbětu jemně za ruku.

	„Pojďte. Ukážu vám ještě něco,“ usmála se a vedla dítě dlouhou chodbou do své ložnice. Stála tam majestátní dubová sloupková postel s nebesy a anglickým královským znakem vyřezaným do původní bohaté výzdoby.

	„Zdejší lidé tvrdí, že to bývala postel vaší matky,“ řekla.

	Alžbětě se rozbušilo srdce.

	„Proč je zrovna tady?“ zajímala se.

	„Protože tady byla vaše matka doma,“ přispěchala s odpovědí Kat. „Prožila tu dětství a váš otec sem za ní jezdil a dvořil se jí. Ne že by mu tehdy řekla ano. Nechala ho léta čekat.“

	„Vždyť to byl král!“ zvolala Alžběta s úžasem a zároveň obdivně.

	„Ano, to byl, ale vaše matka byla dámou jeho srdce. Postavil ji takříkajíc na piedestal jako bohyni, kterou je třeba vzývat. Byla jeho vyvolenou, jež měla jeho štěstí ve svých rukách. V milostné hře je tomu vždycky tak,“ usmála se Kat.

	„Ne tak v Kleve,“ poznamenala suše kněžna. „Tam se mladé ženy musí provdat za muže, kterého jim určí otec.“

	„I tady je to zvykem. Král už ale byl ženatý. Nemohl Annu požádat, aby se stala jeho ženou. Chtěl proto, aby byla jeho milenkou.“

	„Jeho milenkou?“ opakovala Alžběta a zamyšleně přejížděla prsty po složitých řezbách. Kdysi na nich musela nejednou spočinout hlava její matky.

	„Tou, která je paní jeho srdce,“ řekla Kat, ale pověděla jen polovinu pravdy.

	„A ona odmítla? Jistě to byla - jakže to říkáte? - statečná žena!“ prohlásila Anna.

	Alžběta nestačila žasnout. Její matka musela být vskutku pozoruhodná osobnost. Jak obrovskou moc měla! A jak byla smělá!

	„To ji otec celou tu dobu tak miloval?“ chtěla vědět.

	„Ano. Na žádnou jinou ani nepomyslel. Prohlásil se hlavou anglické církve, jen aby se s ní mohl oženit. A nakonec ji získal.“

	Potom se ale věci zvrtly, a tak se Kat rozhodla předejít dalším Alžbětiným otázkám a zavedla řeč jinam.

	„Podíváme se teď, kde bude váš pokoj, co říkáte?“ navrhla.

	„Ach, ano, pojďte. Tudy, prosím,“ pochopila Anna rychle.

	„Nemohla bych spát tady?“ zaprosila Alžběta. Věděla, že by byla matce blíž, kdyby mohla spát v její posteli.

	„Myslím, že tohle je komnata kněžny Anny,“ odpověděla nejistě Kat.

	„To je v pořádku,“ ujistila je kněžna přátelsky. „Lady Alžběta tu může klidně spát. Zařídím to.“ Se zářivým úsměvem pohlédla na dívenku a ta jí úsměv vděčně oplatila.

	„A teď bych vám ráda ukázala zdejší nádherné zahrady,“ řekla Anna.

	Kamkoli Alžběta na Heveru vstoupila, všude nacházela něco, co jí matku připomínalo. Její památka tu žila v každé místnosti, v každém zákoutí zahrady, v každém stinném loubí. Mnohé z toho, co bývalo majetkem rodiny Boleynů, královi úředníci odstranili, ale pár věcí tu přece jen zůstalo, jako ta velká postel s nebesy a portrét, neboť - jak říkala Kat - kdo by toužil po upomínkách na padlou královnu? A třebaže ze zámku zmizely všechny Anniny osobní věci, bylo přesto snadné si ji tu představit.

	„Přijela jste sem někdy, když… když tu byla ona?“ zeptala se Alžběta Kat hned to odpoledne po jejich příjezdu během procházky v zahradách.

	„Jednou,“ vzpomínala Kat. „Byla to tenkrát obrovská sláva. Vzpomínám si na tu velkolepou hostinu u příležitosti povýšení vašeho dědečka, sira Thomase Boleyna, když jej král učinil hrabětem z Rochfordu. Tančilo se v maskách i bez masek a vaše matka byla středem všeho dění. Mladíci nepokrytě soupeřili o její pozornost.“

	Alžbětu ta představa uchvátila. Být tak populární a sklízet obdiv všech okolo muselo být fascinující.

	„Byla krásná? Povězte mi, jak vypadala?“ naléhala Alžběta.

	„Měla roucho z tmavomodrého hedvábí, na krku perly a rozpuštěné vlasy. Ty vlasy byly velice dlouhé a tmavé a já si vzpomínám, že se v nich třpytily drobné drahokamy. Hodně se smála…“ Kat smutně zavrtěla hlavou, když si uvědomila, jak málo důvodů k smíchu měla Anna v pozdějších letech.

	„Až vyrostu, budu jako ona!“ prohlásila Alžběta. „Budu krásná a budu nosit hedvábná roucha a ve vlasech jiskřivé drahokamy!“

	Kat se usmála. Tuhle svou malou, marnivou svěřenku s jejím ohnivým temperamentem a pihovatou, odhodlanou tvářičkou milovala čím dál víc.

	Alžběta se shýbla a začala trhat luční kvítí. Blížil se letní podvečer, oblohu halil zlatavý opar a vál příjemný vánek. Kat chvíli stála a s rozkoší vychutnávala krásu a klid toho místa.

	„Pojďte, mladá dámo,“ ozvala se po chvíli. „Kněžna Anna se už po obědě jistě prospala a my se musíme obléknout na večeři.“

	Alžběta ležela v matčině posteli. Závěsy na oknech byly zatažené, svíce sfouknuté. V místnosti vládla tma, ale ona přesto matně vnímala obrysy židlí, klekátka i truhlice na šaty, jež stály podél stěn. Na kolíku zaraženém ve zdi viselo její krémově bílé roucho, vykartáčované a připravené na zítřek. Hluboké ticho rušilo jen vzdálené houkání sovy.

	Nemohla spát. Neznámá komnata, cizí dům, vzrušující objevy a odhalení, k nimž toho dne došlo, to vše ji vyvedlo z rovnováhy, a ať sebeusilovněji zavírala oči a odříkávala v duchu modlitby, trvalo celou věčnost, než se jí podařilo usnout. I pak ale spala neklidně a často se probouzela - či alespoň se jí to zdálo.

	Nevěděla jistě, co ji vlastně probudilo. Možná chlad, protože když se probrala k vědomí, chvěla se zimou. Pak si zničehonic uvědomila, že v komnatě není sama. V nohách postele stála jakási postava.

	„Kat?“ zašeptala. Postava však neodpovídala ani se nehýbala. Tvář jí halil hluboký stín, vlastně stála celá ve stínu, ale vypadala jako žena a Alžběta si náhle s úzkostí uvědomila, že ji pozoruje. Začala se jí zmocňovat panika.

	„Kat?“ To jméno teď vyslovila o poznání naléhavěji, zachumlala se do pokrývek a očima rozšířenýma hrůzou hleděla do nohou postele. Temná postava tam dosud stála a Alžběta si uvědomila, že je příliš štíhlá, než aby to mohla být Kat. Napadlo ji, jestli to není jen zrakový klam, stín ve tmě vržený kusem nábytku nebo sloupkem postele, když vtom k ní postava pomalu vztáhla ruce. Bylo to výmluvné gesto vyjadřující prosbu, touhu a ještě něco, co ale vůbec nebylo děsivé, nýbrž překvapivě uklidňující.

	Alžběta si užasle protřela oči zalepené spánkem. Když je znovu otevřela, stín zmizel. Komnata byla prázdná.

	Srdce se jí sevřelo úzkostí. Zdálo se jí to? Anebo tam doopravdy něco bylo? Jistěže ano! Když se probudila, cítila chlad. Toho chladu si všimla ještě dřív než oné postavy. Bylo to divné, ale teď už jí zima nebyla. V pokoji vládlo příjemné teplo. Ostatně, byl srpen.

	Alžběta ležela a horečně přemýšlela.

	„Mami?“ zašeptala. To slovo znělo v jejích ústech sladce a cize zároveň. Nabízel se jediný závěr, kterému chtěla sama věřit, že za ní přišel duch Anny Boleynové. Odpovědi se však nedočkala.

	O své zkušenosti se před Kat ani před kněžnou ani slovem nezmínila. Za jasného denního světla by něco takového vypadalo jako sen. Kdo ví, třeba si to jen představovala. A i kdyby to opravdu byl duch její matky, o čemž teď pochybovala, určitě by přišel jen proto, aby jí sdělil, jak ji Anna za svého života milovala a možná dál miluje v záhrobí, a to pokládala za velmi osobní záležitost. Postava se už znovu nezjevila a po zbytek Alžbětina pobytu na Heveru se nic neobvyklého nepřihodilo, což ji jen utvrdilo v jejích předpokladech. Dny ubíhaly, ona spala dobře a až příliš brzy nadešla chvíle, kdy se kněžně Anně ukláněla na rozloučenou.

	„Musíte zase přijet,“ nabádala ji Anna. „Vaše návštěva mi udělala nesmírnou radost. Doufám, že na mě budete vzpomínat jako na svou přítelkyni.“

	„Budu,“ ujistila ji Alžběta nadšeně a podala jí ruku k políbení. Anna to však ignorovala, sevřela dítě ve vroucím objetí a políbila je na tvář.

	„Přijeďte brzy,“ řekla.

	S Annou Klevskou se Alžběta viděla teprve na Nový rok 1541, kdy byly obě pozvány na oslavy do Hampton Courtu.

	„Konečně se seznámím s novou macechou!“ zvolala Alžběta a samým vzrušením se roztančila po komnatě. „Musím mít nové šaty! Prosím vás, Kat, mohla bych dostat nové roucho?“

	Kat nechala poslat pro krejčího.

	„Bože, vy jste ale vyrostla, paní Alžběto,“ podivil se ten dobrý muž, když jí bral míry.

	„Je mi už sedm let,“ oznámila mu Alžběta. „Jsem na svůj věk dost velká?“

	„Baže jste,“ přisvědčil krejčí a potlačil úsměv. „A velice hezká, smím-li to tak říct.“

	„Smíte,“ ujistila ho s královskou blahosklonností. „Chystám se teď ke dvoru, takže mi musíte ušít opravdu nádherné roucho.“

	„Má paní, až je dokončím, zastíníte všechny ostatní dámy!“ ubezpečil ji muž a zavolal dovnitř své pomocníky. Alžběta se zatajeným dechem zírala na role nádherných látek, které před ní rozvíjeli.

	„Musíme hledět i na cenu,“ ozvala se Kat s obavami. „Máme omezenou apanáž… v minulosti ne vždy dostačující.“ V duchu se ušklíbla, když si vzpomněla, co svého času slýchala o heroickém úsilí lady Bryanové vyjít v oněch nešťastných měsících po pádu Anny Boleynové s penězi, které měla k dispozici. Tehdy se totiž zdálo, že král na svou mladší dceru úplně zapomněl. Od té doby k ní však byl opět poměrně štědrý.

	Krejčí se uklonil. Dobře věděl, jak nejisté má Alžběta postavení.

	„Co tohle, paní Champernowneová?“ zeptal se a rozvinul před Kat tmavě zelený taft protkávaný zlatou nití. Cena, kterou uvedl, zněla přijatelně. „Ve spojení s rusými vlasy lady Alžběty by takové šaty mohly vypadat úchvatně,“ řekl.

	„To je nádhera!“ zvolala Alžběta a pohlédla prosebně na svou vychovatelku.

	„Tak dobrá,“ souhlasila Kat. „Jde přece o výjimečnou událost.“

	A tak Alžběta přijela do Hampton Courtu s překrásným rouchem v zavazadle. Spolu s ním přivážela i dárky, které s velkým úsilím - a zdráhavé - vyšila pro svého otce, sestru, bratra i pro svou novou macechu.

	Jen co se ubytovala v komnatách, které jí byly přiděleny, přišla ji navštívit lady Marie.

	„Vítejte u dvora, sestro,“ usmála se. Okamžitě si všimla, že se Alžběta od jejich posledního setkání zase o kousek vytáhla a ztratila svou dětskou baculatost. Dívenka, která se jí ukláněla, si počínala s nemalou grácií a nově nabytou hrdostí. Přesto je stále ještě mladičká, připomínala si Marie, a když teď přišla ke dvoru, bude jistě potřebovat morální oporu.

	Zatímco Kat vybalovala a dávala do pořádku Alžbětin šatník, Marie se posadila na okenní sedátko a poslouchala novinky, které jí sestra sdělovala. Většinou se týkaly učení, štěňat a všelijakých klípků, které Alžběta vyslechla od služebnictva.

	„Byla jsem také na Heveru navštívit Annu Klevskou,“ pochlubila se Alžběta.

	„Na Heveru?“ opakovala zaraženě Marie. Nenápadně pohlédla na Kat.

	„Kněžna teď na tom zámku bydlí, paní, tak jsme ji tam navštívily.“

	Marie už nic neřekla, pouze stiskla rty. Občas pochybovala, zda má Kat dost zdravého rozumu. Čím méně se Alžběta dozví o své zavrženíhodné matce, tím lépe.

	„Už jste se viděla s naší novou macechou, sestro?“ zajímala se Alžběta.

	„Ano,“ odpověděla opatrně Marie. „Její Veličenstvo se těší, až se s vámi seznámí.“

	„Je krásná?“ chtěla vědět Alžběta.

	„Je hezká,“ připustila Marie. „Později vás k ní vezmu. Slíbila mi, že pro nás pošle. Zatím se převlékněte, a až budete hotová, půjdeme do kaple na nešpory.“

	Zase modlitby, pomyslela si Alžběta. Marie pořád dlela na modlitbách. Alžbětě stačilo, když se pomodlila ráno, a nepovažovala za potřebné modlit se odpoledne zas. Poslušně však držela, když ji Kat oblékala do jejího druhého nejlepšího roucha z šarlatově rudého damašku, a přetrpěla i podvečerní pobožnost, na kterou ji Marie odvedla nekonečně dlouhými chodbami do kaple.

	Královninu komnatu osvětlovala záplava svící v mnohoramenných lustrech a v krbu vesele praskal oheň. V rohu tiše hráli hudebníci. Když Marie s Alžbětou složily předepsané poklony, vydělila se z hloučku dam, jichž byla plná komnata, malá postavička a vyšla jim v ústrety.

	„Povstaňte, lady Marie, lady Alžběto,“ promluvil k nim dětský hlásek.

	Alžběta před sebou uviděla kyprou, drobnou osůbku - velmi mladou, skvostně oblečenou a od shora až dolů pokrytou šperky. Nová královna měla kaštanově hnědé vlasy, povýšeně přivřená těžká oční víčka, lehce našpulené rty a roztomilé štěňátko v ruce.

	„Vítejte,“ řekla, natáhla ruku k políbení a přitom málem upustila psíka na zem.

	„Lady Alžběta je šťastná, že vás poznává, paní,“ řekla Marie. Ač byla sama velmi drobná, přesto byla vyšší než Kateřina Howardová a také mnohem starší, jak Alžbětu okamžitě napadlo. Je to zvláštní, být starší než vlastní macecha!

	„Jste velmi hezká, Alžběto,“ pravila královna. Všimla si, jak dítě sleduje očima její štěně. „Chcete si ho pochovat?“ zeptala se a vložila Alžbětě do náruče teplý, chlupatý uzlíček. Vtom si Alžběta všimla, že se na ně usmívá kněžna Anna.

	„A teď budeme pokračovat v procvičování tanečních kroků,“ přikázala Kateřina. „Můžete se k nám připojit, paní Alžběto. Mé dámy! La Mourisque!“

	Alžběta rychle postavila štěně na zem, ženy utvořily dva kruhy a hudebníci uhodili do strun. Ozvala se hudba. Kdosi vtiskl Alžbětě do ruky kastaněty a ona se zničehonic ocitla uprostřed víru tančících dam, které poskakovaly tu na jednu, tu na druhou stranu a pokaždé se ocitaly tváří v tvář jiné partnerce. A to byl vždy okamžik, kdy se měla otočit na místě a zachrastit kastanětami. Byla to všechno ohromná švanda a ona nemohla pochopit, proč - kdykoliv se v tom mumraji ohlédla po Marii - se její sestra tváří tak odmítavě. Malá královnička se vesele smála, proháněla se s chutí po komnatě a její dámy se očividně bavily s ní, když vtom se rozlétly dveře a ceremoniář ohlásil krále.

	Tančící dámy se hluboce ukláněly a zametaly sukněmi podlahu, zatímco Jindřich - mohutný, tělnatý a v širokánském plášti podšitém kožešinou -vkulhal do místnosti, přičemž se ztěžka opíral o ozdobnou hůl. Alžbětu znepokojilo, že její mocný otec, který jí vždycky připadal zcela nedostižný, vypadá pojednou tak staře a nemocně. Přesto se nacházel v tom nejbujařejším rozmaru.

	„Povstaňte, dámy,“ řekl, gestem vyzval přítomné, aby se narovnaly, a zamířil ke královně.

	„Jakpak se dnes má moje sladká Kačenka?“ zahlaholil, sklonil se a políbil Kateřinu dlouze na rty. Doslova ji hltal očima.

	„Mám se dobře, Sire,“ odpověděla Kateřina tenkým hláskem. „A jsem o to šťastnější, že vás tu vidím.“

	Alžbětě, která čekala, až si jí otec všimne, připadalo, že ta slova nezní právě nejupřímněji. A neuniklo jí, jak Marie na královnu hledí se špatně skrývanou nechutí.

	Jindřich objal svou mladičkou choť majetnicky kolem pasu a vedl ji ke dvěma křeslům stojícím na vyvýšeném stupínku. Alžběta sledovala, jak do nich usedají. Pak otec vztáhl ruku a královnu pohladil. Tlustými prsty jí laskal tvář, hrdlo i bujné poprsí, jež hluboký výstřih odhaloval téměř až k bradavkám … Marie vedle ní strnula.

	Kateřina se ke králi naklonila a něco mu pošeptala. On se na ni usmál a pošimral ji pod bradou, až se zachichotala. Náhle si uvědomil, že mezi dámami čekají i obě jeho dcery. Odtáhl ruku od královniných ňader a pokynul jim. Marie popošla doprostřed komnaty a hluboce se před ním uklonila. Alžběta ji následovala.

	„Bůh vám žehnej, mé dcery,“ řekl Jindřich. „Vítejte u dvora. Na dnešní večer chystáme velkolepou slavnost a hostinu. Jsme si jisti, že se vám budou zamlouvat. A tady královna…,“ usmál se na Kateřinu důvěrně, „už se nemůže dočkat, až se s tebou blíž seznámí, Alžběto.“

	Kateřina se přiměla k úsměvu, ale bylo jasné, že hoří netrpělivostí, aby se už mohla začít věnovat něčemu jinému. Alžběta si rychle uvědomila, že svou novou macechu vlastně vůbec nezajímá, a pojala podezření, že Marie to vidí stejně tak.

	Marie se však nedala pohnout k žádnému důvěrnějšímu sdělení. Když spolu následujícího dne hrály v Mariině komnatě šachy, odvážila se Alžběta vyslovit svůj názor nahlas.

	„Myslím, že naši nevlastní matku moc nezajímáme,“ prohlásila.

	„Je velice mladá,“ odtušila vyhýbavě Marie. „Ještě se musí hodně učit, jak se chovat jako královna.“

	„Včera večer mě vůbec nevyhledala,“ pokračovala Alžběta. „Snažila jsem se upoutat její pozornost, ale ona se na mě ani jednou nepodívala. Chtěla jen tančit a předvádět se.“

	„O její pozornost usilovalo mnoho lidí,“ pronesla neurčitě Marie.

	„Já jsem ale králova dcera!“ ohradila se dotčeně Alžběta. „Jsem přece důležitá a ona by mě neměla ignorovat!“

	„Jste možná významná, ale rozhodně se potřebujete naučit pokoře,“ napomenula ji Marie. „Jsem si jista, sestro, že pro nás královna pošle a třeba s námi i stráví nějakou chvíli.“

	„Vy ji nemáte moc ráda, viďte?“ vyzvídala Alžběta.

	„To jsem neřekla, sestro,“ zarazila ji Marie ostře. „Skoro ji neznám. A ona pochází z dobré katolické rodiny. Mám raději za královnu ji nežli takovou, kterou dosadili na trůn náboženští reformátoři - kněžnu Annu.“

	„Ale já mám kněžnu Annu ráda,“ namítla Alžběta. „Včera večer se mnou dlouho seděla a přinesla mi hezký dárek,“ dodala na vysvětlenou a ukázala Marii krásnou kuličku na vonné byliny, posázenou drahými kameny, kterou měla zavěšenou u pasu. A znovu ji nějakou chvíli obdivovala. „Navíc se mi moc líbilo, jak tančila s královnou. Myslím, že náš otec měl zůstat ženatý s ní.“ „Pst!“ sykla Marie. „Takové věci nesmíte říkat. Mohla byste se kvůli tomu dostat do potíží. A jestli potáhnete královnou sem, tak o ni přijdete. Soustřeďte se!“
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	„Kéž bych mohla na Vánoce ke dvoru,“ zahuhlala s plnými ústy Alžběta, která si právě nabodla na vidličku plátek pečeného kančího masa a skupině pitvořících se herců nevěnovala téměř žádnou pozornost. „Tenhle rok jsme tam skoro vůbec nebyli.“

	„Nešlo to, má paní,“ řekl sir John a Alžbětě neuniklo, jak se po sobě s Kat podívali. Něco se dělo a ona byla odhodlaná zjistit co. Aspoň by to vneslo trochu vzruchu do těchhle stojatých vod. Sledovat venkovské balíky hopsající po slavnostně vyzdobeném nádvoří Hatfieldu teď pro ni byla skoro stejně velká událost jako velkolepé dvorské slavnosti. Jaké bylo její zklamání, když tolik očekávané pozvání ke dvoru letos nepřišlo! Teď byl Štědrý večer a ona věděla, že se ho už nedočká.

	„Otec je nemocný, viďte?“ zeptala se zničehonic své vychovatelky. Kat, v jejíž laskavé tváři se odrážel narůžovělý svit loučí, ta otázka zjevně zaskočila.

	„Ne, má paní, pokud vím, je zdravý,“ odpověděla. „Alespoň jsme neslyšeli, že by churavěl.“

	„Ale něco se děje,“ prohlásila Alžběta, v níž sílilo neblahé tušení. „Proč letos nemohu na Vánoce ke dvoru, když jsem minulý rok mohla? Urazila jsem snad krále nějak?“

	„Ani v nejmenším,“ ujistila ji Kat. „Tohle s vámi nemá vůbec nic společného, dítě.“

	„Něco se stalo, viďte?“ chtěla vědět Alžběta.

	Kat se obrátila na sira Johna. „Budu jí to muset říct,“ pověděla tiše.

	„Ještě počkejte,“ nabádal ji sir John. „Nedostali jsme dosud žádné instrukce.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Kat. „A já žádné instrukce ani nečekám. Král má teď jiné starosti.“

	„Jaké?“ vložila se do hovoru Alžběta, která napjatě poslouchala.

	„Pojďte se mnou, paní,“ řekla Kat.

	Sir John zavrtěl hlavou. „Je to moudré?“

	Kat se na něj zamračila a odhodlaně strkala Alžbětu k otevřeným dveřím do zámecké dvorany. Někdy je třeba vzít věci do vlastních rukou. Pokud by člověk čekal na rozkazy ode dvora, mohl by se načekat.

	Kat usadila Alžbětu na lavici v prázdné velké síni. Všichni ostatní se veselili venku a užívali si frašky komediantů i rožněného masa z divočáka. Plameny šlehající z vysoké hranice vrhaly mihotavé odlesky na vysoká okna s barevnými skly.

	Kat se posadila vedle své svěřenky.

	„Máte pravdu, Alžběto,“ řekla. „Něco se stalo, a až vám povím co, pochopíte, proč teď nemůžete ke dvoru.“

	Alžběta znervózněla. Vždyť to věděla! Otec je nemocný, zraněný nebo dokonce umírá.

	V duchu se už připravovala na nejhorší, a proto ji překvapilo, když Kat řekla: „Týká se to královny.“

	„Královny? Je snad nemocná?“

	„Ne, dítě. Upadla v nemilost. Vlastně něco horšího. Je v domácím vězení. Drží ji v Syonském opatství. Chovala se velmi zavrženíhodným způsobem.“ „Co udělala?“ Alžbětě se matně vybavila vzpomínka na podobný rozhovor, jehož podrobnosti zastřel čas.

	„Byla králi nevěrná se dvěma gentlemany. I když podle toho, jak se tito pánové chovali, je lze stěží nazvat gentlemany. Chápete, co myslím?“ „Ona… ona jim dovolila, aby ji líbali?“ otázala se nejistě Alžběta, která si vzpomněla, jak otec svou mladou ženu laskal a líbal.

	„Ne. Dovolila jim víc,“ odpověděla Kat. „Mezi mužem a ženou se toho může stát mnohem víc, než si vy ve své nevinnosti dovedete představit, dítě.“

	V jejím hlase se mihl stín touhy i smutku. „Muži,“ pokračovala Kat a snažila se velmi opatrně volit slova, „přicházejí na svět s výčnělkem a ženy se štěrbinou. Tam dole. Však víte, co tím myslím.“ Alžběta pochopila a začervenala se. Kat odhodlaně pokračovala. „Aby se mohlo narodit dítě, musí muž zasunout výčnělek do rozštěpené partie, ale něco takového se smí dít pouze v manželství. Říká se ale, že královna to dělala i mimo manželství a zradila tak vašeho královského otce, kterému měla být věrná.“

	„Jak to jen mohla udělat?!“ zvolala Alžběta s očima rozšířenýma odporem. Už samo pomyšlení, že muži a ženy mohou v manželství dělat něco tak divného, jí připadalo absurdní, natožpak když to chtějí dělat i s dalšími osobami. A představa, že to její otec dělal s královnou, ji přímo šokovala. Alžběta měla samozřejmě velmi neurčitou představu o tom, co konkrétně měla Kat na mysli, ale i tak to znělo dost příšerně a velmi nedůstojně.

	„A ona to dělala se dvěma pány?“ zeptala se nevěřícně.

	„Obávám se, že ano,“ řekla Kat.

	„Zároveň?“ vyzvídala Alžběta.

	„Chraň Bůh, to ne!“ zvolala Kat. „Je to soukromá záležitost. Vždycky!“

	„A za to je teď v domácím vězení?“ vyptávala se s úzkostí Alžběta. „Co to znamená?“

	„Znamená to, že sice není v žaláři, ale drží ji jako vězně v jejích komnatách,“ vysvětlovala Kat.

	„Bude tam muset zůstat dlouho?“

	„Dokud král nerozhodne, co se s ní má stát,“ řekla Kat opatrně.

	„Vy myslíte… ale neuseknou jí hlavu, viďte?“ otázala se Alžběta přiškrceným hláskem. Celá se třásla.

	„Abych pravdu řekla, nevím,“ odpověděla Kat upřímně. „Musíme se za ni modlit.“

	Alžbětin mozek horečně pracoval.

	„Ty věci, které královna dělala a neměla je dělat,“ řekla po chvíli. „Není to totéž, co dělala moje matka a za co si zasloužila smrt?“

	„Ano, obvinili ji z toho,“ pronesla pomalu Kat. „Ale já těm obviněním nevěřím a vy byste také neměla. Jsem přesvědčená, že byla nevinná.“

	„Můj otec jim ale věřil,“ poznamenala Alžběta.

	„Ach, buďte si jista, že je proti ní vykonstruovali velmi věrohodně. Mnoho lidí bylo tehdy přesvědčeno, že ta obvinění jsou pravdivá. Ona se ale během svého procesu statečně hájila, jak jsem vám už říkala, a to tak dobře, že dokonce i její nepřátelé nakonec připustili, že to všechno byla jen záminka, jak se jí zbavit. Pevně však věřím, že váš otec za tím komplotem nestál. Byl to pan Cromwell, Bůh buď milostiv jeho duši. To on proti ní intrikoval, aby odstranil ji i její stoupence, protože mu stáli v cestě.“

	„Byl to zlý člověk!“ vybuchla Alžběta. Když se před časem doslechla, že po debaklu s klevským sňatkem byl pan státní tajemník obviněn z kacířství a šel na špalek, potěšilo ji to.

	„Ano, ale tvrdě za to zaplatil,“ řekla Kat. „Dopustil se fatální chyby, když do Anglie přivedl kněžnu Annu. Vydal se tím na milost zlobě svých nepřátel.“

	„Dostal, co si zasloužil,“ proneslo dítě nelítostně. „Zabil mi matku.“

	„Nemyslete na to pořád,“ řekla Kat laskavě. „Nic dobrého vám to nepřinese.

	Můžete-li, modlete se za královnu a za klid duše své matky. I za Thomase Cromwella, protože je to vaše křesťanská povinnost. A užijme si vespolek Vánoc. Život je příliš krátký, než abychom ho promarnili!“

	„Bojím se, že mám pro vás špatné zprávy, Alžběto,“ vyhrkla zničehonic Kat. Bylo mrazivé únorové ráno, ony si v učebně přitáhly psací stůl až k hořícímu krbu a Alžběta se teď s perem v ruce skláněla nad listem papíru a procvičovala si italiku. Kat jí sice v posledních hodinách připadala nezvykle zamlklá, ale ona to přičítala tomu, že se její vychovatelka soustředí na hodnocení výsledků její práce.

	Alžběta vzhlédla a její špičatá tvářička nabyla tázavě úzkostného výrazu.

	„Královna byla včera ráno sťata,“ pronesla tiše Kat. „Vyšetřování prokázalo její vinu a ona byla výnosem parlamentu odvolávajícím se na zákon o ztrátě cti a majetku odsouzena k smrti.“

	Alžběta se nezmohla na jediné slovo. Nedokázala se smířit s představou, že ta baculatá, kvetoucí mladá žena, která se tak chichotala, když ji král hladil po ňadrech, už není mezi živými a její svěží hlavinku kat krutě odetnul od těla. Musela cítit bolest, krátkou a pronikavou, a musela tam být krev. Spousta krve. Alžběta si dovedla představit, jaký strach asi mladičká královna prožívala, když se na podlamujících se nohách blížila k popravčímu špalku, a s jakou hrůzou poklekala do slámy a čekala, až dopadne sekyra. Až se celá zachvěla. Bylo to úplně stejné, jako když popravili její matku Annu Boleynovou.

	Cítila, jak se jí stahuje hrdlo a zvedá žaludek. Vyskočila, zakryla si ústa dlaněmi a rozběhla se na prevét, kde vyzvrátila vše, co snědla k snídani. Potom se narovnala a ještě rozechvělá se ze všech sil snažila uklidnit. Tak ji našla znepokojená Kat.

	„No tak, zlatíčko,“ konejšila ji a sevřela děvče do vroucího objetí. Alžběta se ji pokoušela odstrčit - nechtěla, aby Kat viděla, jak nad sebou ztratila kontrolu, ale hrůza a žal byly příliš silné. Přestala myslet na to, že v osmi letech je už moc stará na to, aby plakala jako malé dítě, položila Kat hlavu na rameno a hlasitě se rozvzlykala. A Kat, která to plačící a chvějící se dítě držela v náruči, vycítila jeho nevýslovnou bolest a po tváři jí skanula slza.

	Od té doby už jméno Kateřiny Howardové žádná z nich nevyslovila. Ani Kat, ani Alžběta nechtěly riskovat, že se ta bolestná scéna bude opakovat. Kat, která si uvědomovala, jak hluboce se zpráva o královnině smrti musela její svěřenky dotknout, se snažila odvést Alžbětinu pozornost od temných myšlenek na smrt veselými historkami, hrou na schovávanou a dokonce i koulováním, pokud bylo počasí venku dost mrazivé. Také si nad ohněm ohřívaly vdolečky, v dlouhé chodbě hrávaly kuželky a zpívaly písničky, k nimž Alžběta vydrnkávala doprovod na loutně nebo na virginalu.

	„Začínáte být v tom hraní skvělá,“ chválila ji Kat. „Vlastně jste po všech stránkách tak pokročilá žačka, až se začínám obávat, že už vás nemám co naučit. Myslím, dítě, že nadešel čas, abyste dostala vlastního preceptora.“ „Ale mně se líbí, jak mě učíte vy!“ protestovala Alžběta.

	„A já zase ráda učím vás,“ usmívala se polichocená Kat. „Nicméně se zdá, že už jsem chabou zásobu svých vědomostí vyčerpala. Měla bych vám povědět, že jsem Jeho Veličenstvu napsala list, v němž jsem ho žádala, aby vám dovolil studovat s princem.“

	„Opravdu?“ Alžběta byla nadšená. Měla v sobě neuhasitelnou touhu studovat a zároveň by velice ráda trávila víc času s mladším bratrem, s nímž se vídala tak zřídka. „Půjdu tedy ke dvoru?“

	Kat se usmála. „Ne, moje drahá paničko, budete jezdit za princem na Ashbridge nebo do Enfieldu. Jeho Výsost má vbrzku začít s prvními lekcemi, v nichž bude probírat elementární základy učiva. Oba jistě uvítáte, když budete mít občas možnost studovat společně.“

	Alžbětu ta zpráva viditelně rozradostnila. Následující týdny žila v horečném očekávání a toužila, aby otec na Katinu žádost odpověděl co nejdříve. „Proč mu ten souhlas tak dlouho trvá?“ užírala se netrpělivostí.

	„Řekla bych, že zrovna teď musí myslet na spoustu jiných věcí,“ odpověděla Kat. Neřekla už, co jí napsala její sestra Joan, která byla provdaná za jednoho z králových komorníků, sira Anthonyho Dennyho: král propadl hluboké melancholii a navíc ho velmi trápí jeho nemocná noha. Kat proto věděla, že v rychlou odpověď doufat nemohou. Dlouho očekávaný dopis přišel teprve v květnu.

	„Dobré zprávy! Příští týden máte odjet na Ashbridge a začít s učením!“ sdělovala šťastná Kat nadšené Alžbětě. „Ovšem pod jednou podmínkou. Než prince navštívíte, měla byste dávat dobrý pozor, s kým přicházíte do styku, a pokud se ve vašem okolí vyskytne nějaká nákaza, musíte zůstat doma.“ „Ano, ano, samozřejmě,“ souhlasila Alžběta, která sotva poslouchala. „Můj otec si o mně musí myslet, že jsem velice důležitá, když jsem si zasloužila výsadu učit se společně s princem.“

	„Jistěže si myslí, že jste důležitá,“ smála se Kat. „Jste jeho dcera!“

	„A musím mít nové róby!“ prozpěvovala si Alžběta a vyvedla pár drobných, radostných tanečních krůčků.

	„Zadržte!“ zvolala rozesmátá Kat. „Jedete se vzdělávat, ne se povyrážet!“ „Měla bych ale vypadat co nejlépe,“ trvala na svém dívenka a zálibně si prohlížela své krásné ručky.

	„Vidím, že muž, kterého si vezmete, bude muset být hodně bohatý!“ žertovala Kat.

	„Já budu bohatá,“ opáčila Alžběta. „Jsem králova dcera. A nikdy se nevdám.“

	„Samozřejmě že se vdáte,“ vrtěla hlavou Kat. „Všechny urozené dívky se vdávají. Povinností ženy je vdát se a mít děti. K tomu nás stvořil Bůh.“ „Proč tedy nejste vdaná vy, Kat?“ otázala se Alžběta zlomyslně.

	„Měla jsem jednoho nápadníka,“ odpověděla vychovatelka se špetkou smutku v hlase. „Vybral mi ho otec. Byl to hezký hoch, ale zemřel. Dnes už je otec příliš starý a slabý, než aby mi mohl najít manžela, a tady nemám moc příležitostí se s někým seznámit. Přesto doufám, že se jednoho dne vdám.“ „Jestli se vdáte, nesmíte mě opustit,“ prohlásila Alžběta. „Váš manžel musí přijet za vámi a bydlet tady.“

	„Povím mu to,“ usmála se Kat. „Až ho potkám.“

	Alžběta ležela v posteli, spánek jí unikal a ona hleděla do dohasínajících uhlíků. Nemohla pochopit, proč jí všechny ty hovory o manželství tak vyvádějí z míry. Měla dojem, že to nějak souvisí s tou ošklivou věcí, o níž jí Kat před pár týdny říkala, kterou dělají lidé v manželství a Kateřina Howardová ji provozovala s těmi dvěma zrádnými pány. S věcí, kterou podle mínění některých lidí dělala s mužem, který nebyl její manžel, i její matka.

	Snažila se představit si, co asi Kat mínila tím, že se muži rodí s výčnělkem, ale jediné, co se jí vybavilo, byl maličký pindíček, který zahlédla, když byl její bratr ještě miminko a chůvy ho přebalovaly. Tohle tedy musí muž zasunout do toho nejmenovaného místa tam dole, aby počal dítě? Bylo to hloupé. Vždyť ta věc je moc malá, napadlo Alžbětu, a ona si je beztak absolutně jistá, že nechce, aby s ní nějaký muž dělal něco tak nechutného. Řešením by samozřejmě bylo nikdy se neprovdat. Ale co když jí otec vybere manžela, tak jako to udělal ten Katin? Odvážila by se králi odporovat? Odvážila, říkala si vzpurné. Odpuzoval ji totiž nejen onen neslušný aspekt věci. Bylo tu ještě něco hlubšího, temnějšího a zlověstnějšího, co souviselo s popravou královny Kateřiny i její matky. Obě zemřely proto, že se dopustily něčeho, čeho se dopustit neměly. A existoval i další důvod k obavám. Nezemřela snad královna Jana při porodu? Mít dítě je také důsledek toho, že do vás muž zasune tu svou vyčnívající věc. Necháte-li muže, aby vám to udělal - anebo ještě hůř, domůže-li se toho sám násilím -, můžete kvůli tomu tak či onak zemřít.

	„Ne,“ rozhodla se Alžběta, převrátila se na druhý bok a zavřela oči. „Já se nikdy nevdám.“

	Alžběta nestačila žasnout nad změnou, která se s princem, jejím bratrem, udála. Buclaté děťátko, které viděla - jak už je to dlouho? - před rokem a půl, bylo to tam a na jeho místě stál štíhlý pětiletý chlapeček, který sice ještě nenosil kalhoty, ale ve svém sametovém kabátku s dlouhou suknicí si vykračoval velmi mužně.

	„Vítejte, sestro,“ pronesl vážně a kývl hlavou, zatímco Alžběta před ním udělala půvabné pukrle. „Dovolte, abych vám představil našeho učitele, doktora Coxeho.“

	Předstoupil hubený učenec středního věku v černém kněžském hávu a s pozorným výrazem sovy a hluboce se oběma uklonil.

	„Má paní Alžběto, je mi ctí,“ řekl. „Už jsem slyšel o výjimečné vzdělanosti, kterou vynikáte, a nepochybuji, že vaše přítomnost bude mít na pana prince blahodárný vliv.“

	Usedli ke stolu, na němž se kupily knihy, kusy pergamenu, brky i kalamáře.

	„Myslím, že zjistíte, že se ode mne nemáte čeho obávat,“ řekl doktor Coxe. „Učení by mělo být pro žáky potěšením a já nemám ve zvyku vědomosti do nikoho vtloukat, i když vím, že mnozí učitelé se této metody dosud drží, zvláště v našich obecných školách. My však spolu nastoupíme cestu plnou skvělých dobrodružství.“

	Alžběta lekce doktora Coxeho zbožňovala. Byly delší a obtížnější než hodiny s Kat a ji těšilo zdolávat překážky. Doktor Coxe byl vynikající lingvista a pod jeho vedením se její znalosti cizích jazyků rychle prohlubovaly. Brzy již četla jednoduché latinské texty a překládala krátké básničky z francouzštiny. Ze všeho nejvíc ji ale fascinovaly hodiny náboženství, protože to bylo téma, v němž se doktor Coxe vyznal a byl pro ně zapálený.

	„Do nebe se dostaneme skrze víru v Ježíše Krista,“ prohlásil. „Nic jiného ke spáse nepotřebujeme. Musíme ho z celého srdce milovat a věřit v něj jako ve svého Spasitele.“

	Eduard s vážnou tváří přikyvoval.

	„Moje vychovatelka říká, že chceme-li se dostat do nebe, musíme konat dobré skutky,“ ozvala se Alžběta. „Třeba rozdávat almužny chudým nebo navštěvovat nemocné.“

	„To je nanejvýš chvályhodné, ale není toho třeba,“ řekl učitel. „Ospravedlnit nás může jen víra sama.“

	Alžběta tak úplně nevěděla, co přesně tím mínil, a byla si jista, že to neví ani Eduard, protože seděl a tvářil se nechápavě, ale doktor Coxe se dal natolik unést silou svých argumentů, že si toho vůbec nevšiml. Po této hodině se Alžběta usilovně snažila milovat Boha víc než kohokoli jiného. Bylo to však těžké, protože ve skutečnosti nejvíc milovala otce a Kat.

	Jindy zase doktor Coxe otevřel velikou, nádherně vázanou knihu, kterou s sebou na hodinu přinesl.

	„To je svátá bible, poprvé oficiálně přeložená do angličtiny, a na titulní straně vidíte vašeho královského otce, jak předává slovo boží duchovním i svému lidu.“

	Děti hleděly na ten výjev s posvátnou bázní.

	Doktor Coxe uctivě obrátil několik stran a nahlas přečetl vyprávění o Adamovi a Evě.

	„To je příběh o pádu člověka,“ řekl závěrem.

	„Jak vypadal ten had?“ zajímal se Eduard ustrašeně.

	„Jako veliká zelená užovka,“ prohodila Alžběta a v očích jí zaplály čtverácké ohníčky.

	„Vaše Milosti, ten had byl sám ďábel, jenž byl vyslán v přestrojení, aby pokoušel ženu. A žena se z vlastní svobodné vůle rozhodla neuposlechnout příkazu Boha a pro její slabost byli oba s Adamem vyhnáni z rajské zahrady. Já bych poslechla,“ prohlásila Alžběta kurážně.

	„Ano, má paní,“ řekl doktor Coxe „Vy jste ale výjimečně zářný příklad svého pohlaví, neboť je dobře známo, že ženy bývají spíše slabá a křehká stvoření, která mohou stejně jako Eva svést muže k hříchu.“

	„Já slabá ani křehká nejsem,“ ohradila se Alžběta poněkud dotčeně.

	„To bych se nikdy neodvážil tvrdit, má paní,“ ujistil ji doktor Coxe. „Obecně ale existují dobré důvody, proč Bůh postavil muže nad ženy, aby jim vládli. A to vše kvůli prvotnímu hříchu naší pramáti Evy.“

	Kateřina Howardová byla možná slabá, pomyslela si Alžběta, ale mnohé jiné ženy měly pevný charakter. Co třeba taková Kleopatra? Co statečná svatá Kateřina, která se postavila samotnému císaři a neváhala podstoupit krutou smrt? Nebo Isabella Španělská, jež vedla vojska do bitvy a porazila pohanské Maury? A Alžběta chovala podezření, že stejně nezdolné by byly i mnohé její současnice, kdyby dostaly příležitost. Přišlo jí to všechno podivné a nutně si musela položit otázku, proč by měl Bůh ustanovit, že muži jsou silnější pohlaví? Že by jen kvůli tomu, že Eva svedla Adama k hříchu?

	„Ten příběh je možná vymyšlený,“ poznamenala a šokovala tím nejen doktora Coxe, ale i sebe samu.

	„Nebesa, dítě, chcete snad zpochybňovat autoritu Písma?“ zvolal učenec. „To by nebylo správné! Samozřejmě že ten příběh není vymyšlený.“

	„Ale jak mohl Bůh stvořit ženu z žebra?“ otázala se Alžběta, odhodlaná si svou věc obhájit.

	„Bůh může dělat, co se mu zlíbí,“ zamračil se učitel. „A vy byste učinila dobře, kdybyste naslouchala moudřejším a zkušenějším, než jste sama. Bůh stvořil ženu se všemi jejími nedostatky, aby sloužila muži. Tak to na světě chodí. A nyní si přečteme příběh o potopě.“

	„Holky jsou hloupé,“ ozval se Eduard samolibě. Alžběta na něj bez váhání vyplázla jazyk.

	„Tak dost!“ zahřměl doktor Coxe. „Takhle se královské děti nechovají!“

	„Ne, to tedy ne, sestro,“ řekl hoch přísně. „Pamatujte, že já jsem princ.“

	„Pak byste měl být natolik chytrý, abyste věděl, že holky hloupé nejsou,“ odsekla Alžběta. Eduard se na ni ušklíbl.

	„A teď potopa, když dovolíte,“ uzavřel hádku doktor Coxe.

	„Je mi bratra líto,“ svěřila se Alžběta Kat, když se chystala do postele. „Je hrozně vážný. Vůbec nemá smysl pro humor. Víte, že se skoro nikdy neusměje?“

	„Chudák hoch. Obávám se, že už teď na něj tíživě doléhá vědomí, že bude jednou králem,“ poznamenala Kat.

	„Máte pravdu,“ řekla Alžběta.

	„Lady Bryanová a paní Pennová pro něj ale určitě dělají to nejlepší,“ těšila ji Kat.

	„To je pravda, ale on je svázán všemožnými ceremoniemi a nemá skoro vůbec žádnou svobodu. Ti, kdo ho obklopují, mu pořád říkají, že musí být velký jako náš otec.“ Alžběta v duchu srovnávala relativní svobodu, jíž se těšila, s přísným protokolem, který musel dodržovat její bratr, a láskyplný vztah, který měla s Kat, se strohostí a obřadností, s jakou s Eduardem jednali členové jeho domácnosti.

	„Král má k tomu samozřejmě své důvody, ale to nebohé dítě je přespříliš chráněné,“ uvažovala nahlas Kat.

	„Princ má vybrané přátele, s nimiž si hraje a se kterými se učí. V jeho domácnosti žije několik chlapců z dobrých rodin včetně Barnabyho Fitz Patricka. To je jeho otloukánek. Barnaby je fajn.“

	Alžběta měla tohoto irského chlapce moc ráda. Byl starší než Eduard a oplýval typickým kouzlem svých krajanů. Při hodinách Alžběta sedávala vedle něj a s oblibou se blýskala svým nadáním. Když se doktor Coxe nedíval, Barnaby ji pod stolem lechtal a zpod svých neposlušných tmavých kadeří na ni šibalsky pomrkával. Eduard, jak si všimla, jen zcela výjimečně skotačil s ostatními, zato se se vší vážností horlivě věnoval studiu a pokaždé se mračil, když jeho druhové začali lumpačit.

	„Pojďte si hrát, bratře,“ lákala ho jednou Alžběta, když jim jejich učitel dal na celé odpoledne volno.

	„Raději se budu věnovat četbě,“ odpověděl hoch strojeně. Velmi záhy se naučil číst a Alžbětě neuniklo, že je na svůj věk ve čtení nanejvýš pokročilý.

	„Číst přece můžete kdykoli,“ přemlouvala ho. „Venku je krásně teplo a mohli bychom závodit v parku.“

	„Dobrý nápad, má paní,“ usmíval se Barnaby. „Co kdybych vás učil šermovat, Sire?“

	Eduard jen zavrtěl svou hezkou hlavou. „To by můj královský otec nedovolil,“ řekl smutně. „Bylo by to příliš nebezpečné. Mohl bych být raněn nebo zabit a on by pak neměl dědice.“

	„Každý urozený muž se musí naučit zacházet s mečem,“ namítl Barnaby.

	„Mohl byste učit mě,“ navrhla Alžběta a svitlo jí v očích.

	Barnaby se zasmál. „Vás? Vždyť jste dívka! Odpusťte, paní, ale to by nebylo vhodné.“

	Pak se všichni jako o závod rozběhli do parku. V uctivé vzdálenosti je následovaly Eduardovy chůvy.

	Na travnatém prostranství Barnaby vytáhl dva ztupené kordy a začal Alžbětu učit správnému postoji - špičky od sebe, jednu ruku v bok a v druhé, té napřažené, zbraň. Pak jí předvedl několik výpadů a ukázal jí, jak se má krýt a vést falešný výpad. Alžbětě to připadalo vzrušující i zábavné zároveň a oháněla se kordem velice věrohodně. Eduard je sledoval toužebným pohledem.

	„Kéž bych to směl zkusit,“ řekl smutně.

	„Vždyť můžete, Sire!“ ujistil ho Barnaby.

	„Co kdybychom zašli támhle za ty stromy?“ navrhla Alžběta. „Tam nás nikdo neuvidí,“ dodala a významně kývla směrem k chůvám, které je zpovzdálí úzkostlivě pozorovaly.

	„Ano,“ souhlasil Eduard o poznání živěji, než kdy zažila.

	Jakmile byli z dohledu, Barnaby se znovu ujal role cvičitele a tentokrát byl jeho žákem princ.

	„Garde!“ zvolal hoch, když mu Barnaby diplomaticky přenechal iniciativu. Souboj začal.

	„Bravo!“ volala Alžběta a nadšeně tleskala. Eduardova hezká tvářička zrůžověla radostí. Tančil po trávníku jako na plese a cestou dělal výpad za výpadem a protínal kordem vzduch. Bavili se tak skvěle, že si vůbec nevšimli paní Pennové a jejích pomocnic, které se k nim blížily.

	„Tak dost!“ zakřičela chůva. „Co si myslíte? Chcete, abychom všichni skončili v Toweru?“

	Děti strnuly.

	„Móc se omlouvám, paní,“ protáhl Barnaby. „Nemyslel jsem to nijak zle. Chtěli jsme si jen užít trochu legrace.“

	„Můj bratr princ by se měl naučit bránit,“ prohlásila drze Alžběta.

	Eduard neřekl nic, jen na svou chůvu vrhal ledové pohledy, což ona ignorovala.

	„Všechno má svůj čas, který určuje Bůh a král,“ odpověděla paní Pennová. „Jeho Výsost ještě ani nenosí kalhoty. A vy, pane princi,“ obrátila se k Eduardovi, „víte velice dobře, že nemáte dovoleno nic riskovat. Až přijde čas učit se zacházet s mečem, budete svěřen do péče zkušenému šermíři, který vám zajistí bezpečnost.“

	Alžběta se zamračila. Barnaby otevřel ústa, aby protestoval, ale chůvina další slova, jimiž se obrátila k zachmuřenému Eduardovi, jej rychle umlčela. „Byl jste neposlušný, Sire, a obávám se, že pan Barnaby za to musí zaplatit.“

	Barnaby jen tiše zasténal.



		Kapitola 7 – 1543



	Zelené dvorské roucho se složitě prolamovanými rukávy a dlouhou vlečkou bylo těžké a perlami obšitý lem širokého čtvercového výstřihu se Alžbětě nepříjemně zařezával do jemné kůže na jejích křehkých ramenou, ale ona byla odhodlaná to vše přetrpět, protože dnes byla jedním z čestných hostů na otcově svatbě.

	Uprostřed zlacené nádhery Královské kaple v Hampton Courtu vedle ní stála lady Marie a vážně sledovala svatební obřad. Na sobě měla roucho z okrově žlutého damašku s šarlatově rudými svrchními rukávci. Asi dvě desítky pánů a dam, kteří se tu sešli, byli stejně jako ona velkolepě oblečeni a všichni měli - po králově vzoru - bodrou, sváteční náladu.

	Alžběta sledovala, jak arcibiskup Cranmer vkládá nevěstinu křehkou, elegantní ručku do obrovité tlapy jejího otce a prohlašuje je mužem a ženou. Alžběta se s Kateřinou Parrovou setkala jen několikrát, ale neobyčejně si ji oblíbila a byla moc ráda, že se tahle dáma stala její nevlastní matkou.

	Král, který očividně zářil štěstím a spokojeností, se otočil k nepočetnému shromáždění vzácných hostů a vyzval je, aby ho následovali. Svou novou manželku provedl špalírem uklánějících se dvořanů do dlouhé chodby, odkud se smějící se a žertující společnost odebrala přes reprezentační pokoje do králových soukromých komnat. Trasu slavnostního průvodu lemovali šlechtici a členové královské domácnosti, kteří všichni toužili spatřit na vlastní oči novou královnu.

	Ta nebyla v klasickém smyslu krásná, jak si Alžběta uvědomila, když se Kateřina s úsměvem decentně ukláněla na všechny strany, ale měla milou tvář zarámovanou kaštanově hnědými vlasy, jemné vystupování a vrozenou důstojnost.

	„Je velmi vzdělaná,“ podotkla Kat, když se dozvěděla, že se král s Kateřinou ožení.

	„Mně je jí líto,“ řekla prostě Alžběta. „Byla vdaná už za dva starce - to by se mi ani trochu nelíbilo.“

	„Slyšela jsem, že jim nebyla ani tak manželkou, jako spíš ošetřovatelkou,“ uvedla věc na pravou míru Kat a v duchu si pomyslela, že král to jistě věděl a předpokládal, že tutéž roli bude hrát v jeho případě i do budoucna. Jindřichovo zdraví se totiž od popravy Kateřiny Howardové rychle zhoršovalo. Dokonce i teď, když měl na sobě nádherné svatební oblečení, bylo vidět, jak má pod bílými kamašemi nohy ovázané a plné hnisajících vředů i jak se ztěžka belhá po komnatě, opřen o dlouhou ozdobnou hůl, a sem tam zamrká bolestí, o prokvétajícím rusém plnovousu ani nemluvě. A také ještě víc ztloustl. U dvora se potají žertovalo, že do jeho prošívaného kabátce by se hravě vešli tři statní muži.

	Alžbětě se příčilo takové řeči poslouchat. Nesnesla pomyšlení, že její otec je jako kterýkoli jiný smrtelník. Byl to přece „velký Jindra“, absolutní pán své říše, hlava církve a obhájce pravé víly. Anglie ho potřebovala. I ona ho potřebovala. Určitě mu brzy bude lépe. Musí být!

	Královna Kateřina mu pomůže, tím si byla Alžběta jista. Je to skvělá žena, laskavá. Jindřich si nemohl vybrat lépe.

	„Alespoň to není splašená mladá holka jako ta předešlá,“ poznamenala Marie, když Alžbětu posledně navštívila na Hatfieldu. „Obávám se ale, že má dost podezřelé názory na víru.“

	„Ta paní je skutečnou znalkyní a milovnicí Písma,“ prohlásil doktor Coxe v učebně na Hertfordu. „Bude přítelkyní všech, kdo si přejí vidět naši církev reformovanou.“

	„Dámy, které si vybrala do své domácnosti, jsou všechny tohoto přesvědčení,“ odsekla Marie. „Dávejte si dobrý pozor, Alžběto, ať se těmi názory nenakazíte.“

	„Nemohla byste udělat lépe, než kdybyste následovala královnina příkladu,“ řekl Alžbětě později doktor Coxe.

	Alžběta se ale rozhodla, že si na věc utvoří svůj vlastní názor. Jakmile byla nadcházející královská svatba oficiálně oznámena, projevila jí Kateřina mateřský zájem a pozvala ji ke dvoru. Od Alžbětina posledního pobytu v Londýně uplynula již řada měsíců, a tak když přijela a uvedli ji k její budoucí maceše, byla na nejvyšší míru rozrušená.

	„Má paní Alžbětko!“ zvolala ovdovělá lady Latimerová, jak se Kateřina tehdy ještě jmenovala, udělala před ní uctivé pukrle a pak vztáhla obě ruce, vzala Alžbětiny ručky do svých a prostě a srdečně ji políbila. „Vítejte u dvora,“ řekla vřele. „Je mi ctí vás poznat.“

	Pak se usmála na lady Marii, která tu už seděla, když Alžběta vstoupila do místnosti. Alžbětě neuniklo, že se v komnatě vznáší těžká vůně letních květů, které byly naaranžovány ve vázách i mísách po celém Kateřinině bytě. Lady Latimerová květiny očividně milovala. Alžběta si také všimla Kateřininých krásných sametových střevíčků vyšitých zlatou nití, které jí vykukovaly zpod šarlatově rudé sukně.

	Marie, která měla dříve vůči Kateřině výhrady, se na ni teď k Alžbětinu překvapení přátelsky usmívala.

	„Lady Latimerová mi právě připomněla, že její matka kdysi sloužila mé matce.“

	„Byla královně Kateřině velmi oddána,“ řekla lady Latimerová. „Ale to už je dávno, má paní Alžbětko, a vy i lady Marie jste si od té doby vytrpěly své. Upřímně doufám, že mě časem obě budete považovat za milující matku, která je odhodlána udělat pro vás vše, co je v jejích silách.“

	Alžběta užasla, když viděla, jak se Marii zalévají oči slzami a její jinak rezervovaná sestra se náhle naklání a Kateřinu objímá.

	„Určitě se z nás stanou věrné přítelkyně,“ prohlásila.

	„A vy, Alžbětko,“ řekla Kateřina a vztáhla k ní ruce, „jste ještě dítě a potřebujete mateřskou lásku a vedení. Vím, že v Katherine Champernowneové máte skvělou vychovatelku, ale přesto doufám, že na mě budete s důvěrou myslet jako na svou matku a přijdete za mnou, kdykoli budete potřebovat pomoc nebo radu. Pomáhat vám mi bude spíš potěšením než povinností.“

	„Určitě, paní,“ prohlásila nadšeně Alžběta a oči jí zářily.

	Zatímco hosté přecházeli po komnatě a živě rozprávěli, sloužící podávali lehké občerstvení. Alžběta hleděla zhltnout co nejvíc skvělých sladkostí a cukrovinek, protože dospělí byli momentálně plně zaujati vínem a hovorem, a tak neměli čas všímat si malé nenasytné holčičky, která se o sto šest cpe.

	Král a jeho nová královna se vmísili mezi hosty a zdravili se s nimi.

	„Přijměte mé nejsrdečnější blahopřání, Sire,“ nechal se slyšet lord Hertford. „Vaše Veličenstvo je šťastný muž,“ dodal a dvorně se uklonil Kateřině.

	Alžběta se zájmem hleděla na Jindřichova bývalého švagra, skromně vyhlížejícího muže s hubenou tváří, velkým nosem a hustým, ryšavým plnovousem, jemuž se po smrti jeho sestry, královny Jany, podařilo udržet se v blízkosti trůnu. Byl strýcem mladého prince a v zákulisí vysoké politiky se dobře vyznal.

	„To opravdu jsme, můj pane!“ řekl Jindřich, poplácal lorda Hertforda souhlasně po zádech a zamrkal přitom na Kateřinu. „Však už bylo načase, abych se pro dobro království i útěchu ve stáří znovu oženil.“

	„Vy ještě zdaleka nejste starý, Veličenstvo,“ usmála se na něj Kateřina, a protože král přímo zářil, pokračovala: „Jak se má princ, lorde Hertforde?“ „Můj synovec se těší pevnému zdraví, má paní, a vyniká ve studiu. Je příjemné vědět, že má teď konečně milující a starostlivou nevlastní matku.“ „Kéž by mohl přijít ke dvoru,“ zasnila se královna. „Sire, nemohli bychom ho mít u sebe? Koneckonců jeho sestry tu jsou.“

	Král zavrtěl hlavou.

	„Na světě je jen málo věcí, které bych vám dokázal odepřít, Kate, ale princovo zdraví je pro mě absolutní prioritou,“ řekl. „Dvůr může být kolébkou nákazy, jak jistě víte, a kdyby jí byl vystaven… To pomyšlení je hrozné, protože jeho život je to jediné, co stojí mezi mnou a občanskou válkou.“ „Samozřejmě, Sire. Nikdy bych si nedovolila vás k ničemu nutit,“ ujistila ho Kateřina rychle.

	„Pokud ale my dva budeme mít syna,“ pokračoval Jindřich a slastně přivřel oči, „nebudu si už muset dělat takové starosti o Eduardovo bezpečí.“

	„Budu se za to modlit, Sire,“ ujistila ho klidně Kateřina, aniž se sebeméně začervenala.

	„Jen se modli,“ zamumlal směrem ke králově sestřenici Margaret Douglasové John Dudley, vikomt Lisle, který stál opodál. Alžběta, která se za jejich zády zmocnila další švestky v cukru, slyšela každé slovo. „To by se musel stát zázrak, aby k tomu došlo!“

	K jejich malé skupince se připojila Anna Klevská, která byla na královu svatbu také pozvána.

	„Lady Margaret, lorde Lisle,“ pozdravila je a pak vrhla krátký pohled po novomanželích. „Pěkné břemeno si na sebe vzala paní Kateřina,“ pověděla tiše.

	„Podle toho, co jsem slyšela,“ odpověděla tiše lady Margaret, „by si naše královna raději vzala jiného.“

	„Hertfordova mladšího bratra, sira Thomase Seymoura,“ doplnil Dudley. „Opravdu? Nu, je to velmi hezký muž,“ poznamenala Anna. S tím Alžběta vřele souhlasila. Vídala ho u dvora často.

	„Je to podvodník,“ usmála se lady Margaret, „ale ona do něj byla podle všeho opravdu zamilovaná. Můj dobrý královský strýc ho ale poslal pryč. Doslechla jsem se, že prý je v Bruselu.“

	„Na diplomatické misi,“ upřesňoval Dudley. „Vsadím se, že ho tu ještě nějakou dobu neuvidíme.“

	„Já jsem slyšela,“ zašeptala Anna, „že když král nabídl té dámě sňatek, řekla mu prý, že by byla raději jeho milenkou než ženou.“

	„A vy se jí divíte?“ opáčila Margaret Douglasová. Jen si vzpomeňte na Annu Boleynovou a Kateřinu Howardovou. „A na to, co udělal mně samotné! Dvakrát jsem seděla v Toweru jenom proto, že jsem se zamilovala do muže, kterého mi neschválil.“

	Alžbětu, která tomuto fascinujícímu rozhovoru bezostyšně naslouchala, nemálo zneklidnilo, když se dozvěděla, že nová královna předtím milovala jiného. Zoufale toužila Kateřinu varovat, aby si dala pozor, protože dámě, která je vdaná za krále, ale miluje jiného, se může přihodit ledacos hrozného. A co hůř, stačí, když je z toho pouze obviněna. Alžběta více než kdo jiný měla dobrý důvod to vědět.

	Když se pak navíc doslechla, jaké tresty potkaly Margaret Douglasovou, začínala si ke své hrůze uvědomovat, že až přijde čas, nebude možná v otázce manželství moci otci s úspěchem vzdorovat. To byla znepokojivá představa.

	„Bože, vždyť to je lady Alžbětka!“ zvolala Anna Klevská, když si všimla, kdo stojí kousek od ní, a Alžběta se rázem ocitla v jejím vřelém objetí, díky čemuž se hned cítila o poznání lépe. Dudley střelil varovným pohledem po lady Margaret, malá skupinka debatujících se rychle rozptýlila a kněžna odvedla dítě zpátky k prostřenému stolu. Cukrátka, která mu vtiskla do ruky, však pro ně v mnohém ztratila na přitažlivosti.

	Když Kat později pomáhala Alžbětě se svlékáním, vylíčila jí dívenka, co zaslechla.

	„To je dobře, že král tyhle řeči neslyšel,“ poznamenala Kat s úzkostným výrazem ve tváři, „protože kdyby něco zaslechl, mohla by se lady Margaret ocitnout v Toweru potřetí!“

	„Myslíte, že královna byla opravdu zamilovaná do Thomase Seymoura, než ji můj otec požádal o ruku?“ zeptala se Alžběta, když usedla, aby jí Kat mohla rozčesat vlasy.

	„Trochu se o tom mluvilo,“ odpověděla Kat, „ale mohly to být jen dvorské klepy. Lidé někdy věci překrucují. Podle toho, co vím, vašeho otce upřímně miluje.“

	„Jsem ráda, že se s ní oženil,“ prohlásila Alžběta. „Myslím, že to bude skvělá královna. A laskavá a milující nevlastní matka. Vždycky jsem toužila mít takovou macechu.“

	Kat bezděky pocítila osten žárlivosti. Vždyť po mnoho let byla v podstatě Alžbětinou matkou a středem jejího světa ona. Myslela, že její pozice je neotřesitelná. Pravda, byla šťastná, že je nová královna její svěřence nakloněna, ale v hloubi duše se zároveň bála, aby s Kateřinou Parrovou nemusela o Alžbětinu přízeň soupeřit. Cizí německá kněžna a ta ztřeštěná holka Kateřina Howardová pro ni zdaleka nepředstavovaly takovou hrozbu jako tato okouzlující vdova, jíž upřímně záleželo na dívčině štěstí a která pro ni mohla udělat vpravdě cokoliv.

	Kat byla nicméně odhodlána se postarat, aby ji o její místo v Alžbětině životě nikdo nepřipravil - dokonce ani anglická královna.

	„Musím vám povědět něco, co vás určitě potěší, Alžběto,“ řekla královna. „Promluvila jsem s králem a on souhlasil s tím, abyste od nynějška měla u dvora nastálo své vlastní komnaty jako lady Marie. A svolil také, abyste se obě staly mými prvními dvorními dámami.“

	„Ach, paní!“ zvolala Alžběta nadšeně. Už teď měla svou nevlastní matku velice ráda a napříště bude mít ještě o důvod víc, proč jí být zavázaná. „Jsem vám nesmírně vděčná. Takové štěstí si ani nezasloužím.“

	„Nesmysl! Věděla jsem, že vás to potěší,“ usmívala se zářivě Kateřina a trvala na tom, že Alžbětě její komnaty sama ukáže.

	„Jsou hned vedle těch mých a je odtud překrásný výhled na řeku,“ hovořila a vedla dívku dlouhou chodbou. „Stejné budete mít i ve Whitehallu. Už jsem vám je dala připravit.“

	„Vaše Veličenstvo je na mě nesmírně laskavé!“ zvolala Alžběta a málem si poskočila radostí. „Už se nemohu dočkat, až tam s vámi budu - po něčem takovém jsem už dlouho toužila. A tyhle pokoje…“ Obdivné přelétla pohledem tapiserie živých barev, turecké koberce, leštěný a vyřezávaný nábytek i nádherné závěsy, „ty jsou prostě nádherné!“ A jen pro mě, napadlo ji. „Dala jsem poslat pro váš psací stůl a nařídila jsem, aby ho postavili do okenního výklenku, abyste měla na učení to nejlepší světlo,“ pokračovala královna.

	„Nemohu vám ani dost poděkovat, paní,“ rozplývala se Alžběta. Kat, která už v komnatě vybalovala oblečení, cítila, jak se jí do očí derou slzy závisti. Vždyť Alžběta, která byla jinak na city tak skoupá, svou macechu spontánně objala a políbila ji!

	„Slibuji,“ zapřísahalo se dítě, „že vám nikdy nezavdám příčinu k nespokojenosti a budu vám trvale projevovat poslušnost a úctu.“

	„O tom nepochybuji,“ usmála se královna. „Teď ale jděte a pomozte své vychovatelce uklidit všechny vaše věci. Po obědě pak za mnou přijďte do mé komnaty, kde mi budete k službě.“ Políbila svou nevlastní dceru na obě líce, laskavě pokynula Kat a byla pryč.

	„Pojďte a posaďte se ke mně,“ řekla Kateřina a Alžběta jí poklekla k nohám.

	„Nechte nás, prosím, chvíli o samotě, paní Champernowneová,“ nařídila královna a Kat škrobeně odešla.

	„Víte, vy jste s těmi svými nepřehlédnutelnými zrzavými vlasy opravdová kráska, a když jste teď u dvora, budeme vám, myslím, muset objednat nějaká nová roucha,“ obrátila se na Alžbětu její nevlastní matka.

	„Ach, to by bylo úžasné,“ vydechla dívenka.

	„Zařídíme to hned zítra,“ pokračovala královna. „Teď bych si s vámi ráda promluvila o vašem vzdělání. Král i já jsme si všimli, že jste neobyčejně bystrá a rozumná dívka. Proto jistě víte, že paní Champernowneová, třebaže je velmi vzdělaná, vás už o mnoho víc naučit nemůže. Král říká, že jste se příležitostně účastnila hodin svého bratra, ale teď, když jste už velká a žijete natrvalo u dvora, je na místě obstarat vám vlastního preceptora. Váš otec vám chce ve své neskonalé moudrosti poskytnout maximum příležitostí, abyste se mohla stát zářným příkladem ctnostného ženství a ozdobou tudorovského rodu. S tímto záměrem mě pověřil, abych se porozhlédla po někom, kdo by vás mohl učit. S potěšením vám oznamuji, že jsem takového člověka našla. Jmenuje se William Grindal a je to slavný učenec a odborník na řečtinu.“

	„Na řečtinu? Chcete říct, že se mám učit řecký, paní?“ zvolala Alžběta.

	„A kromě řečtiny i mnoho jiného,“ řekla královna a pohladila ji po hlavě.

	„Hořím netrpělivostí!“ prohlásila dívenka dychtivě. „Už se nemohu dočkat, až začneme.“

	Prošedivělý mistr William Grindal už nebyl žádný mladík, ale byl to neobyčejně vzdělaný muž a v jeho jednání bylo cosi klidného a mírného. Hned první den přinesl rozvrh učiva a předal ho své žačce.

	„Pokud to Vaší Milosti vyhovuje, budeme se dopoledne, kdy je mysl nejsoustředěnější, učit jazyky,“ promluvil svým tichým, autoritativním hlasem. „Vy už, pokud vím, umíte latinsky, francouzsky, italsky a španělsky.“ „A trochu velšsky, pane,“ přerušila ho Alžběta.

	„Ach, to je zajímavé. Velmi dobře. Ve studiu těchto jazyků budete samozřejmě pokračovat a budete se také učit řecky, protože řečtina je klíčem ke studiu Nového zákona i věhlasných děl starověkých velikánů, jako jsou Sofoklovy tragédie či Isokratovy slavnostní projevy. Osvojíte si tak řečnické techniky, jejichž prostřednictvím se posléze sama stanete velkou rétorkou.“ „Doufám, že vás nezklamu, pane,“ pravila pokorně Alžběta. V nic lepšího se ani neodvážila doufat a nepřestávala v duchu žehnat svému otci i nevlastní matce za to, že jí to vše umožnili.

	„Každé odpoledne pak budeme věnovat tři hodiny historii,“ pokračoval mistr Grindal. „Je dobré učinit z toho zvyk, neboť studiem historie se dozvídáme více o naší civilizaci. Poté se podíváme na staré i novodobé filozofy. A samozřejmě si s paní Champernowneovou musíte procvičovat i psaní a vyšívání. Dvakrát týdně bude za vámi docházet učený mistr Battista Castiglione, který vás bude učit italsky, a jak jsem vyrozuměl, královna vám najala nejen nového učitele hudby, jenž bude rozvíjet vaše umění hry na loutnu a virginal, ale také,“ a zde si povzdechl, „tanečního mistra. Taková je marnivost tohoto světa. Máte-li však být ozdobou královských dvorů, musíte se umět náležitě chovat. Její Veličenstvo si též přeje, abyste každý den chodila na čerstvý vzduch a pravidelně se procházela a jezdila na koni, což - jak mi prozradila - děláte ráda. Ach, a král výslovně žádal, aby vám ukázali, jak se zachází s kuší. Měl totiž za to, že byste si třeba ráda vyzkoušela střelbu, když jste tak dobrá v šermu.“ Svá poslední slova doprovodil mistr ironickým úsměškem. „Není na mně, abych zpochybňoval požadavky Jeho Veličenstva,“ dodal.

	„To by se mi moc líbilo,“ ubezpečila ho nadšeně Alžběta.

	Kat přijala zprávu o jmenování mistra Grindala navenek klidně, ale v jejím nitru to vřelo. Přejí si tedy, aby lady Alžbětu učila pouze kaligrafii a vyšívání. Její roli vychovatelky očividně přebírají jiní a ona s tím nemůže vůbec nic dělat. Upřímně si sice přiznávala, že Alžbětu už o mnoho víc naučit nemůže, ale přesto si připadala nedoceněná a ublížená.

	Samozřejmě věděla, kdo za to může. Byl to další vroubek, který u ní měla ta, s níž teď soupeřila o Alžbětinu náklonnost.

	Když Alžběta přijela za Eduardem na jeho šesté narozeniny do Ashbridge, velmi na ni zapůsobilo, že už nenosí dlouhé sukně, nýbrž široké kalhoty ke kolenům.

	„Jaké pěkné mužské oblečení máte, bratře!“ zalichotila chlapečkovi, který před ní stál rozkročený, s jednou rukou v bok a druhou na jílci dýky, a vypadal úplně jako miniaturní napodobenina svého otce. Když před ním udělala půvabné pukrle, smekl na znamení úcty svůj klobouček s péry.

	„Děkuji, milá sestro,“ odpověděl. „Byl nejvyšší čas, abych ty hloupé sukně přestal nosit.“

	Alžbětu přišel uvítat doktor Coxe.

	„Jeho Výsost teď vypadá každým coulem jako princ,“ poznamenal s úsměvem.

	„Doktor Coxe je teď mým vychovatelem,“ vysvětloval Eduard pyšně. „Ode dneška už nebudu v péči žen. Lady Bryanová a paní Pennová již odjely.“

	Mluvil nevzrušeně, jako by šlo o věc tak bezvýznamnou, jakou je třeba hovor o počasí. Alžběta se snažila si představit, jak by se asi cítila ona, kdyby od ní odešla její milovaná Kat. Chlad jejího bratra ji znepokojoval.

	„Vy nejste smutný?“ zeptala se. „Ty dámy se o vás přece staraly od narození. Budou vám chybět.“

	„Nehodí se, aby následník trůnu podléhal vládě spodniček,“ prohlásil Eduard povýšeně. Očividně opakoval slova, která v posledních dnech zaslechl zřejmě hned několikrát, a vzápětí změnil téma hovoru. „Pojďte se seznámit s mladými pány, které mi otec vybral, aby se mnou studovali a hráli si se mnou.“

	S těmi slovy se otočil k řadě více než tuctu čekajících chlapců, synů z předních šlechtických rodů, a jednoho po druhém Alžbětě představil.

	„Henry Brandon, vévoda ze Suffolku… Henry, lord Hastings…“ Alžběta procházela podél řady a každý z hochů se jí postupně uklonil.

	„Robert Dudley, syn vikomta Lislea.“

	Alžbětiny oči se střetly se smělým pohledem drzého chlapce a ona okamžitě poznala spřízněnou duši. Robert Dudley byl podle jejího odhadu přibližně stejně starý, tmavovlasý a snědý jako Ital, měl vychytralou tvář a uličnický svit v oku. Alžbětu hned napadlo, že vypadá jako nějaký cikán nebo satyr. Způsob, jakým se jí uklonil, byl téměř urážlivě přehnaný a nepochybně měl upoutat její pozornost. Na tohohle si budu muset dát pozor, pomyslela si Alžběta. A moc ráda bych ho naučila lepším způsobům…

	Vzhledem k tomu, že Eduard toho dne slavil narozeniny, odpadlo veškeré vyučování. Namísto toho se měl princi splnit vytoužený sen. Král konečně svolil, aby se začal učit šermovat a jezdit na koni. Chlapci, kteří se připravovali na první lekci, si svlékali kabátce, vzrušeně se dohadovali, co je v příštích okamžicích čeká, a zkoušeli špičky svých otupených fleretů.

	„Paní Alžběto, posaďte se, prosím,“ vyzval dívku doktor Coxe a ukázal na dřevěný stupínek, kde stálo vyřezávané křeslo s vysokým opěradlem. „Odtud budete mít pěkný výhled.“

	„To se mám jen dívat?“ ohradila se Alžběta poněkud dotčeně. „Tady Barnaby ví, že s fleretem umím zacházet stejně dobře jako chlapec. Sám mě to učil.“

	Barnaby, který ta slova zaslechl, se usmál.

	„Pravda pravdoucí, pane. Lady Alžběta by nás všechny mohla strčit do kapsy.“

	„Dívka, a šermovat?“ zvolal Robert Dudley a pozvedl výsměšně obočí.

	„Jste hloupý, pane,“ opáčila Alžběta povýšeně. „Předvedu vám to. Mistře šermíři, smím dělat tomuto pánovi partnerku?“

	Robertovi poklesla čelist. Alžběta se na něj sladce usmála.

	„Budeme hrát o to, kdo je lepší, zda chlapec, nebo děvče,“ prohlásila.

	„Vaše Milost přece nemůže šermovat v sukních!“ namítl Barnaby. „Pan Robert bude mít výhodu.“

	„Ať ji má,“ zasmála se Alžběta. Robertovi zrudly tváře. Cítil se pokořen.

	„Musí to být?“ zeptal se doktora Coxeho.

	„Dámě nelze odporovat, zvlášť když je to dcera krále,“ odpověděl mu se spokojeným úsměvem mistr. Tomuhle zpupnému chlapci trocha pokory neuškodí, pomyslel si.

	Ostatní mladí pánové byli rychle vypárováni a učitel šermu jim předvedl správný postoj i několik elegantních výpadů. „Existují dva druhy šermířů,“ vysvětloval. „Duelanti spoléhají na svou obratnost s rapírem, zatímco atleti dosahují vítězství prostřednictvím práce nohou. Musíte se rozhodnout, kterým z nich chcete být, pánové - a dámo.“

	„Já budu duelantkou,“ prohlásila rychle Alžběta a oči jí plály.

	„V tom případě i já musím být duelantem,“ procedil otráveně mezi zuby Robert.

	„Garde!“ zvolala Alžběta, vyrazila vpřed a podnikala jeden prudký výpad za druhým. Roberta, který jejímu chvástání zprvu nevěřil, síla dívčina odhodlání zaskočila, a než se nadál, bezmocně před ní couval, až zcela nedůstojně vrazil do mladého lorda Hastingse.

	„Kryjte se!“ vykřikl ve snaze zvrátit průběh souboje, ale Alžběta mu sveřepě odolávala. Když mistr šermu po několika minutách viděl, že se duel začíná zvrhávat v nebezpečné soupeření, souboj rázně ukončil.

	„Pro začátek skvělé, Vaše Milosti!“ obrátil se hned zase na prince, který se také dobře držel.

	Alžběta s Robertem se stáhli na stupínek a Robert, který se zbavil strachu z potupy, že jej může porazit pouhé děvče, pronesl galantně: „Jste velice dobrá, má paní.“

	Alžběta po tmavovlasém mladíčkovi střelila pohledem a překvapilo ji, že v jeho tváři čte upřímný obdiv.

	„Měla jsem rovnocenného protivníka, pane,“ odpověděla. Když všem okolo dokázala, že má pravdu, mohla si dovolit být velkorysá.

	Během své týdenní návštěvy vídala Roberta Dudleyho poměrně často, neboť se směla účastnit lekcí s princem a jeho společníky. Robert v hodinách věru nezářil.

	„Proč bych se měl učit řecký?“ brumlal polohlasem a ochotně využil chvilkové nepřítomnosti doktora Coxeho, aby odložil brk.

	„Abyste se mohl stát humanistou a studovat díla starověkých autorů,“ odpověděl mu Eduard.

	„Raději bych se šel projet na koni,“ odtušil Robert. Pro koně měl slabost.

	„To chápu, protože i já moc ráda jezdím,“ ozvala se Alžběta. „Stejně tak ale miluji učení — zvlášť historii a jazyky.“

	„U vás je to na místě, má paní, protože jste dívka a nemusíte se učit všemu, co musí znát urozený muž,“ pronesl Robert s lehkým nádechem blahosklonnosti.

	„Ujišťuji vás, pane Roberte, že studuji totéž co vy,“ uzemnila ho Alžběta.

	„Cože? Vy studujete geografii, státní správu i klasické filozofy?“

	„To vše a ještě mnohem víc,“ odvětila mu pyšně. „A miluji každý okamžik, který svému studiu zasvětím.“

	„Jak jen můžete?“ zaúpěl Robert.

	„Pst!“ sykl Henry Brandon. „Uslyší vás doktor Coxe.“

	„Šel se vychcat,“ ušklíbl se Hastings. „Prosím tisíckrát za prominutí, má paní,“ dodal honem.

	Alžběta se usmála. Ráda poslouchala drsné řeči chlapců.

	„Sestro, vy přece Anglii nikdy vládnout nebudete,“ ozval se Eduard. „Proč byste se měla učit všechny tyhle věci, když se v dospělosti stejně jako všechny ostatní dívky jen vdáte a budete mít děti?“

	„Nebudu!“ zvolala Alžběta nasupeně. „Nikdy se nevdám!“

	„Ale ano, vdáte se,“ pronesl nevzrušeně princ.

	„Počkejte, a uvidíte!“ řekla vyzývavě.

	„Jestli vám to otec nařídí, budete ho muset poslechnout,“ ujistil ji.

	„Ještě se uvidí,“ opakovala směle.

	„To bych rád věděl, jestli se mu odvážíte vzdorovat,“ vložil se do hovoru Robert. Chlapci se smáli.

	„Dal by vám useknout hlavu,“ zakřičel bujaře mladý Brandon, ale hned se zarazil. Nechápal, proč se najednou rozhostilo takové ticho. Patnáct ostražitých párů očí rozpačitě hledělo na rusovlasou dívku, která seděla zamračená na konci dlouhého stolu a chmurně mlčela.

	„To je v pořádku,“ řekla po chvíli Alžběta, která se už stačila vzpamatovat. „Neměli bychom se raději vrátit k práci? Myslím, že slyším přicházet doktora Coxeho.“

	„Myslela jste to vážně, paní Alžběto?“ zeptal se Robert Dudley a srovnal krok s dívkou, jež si v doprovodu Blanche Parryové vyšla na časnou jitřní procházku ashbridgeskými lesy. V chladném podzimním vzduchu se jejich dech měnil v bílou páru. Byl to poslední den Alžbětiny návštěvy.

	„Co přesně, pane Roberte?“ zajímala se Alžběta.

	„To, co jste včera říkala - že se nikdy nevdáte.“ Jeho oči byly pojednou nečekaně soucitné. „Opravdu byste krále neposlechla, kdyby vám to nařídil?“ „Myslela jsem to úplně vážně!“ odpověděla. „Opravdu bych odmítla. Otec mě miluje. Nenutil by mě.“

	Zdálo se, že o tom Robert pochybuje. „Mohl by vás chtít provdat za nějakého mocného prince nebo vévodu a získat tím pro sebe určitou výhodu. Pak byste nemohla odmítnout.“

	„Odmítla bych, i kdyby mě zaslíbili samotnému císaři!“ prohlásila nekompromisně. „Nesnesla bych být vdaná.“

	„Můj otec říká, že vstoupit do manželství je naší povinností,“ namítl Robert. „A prohlásil, že z politických důvodů anebo v zájmu povznesení rodu nám všem sjedná výhodný sňatek.“

	„Nám všem?“ opakovala Alžběta.

	„Mám spoustu bratrů a sester, z nichž někteří jsou starší než já,“ vysvětloval Robert. „I já se asi jednou budu muset oženit. Ale až zadlouho - je mi teprve deset.“

	„Mně taky,“ řekla prostě Alžběta.

	„V tom případě můžete být do dvou let vdaná,“ varoval ji.

	„Pokud bude po mém, tak ne,“ pravila odhodlaně.

	„Proč se tak bojíte?“ zeptal se Robert.

	„To vám nepovím,“ odpověděla.

	„Všiml jsem si, jak vás vyvedlo z míry, když ten hlupák Herny Brandon zažertoval o tom, že vám král dá setnout hlavu,“ odvážil se Robert vstoupit na tenký led. „Myslím, že uhodnu proč. I můj dědeček byl popraven. Otec říká, že všechny významné rody v zemi mají mezi svými předky zrádce.“

	„Moje matka, královna Anna, žádná zrádkyně nebyla,“ ohradila se Alžběta.

	„Můj dědeček taky ne,“ opáčil Robert. „Byl ale neoblíbený, protože v zájmu krále Jindřicha VII. vypisoval vysoké daně, a když nastoupil na trůn váš otec a chtěl, aby ho lid miloval, dal mého dědečka popravit. Ach, nebojte se,“ dodal, když viděl, jak se Alžběta tváří, „nemám to za zlé ani vám, ani králi.“

	„V to doufám,“ poznamenala stroze a nějakou chvíli kráčeli mlčky. „Zdá se tedy, že máme něco společného,“ ozvala se nakonec Alžběta.

	„Nejen tohle,“ usmál se Robert. „Ráda jezdíte na koni.“

	„Jízdu miluji,“ odpověděla.

	„Neprojedeme se spolu?“ navrhl.

	„Ano!“ zvolala nadšeně. „Pojeďme hned teď!“ Otočila se a s Robertem v patách se jako vítr rozběhla zpět ke stájím.



		Kapitola 8 – 1544



	Život u dvora byl nádherný a vzrušující - právě takový, jaký si ho Alžběta vysnila. Barvitý, rušný a hlučný - přesně to, co pobyt v dětských komnatách zámků a paláců nebyl. A ze všeho nejúžasnější byla výsada být nablízku otci. To on byl středem jejího vesmíru i života všech ostatních - obrovitý, mocný a velkolepý. Všechno se točilo kolem něj a od něho také plynul nekonečný proud blahovůle a milostí. Alžběta si rychle zvykla na zástupy prosebníků, kteří každodenně plnili dlouhé chodby i reprezentační komnaty králových paláců a usilovali o nějaké výhody či pouze o příležitost svého panovníka uvidět a zažít, aby na ně při každodenním průvodu dvora do kaple promluvil anebo jim aspoň pokynul.

	Jako jeho dceři se jí samozřejmě všichni kořili a lichotili jí. Dvořané usilovali o její přízeň, klaněli se jí a obletovali ji, když kolem nich procházela. Libovala si v opojném pocitu vlastní důležitosti, který jí to dodávalo - jí, která navzdory postavení nemanželské dcery vždy neochvějně věřila, že je stále významnou osobností. Přesto byla už dost stará na to, aby vnímala i temnější stránky dvorského života: jeho nejistotu, bezohledné intriky, pomluvy, napětí i vzájemnou řevnivost. A samozřejmě strach… Ten byl často doslova hmatatelný. A jak by ne, když králova nemilost mohla znamenat uvěznění, pád či dokonce smrt!

	Alžběta se ale raději těmito aspekty nezabývala, protože ji příliš zneklidňovaly. Naštěstí tu byla spousta fascinujících zážitků, na něž se mohla upnout, jako například první Vánoce Kateřiny Parrové v roli královny, které byly po všech stránkách úchvatné a ve všem všudy naplnily Alžbětina očekávání. V Hampton Courtu se konaly skvělé slavnosti a opulentní hostiny, které se jí moc líbily, a její nevlastní matku upřímně nadchl bílý plátěný čepec, který jí Alžběta s největším sebezapřením pracně vyšila.

	Na Nový rok 1544 však krále donutila ulehnout bolavá noha.

	„Mohu otce vidět?“ zeptala se Alžběta Kateřiny Parrové. „Dělám si starost o jeho zdraví.“

	„Teď ne,“ odpověděla královna roztržitě a neustále rovnala a přerovnávala své milované květiny. „Není mu natolik dobře, aby mohl přijímat návštěvy.“

	„A udělá se mu lip?“ vyzvídala dívenka s úzkostí. Kateřina se s vypětím vůle vzchopila.

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděla energicky a s větší dávkou jistoty, než jakou cítila. „Vyčkejte den či dva a pak ho snad budete moci jít navštívit.“

	Kateřina své slovo dodržela. Když ale Alžbětu o týden později konečně vpustili do královy komnaty, zděsila se, jaký je šedivý a ztrhaný bolestí, obvázanou nohu opřenou o podnožku. Jeho stav v ní znovu probudil úzkostné myšlenky na možnost jeho skonu, ale ona tu strašlivou představu rychle zahnala. Svět bez otce si vůbec nedokázala představit. Kdyby tu nebyl a neudílel příkazy, den i noc by dříve či později nepochybně přestaly existovat! Nemůže zemřít, nemůže! To je nemožné.

	Hluboce se králi uklonila a snažila se nenakrčit nosík nad nasládlým pachem, který se šířil komnatou.

	„Vstaň, dcero,“ řekl král. „Mrzí mě, že jsem tě nechal tak dlouho čekat. Nechtěl jsem ale, abys mě viděla skleslého.“

	Ztěžka poposedl v křesle a zamrkal bolestí, která mu vystřelila po těle. „Kost si proklestila cestu masem,“ poznamenal s úšklebkem. „Tohle mě trápí od té doby, co jsem před lety spadl z koně. A co hůř, ti zatracení doktoři mě pořád ponoukají, abych se omezil na prostou stravu. Že prý jsem moc tlustý. Řekla bys to, Bessy?“

	„Nikdy, Sire,“ ujistila ho. „To bych si nedovolila.“

	„Přesně to jsem těm lumpům řekl - že si příliš dovolují. Ha! Jsi moje holka, jablko nepadlo daleko stromu, co, Bessy?!“

	Alžběta se usmála. Líbilo se jí, když jí otec říkal Bessy a smál se s ní.

	V těch chvílích si byla jista jeho láskou a cítila se naplněna požehnaným pocitem štěstí a bezpečí.

	„Teď už si ale nemáš proč dělat starosti,“ řekl jí. „Za pár dnů budu zase na nohou a čilý jako křepelička. Nu, posaď se tamhle na tu židli a vyprávěj mi, co ses v poslední době naučila.“

	„Studuji teď Cicerona, pane,“ odvětila Alžběta pyšně.

	„Appetitus rationipareat - dovedeš to přeložit?“ zeptal se král.

	„Ano, pane. Touha nechť poslouchá rozum.“

	„To je správná zásada,“ pokýval hlavou a ve skrytu duše ho napadlo, že tohoto pravidla se mohl sám s úspěchem držet v oněch dávných dobách, kdy se dvořil matce této dívenky, aniž pomyslel na důsledky své zhoubné vášně. Tehdy byl ale o mnoho mladší, silný a mužný, a připadal si nepřemožitelný. Zato teď, pomyslel si smutně, teď je ze mě předčasně zestárlá lidská troska. Kéž by mě Bůh zachoval aspoň do té doby, než můj syn vyroste.

	„Saepe ne utile quidem est scire quidfuturum sic,“ zarecitoval hořce. Alžběta na něj nejistě pohlédla.

	„To mám také přeložit, Sire?“ odvážila se zeptat.

	„Ano, ano,“ řekl a pokusil se o úsměv.

	„Mnohdy…,“ opatrně volila slova, „není úplně užitečné vědět, co bude.“ „Další moudro,“ poznamenal král, „a i to, bohužel, pravdivé. Cicero se vyznal, co?“

	„Existuje ještě jeden citát, který mám obzvlášť ráda,“ řekla Alžběta. „Zní: Semper eadem. Stále týž. Doufám, že i já budu stále táž, neochvějná ve své lásce a oddanosti k vám, Sire, ke královně i ke svému bratru princi.“

	„Jsem rád, že jsi takové spořádané dítě,“ pochválil ji Jindřich, natáhl ruku ověšenou prsteny a poklepal jí na rameno. „Velmi na mě zapůsobil dar, který jsi věnovala královně. Jednou mi musíš udělat přesně takovou noční čepičku.“ V očích mu šibalsky zasvitlo.

	„Ach, Sire, rozhodně jsem vás nemínila zanedbávat!“ zaprotestovala Alžběta zaraženě. „Toužila jsem jen projevit oddanost Jejímu Veličenstvu, které je ke mně tak laskavé.“

	„Jen jsem žertoval, Bessy!“ usmíval se Jindřich a v jeho přimhouřených modrých očích, utopených pod nánosy tuku, to vesele jiskřilo. „Samozřejmě že jsi chtěla potěšit královnu a já tomu jen tleskám, protože dobře vím, jak hrozně vyšívání nenávidíš!“

	Ozvalo se tiché zaklepání.

	„Pojďte dál, Kateřino!“ zvolal král.

	Dveře se otevřely a vešla královna, v ruce stříbrnou mísu přikrytou ubrouskem.

	„Trocha žemlovky, Sire. Sladké pokušení,“ řekla vesele, položila mísu na malý stolek vedle králova křesla a podala Jindřichovi lžičku s figurkou apoštola.

	„Jste dobrá manželka, Kateřino,“ usmál se král a dychtivě pokrm ochutnal.

	„Co je to, Sire?“ zajímala se Alžběta. Při vůni, která se z mísy linula, se jí začínaly sbíhat sliny.

	„Nikdy jsi neměla žemlovku, Bessy?“ podivil se král a podal jí lžičku. „To je zapečený bílý chléb s pudinkem a nějakým ovocem. Ochutnej.“

	„Je vynikající,“ rozplývala se jeho dcera, šťastná, že může takto neformálně jíst s králem, který jinak jídal se vší pompou a obřadností.

	„Vezmi si ještě lžíci,“ nabízel jí král.

	„Měl byste to sníst sám, Sire, abyste znovu nabyl sil,“ poznamenala Kateřina, která se ladně pohybovala na druhém konci místnosti, uhlazovala pokrývky na loži a natřásala polštáře.

	„Vidíš, jak mi poroučí, Bessy?“ zvolal Jindřich nešťastně. „Tvá dobrá macecha zapomíná, kdo jsem.“

	„Ach, Sire, za nic na světě bych si nedovolila…,“ protestovala Kateřina.

	„Vždyť já vím, Kate,“ usmíval se Jindřich. „Uklidněte se, jenom jsem žertoval. A teď mi pomozte, chtěl bych si jít na chvilku lehnout. Alžběto, ty můžeš dojíst tu žemlovku.“ Podal dívence mísu s pokrmem, chytil se za opěrky a pokusil se vstát.

	„Nejde to,“ povzdechl si bezmocně a klesl zpět. „Nemám sílu.“

	„Mám zavolat vaše dvořany?“ tázala se královna ustaraně.

	„Ne, Kate, neobtěžujte je. Raději zůstanu, kde jsem, než aby páni viděli, jak jsem slabý. Alžběto, můžeš jít. A pokračuj s Ciceronem - mnohonásobně tě za tvé snažení odmění.“

	Alžběta spolkla poslední lžíci žemlovky, uklonila se otci a vyklouzla z komnaty.

	„Myslím, že budeme mít dobrý důvod být na tuhle mladou dámu pyšní,“ obrátil se Jindřich na Kateřinu, když se za Alžbětou zavřely dveře. „Uděláme z ní učeného doktora!“

	Kateřina se usmála a podala mu pohár vína.

	„A Marie,“ pokračoval, „ta vypadá v těchto dnech také spokojeně. Pořídila jste s ní dobře, Kate.“

	„Smím-li se odvážit vám radit, Sire, Marie potřebuje především manžela. Kéž by se vám podařilo jí nějakého najít… Je jí už dvacet osm let a velmi touží vdát se a mít děti.“

	Jindřich se zamračil.

	„Přesně to mám v úmyslu,“ řekl. „V tom směru už probíhají různé rozhovory a jednání… Obávám se ale, že pro královský sňatek je její nemanželský původ překážkou a mezi dvořany momentálně nevidím žádného, kterého bych chtěl poctít její rukou. Budu to ale mít na zřeteli.“

	„Vaše Veličenstvo je ve vztahu ke svým dětem jako vždy obdivuhodně starostlivé,“ poznamenala Kateřina, usadila se na židli vedle něj a vzala do ruky jehlu a nit.

	„Chtěl jsem si s vámi promluvit soukromě, Kateřino,“ ozval po chvíli král poněkud chraplavým hlasem a nezvykle rozpačitě. „Připravuje se nový zákon o nástupnictví, který by měl zohlednit naše manželství i další skutečnosti. Moji rádcové jsou toho názoru, že takový zákon je potřebný.“ Neřekl už, že jej nabádají učinit takový krok ze strachu, že princ podlehne některé z dětských nemocí, jak se to u mnoha dětí stává. A bojí se také, že už nebudu dlouho naživu, pomyslel si, i když se neodvažují vyslovit své obavy nahlas, protože předpovídat smrt panovníka se rovná velezradě.

	Jindřich se zhluboka nadechl. To, co se Kateřině chystal sdělit, bylo pro člověka jeho postavení vrcholně ponižující a připustit si to pro něj jistě nebylo vůbec snadné, ale musel to říct.

	„Ten zákon se týká možnosti, že náš svazek bude požehnán potomstvem,“ začal. „V žádném případě se ale nemusíte obávat, že bych něco takového ještě očekával. Nebyl jsem vám moc manželem a pochybuji, že jím ještě někdy budu.“

	Kateřině se zalily oči slzami. Dovedla si představit, kolik úsilí ho tato slova musela stát.

	„Samozřejmě že budete, Sire,“ přispěchala s ujištěním. „Stůněte a nejste ve své kůži. A i kdyby vám uzdravování trvalo déle, než lékaři předpokládají, pak tedy dobrá, budu upřímně šťastná a spokojená se situací, jaká je.“

	Král se na ni usmál a pohladil ji po vlasech. „Ještě nikdy jsem neměl manželku, která by byla mému srdci tak milá, Kate,“ řekl tiše. „Jste světlo mých očí, opora mého stáří. Já i moje děti vám za mnohé vděčíme. Určitě také ráda uslyšíte, že až tento nový zákon vstoupí v platnost, vrátí se Marie i Alžběta do nástupnické linie hned za prince Eduarda.“

	Královnina přátelská tvář se rozzářila radostí. „Ach, Sire,“ řekla, „jistě si dovedete představit, co to pro obě bude znamenat.“

	Jindřich, kterého její chvála očividně těšila, pokračoval: „Chci, aby trůn přešel na dědice z mé krve a ne na skotskou královnu, vnučku mé sestry Markéty. Tu hodlám provdat za Eduarda a ani všichni Skotové od Jedburghu po Inverness mi v tom nezabrání. Skotsko bude mé a obě koruny se spojí.“ „Nepovede to k válce?“ zeptala se Kateřina.

	„Možná,“ odpověděl Jindřich chmurně. „To ale řešme, až to bude aktuální.

	V této chvíli si jen přeji, aby mé dcery měly zajištěno nástupnické právo po mně a po Eduardovi. Po nich by toto právo mělo přejít na dědice mé mladší sestry Marie, Brandony a Greye. Na to ovšem nikdy nedojde. Eduard se ožení a bude mít děti a mně se možná poštěstí najít manžela i Marii.“ Usmál se na svou ženu. „A zachová-li mě Bůh tak dlouho při životě, Alžbětě také.“ „Alžběta každému na potkání vykládá, že se nikdy nevdá,“ prozradila mu s úsměvem Kateřina.

	Jindřich se potutelně usmál. „Dívčí cudnost, co? Však ona za pár let změní názor, až na ni přijdou milostné choutky!“

	„Sire!“ zvolala pohoršené královna a začervenala se. „Styďte se! Ale teď vážně. Myslím, že ona se už v téhle věci rozhodla.“

	„Tak ji tedy odrozhodnu,“ zasmál se král. „Je ještě příliš mladá, než aby se v těchto věcech dokázala vyznat. Dáme jí čas, aby z toho vyrostla. Manželství je přirozený stav ženy. Jen počkejte, až potká nějakého pěkného mužského, který se jí bude líbit!“

	Královna se usmála. „Pokud jde o dcery Vašeho Veličenstva, znamená pro ně přiznání nástupnictví, že mají být pokládány za manželské?“

	Jindřich se zamračil.

	„Ne, Kate. To by vpravdě znamenalo otevřít Pandořinu skříňku. Obě dvě jsou plody nezákonných svazků a já nebudu rušit, co jsem ustanovil. Nicméně jsem král, a kdybych se rozhodl narazit na kůl klobouk a prohlásit ho svým nástupcem, mohl bych to udělat. Stejně tak mohu ustanovit svými nástupkyněmi svoje nemanželské dcery.“

	„Moudrost Vašeho Veličenstva je jako vždy nezpochybnitelná,“ zalichotila mu Kateřina.

	Jindřich se v křesle pohodlně opřel, spokojen, že zvolil nejlepší z možných cest.

	„Mám být navrácena do nástupnické linie?“ Alžbětin úžas i radost neznaly mezí a byly tak bouřlivé, že dokonce zapomněla oslovit otce jeho královským titulem. Král využil příležitosti a sdělil tuto novinu oběma dcerám během soukromé večeře ve své komnatě, kde se kromě nich tří nacházeli už jen královna a arcibiskup Cranmer. Tou dobou už sloužící stáhli ze stolu ubrus a oni uzobávali sladké oplatky, které zapíjeli kořeněným vínem zvaným hypokras.

	Marii se zalily oči slzami a královně Kateřině se při pohledu na obě sestry zdálo, že se sama rozpláče radostí.

	„Ano,“ pokyvoval král velkomyslně hlavou, „ale až po Eduardovi a jeho dědicích, po nichž bude řada na vás a vašich dědicích, Marie, a teprve po vás bude následovat Alžběta.“

	„A moji dědicové, Sire?“ zeptala se Alžběta.

	„Přirozeně. Proslýchá se ale, má malá Bessy, že ty se vdát nehodláš, takže se vší pravděpodobností nebudeš mít ani dědice.“

	„Je to tak, Sire,“ pravila Alžběta s vážnou tváří. V poslední době o manželství hodně přemýšlela, neboť do dvanáctých narozenin, což byl věk, kdy by už mohla být provdána, jí zbýval pouhý rok a půl. Ještě víc pak dumala o té znepokojivé záležitosti s výčnělkem a štěrbinou a připadalo jí, že manželský stav nemá vůbec žádné výhody, jen mnohé nevýhody.

	„Hmmm,“ pronesl Jindřich a zatahal se za vous. „Na to se ještě podíváme.“

	Byl totiž přesvědčen, že jednoho dne, který už není tak vzdálený, vyvolají Alžbětiny rašící půvaby mezi muži hotové pozdvižení. Už teď uměla svůdně koketovat, stejně jako kdysi Anna, Bůh ji zatrať. Anna… Byl tehdy ještě mladý, v květu mužství, a ona ho odmrštila. Všechny ty ztracené roky plné touhy… Vzchopil se. Teď je ženatý s Kate a musí na Annu zapomenout. Ale o to se přece snaží už celá léta…! Jeho dobrá nálada se rázem rozplynula.

	Královna i arcibiskup se snažili zakrýt úsměvy. Marii v té chvíli plně zaměstnávala snaha vyrovnat se s čerstvě nabytou informací, a tak se dlouho neodvažovala položit otázku, která jí tanula na mysli.

	„Sire,“ otázala se nakonec nervózně a hlas se jí lehce třásl, „má to snad znamenat, že nás chce Vaše Veličenstvo prohlásit za manželské?“

	„To, bohužel, udělat nemohu, dcero,“ odpověděl král, „protože ani s vaší, ani s Alžbětinou matkou jsem nebyl právoplatně ženat, jak může potvrdit zde Jeho Milost, pan canterburský arcibiskup.“

	Cranmer rychle přitakal: „Je to tak, Výsosti. Manželství zesnulé princezny-vdovy výslovně zakazovalo Písmo - Leviticus, kapitola osmnáct, verš…“

	„Ano, ano, to všichni víme,“ přerušil ho netrpělivě Jindřich.

	„A pokud jde o matku lady Alžběty,“ pokračoval honem Cranmer, „byla zde samozřejmě pokrevní příbuznost daná předchozím, ehm, vztahem Jeho Veličenstva k její sestře.“

	„Pravda, pravda,“ přerušil ho opět Jindřich, očividně poněkud na rozpacích. „Takže, mé dcery, jistě chápete své postavení.“

	„Ano, Sire,“ odpověděly sestry jedním hlasem. Obě vypadaly nešťastně a zaraženě a v Alžbětiných očích se navíc vznášela otázka.

	„Promiňte, Sire,“ pravila nevinně, „ale domnívala jsem se, že jsem byla prohlášena za nemanželskou, protože moje matka, královna Anna, byla popravena za zradu.“

	Marie zalapala po dechu, v Kateřinině tváři se objevilo zděšení a Cranmer v tom okamžiku vypadal, že by byl raději někde úplně jinde. Dlouhých osm let se nikdo neodvážil před králem jméno Anny Boleynové vyslovit, natožpak se zmínit o její popravě.

	Jindřich spočinul svým majestátním pohledem na mladší dceři. „Opravdu, Alžběto? Copak ti to nikdy nikdo nevysvětlil?“

	„Ne, Sire.“

	„Pak tady byl někdo velmi nedbalý,“ poznamenal král temně. „Měla bys vědět, že můj vztah s tvou matkou nebyl právoplatným manželstvím a skončil ještě před její smrtí. Proto jsi byla prohlášena za nemanželskou.“

	„Kdyby se ale moje matka neprovinila zradou, jistě byste s ní zůstal ženatý, ne?“ vyzvídala Alžběta s předčasnou vyzrálostí. Věděla, že se pouští do zrádné bažiny, ale ve jménu matčiny památky a nespravedlnosti, jež na ní byla spáchána, cítila povinnost dozvědět se konečně pravdu. Otec jí však odpověděl po svém.

	„Tak dost!“ zvolal a bouchl pěstí do stolu, až všichni nadskočili. „Tvá matka byla zrádkyně,“ vyštěkl. „Podvedla mě hned s pěti muži najednou, z nichž jeden byl její vlastní bratr, slyšíš? A kula pikle se záměrem mé usmrtit. Opravdu si myslíš, že jsem s ní mohl zůstat ženatý?“

	„Sire,“ vložila se do hovoru nervózně, nicméně s odvahou královna a zatahala krále za rukáv. „To dítě je nešťastné…“ Po Alžbětiných tvářích kanuly slzy.

	„A má proč, když měla takovou matku!“ zahřměl král.

	„Ona taková nebyla,“ zakvílela Alžběta, kterou zoufalství připravilo o poslední špetku obezřetnosti.

	Jindřich přestal zuřit a dlouze se na ni zahleděl. Marie zničehonic vstala, udělala pukrle a se slzami na krajíčku beze slova vyběhla z komnaty. Arcibiskup seděl se sepjatýma rukama a skloněnou hlavou, jako by se modlil. Kateřina pohlédla bezmocně na Alžbětu. Dívenka byla úplně bílá, tváře mokré od slz.

	„Co jsi to řekla?“ zeptal se tiše král. Tón jeho hlasu byl hrozivý.

	„Sire, já vím, že moje matka byla nevinná,“ zajíkla se Alžběta.

	„Kdo ti to řekl?“

	„Zaslechla jsem to od několika lidí… říkali to sloužící… dámy…“ Alžběta lhala v zoufalé naději, že král neuhodne, že to byla Kat.

	„Pak jsi slyšela špatně,“ vyštěkl král. Jeho modré oči byly ledově chladné, ale Alžběta bez ohledu na nebezpečí pokračovala.

	„Slyšela jsem, že pan Cromwell využil příležitosti se jí zbavit, Sire, a nastrojil to tak chytře, že jste tomu uvěřil.“ To už znělo diplomaticky.

	„To je naprostý nesmysl,“ zavrčel Jindřich. „Copak jsem loutka, aby mnou druzí manipulovali? Ta žena byla hříšná a provinila se. Znal jsem ji dobře, na to nezapomínej.“

	„Nemohu tomu uvěřit! Byla nevinná!“ zvolala Alžběta a znovu se hlasitě rozplakala. Kateřina už už vstávala, aby ji šla utěšit, ale Jindřich ji chytil za rameno a přiměl ji zůstat na místě.

	„V tom případě zřejmě potřebuješ trochu klidu, abys o té věci mohla popřemýšlet,“ pronesl zlověstně král. „Za svou drzost budeš vykázaná ode dvora. Hned zítra odjedeš s paní Champernowneovou na Hatfield a nevrátíš se, dokud neprojevíš větší úctu k pravdě. Rozumíš?“

	Alžběta zoufale plakala a její tělo se otřásalo vzlyky.

	„Slyšíš?“ zaburácel její otec.

	„Ano, Sire,“ zamumlala.

	„A teď jdi!“ nařídil. Dívenka vyběhla z komnaty.

	„Můj pane,“ odvážila se zabrousit na ožehavé téma Kateřina, když už seděli s králem sami u krbu ve své ložnici. „Odpusťte, že se vměšuji, ale nemohla bych se za lady Alžbětu přimluvit?“

	Jindřich cosi zavrčel a zablýsklo se mu v očích. Pořád ještě zuřil, a jen co Alžběta odešla, okamžitě zrušil dvorský večírek. Arcibiskup se uctivě odporoučel a královna si pak utišovala pocuchané nervy plným pohárem rýnského vína. Král mlčky upíjel ze svého a zamyšleně hleděl do plápolajících plamenů.

	„Nevím, co byste chtěla říct na její obranu, Kate,“ zabručel. „Odvážila se mi odporovat a zpochybňovat mou spravedlnost.“

	„Sire, smím k vám být upřímná?“ zaprosila Kateřina.

	„Upřímná?“ opakoval král nevrle. „Tak mluvte. Ven s tím!“

	Kateřina se zhluboka nadechla. „Alžběta je ještě dítě, Sire, a vyrovnat se s tím, co se stalo její matce, jakkoli to bylo spravedlivé, musí být pro ni těžké. Popřála sluchu klepům služebnictva a vzala je za pravdu. Nemůžete jí mít za zlé, že se snaží vidět matku v lepším světle.“

	„Ach, Kate, pokud o své matce hodlá smýšlet v lepším světle, pak o mně, svém otci, musí smýšlet v tom horším. Věřte mi, byl jsem v právu…“ „Samozřejmě jste byl v právu, Sire, to přece ví celý svět. Ona si ale přesto chce myslet, že vás uvedli v omyl, byť vy sám jste jednal v dobré víře.“ Jindřich hleděl na svou ženu přimhouřenýma očima.

	„Chcete říct, že mě má za blázna, Kate?“

	„Ne, Sire, chraň Bůh! Její matku jste dobře znal, jak jste sám podotkl. Ta obvinění byla zjevně důvěryhodná.“

	„Teď jste zašla příliš daleko zase vy, Kate,“ obvinil ji král a zamračil se. „Je politováníhodné, když mě má vlastní dcera i manželka obviňují, že jsem poslal na špalek nevinnou ženu. Já vám říkám, že se provinila. A vy přesto zpochybňujete mou spravedlnost!“

	„To ne, Sire!“ zvolala Kateřina. „Já jsem neřekla, že věřím v její nevinu, jen že v ni věří desetileté dítě. A zapřísahám vás, abyste vzal v úvahu její mládí i skutečnost, že mluvíme o její matce.“

	„Přesto si musí odnést ponaučení,“ prohlásil král ostře. „A tím celou záležitost uzavřeme.“

	Kateřina vypadala zdrceně. Zabořila se do křesla a chvíli si pohrávala se svým pohárem. Napadlo ji, že by možná udělala dobře, kdyby si ještě nalila.

	„Chcete být laskavá, Kate.“ Králův hlas zněl teď o poznání něžněji. „Mícháte se ale do věcí, které se vás netýkají. Ale no tak,“ pronesl unaveně, když viděl, jak se královna tváří. „Jste dobrá a jemná duše, miláčku, vím to. Velká usmiřovatelka. Ujišťuji vás ale, že Alžbětě neuškodí, když si na Hatfieldu trochu zchladí hlavu a zamyslí se nad svým nevhodným chováním. Jsem sice její otec, ale ona se musí naučit jednat se mnou jako se svým panovníkem a nikdy se mi neprotivit. A nezpochybňovat má rozhodnutí.“ „Ano, Sire,“ usmála se smutně Kateřina a natáhla se pro karafu s vínem.

	Alžběta se trmácela v nosítkách po zamrzlé cestě na Hatfield, rozesmutnělou Kat po svém boku.

	„Kéž by nám král poskytl trochu víc času, abychom se mohly připravit na cestu,“ posteskla si Kat, když ten den ráno pobíhala po Alžbětiných komnatách, vybízela služebné, aby si pospíšily s balením, a bedlivě na všechno dohlížela. „Mám za úkol sbalit všechny naše věci a zařídit odjezd, ale dům bude nevětraný a vsadím se, že i promrzlý, protože se tam určitě celé týdny netopilo,“ hudrovala.

	Alžběta byla tak hluboce pohroužena do svého zoufalství, že jí bylo všechno jedno. Vypovězena ode dvora. Vypovězena… Ta strašlivá slova se jí propalovala do hlavy. Možná si ani nevšimla, že koženými závěsy vane do nosítek ledový vzduch. Stále nemohla zapomenout, co král řekl, a nebyla to jen ona krutá slova, jimiž ji vypověděl ode dvora. Byl skálopevně přesvědčen o vině její matky, a co víc, obvinil Annu, že ho podvedla s pěti muži, z nichž jeden byl dokonce její vlastní bratr. To Alžběta nevěděla. Byla přesvědčena, že Anně prokázali pouze jednoho spoluviníka. Ale vlastní bratr? Může to být pravda? Při tom pomyšlení se jí dělalo špatně. Provádět něco takového s bratrem by jistě bylo velice, velice nemravné. Stačilo, jestliže to dělala se čtyřmi jinými muži. To byla opravdu tak zkažená? Otec o její vině zjevně vůbec nepochyboval.

	Měla pocit, že její pečlivě budovaný obraz ublížené matky se bortí jako domeček z karet. To bylo víc, než dokázala snést. Najednou zjistila, že už to déle nevydrží.

	„Kat,“ hlesla a obrátila zmučenou tvářičku k vychovatelce. „Král… král říkal, že ho matka podvedla s pěti muži a jedním z nich byl její vlastní bratr…“ Hlas se jí zlomil. Nic dalšího už nedokázala říct, protože by se přestala ovládat.

	Kat četla v jejích očích žal a zoufalství. Až do této chvíle věděla jen to, že její svěřenka krále urazila, upadla v nemilost a byla vypovězena na Hatfield. Alespoň tak jí to řekl lord Hertford, kterého poslali, aby ortel potvrdil. Nic víc Kat z uzavřené Alžběty nevytáhla a vyhledat královnu nebyl čas, třebaže to Kat chtěla udělat.

	Ted ale začínaly být věci jasnější. Ovinula něžně paži kolem dívčiných křehkých ramínek.

	„Upokojte se, dítě. Tak znělo obvinění, které proti vaší matce vznesli. Já jsem vám už ale říkala, a pevně tomu věřím, že bylo nepravdivé.“

	„Přesně to jsem otci řekla,“ zvolala Alžběta.

	„Cože jste udělala?“ lekla se Kat.

	„Řekla jsem mu, že byla nevinná,“ vysvětlovala Alžběta. „Neprozradila jsem ale, od koho to mám. Ptal se, jak jsem na něco takového přišla, a já jsem odpověděla, že jsem to zaslechla mezi služebnictvem.“

	Kat padla do polštářů na sedadle. Srdce jí bušilo tak divoce, až měla pocit, že se jí rozskočí. Po celém těle se třásla.

	„Dobrý bože, jestli král zjistí, že jsem to byla já, kdo vám pověděl, že vaše matka byla nevinná, budu z toho mít strašlivé potíže.“ Ztěžka dýchala.

	„Já vím,“ řekla prostě Alžběta. „Dávala jsem ale pozor, abych vás neprozradila. A on se mě už dál na nic neptal, takže jsem si celkem jistá, že jste v bezpečí. Já ale musím vědět, co se tenkrát stalo, Kat. Musím!“

	„Dobře, ale slibte mi, že nikdy nikde nebudete opakovat, co vám teď povím,“ varovala ji Kat. „Pokud ovšem nebudete chtít, aby vám dali novou vychovatelku.“ Vůbec nežertovala.

	„Slibuji, že nic nepovím,“ zapřísáhla se Alžběta.

	Kat se trochu uklidnila.

	„Vaši matku opravdu obvinili, že krále podvedla s pěti muži,“ začala. „A jedním z nich byl skutečně její bratr, lord Rochford. Svědčila proti němu i jeho vlastní žena. Nikdy ji nemiloval a ona zuřivě žárlila na laskavý sourozenecký vztah, který měl se svou sestrou. Jsem přesvědčena, že to udělala ze vzdoru a taky proto, že jí pan Cromwell nabídl úplatek. Když bylo po všem, pochopitelně se jí štědře odměnili. Až na jednoho byli všichni obvinění urození páni z královy domácnosti. Pátý byl jistý Mark Smeaton, dvorský hudebník. To vyvolalo obrovský skandál, jen co je pravda. Lidé žasli, jak mohla královna klesnout tak hluboko, ale ona ho samozřejmě sotva znala, a navíc byla příliš hrdá, než aby se tak zahodila. Věřte mi, mluvila jsem o tom s lidmi, kteří ji dobře znali.“

	„Takže si myslíte, že lady Rochfordová lhala?“ zeptala se Alžběta a v duchu se modlila, aby už nezbylo nic, o čem by mohla pochybovat.

	„Ano, přesně to si myslím,“ odpověděla Kat vážně. „Byla to nestoudná ženština. Později podporovala Kateřinu Howardovou v jejích zločinech a byla za své jednání popravena.“

	„Popravena?“ opakovala zaraženě Alžběta.

	„Jo, hned po své chudince mladé královně. Prý se při výsleších zbláznila, a tak musel král zařídit, aby parlament schválil zvláštní zákon, který by umožňoval dát popravit šílence. Říká se ale, že když šla na popraviště, měla rozumu dost. Já tvrdím, že dostala, co si bohatě zasloužila, protože proti svému nebohému manželovi a vaší matce křivě svědčila.“

	„Nebyl to taky velký skandál?“ vyzvídala Alžběta. „Myslím to, z čeho matku obvinila lady Rochfordová.“ Nedokázala se přimět ten poklesek pojmenovat.

	„Někteří lidé předstírali, že je to šokuje, ale myslím, že většina ostatních tomu prostě nevěřila. Vypadalo to, jako by se pan Cromwell chytal všeho, jen aby se mohl královny Anny zbavit. A pokud jde o to obvinění, že osnovala královo zavraždění, tak to už byl úplný nesmysl. Ona byla - jak to jen říct? - dost neoblíbená a bez královy ochrany by ji její nepřátelé u dvora hravě zničili. Proč by mu tedy ukládala o život? Proč by měla chtít sprovodit ze světa svého ochránce? To by přece byla hloupost a ona rozhodně žádný hlupák nebyla.“

	„Takže vy si myslíte, že se ničím z toho, z čeho ji obvinili, neprovinila?“ naléhala Alžběta.

	„Přesně tak, má paní,“ prohlásila Kat. „Čtyři z obviněných odpřisáhli její i svou nevinu. Jen Mark Smeaton se přiznal, ale jsem si jista, že to přiznání z něj vynutili mučením.“

	„Mučením?“ zvolala Alžběta a otřásla se hrůzou. Věděla, co je mučení. Kat se na chvíli odmlčela. Alžběta je pořád ještě malá, uvažovala. Může opravdu vyslechnout kruté podrobnosti o tom, co se údajně odehrálo v domě lorda Cromwella?

	„Pan Cromwell ho dal mučit,“ pronesla opatrně. „Říká se, že bolest, kterou mu působili, byla tak veliká, že by řekl cokoli, jen aby ho už nechali na pokoji.“ „Co s ním dělali?“ zašeptala Alžběta s očima rozšířenýma hrůzou. „Ovázali mu hlavu zauzlovaným provazem a utahovali ho,“ pověděla Kat v naději, že to pro její svěřenku nebude příliš.

	„Ach, ten nebožák,“ hlesla Alžběta. Cítila, jak se jí dělá nevolno. „Není divu, že mluvil. Já bych mluvila taky.“

	„Vaše matka u soudu odpřisáhla před Bohem svou nevinu,“ pokračovala Kat. „Co víc mohu říct? Prostě se jí chtěli zbavit. Předpokládám, že pan Cromwell k tomu měl své důvody. Já jsem do toho ale moc neviděla. Alžběto, nikdy nesmíte pochybovat, že vaše matka byla dobrá žena a že vás velice milovala. Ctěte její památku, dítě, ale naučte se přetvařovat. Mluvit o ní tak, jak jste to udělala před králem, bylo neuvážené a nebezpečné a my za to teď platíme. Náš trest ale mohl být mnohem horší, na to pamatujte.“ „Budu, drahá Kat,“ ujistila ji Alžběta, které se nesmírně ulevilo. „Matčino jméno už před nikým kromě vás nevyslovím.“

	„Má paní, dorazil posel. Něco pro vás má.“

	Když přišla první zpráva od královny, byl už konec léta a král navzdory svému špatnému zdraví a bolavým nohám vyplul do Boulogne bojovat s Francouzi. Alžběta každým dnem netrpělivě očekávala příjezd posla, a když konečně podkovy jeho koně zazvonily v nádvoří Hatfieldu a ona zaslechla, jak ji Kat volá, seběhla co nejrychleji ze schodů a doslova chňapla po srolovaném svitku pergamenu, který jí muž podával.

	Dlouhé měsíce už pobývala ve vyhnanství. Kat o ní posílala pochvalné zprávy královně a zdůrazňovala v nich její poslušnost. Královna se za ni průběžně přimlouvala, ale od krále stále ani slovo či náznak toho, že by ji vzal opět na milost.

	Alžběta měla pocit, že se utrápí. Život daleko ode dvora jí začínal připadat nesnesitelný. Nedokázala žít bez otcovy přízně.

	Snažím se, jak můžu, říkala si. Pilně se učím - mistr Grindal mi neustále opakuje, že nikdy neměl lepšího žáka - a hledím se chovat tak, aby mi nešlo vůbec nic vytknout. Proč se tedy otec neozývá? Copak mě už nemiluje? Ztratila jsem navždy jeho lásku?

	Život ve stínu královy nemilosti byl vyprahlý, zbavený veškerého potěšení. Cítila se, jako by jí vzali slunce.

	Kat ji přistihla, jak sedí sklíčená a apatická na okenním sedátku a bezmyšlenkovitě kope patami do dřevěného ostění.

	„No tak,“ napomenula ji rázně. „Přestaňte už ztrácet čas. Jestli nemáte co dělat, jděte si číst nějakou knihu.“

	Alžběta na ni upřela nešťastné, uplakané oči.

	„Na mě se nedívejte!“ zvolala Kat popuzeně. „Tohle jste si na sebe přivolala sama, dítě. Třeba vás to naučí, že nikdy nesmíte jednat ukvapeně a říkat před králem, co si myslíte. Udělali to už i moudřejší hlupáci, než jste vy, a nevyvázli z toho ani zdaleka tak snadno. Proto buďte ráda, že jsme obě v klidu tady, a ne v Toweru.“

	„Neměla bych otci napsat a poprosit ho za odpuštění?“ zeptala se Alžběta. „Třeba mě pak povolá ke dvoru a věci se urovnají. Tolik bych chtěla, aby bylo všechno zase v pořádku.“

	„Vyčkejte na vhodnější chvíli,“ poradila jí Kat. „Váš otec je teď ve Francii a plně ho zaměstnává válka. Zkuste ho odprosit, až se vrátí. Možná se pak bude nacházet v lepším rozpoložení mysli, zvlášť jestli mu Bůh dopřeje slavné vítězství.“

	Alžběta však byla příliš nešťastná, než aby jí taková útěcha stačila. Nakonec už to nevydržela, posadila se k psacímu pultu a napsala své nevlastní matce dopis, v němž vysvětlovala, že se neodvažuje obrátit se přímo na otce, a zapřísahala Kateřinu, aby se za ni znovu přimluvila.

	„Mé vyhnanství je pro mě nesmírně bolestné,“ psala. „Děkuji Vám za všechny Vaše zásahy v můj prospěch a prosím Vás, abyste Jeho Veličenstvo ještě jednou požádala o sladké požehnání pro jeho pokornou dceru.“ Znovu si list přečetla a přidala: „A povězte mu, že prosím Boha, aby mu seslal slavné vítězství nad jeho nepřáteli, abychom se, Vaše Výsost i já, mohly co nejdříve radovat z jeho šťastného návratu.“

	Nyní, o řadu dní později, rozvíjela srolovaný pergamen, který obdržela, a prsty se jí chvěly nedočkavostí. List nesl královninu pečeť. S Kat po boku Alžběta rychle přelétla list očima. Neodvažovala se doufat.

	„Smiloval se!“ zvolala nadšeně. „Otec se smiloval a řekl, že smím jet do Hampton Courtu dělat královně společnost. Věděla jsem, že mi Kateřina bude přátelsky nakloněna. Za tohle vděčím především jí, tím jsem si jista! Bože, tolik se mi ulevilo a jsem tak strašně šťastná!“

	Kat ji objala a ze všech sil se snažila skrýt úzkost, která se jí vkrádala do srdce. Jakkoli byly poslední měsíce tíživé, Alžběta byla po čase opět jen a jen její. Teď se o ni ale zase bude muset dělit s Kateřinou Parrovou, kterou považovala za vetřelkyni. Na druhou stranu ale nemohla než se radovat, že Alžběta znovu získala otcovu přízeň a týdny vyhnanství, plné úzkosti, končí.

	Alžbětin návrat ke dvoru nebyl zdaleka tak radostný, jak očekávala. Královna Kateřina ji sice uvítala s otevřenou náručí, ale v jejích oříškově hnědých očích se zračila hluboká starost. Král jí na dobu své nepřítomnosti svěřil vládu v zemi a ona teď čelila nebezpečí ještě smrtelnějšímu, než jaké představovaly francouzské oddíly, s nimiž bojoval král.

	„V Londýně se objevil mor,“ řekla plna úzkosti. „Musíme se okamžitě přestěhovat z Hamptonu na Enfield a vzít s sebou prince.“

	Enfield byl zámek, který Alžběta dobře znala, protože na něm už několikrát pobývala. Tentokrát tam alespoň pojede s celým dvorem.

	Zatímco se s Kat chystaly na cestu, přišla za ní do její komnaty lady Marie.

	Alžběta si všimla, že se Marie chová nezvykle škrobeně a rezervovaně. Po dlouhých týdnech odloučení pozorovala na sestře drobné změny, které nikdy předtím nepostřehla. Marie vypadala starší, kolem očí se jí vytvořily jemné vrásky a ve svých nádherných šatech vypadala podivně zašle.

	Sestry se objaly.

	„Těší mě, že vás zase vidím u dvora,“ řekla Marie. „Předpokládám, že vás vypovězení naučilo diskrétnosti a moudrosti.“ Její chování působilo lehce odtažitým dojmem.

	Alžběta se o důvodech svého vyhnanství nechtěla bavit. Měla pocit, že tu záležitost je lepší nechat na pokoji.

	„V to doufám, sestro,“ řekla tiše.

	Jen co Kat vyšla z komnaty s náručí plnou košil a punčoch, posadila se Marie do jediného křesla, které tu stálo. Cítila, že některé věci prostě vyslovit musí.

	„Nemohu zapomenout na to, co jste řekla našemu královskému otci,“ začala.

	Alžběta na ni zaraženě pohlédla.

	„Není pravda, že vaše matka byla nevinná,“ prohlásila nekompromisně. „Vůbec nepochybuji, že udělala, z čeho ji obvinili. Byla to bezohledná žena, která mnohým ublížila, včetně mě a mé zesnulé matky. Klidně by krále dokázala podvádět, o tom vás ujišťuji. Radím vám proto, sestro, zapomeňte, že jste vůbec někdy takovou matku měla.“

	Alžběta postřehla v Mariině hlase tón, který svědčil o utkvělém pocitu křivdy. Intuitivně věděla, že provokovat ji dál jakýmkoli sporem by nebylo moudré.

	„Odpusťte, sestro, ale já jsem slyšela něco jiného,“ řekla prostě.

	„Pak jste slyšela špatně,“ uzemnila ji Marie. Její hlas zněl náhle ostře. „Ta žena byla zlá. Neúnavně krále popichovala, aby mě a mou matku poslal na špalek. Nechala mě, abych vám sloužila, když jste byla ještě miminko, a těm, kdo se o mě starali, nakázala, aby mě bili za to, že jsem se stala panchartkou. Jak si jen můžete myslet, že taková žena byla nevinná?“

	„Moc mě mrzí, že vám tak ubližovali,“ zašeptala Alžběta, která si uvědomovala, že je důležitější chovat se diplomaticky než chtít bránit zemřelou matku. „Já jsem to ale nenařídila a ani bych si to nepřála.“

	„Jak jste si jen mohla myslet, že byla nevinná?“ opakovala znovu Marie, tenké rty sevřené odporem. Alžběta ji takovou ještě nikdy neviděla, - tak zanícenou a rozvášněnou.

	„Slyšela jsem různé věci,“ odpověděla tiše, ale rostl v ní vzdor. „Celý svět si přece nemyslel, že se moje matka provinila.“

	„Kdo vám něco takového řekl?“ chtěla vědět Marie.

	„To už jsem zapomněla,“ odpověděla pevně Alžběta.

	„Ach, jak jste chytrá!“ zvolala Marie. „Jste jako ona, dovedete překrucovat slova. Ale ona tak diskrétní nebyla. O její zlobě věděli všichni, ani se ji nesnažila skrývat.“

	„Sestro, já v sobě žádnou zlobu nechovám,“ přispěchala s ujištěním Alžběta. „A vždycky jsem měla na paměti, jak jste ke mně laskavá.“

	„Snad, ale jste její dcera,“ prohlásila Marie.

	Alžběta se neodvažovala odpovědět. Namísto toho přešla k. oknu a zahleděla se ven. Pojednou si uvědomila, že sestra za jejími zády pláče, a když se otočila, uviděla Marii, jak sedí s tváří zabořenou v dlaních.

	„Odpusťte,“ vzlykala Marie. „Nechtěla jsem jitřit vaše rány, bylo to ode mne kruté. Jste ještě dítě a ze svých nerozvážností se teprve musíte poučit.“

	Alžběta spěchala svou plačící sestru obejmout. Její nově nabyté štěstí ji stálo příliš mnoho úsilí, než aby je chtěla ohrozit tím, že by se nepohodla s Marií.

	„To je v pořádku, sestro,“ tišila ji. „Odpouštím vám. A věřte, že jsem se ze své nerozvážnosti poučila. Nemyslela jsem to vůči vám nijak zle, přísahám.“

	„Už o našich matkách raději nemluvme,“ řekla Marie. „Bude lepší nechat tu věc na pokoji, máme-li zůstat přítelkyněmi. A věřte, že já jsem vaše přítelkyně. Doufám jen, že vás budu moci vést.“ A v náhlém návalu lásky Alžbětu znovu objala.

	Kat, která se právě vrátila, na ně nevěřícně hleděla. Marie si rychle osušila oči kapesníčkem a rozloučila se s přáním dobrého dne. Nechtěla, aby ji méně urozená osoba viděla plakat. Když spěchala ke svým komnatám, které jí vždy byly útočištěm, její mysl horečně pracovala. Jak jen mohla být k tomu nevinnému dítěti tak bezohledně krutá? Neměla vůbec dopustit, aby se Alžběta stala hromosvodem jejích niterných pocitů trýzně a nespokojenosti. Je ale Alžběta opravdu tak nevinná, jak vypadá? Je ta její odzbrojující upřímnost opravdová, anebo jen hraná? Koneckonců, Anna Boleynová byla velký pokrytec, tak proč by Alžběta neměla být po ní? Po kom jiném by také měla být? A podobala se její tvář, kterou zahlédla z profilu, když se k ní dívka skláněla a objímala ji, kromě Anny také králi? Anebo v sobě nesla rysy Marka Smeatona? V Mariině zjitřené fantazii, živené léty mučivých představ, to byla neřešitelná otázka.

	Král je doma! Její otec je k radosti všech svých poddaných zpět v Anglii! Vrátil se jako vítěz a znovu dobyl Boulogne.

	„Dá-li Bůh, dny slávy tohoto království se opět vrátí a toto veliké vítězství bude jen prvním z mnoha,“ prohlásila královna zapáleně, když na Jindřicha čekala pod hradem Leeds nedaleko Doveru. Dobře věděla, co zdolání odvěkého soupeře pro stárnoucího krále znamená.

	„Amen,“ dodala Marie. „Bůh se na nás určitě usmívá, protože mor také ustoupil, což nám dává další důvod k radosti.“

	Obě královy dcery stály ve svém nejnádhernějším oblečení za královnou a malým princem pod klenbou hradní brány a pozorovaly, jak se k nim blíží barevný jízdní průvod s vlajícími zástavami. Třebaže se již téměř sedmiletý Eduard v kloboučku s péry, karmínově rudém kabátci a širokých kalhotách měl chovat co nejdůstojněji, samým vzrušením pořád poskakoval a usmívající se královna ho opomněla napomínat.

	Alžběta věděla, že tu v tento radostný den smí být jen díky laskavosti královny Kateřiny. Kolik toho pro zlepšení života jich všech tahle milá paní udělala! Navzdory klidu a povzbudivé přítomnosti macechy jí však srdce bilo jako zvon. Jak ji otec přijme?

	A král byl zde, ztěžka sesedl z koně - obrovitý a majestátní ve svém nádherném oblečení - a opojený vlastním úspěchem sevřel svou ženu v medvědím objetí.

	„Vedl jste si skvěle, Sire!“ zvolala královna.

	„Chyběla jste mi, drahoušku!“ řekl jí polohlasem do ucha a srdečněji políbil na rty. „A vy, moje děti… Jak dobře vypadáte!“

	Eduard se králi uklonil a Marie s Alžbětou udělaly pukrle.

	„Jsem nadšena, že se Vaše Veličenstvo těší tak pevnému zdraví,“ řekla lady Marie, když ji zvedal z úklony a líbal na čelo.

	„I vy vypadáte velice dobře, dcero,“ odpověděl.

	Pak přišla řada na Alžbětu. Nadešel okamžik, po kterém toužila a zároveň se ho děsila. Poklekla před krále a hluboko sklonila hlavu. On se k ní sehnul, vzal ji za bradu a pohlédl jí do tváře.

	„A co ty, Bessy, jsi ráda, že zas vidíš svého otce?“ zeptal se s neproniknutelným výrazem.

	„Víc než mohu vypovědět, Sire,“ pronesla s nadšením. „Jsem pyšná, že mám takového otce. Bylo to skvělé vítězství.“

	Král se usmál. Bylo příjemné vyhřívat se na výsluní přízně žen z vlastní rodiny a nechat se jimi obdivovat. A obzvlášť rád si nechal lichotit od téhle ohnivé dívenky, která se mu tolik podobala. Nehodlal však připustit, aby z toho Alžběta vyklouzla tak snadno. Jeho tvář nabyla obvyklého neurčitého výrazu.

	„Doufám, že už ses umoudřila,“ řekl jí tiše.

	„O, ano, Sire,“ odpověděla zaníceně. „Je mi upřímně líto, že jsem Vaše Veličenstvo urazila.“

	„Tak už o tom nebudeme mluvit,“ prohlásil blahosklonně, zvedl ji a láskyplně ji políbil. Alžběty se zmocnil opojný pocit úlevy. Král ji opět zahrnul svou přízní a pohár jejího štěstí se naplnil.

	„Má paní Marie, jste okouzlující!“ usmíval se sir Thomas Seymour, když se v dlouhé zámecké chodbě setkali tváří v tvář. Vysekl jí složitou poklonu a oslnivě se na ni usmál. V ústech mu zasvítily bělostné zuby.

	Marie přijala jeho lichotku jako pouhou zdvořilost, ale stejně ji dojala. Sir Thomas byl velmi hezký tmavovlasý muž s rozesmátýma očima, plnými rty, pečlivě zastřiženým plnovousem a jemně modelovanými tvářemi. Opravdový chlap, pomyslela si Marie, vysoký a svalnatý. Na kratičký okamžik se snažila představit si, jaké by to asi bylo, kdyby se s ní takový muž miloval, ale zoufale se jí to nedařilo, třebaže jí srdce bušilo až v hrdle.

	„Těší mě, že vás zase vidím u dvora, pane,“ odpověděla a ke svému zděšení cítila, jak jí hoří tváře. Ten ruměnec pozornosti sira Thomase neunikl. Tahle stará panna je jako třešinka zralá k utržení, pomyslel si. Navenek však dál hýřil zdvořilostmi.

	„Doufám, že se Vaše Milost těší pevnému zdraví,“ pokračoval.

	„Je mi velmi dobře, pane, děkuji,“ řekla a přiměla se opět vykročit. Neodvážila by se připustit, aby ji někdo zahlédl, jak si s tímto mužem, který má u žen pověst svůdníka, vyměňuje jakékoli delší zdvořilosti než pouze ty nejnutnější.

	„Jak ho královna vůbec kdy mohla milovat?“ říkala si v duchu upjatě, ale v hloubi srdce a svého rozdychtěného těla znala odpověď.

	„Pan Thomas Seymour se vrátil ke dvoru,“ prohodil Jindřich zdánlivě nezávazně, ale potají bedlivě sledoval Kateřininu reakci.

	„Doufám, že jeho diplomatická mise byla úspěšná,“ řekla královna, aniž jediným pohledem či gestem prozradila, co pro ni ta zpráva znamená. Srdce se jí ale přesto divoce rozbušilo. Nesmí na toho muže myslet! Je jí navěky zapovězen. Musí milovat svého manžela, jak je její svátou povinností. A ona Jindřicha milovala, to mohla říci zcela upřímně. Jen do něj nebyla zamilovaná.

	„Vedl si dobře,“ ujistil ji král, ale stále ji po očku pozoroval. „Teď pro něj máme čerstvý úkol. Bude jmenován lordem admirálem.“

	Další služba, která ho bude držet v bezpečné vzdálenosti ode dvora, pomyslela si Kateřina. A ode mne.

	„Nepochybuji, že nadějím, jež do něj Vaše Veličenstvo vkládá, se ctí dostojí,“ pronesla nahlas.

	Jindřich přikývl, očividně spokojen.

	Sir Thomas Seymour se před králem a královnou hluboce uklonil. Právě obdržel zprávu o svém jmenování. Kateřinu napadlo, že vypadá ještě elegantněji než kdy dřív.

	„Je to pro mě veliká čest, Sire,“ prohlásil.

	„Doufám, že nám na mořích prokážete stejně platné služby, jaké jste nám prokazoval v diplomacii, a zavdáte nám tak důvod udělit vám další pocty,“ řekl Jindřich a natáhl ruku k políbení, čímž naznačil, že audience je u konce.

	Teď přišla řada na Kateřinu. Letmý dotek rtů, jež Thomas přitiskl na hřbet její ruky, ji doslova elektrizoval, ale ona na něj pouze zpříma pohlédla a co nejmajestátněji mu pokynula hlavou, vědoma si upřeného pohledu svého královského manžela, který seděl vedle ní.

	„Hodně štěstí, sire Thomasi,“ řekla. Toužila vpít se do něj očima, avšak neodvažovala se hledět do té milované tváře příliš dlouho.

	„Vaše Veličenstva,“ uklonil se znovu uctivě Thomas Seymour a vycouval pozpátku od trůnu až ke dveřím. Než se Kateřina nadála, byl pryč. V jejích prsou se svářela úleva s touhou. Myslela si, že už se ze své lásky vyléčila, ale teď věděla, že to není pravda. Byla nicméně odhodlaná svůj cit znovu potlačit a konat svou povinnost. Jindřich ji potřeboval. Od jeho návratu z Francie se z něj stal stařec. Přecenil své síly a teď za to platil bolavýma nohama, které ho sužovaly víc než kdy jindy. Když mu je převazovala, strašlivě páchly, ale ona si dávala pozor, aby se nikdy ani náznakem neodtáhla a neprojevila odpor. Jindřicha, jehož zdatnost při turnajích a sportech bývala příslovečná, musela tato nemohoucnost ponižovat. Kdo se na něj teď podíval, stěží uvěřil, jaký to byl kdysi atlet. V důsledku nepolevující bolesti býval často nevrlý, ba přímo nebezpečný, ale ona si říkala, že neměl jednoduchý život, a připomínala si; že jí byl vždy laskavým a milujícím manželem. Nechtěla se za něj provdat, chtěla Toma - šíleně a vášnivě ho chtěla -, ale nakonec se jí dostalo nečekaného zadostiučinění. Láska někdy přichází v rozličných podobách -to zjištění ji velmi překvapilo. Věděla, že by Jindřicha nikdy nezradila.

	„Tohle,“ řekl jednoho dne usmívající se mistr Grindal, když vstupoval do učebny s asi třicetiletým mužem příjemné tváře, „je mistr Roger Ascham, můj bývalý kolega a největší znalec řečtiny v Anglii.“

	„Ach, mistře Aschame, vaše sláva dolehla až ke mně,“ zvolala Alžběta a rychle vstala ze židle, aby se muži uklonila. „Jste tu srdečně vítán.“

	Roger Ascham na ni obdivné pohlédl. Tak tedy tahle vysoká, elegantní dívenka s ohnivě rudými vlasy a vážnou, srdčitou tváří je ona proslulá princezna, kterou už dnes znají a obdivují pro její vzdělanost i erudici všichni učenci po celé zemi a dokonce i na univerzitní půdě!

	„Je mi ctí vás poznat, má paní,“ řekl.

	„Mistr Ascham se připojil k princovým preceptorům a bude pomáhat panu Coxemu a panu Chekeovi,“ vysvětloval mistr Grindal.

	„Mám tu čest učit toho vznešeného nezbedu kaligrafii,“ dodal žertovným tónem mistr Ascham, „ale ve skutečnosti jsem přišel, abych spatřil vás, ten zázračný klenot vzdělanosti. Byl bych nejšťastnější muž na světě, kdybyste mi laskavě poskytla výsadu spatřit na vlastní oči některé z vašich skvělých prací.“

	Alžbětu jeho chvála neobyčejně potěšila a ochotně mu předvedla své řecké i latinské překlady, komentáře k Písmu a starověkým klasikům, historická díla, která čte, a dokonce i některé výšivky. Ascham je hltal očima, vynesl je do nebe, poté ji vyzkoušel z jejích vědomostí a nakonec prohlásil, že je nejvzdělanější osobou, jakou kdy poznal.

	„Smím se vás zeptat, jak jste stará, má paní?“ otázal se zdvořile.

	„Je mi jedenáct,“ řekla Alžběta.

	„Pak tedy, paní, prohlašuji bez lichocení, že jste obrovsky - ano, skutečně obrovsky - inteligentní. Vaše znalosti dalece převyšují váš věk a postřehy, které jste vyslovila, jsou tak… pronikavé. Ještě nikdy jsem nepoznal dámu, která by nějakou problematiku chápala tak rychle a měla lepší paměť. Vládnete vnímavostí, jakou mívají muži. Budete-li pokračovat, jak jste začala, zcela jistě se v učenosti mužům vyrovnáte.“

	Takovou chválu poslouchala Alžběta s nadšením. Netrpěla falešnou skromností a věděla, že v učení je opravdu dobrá - často jí to říkali doktor Coxe i mistr Grindal. Dozvědět se ale, že vás považují za skvělou, a navíc od někoho tak slavného, jako byl doktor Ascham, ji naplnilo takovým štěstím, že milého mistra málem políbila radostí.



		Kapitola 9 – 1545



	Malíř byl Vlám a Alžběta jeho cizokrajné jméno nestačila pochytit. Rozložil si svůj stojan v audienční síni a ona se zájmem sledovala, jak z brašny vytahuje uhly a křídy. Dnes měl vyhotovit podobiznu prince Eduarda. Přítomen byl i král, který se přišel osobně přesvědčit, zda je postoj jeho syna dostatečně majestátní. Usadil se na trůně pod královským baldachýnem, za zády bohatě vyšívaný závěs se státním znakem, a pohodlně se opřel.

	„Pojďte ke mně, Eduarde,“ přikázal. „Sem.“ Postavil sedmiletého hocha po své pravici a sám mu urovnal péra na kloboučku. „Ruku na jilec dýky, takhle,“ poučoval ho.

	„Ano, Sire,“ odpověděl poslušně Eduard svým chladným, formálním tónem. Tohle byl pro něj velký den a on si uvědomoval, že z něj musí vyzařovat vznešený duch a královské způsoby.

	„A teď takhle zůstaňte,“ nařídil Jindřich, ztěžka vstal a odebral se do svých soukromých komnat. Jeho syn zůstal nehybně stát s pohledem upřeným před sebe. Umělec začal skicovat.

	Marie Eduardovi i Alžbětě vysvětlila, že až budou podobizny hotové, malíř je zakomponuje do velkého skupinového obrazu.

	„Bude to oficiální portrét našeho otce s jeho dědici,“ oznamovala hrdě, „a bude viset v obrazárně Hampton Courtu.“ Alžbětu nadchlo, že na obraze bude i ona - měla na to teď samozřejmě právo - a zálibně na sebe hleděla do leštěného stříbrného zrcadla. Ty nové šaty ze zlatého damašku mi velmi sluší, říkala si. V tomhle oblečení o mém významu a královském původu nikdo nezapochybuje. A ten červený sametový čepec a rukávce se ke zlaté dokonale hodí…

	„Sestro!“ ozvala se Marie podrážděně. „Přestaňte se oddávat snění. Královna mě požádala, abych vám vzkázala, že jí máte být ještě chvíli k službě, než půjdete sedět modelem. Najdete ji v její soukromé komnatě.“

	Alžběta odchvátala tak rychle, jak jí to jen její dlouhá dvorská vlečka dovolila. Kateřinu našla, jak sedí u stolu nad otevřenou malovanou šperkovnicí.

	„Alžběto!“ usmála se. „Chtěla jsem vás všechny vidět, jak jste ustrojení k malování.“ Obdivné se na svou nevlastní dceru zahleděla. „Vypadáte velice pěkně,“ prohlásila, zatímco Alžběta se ještě v rychlosti dopravovala. Kateřina zaváhala. „Mám ale ještě jeden důvod, proč jsem vás volala,“ řekla. „Chci, abyste si vzala tohle.“

	S těmi slovy Alžbětě podala jemný zlatý řetízek s jakýmsi přívěskem. Když jej Alžběta vzala do ruky, uviděla, že to je krásně vytepané písmeno A.

	„Patřil vaší matce,“ řekla královna. „Hodí se, abyste ho nosila.“

	„Ale můj královský otec…“

	„Zůstane to jen mezi námi,“ přerušila ji Kateřina pevně. „Našla jsem ho mezi šperky, které jsem zdědila po svých předchůdkyních. Já ho nosit nemohu a jsem hluboce přesvědčena, že po právu náleží vám.“

	„Děkuji z celého srdce, paní,“ řekla Alžběta a svou nevlastní matku políbila. Něco takového vždycky toužebně chtěla - osobní upomínku na svou matku.

	Připnula si řetízek kolem krku s vědomím, že poslední, kdo měl ten klenot na krku, byla možná právě Anna. Ten dar ji natolik zaujal, že nějakou chvíli trvalo, než si uvědomila, že královna na sobě nemá honosný dvorský ceremoniální šat a šperky, jak by očekávala, nýbrž jen prosté zelené hedvábné roucho se stojáčkem a zdobený pás.

	„V tomhle oblečení se dáte portrétovat, paní?“ otázala se překvapeně.

	„Nebudu na obraze,“ řekla Kateřina.

	„Nebudete?“ užasla Alžběta.

	„Ne,“ odpověděla královna vyrovnaně. „Má to být portrét tudorovské dynastie s podobiznou královny Jany, která dala králi dědice.“

	„Ale vy tam musíte být!“ zvolala vášnivě Alžběta. „Přece není možné, aby vás vynechali!“

	„Jsem s tím dokonale smířena,“ ujistila ji upřímně Kateřina. „Král mi vysvětlil, že tím žádný ústrk nemíní, a já jsem to ani tak nechápala. Navíc ten vynikající malíř, mistr Jan, zhotovil minulý rok můj samostatný portrét, takže žádný další už není zapotřebí.“

	Alžběta vyšla z komnaty a napadlo ji, že bude velmi zvláštní dívat se na právě dokončený obraz, kde je vedle krále místo Kateřiny Parrové Jana Seymourová, jako by byla pořád mezi živými a viděla svého syna vyrůstat. Otec je tak mocný! Pomyslela si. Vždyť je to skoro, jako by vyvolával svou zemřelou ženu z hrobu a dovedl si pohrávat s časem, podoben kouzelníkovi nebo bohu!

	Avšak když byl hotový obraz konečně vystaven, nebyl to pouze portrét Jany Seymourové, co Alžbětu i její sestru Marii zneklidnilo.

	Celé kompozici pochopitelně vévodil král majestátně shlížející z trůnu a s jednou rukou položenou na rameni svého syna, který stál vedle něho. Z druhé strany, podobna přízraku, seděla vážně se tvářící královna Jana, vyvedená v životní velikosti.

	Eduard, který byl na dítě svého věku až nepřirozeně klidný, mlčky hleděl na její podobiznu. Co si asi myslí? Napadlo Alžbětu. Svou matku nikdy neviděl, a tudíž ji neznal. Když ho teď přivedli k jejímu obrazu, nejevil nejmenší známky pohnutí.

	Marie se ale mračila. Královský baldachýn, trůn stojící na nádherném tureckém koberci i tři ústřední postavy obrazu byly umístěny mezi čtveřici překrásně zdobených sloupů. Královy dcery však stály každá z jedné strany až za těmito sloupy. Marie se nedokázala zbavit podezření, že je otec dal namalovat za sloupy proto, aby je tak oddělil od legitimního dědice, který zaujímal čestné místo po boku svého otce, a každému, kdo se na obraz podívá, tak připomněl, že panovník sice své dcery zahrnul do nástupnictví, ale považuje je i nadále za nemanželské. Umístění mimo magický vnitřní čtverec oznamovalo světu jejich pochybný původ a oddělovalo je od krále i jeho právoplatného dědice. Pro Marii to byla bolestná a ponižující symbolika. Naproti tomu pro Alžbětu, jež se radovala z nádherných detailů a věrného zachycení své podoby — z prvního portrétu, pro který kdy stála modelem -, to byl jen krásný obraz.

	Král si malbu zálibně prohlížel, očividně spokojen s dílem, jež umělci zadal. Pro budoucnost zde byla konečně zachycena tudorovská dynastie. Nakonec se předklonil a jednu po druhé pečlivě studoval postavy na obraze, až nakonec spočinul zrakem na své mladší dceři. Přimhouřil oči.

	Alžbětě se zatajil dech. Král si toho všiml! Modlila se, aby se tak nestalo, a doufala, že on ten detail přehlédne. Dobře věděla, že si ten přívěsek neměla brát, ale zdálo se jí, že když to udělá, dá tím světu najevo, že je hrdou dcerou Anny Boleynové. A tak si ho na své sezení směle vzala. Hned nato sice svého činu litovala a pokusila se malíře vyhledat a požádat ho, aby tenhle detail na své skice změnil, ale umělec kamsi odešel a ona nevěděla kam.

	Ke své úlevě také viděla, že písmeno A není na hotovém portrétu moc zřetelné. Kéž by si ho otec nevšiml! Začínala se třást.

	Jindřich se ale otočil a usmál se na ni.

	„Věrná podoba, Bessy,“ prohlásil.

	Alžběta si za jeho zády s královnou Kateřinou nenápadně vyměnila pohled.

	„Zrak Jeho Veličenstva už není takový, jaký býval,“ pošeptala jí královna. „Děkujte za to Bohu, děvče jedno pošetilé!“

	V létě toho roku táhlo Alžbětě už na dvanáctý rok a stále jasněji si uvědomovala, že existuje cosi jako vzájemná přitažlivost mezi pohlavími. Nemohlo jí proto uniknout, že její milovaná vychovatelka tráví pořád víc a víc času s Johnem Astleym, jedním z urozených pánů ode dvora. Zpočátku tomu nepřikládala žádný zvláštní význam, ale pak si všimla, že kdykoli za nimi pan Astley - vždycky jakoby náhodou - zajde do zahrad, vykračuje si Kat lehčím krokem, má růžovější tváře a chová se celkově lehkovážněji. Tato setkání byla den ze dne častější, až Alžběta pojala podezření, že za nimi pan Astley chodí záměrně.

	Proč ale? Proč by vyhledával, právě Kat, která už byla na milostné hrátky dost stará a v poslední době navíc tloustla? Třeba je to proto, že jsou příbuzní, napadlo ji. Oba jsou možná nějak spříznění s Boleyny. To by vše vysvětlovalo.

	Alžběta měla Johna Astleyho ráda. Byl to bodrý, srdečný muž, který pro ni vždycky měl laskavé slovo, a nebylo to jen proto, že je králova dcera. Všimla si, že se tak chová ke všem dětem.

	„Buďte zdráva, moje fialičko!“ volával na ni, kdykoli se setkali, a zcela v rozporu s touto milou důvěrností se jí vždy vzletně uklonil. A ke Kat byl pozornost sama.

	„Není vám tu moc horko?“ vyptával se starostlivě, když viděl, jak slunce neúnavně praží na jejich oblíbenou lavičku. „Dovolte, abych vám ty knihy přenesl jinam,“ trval na svém. „A dovolte, abych vám přinesl trochu likéru. Bude mi ctí a potěšením,“ prohlašoval.

	Kat jeho pozornosti lichotily, ačkoli vždycky předstírala, že je pan Astley tak trochu otrava.

	„Zase on!“ povzdechla si pokaždé, když ho viděly přicházet.

	„Jste do sebe s panem Astleym zamilovaní?“ zeptala se nakonec Alžběta bez okolků, když s Kat osaměly. Něco takového ale přece není možné, říkala si. Vždyť Kat už je na takové věci moc stará. Její už pětačtyřicet!

	„Co vás nemá“ zvolala Kat a celá zrudla. „Mám ho ráda, to je vše. A on se má stát členem vaší domácnosti a pomáhat panu Parrymu s účty.“ Thomas Parry, vzdálený příbuzný Blanche Panyové, byl Alžbětiným pokladníkem. Byl to kulaťoučký, přátelský muž, který nic nemiloval víc než vyměňovat si s Kat klípky.

	John Astley pracoval s Thomasem Parrym sotva čtrnáct dní, když Kat jednou v učebně posadila Alžbětu ke stolu a prohlásila, že jí musí sdělit něco velice důležitého.

	„I když vás by se to nemělo nijak moc týkat, má paní,“ ujišťovala. „Víte, pan Astley a já se budeme brát.“

	„Brát?“ zvolala Alžběta. „Ale…“

	„Já vím, nic mi nemusíte říkat, má paní - myslíte si, že už jsem moc stará. Dovolte, abych vás ujistila, dítě, že nikdo není příliš starý, aby našel své štěstí. Když jsem byla mladá, nikdy se mi nikdo takhle nedvořil. Příležitost poznat slasti manželské lásky jsem dostala až teď, když už jsem starší. A chopím se jí oběma rukama!“

	V jejích očích i hlase Alžběta neomylně četla radost. Ve čtyřiceti pěti letech možná člověk opravdu není na svatbu tak starý, říkala si… Pak jí ale projel osten úzkosti.

	„Doufám, že to neznamená, že mě opouštíte?“ zeptala se ostře. „Nesnesla bych, kdybyste odešla.“

	„Nebojte se,“ těšila ji Kat a vzala ji za ruku. „Pan Astley bude mně a panu Parrymu pomáhat s organizací a správou vaší domácnosti.“

	„Ach, to se mi ulevilo!“ zvolala Alžběta.

	„Přece víte, že bych vás nikdy neopustila,“ ujišťovala ji Kat láskyplně. „Ani kdyby mě o ruku požádal sám král.“

	Tomu se Alžběta musela zasmát. „To je velice rozverný nápad!“ chichotala se. Kat se tiše smála.

	„Král nám dovolil, abychom se vzali v Královské kapli, a kněz s tím souhlasil,“ pokračovala Kat vzrušeně. „Zbývá už jen, abyste nám vy, má paní, dala své požehnání.“

	Alžběta poposedla a urovnala si sukně. Líbilo se jí, když jí lidé připomínali, jak je důležitá. A také měla ráda, když jí projevovali vděk.

	„Pokud mi slíbíte, že u mě zůstanete, Kat, určitě vám ho dám,“ pronesla blahosklonně. „A když vám budu moct jít za družičku!“

	„Samozřejmě!“ zvolala Kat a zářila štěstím.

	„Budu si muset dát ušít nové šaty,“ oznámila Alžběta.

	„Přirozeně!“ souhlasila Kat. „A já taky - budu se přece vdávat!“

	A znovu se rozesmály.

	A tak se Alžběta, oblečená do krémově bílého roucha s karmínově rudými a zelenými květy, objevila za Kat na její svatbě za zvuků dud a šalmají, vesele oznamujících příchod nevěsty.



		Kapitola 10 – 1546



	Čas vyhrazený smíchu dlouho Nový rok 1546 nepřetrval.

	Alžběta se dvorských slavností nemohla dočkat. Dokonce neopomněla zhotovit otci vánoční dárek, což se posléze ukázalo jako velká výhra.

	Jindřich si spokojeně prohlížel její elegantní překlady královniny chystané knihy teologických úvah nazvané Modlitby a nářky jedné hříšnice, a to hned do tří jazyků - latiny, francouzštiny a italštiny. Byl očividně dojat. Jeho dcera podstoupila všechno to úsilí jen pro něj - prací na tomto daru musela strávit dlouhé dny.

	„Děkuji ti, Bessy,“ řekl hlasem plným pohnutí, když zvedl své zvlhlé, šedomodré oči a zadíval se do jejích. Zatraceně, pomyslel si, začínám být na stará kolena sentimentální. Příliš snadno se dám pohnout k slzám. To proto, napadlo ho rozmrzele, že stále častěji mívám slabé chvilky.

	„Chtělo by si Vaše Veličenstvo zahrát karty?“ navrhla Alžběta horlivě. Otec v poslední době hodně zestárl a vypadal nemocně. Ten pohled ji skličoval a ona ho chtěla vytrhnout z jeho melancholické nálady.

	„Karetní hry trvají dlouho a mohly by našeho otce unavit,“ namítla pochybovačně Marie, která stála opodál.

	„Já už jsem unavený pořád,“ přiznal Jindřich smutně. „Spoustu času teď ztratím spánkem. Čas je přitom ze všech ztrát nejnenahraditelnější, protože ho nikdy nelze vrátit zpět. Povím vám co, mé dcery. Já se teď chviličku prospím a vy si pak se mnou zahrajete vrhcáby.“

	O několik dní později se král uzavřel do svých komnat a neměla k němu přístup dokonce ani královna.

	„Jsem rád, že se mnou budete opět sdílet moje lekce, sestro,“ řekl Eduard.

	„Má to být jen nakrátko, dokud bude pan Belmaine v Anglii,“ odpověděla Alžběta, spořádaně sedící v učebně na Ashbridgi.

	Samotnou ji překvapilo, jak je šťastná, že je zase zpátky v důvěrně známém prostředí zámku, kde strávila část dětství, a nemusí pobývat v Londýně. V důsledku otcova horšícího se zdraví se ze dvora stalo pusté, ponuré a nebezpečné místo a ona si stále tíživěji uvědomovala existenci temných spodních proudů. Jednotlivé frakce spolu nepokrytě soupeřily o moc a přály si už jen jedno - aby král co nejrychleji udělal poslední pořízení a zemřel. Ti lidé byli jako supi číhající na zbytky z mrtvoly. Nedokázala se s nimi dělit o jejich špatně skrývaná očekávání.

	Eduard ji se zájmem pozoroval. Očividně se radoval, že ji opět vidí. Byla veselá a zábavná, ne jako jejich nejstarší sestra Marie, která se pořád modlila růženec a při každé příležitosti ho nabádala k ctnosti. Jako by to potřeboval! Měl-li tak horlivé vychovatele a učitele, ani nemohl nebýt ctnostný.

	„Slyšel jsem, že si dopisujete s mistrem Ascharnem,“ pronesl Eduard závistivě, když čekali na příchod nového francouzského preceptora.

	„Mistr Ascham už je skoro rok mým mentorem,“ pochlubila se Alžběta. „Píše mi z Cambridge úžasné listy. Až příště přijedu, přivezu vám nějaké ukázat.“

	„Je příjemné mít vás tady na Ashbridgi,“ poznamenal Eduard. „Jak dlouho se tu zdržíte?“

	„Asi tři měsíce,“ odpověděla Alžběta, lehce znepokojená, co všechno se u dvora za tak dlouhou dobu může stát, zatímco ona tam nebude. Na takové úvahy ovšem nebyl čas, protože do komnaty doslova vtrhl pan Belmaine, který ve svém přísném černém hábitu vypadal tak trochu jako vrána. Uctivě oba své vznešené žáky pozdravil a začal si na stole rovnat knihy a brky.

	„Tohle kdysi býval klášter, že? Tenhle dům?“ otázal se ten drobný mužík a zvědavě se rozhlédl.

	„Ano, byl, než můj otec kláštery zrušil,“ odpověděl Eduard.

	„Ach, jaký to velký muž, ten král Jindřich!“ rozplýval se Belmaine.

	Vtom se objevil Eduardův učitel doktor Cheke.

	„Máte vše, co potřebujete?“ zeptal se Francouze.

	„Vřelejšího přijetí se mi ani nemohlo dostat,“ ujistil jej Belmaine.

	„Musíte princi vyprávět o svých cestách po Švýcarsku,“ připomněl mu Cheke. Alžbětě neuniklo, že si oba muži mezi sebou vyměnili významné pohledy.

	„Bude mi potěšením,“ prohlásil vzletně Belmaine.

	„Vy tedy mého otce obdivujete?“ zeptal se Eduard, když doktor Cheke odešel.

	„Ó ano, můj pane princi. Je to velký reformátor církve.“

	„Mistr Cheke doufá, že otec posvětí i další církevní reformy,“ pokračoval Eduard.

	„Všichni se za to modlíme,“ prohlásil Belmaine zapáleně.

	„Povězte nám něco o Švýcarsku, pane,“ vložila se do hovoru Alžběta, odhodlaná nenechat se už dál přehlížet.

	„Ach ano, Švýcarsko,“ vzdychl zasněně Belmaine. „Je to kolébka pravé víry.“

	„Opravdu?“

	„Setkal jsem se tam s řadou Bohem vyvolených jedinců a seznámil se s mnoha moudrými učeními,“ rozhovořil se Belmaine.

	„Kdo jsou ti Bohem vyvolení?“ zajímal se Eduard.

	„To jsou ti, které Bůh předurčil ke spáse.“

	„Pokud upřímně věříme a řídíme se slovem božím, budeme jistě spaseni všichni,“ ozvala se Alžběta. To ji učili a ona tomu pevně věřila.

	„Odpusťte, paní, ale vyvolenými se mohou stát pouze ty duše, jež Bůh obdařil svou milostí.“

	„Takže někteří lidé jsou předurčeni ke spáse, ať udělají cokoli?“ podivila se Alžběta. „To mi nedává smysl.“

	„Cesty boží jsou nevyzpytatelné,“ poznamenal Belmaine.

	„Jak zjistíte, že jste jeden z vyvolených?“ zajímal se Eduard.

	Učitel se na okamžik zamyslel.

	„Možná si jednoho dne uvědomíte, že Bůh vynaložil mimořádné úsilí, aby vás vytrhl z duchovní netečnosti, k níž máme všichni sklon,“ vysvětlil.

	„Já vím, že mě z ní Bůh vytrhl,“ oznámil hrdě Eduard.

	„Jak to můžete vědět, bratře?“ zarazila ho Alžběta ostře. „Jak může kdokoli z nás na tomto světě vědět, jestli se po smrti dostane do nebe?“

	„Pokud mám po svém otci vést anglickou církev,“ nedal se Eduard, „musím být jedním z vyvolených.“

	„Anglická církev je církev katolická,“ zdůraznila Alžběta, „a jestli se nepletu, pane Belmaine, pak doktrína, kterou nám tu kážete, je učení Jehana Kalvína ze Ženevy, nemám pravdu?“

	„Vy mistra Kalvína znáte?“ zeptal se ohromeně Belmaine.

	„Můj učitel mě povšechně seznámil s jeho učením,“ odpověděla Alžběta. „Měla bych vás ale upozornit, pane, že v tomto království jsou Kalvínovy teze pokládány za kacířství, a tak vám radím, abyste se měl na pozoru a raději držel jazyk za zuby.“

	„Drahá sestro, ani já, ani vy přece tohoto pána neudáme pro kacířství,“ ohradil se dotčeně Eduard. „Mně se naše diskuse zamlouvala. Ty myšlenky mě oslovují.“

	„I mě diskuse zaujala,“ připustila Alžběta, „ale bylo by moudřejší nechat tu věc být. Nejsme ve Švýcarsku.“

	„Děkuji vám za váš moudrý názor, paní,“ pravil uhlazeně Belmaine. „A teď, když dovolíte, přikročíme k výuce. Přišel jsem, abych vám pomohl vylepšit si francouzský jazyk, a myslím, že bychom měli začít troškou konverzace -třeba o počasí, neboť to je téma, o kterém vy tady v Anglii tak rádi hovoříte, když jsou ostatní témata zakázaná, co?“ A rozverně se zasmál.

	Letní měsíce rychle uběhly, aniž během nich došly nějaké neblahé zprávy, a brzy se přiblížil den, kdy se Alžběta měla vrátit ke dvoru a Eduard vyrazit na Hertford. Kat, která si klidný pobyt na Ashbridgi užívala a teď pracně balila veškerá zavazadla, jejich odjezd upřímně rmoutil. Zpátky ke dvoru se jí nechtělo. Za ta tři léta, co byl král ženat s Kateřinou Parrovou, její žárlivost vůči královně ani v nejmenším nepolevila.

	I Eduard byl smutný, protože si na sestřinu živou společnost zvykl a zdravé soupeření mezi nimi mu prospívalo. Když se s ním Alžběta v den svého odjezdu setkala v zámecké bráně, vypadal tak zdrceně, až dívka odložila stranou veškeré obřadnosti, sklonila se a políbila bratra na tvář.

	Eduard, který se všemožně snažil zadržet slzy, protože by raději umřel, než aby nějakou uronil, vzal sestru za ruku.

	„Ani trochu se mi nechce opouštět tenhle dům, kde jsme byli tak šťastni, nejdražší sestro,“ řekl. „Pište mi, prosím. Nic na světě mě nepotěší víc než list od vás. Můj kaplan mi také řekl, že bude-li tato země ušetřena moru, mohu vás u dvora navštívit.“

	„To by bylo báječné,“ radovala se Alžběta. „A psát vám samozřejmě budu, to slibuji. Sbohem, drahý bratře. Bůh s vámi.“

	Po příjezdu do Whitehallského paláce Alžbětu okamžitě přijala královna Kateřina. Alžbětu hned napadlo, že vypadá bledá a ztrhaná, a v jejích komnatách vládla stísněná atmosféra, jako by dámy chodily po špičkách a bály se způsobit sebemenší hluk.

	„Tolik jste mi chyběla, paní,“ řekla Alžběta, když se zvedla z úklony.

	„Věřte, že i vy jste mi chyběla, Alžběto,“ odpověděla Kateřina. Její oříškově hnědé oči byly unavené, jako by v noci nespala, a viditelně zhubla karmínově rudé roucho na ní doslova viselo. „Ani nevíte, jak jsem šťastná, že vás zase vidím.“

	Něco tu nebylo v pořádku, to Alžběta okamžitě vycítila.

	„Není vám nic, paní?“ zajímala se zdvořile.

	„Cítím se skvěle,“ pravila pevně Kateřina, třebaže její hlas zněl trochu ostřeji než obvykle. Zjevně se nehodlala pouštět do podrobností, ale Alžběta byla odhodlaná dopídit se pravdy.

	Vyhledala proto svou sestřenici Janu Greyovou, která v královnině domácnosti žila a studovala pod Kateřininou ochranou. Tato teprve osmiletá, nepříliš pohledná dívenka se zrzavými vlasy a pihovatou tváří byla mnohem mladší a Alžběta by jí normálně tolik pozornosti nevěnovala, ale bylo to výjimečně chytré a bystré dítě, a mohlo tudíž docela dobře vědět, co se u dvora děje.

	Alžběta Janu zastihla v soukromé královské zahradě, kam si královniny dámy vyšly na čerstvý vzduch.

	„Pojďte se se mnou trochu projít, sestřenko,“ nařídila jí. Jana se k ní poslušně připojila, protože vůči Alžbětě cítila takřka posvátnou úctu, a brzy se obě dívky ocitly z doslechu. Zpočátku se jejich hovor točil kolem studia a rodinných záležitostí, nicméně Alžběta brzy přešla k věci.

	„Královna je nemocná?“ zeptala se. „Zdá se mi, že není ve své kůži.“

	Jana se nenápadně rozhlédla. Její drobná vážná tvářička vypadala pojednou plaše a ustrašeně.

	„Dějí se tu nepěkné věci, ale už se to lepší,“ pronesla tajuplně.

	„Co se stalo?“ zajímala se Alžběta.

	„Slyšela jste o upálení protestantské kacířky, jisté Anne Askewové?“ zeptala se Jana téměř šeptem.

	Alžběta přikývla a bezděky se zachvěla.

	„Královnini nepřátelé se pokusili obvinit z kacířství i Její Veličenstvo a tvrdili, že ona a její dámy se s paní Askewovou přátelily.“

	Jana se znovu opatrně rozhlédla. Nablízku však nikdo nebyl - dámy se smály a drnkaly si na loutny opodál -, a tak pokračovala.

	„Prosím vás, paní Alžběto, nikde neříkejte, co vám teď povím. Abyste věděla, královna krále urazila - přela se s ním o náboženství. Byla jsem u toho a všechno jsem slyšela. Řekla mu, že jeho povinností je…“

	Alžběta užasle pozvedla obočí. Nedokázala si představit, že by se někdo odvážil otci oponovat ve věcech víry, natož že by mu to prošlo.

	„Ano, bylo to od ní pošetilé,“ dodala rychle Jana, když viděla, jak se její sestřenka tváří. „Uvědomte si ale, že se nechala unést svými argumenty. Biskup Gardiner, který to také slyšel, toho využil, a když odešla, začal si na ni králi stěžovat. Dál už víme jen to, že přišli ozbrojenci a prohledali její komnaty.“

	„Co tam hledali?“ podivila se Alžběta.

	„Knihy,“ pronesla Jana polohlasem, očividně plna úzkosti. „Zakázané knihy.“

	„Ach, ne! Doufám, že nic nenašli?“ děsila se Alžběta. Nechápala, jak někdo mohl milovanou královnu Kateřinu podezřívat z kacířství… Důsledky mohly být fatální. Alžbětin svět se opět otřásl v základech.

	Jana se zhluboka nadechla. „Nenašli nic. Myslím, že původně nějaké knihy měla, ale zbavila se jich, když Anne Askewovou poslali do Toweru. Tu ženu mučili, víte? Aby na královnu něco řekla. Moje matka tvrdí, že po ní chtěli, aby Její Veličenstvo obvinila z kacířství.“

	„Kdo oni?“

	„Lord kancléř Wriothesley a sir Richard Rich.“

	Alžběta je oba znala. Patřili spolu s biskupem Gardinerem ke katolické straně. A slyšela i to, že prý lord kancléř osobně točil klikou a natahoval tu nebožačku na žebřík, když kat prohlásil, že obviněná už má dost.

	„Ona ale na královnu nic neprozradila,“ dodala Jana prostě.

	„A bylo co prozradit?“ zeptala se Alžběta ostře.

	„Myslím, že ano,“ zašeptala Jana. „Slibte mi, že to nikomu nepovíte, ale já si myslím, že královna je tajná protestantka!“

	Alžbětu to příliš nepřekvapilo. Kateřina, jinak velmi diskrétní, se občas podřekla - slovíčko sem, slovíčko tam.

	„Nic jí sice nemohli dokázat,“ pokračovala Jana, „ale přesvědčili krále, aby na ni podepsal zatykač.“

	Alžběta byla v šoku. Ti lidé se pokusili svrhnout královnu! A ona, Alžběta, neměla ani zdání, jak málo scházelo, aby ztratila další nevlastní matku, navíc tím nejstrašlivějším způsobem, neboť trestem za kacířství je smrt upálením.

	Jana pojednou jako by ožila.

	„Potom ale jeden z králových rádců ten zatykač upustil na chodbě a já jsem ho našla!“ pronesla pyšně.

	„Vy jste ho našla?“

	„Ano. Bylo to velké štěstí. Nevěděla jsem, co s tím svitkem mám dělat, a tak jsem ho vzala ke královně.“

	„A co bylo dál?“ zajímala se Alžběta nedočkavě.

	Jana se při té vzpomínce až zachvěla.

	„Královna začala plakat a naříkat! Všechny nás to vyděsilo, protože jsme si myslely, že nikdy nepřestane. Bylo ji slyšet po celém paláci. Zaslechl to i král. Přišel se zeptat, co se stalo.“

	„A co řekla?“ přerušila ji napjatě Alžběta.

	„Královna prohlásila, že má strach, jestli se mu neznelíbila, když se s ním hádala. A ujišťovala ho, že to dělala jenom proto, aby ho rozptýlila a odvedla jeho pozornost od bolestí v noze. A taky proto, aby se sama poučila z jeho moudrosti. A on na to: Je to tak, drahá? Pak jsme tedy zase nejlepší přátelé.“ Alžběta ty okamžiky v duchu prožívala se svou sestřenicí. Dovedla si živě představit Kateřinin strach, hrůzu i následnou úlevu, jakou musela cítit, když se s ní král opět usmířil.

	„Následujícího dne,“ pokračovala Jana, „už na tom královna byla mnohem lépe a král nás všechny pozval na procházku do zahrad. Tam jsme se vespolek radovali, jako by se nic nestalo. Pak se ale náhle objevil lord kancléř se skupinou ozbrojenců. Všechny jsme si myslely, že královnu přece jen zatknou, a já jsem byla bez sebe strachy. Král však vstal a začal na lorda kancléře křičet, že je lump a bestie a hlupák. Kancléř se obrátil na útěk a ozbrojenci prchali za ním. Všichni jsme se svíjeli smíchy, ale ono to ve skutečnosti až tak zábavné nebylo, alespoň ne zpočátku.“

	„Ten zatykač musel vlastnoručně podepsat můj otec,“ ozvala se Alžběta, jako by mluvila sama pro sebe. „Přece by ale nezašel tak daleko, aby dal pohnat královnu před soud pro kacířství! Vždyť ji miluje! Sama jsem slyšela, jak jí říká, že nikdy neměl manželku, která by byla jeho srdci tak milá. Měla však každopádně štěstí, že se s ním mohla osobně setkat a obhájit se.“ Na rozdíl od nebohé Kateřiny Howardové, pomyslela si, nebo od mé vlastní matky. Kdyby se i ony směly před králem hájit, byly by dnes ještě naživu? Silou vůle tu myšlenku zahnala.

	„Jsem si jista, že otec královnu příliš miluje, než aby ji nechal zemřít tak strašlivou smrtí,“ pokračovala Alžběta s větší jistotou, než jakou cítila. Koneckonců král dal setnout hlavu již dvěma svým manželkám. „Určitě to dělal jen proto, aby ji zkoušel. Nemohu uvěřit, že ji opravdu chtěl zničit.“ „Královna je, díkybohu, naživu,“ prohlásila Jana láskyplně. „Je mi nejdražší ze všech lidí.“

	„Mně také,“ řekla Alžběta. „Jsem vám vděčná, že jste mi to všechno pověděla. Slibuji, že se o tom před nikým nezmíním. A teď bychom se měly vrátit k ostatním.“

	Alžběta a Kateřina Parrová se procházely v soukromých zahradách, které se povlovně svažovaly až k Temži. Za nimi v měkkých paprscích odpoledního slunce zářil obrovský palác Hampton Court postavený z červených cihel. Dvorní dámy se trousily o hodný kus za nimi a za veselého smíchu a štěbetání házely míčky svým oblíbeným psíkům.

	„Král je dnes příliš chorý, než aby si mohl vyjít na vzduch,“ svěřila se Alžbětě Kateřina. „Odpočívá ve své komnatě. Obávám se, že recepce pořádaná na počest francouzského vyslance ho přespříliš vysílila.“

	„Myslíte, že otec zemře?“ zeptala se zničehonic Alžběta, oči plné slz. „Všichni jednou zemřeme,“ odpověděla tiše královna. „Víte přece dobře, že královu smrt nesmíme předjímat. Mám ale velkou starost o jeho zdraví a vím, že i on se strachuje o budoucnost. Onehdy se mnou mluvil o rádcích, které hodlá jmenovat, aby vládli po dobu princovy nezletilosti, neboť Eduard je ještě dítě - ale prosím vás, nechte si to pro sebe. Všechno jsou to noví lidé - lidé, které on sám vyzvedl k moci: Edward Seymour, lord Hertford; arcibiskup Cranmer; John Dudley, vikomt de Lisle…“ Zarazila se.

	„Žádný z nich nepatří ke katolické straně,“ poznamenala Alžběta překvapeně.

	„Na svůj věk jste neobyčejně vnímavá,“ pochválila ji Kateřina. „Jsou to opravdu všechno lidé, kteří si přejí vidět anglickou církev reformovanou. A někteří…“ zaváhala, „by rádi zašli ještě dál.“

	„Myslíte, že by si přáli, abychom se všichni obrátili k protestantismu?“ zeptala se trochu překvapeně Alžběta.

	„Kdo ví, jestli by to bylo tak špatné,“ pronesla polohlasem královna a pak ztišila hlas ještě víc. „Jeho Veličenstvo možná ve své moudrosti dokonce předjímá, že se to jednou stane.“

	„Vždyť dával upalovat protestantské kacíře!“ zvolala Alžběta.

	„Stejně jako dával upalovat katolíky, když uznávali papeže,“ připomněla jí macecha. „Katolická klika biskupa Gardinera upadla u dvora v nemilost a král teď dopřává sluchu dvorským reformistům v čele s lordem Hertfordem. Odtud ten jeho výběr do regentské rady.“

	Královna nyní kráčela po dlážděném chodníčku podél kuželníku. „Mám takové podezření,“ dodala tiše, „že pro mnohé se nové náboženství stává vytouženou cestou ke spáse. Copak je opravdu správné obracet se k modlám světců nebo se dovolávat prostředníků, aby nás Pán vyslyšel? A jak máme věřit, že se při mši odehrává zázrak? Dosáhnout ospravedlnění a spásy můžeme jedině skrze víru samu.“

	„Tohle říkají i mistr Grindal a mistr Ascham,“ pronesla pomalu Alžběta. „Já sama tomu věřím a nepřekvapuje mě, že to slyším říkat vás, paní. Nějaký čas už ale vím, že takové názory jsou považovány za kacířské, takže jsem si je nechávala pro sebe. Zajímalo by mě, proč existuje tolik sporů ohledně toho, jak dosáhnout spásy? Na to by přece měl na základě usilovného studia Písma přijít každý sám.“

	„Ach, Alžběto, je vám teprve třináct a jste tak nevinná!“ zvolala královna. „V tomto světě musíte být buď jedno, nebo druhé. Nemůžete posuzovat každý článek víry sama.“

	„Jak ale můžeme vědět, která cesta je správná?“ namítla Alžběta. „I když můj otec ve své moudrosti možná vidí, kam se proud obrací, a předvídá zlatý věk, v němž se ve věcech víry bude moct každý řídit vlastním svědomím.“ Kateřina zavrtěla hlavou.

	„Taková volnost by ohrozila nesmrtelnost duše,“ pronesla vážně. „Ke spáse může vést pouze jedna správná cesta.“

	„Ale vždyť všichni vyznáváme jednoho a téhož Boha!“ namítla Alžběta a zůstala stát tváří v tvář nevlastní matce. „Záleží tedy na tom, jakým způsobem to děláme? Žijeme-li bohabojně a dodržujeme desatero, jsou podrobnosti nepodstatné.“

	„Tak nepodstatné, že existují muži i ženy, kteří jsou ochotni pro ně zemřít!“ poznamenala suše Kateřina. „Na tohle nezapomínejte. Tolerance není slovo, které by tito mučedníci měli ve svém slovníku. Ostatně není ani v tom mém či ve slovníku kteréhokoli pravověrného křesťana. Poslyšte, Alžběto, spása duše musí být nejpřednější věcí vašeho života. Nedopusťte, abyste někdy ve jménu tolerance upadla do bludu. Ke Kristu může vést jen jedna cesta. Myslete na to.“

	„Budu, paní,“ prohlásila Alžběta a zavěsila se do královny. „Jsem šťastná, že se mi dostává dobrodiní vašeho vedení. Promluvme si o tom podrobněji, ale až v soukromí. Slyším, že nás ostatní dámy docházejí.“ Sehnula se, sebrala míček a hodila jej psíkům.

	Alžběta v pěkném jezdeckém úboru seděla na koni vedle Marie a pozorovala, jak se jejich otec pokouší nasednout. Třebaže mu přistavili stupátko, bylo to pro něj vysilující a bolestné.

	„Pro Kristovy rány!“ zahřímal. „Kdysi jsem se do sedla vyšvihl jako nic a teď dám nanejvýš nohu do třmenu!“ Zaskřípěl zuby a zkusil to znovu. Jeho dcery na sebe znepokojeně pohlédly. Královna, která už také seděla v sedle a hleděla držet zkrátka svého nepokojného hřebce, vypadala ustaraně.

	„Na tuhle loveckou výpravu se vůbec neměl vydávat,“ zašeptala Marie. „Není mu dobře.“

	„Neodváží se to vzdát,“ poznamenala tiše Alžběta.

	Marii sestřin postřeh ohromil. „Máte pravdu. Zřejmě se bojí, že kdyby se svému neduhu poddal, může si jít rovnou lehnout do postele a už z ní nevstat.“

	„To neříkejte,“ zarazila ji ostře Alžběta. Marie pouze stiskla rty. I ona se bála, jak by jejich svět vypadal, kdyby otec nežil.

	Konečně seděl král v sedle a stejně tak i celá jeho nepočetná, kočovná domácnost. Jízdní průvod se vydal na cestu a brzy nechal za zády malý, útulný zámeček Chobham, odkud společnost zamířila do Guilfordu. Tam měla strávit další noc v bývalém dominikánském klášteře, který dal král teprve nedováno přestavět na pohodlné královské sídlo.

	Cesta však ubíhala pomalu a Alžběta, která jela za otcem, viděla proč. Už na první pohled bylo zřejmé, že králi působí každý pohyb jeho hřebce nezměrnou bolest. Proto ji nijak nepřekvapilo, když za ní po příjezdu do Guilfordu přišla Marie s tím, že se výprava ruší.

	„Máme prý jet do Windsoru, aby si tam otec mohl odpočinout,“ vysvětlovala. „Říkají, že je nachlazený, ale já tomu nevěřím.“

	„Mohla bych ho vidět?“ zeptala se Alžběta starostlivě.

	„Nikdo k němu nesmí,“ odpověděla Marie. „Ptala jsem se královny, jak mu je, ale ani tu doktoři do jeho komnaty nepustí.“

	Alžběta na ni mlčky hleděla.

	„Pak je tedy zřejmě opravdu vážně nemocný,“ zašeptala.

	„Musíme se za něj modlit,“ prohlásila Marie. „Pojďte, sestro. Půjdeme do kaple.“

	Poklekly bok po boku před oltářním pažením, za nímž kdysi sloužívali mši černí mniši. Marie ve zbožném vytržení pozvedla zrak k netečné podobizně bohorodičky, jež zdobila oltář. Alžběta se sice snažila modlit přinejmenším stejně vroucně jako její sestra, ale nedokázala se soustředit, protože ji rozptylovaly rušivé představy. Myslela na svého majestátního otce, který teď ležel chorý, sužovaný bolestmi a bezmocný na lůžku, vydaný napospas lékařům, jejichž léčba bývala mnohdy odpudivá a bolestná a jen málokdy účinná. Myslela i na urozené pány dvořany - ctižádostivé reformisty prahnoucí po moci, kteří se nemohou dočkat královy smrti. Při té představě se jí do očí draly horké slzy. Rychle zabořila tvář do dlaní. Nechtěla, aby někdo viděl, že pláče.

	Jindřich velmi dobře věděl, že jeho dny jsou sečteny, ačkoli se mu to nikdo neodvážil říct do očí. Nebyl hloupý a jasně si uvědomoval, že lektvary, které mu jeho doktoři předepisují, jsou k ničemu a oni už nemohou udělat k odvrácení nevyhnutelného vůbec nic. Nebál se, vlastně byl s odchodem smířen, neboť většina z příjemných stránek života byla pro něj nenávratně ztracena, a to pomyšlení nesnesl. Šlo mu už jen o to, aby Eduardův nástup na trůn proběhl hladce a ten úlisný Hertford se nevyvyšoval nad ostatní pány, které jmenoval do regentské rady. Jindřich byl přesvědčen, že se zmínění rádcové musí o moc dělit. A pokud šlo o jejich náboženské přesvědčení, ani tady si nedělal žádné iluze. Věděl, kam směřují hlavní názorové proudy. Nu, ať si reformisté dělají, co chtějí, on už tady nebude.

	Ozvalo se tiché zaklepání a do dveří nakoukla královna.

	„Jak se cítíte, můj pane? Mám vám něco přinést?“

	Mdle se usmál. Byla to dobrá žena, pomyslel si, a on jí nebýval vždy manželem jaksepatří. Až opustí tento svět, ona se bezpochyby provdá za Thomase Seymoura. Nu, on jí přeje hodně štěstí. Zaslouží si mít v loži opravdového muže. Věděl, že oddanější manželku a ošetřovatelku ani mít nemohl, i když to většinou bývalo vše, k čemu mezi nimi došlo. Přesto byl za každou cenu odhodlán nepřipustit, aby se ten syčák Seymour prodral kamkoli do blízkosti regentské rady.

	„Pohár vína, Kate, když budete tak hodná,“ řekl a spokojil se s tím, že ji mohl pozorovat, jak se pohybuje po komnatě a plní jeho žádost. Ve svém karmínově rudém šatu vypadala velice pěkně a upraveně. Myslí si, že nevím o její tajné konverzi k luteránství, napadlo ho. Nu, nechrne ji na pokoji. Nechrne je všechny. Kate, Hertforda, arcibiskupa Cranmera, Johna Dudleyho, Coxeho, Chekeho, Aschama… všichni jsou to kacíři. Za nového režimu se jim povede dobře. Teď ale ještě ne… ještě ne.

	„Budou to velmi smutné Vánoce, Kate,“ řekl, když si od ní bral pohár vína. „Vy ani moje děti si asi moc zábavy neužijete, když budu někde ležet a všichni kolem mě budou chodit po špičkách, jako bych už byl mrtvý.“

	Kateřina sebou trhla.

	„Ne, drahoušku, jenom jsem žertoval,“ ujistil ji, ale pak si tiše povzdechl. „Uvažuji o tom, že uzavřu dvůr návštěvám. Tenhle rok nebudou žádné slavnosti ani hostiny.“

	„Budu vám dělat společnost, můj manželi,“ řekla královna a pohladila Jindřicha po ruce. „Uděláme si nějakou malou, tichou oslavu v soukromí. Můžete mě třeba obehrát v kartách, jako obvykle…“

	„Ne, Kateřino,“ zarazil ji Jindřich. „Vy zítra odjedete s Marií a Alžbětou do Greenwiche a oslavíte tam Vánoce se vším všudy. Eduard se může odebrat na Ashbridge. Nechci, aby přišel do styku s větším množstvím lidí. Mohl by od nich v té zimní slotě něco chytit…“

	„Ale můj pane,“ bránila se královna, „já bych chtěla zůstat s vámi!“

	„Bude to jen na svátky,“ ujistil ji. „Ne, žádné protesty! Je to má vůle a vy jste povinna mě poslechnout. Teď jděte a připravte se na cestu. Já se zatím trochu prospím. Pak chci vidět děti, než odtud odjedou.“

	Stály před ním - dvě útlé dívky a malý chlapec. Plody šesti manželství, napadlo ho trpce. Na okamžik se mu zazdálo, jako by před ním stanuly Kateřina, Anna a Jana: zbožná Kateřina se svou neotřesitelnou vírou, s níž mu občas šla tak na nervy; čarodějka se svůdným, uštěpačným úsměvem; a sladká, bledá Jana, která mu obětovala to nejcennější, jen aby ho obdařila dědicem.

	Představy se zvolna vzdalovaly. Věděl, že bloudí v myšlenkách. Někdy měl pocit, jako by minulost a přítomnost splývaly. Otevřel opět oči a uviděl Marii s týmž dychtivým a tragickým výrazem, jaký mívala její matka; neproniknutelnou Alžbětu, která ho ostražitě pozorovala; a hezkého, bledého chlapce, svého vytouženého syna. Náhle si uvědomil, že žádného z nich už nikdy neuvidí.

	„Pojď sem, Eduarde,“ nařídil. Hoch zdráhavé vykročil. Nechtělo se mu moc blízko k posteli. Ještě nikdy neviděl otce upoutaného na lože a ten pohled - a pach - ho odrazovaly.

	„Ty odjedeš na Vánoce do Ashbridge,“ nařídil mu Jindřich. „Troufám si tě ujistit, že pro tebe doktor Coxe s doktorem Chekem vymyslí nějaké pěkné vánoční kratochvíle. Buď hodný a raduj se - je to mé přání.“

	„Ano, pane,“ odvětil Eduard pokorně. Jeho žalostný výraz však byl všechno jen ne radostný.

	Jindřich pokynul svým dcerám a ty se přiblížily.

	„Vy dvě odjedete s královnou do Greenwiche,“ pronesl ochraptěle.

	„Ne!“ zvolala Alžběta dřív, než se stačila zarazit.

	„Sire, prosíme, dovolte nám zůstat s vámi,“ pronesla Marie zlomeným hlasem.

	Jindřich zavrtěl hlavou.

	„Tohle není místo pro vás, mé dcery, a kromě toho já si potřebuji odpočinout. Jak víte, není mi moc dobře. Až se uzdravím, povolám vás zpátky, nebojte se.“

	Alžběta se ale bála. Uvědomovala si, že otec je velmi nemocný a možná se vůbec neuzdraví. A že se může klidně stát, že ho už nikdy neuvidí. Nemohla to ale říct, protože předpovídat královu smrt by byla zrada. A tak spolu s bratrem a sestrou jen mlčky poklekla, aby od otce přijala požehnání.

	„Nechť vás všechny opatruje Bůh,“ řekl nakonec Jindřich. „Držte se božího slova a všem jděte dobrým příkladem. A teď sbohem. Přeji vám šťastnou cestu.“

	Eduard se formálně uklonil. Marie udělala pukrle a sklopila hlavu, aby Jindřich neviděl, že pláče. Alžběta však směle vykročila, sehnula se nad nemocným a políbila otce něžně na čelo.

	„Budu se vroucně modlit, aby vám Bůh brzy vrátil zdraví, Sire,“ řekla.

	Jindřich k ní vzhlédl. V jeho modrých očích se zaleskly slzy.

	„Postarejte se o svého malého bratra,“ zamumlal tiše. „A o svou dobrou macechu.“

	Potom je všechny pokynem ruky poslal pryč.
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	Alžběta bezmyšlenkovitě hleděla vysokými mřížkovanými okny na lodě plující po Temži a na vzdálené věže Londýna, které vypadaly jako strnulé šedé prsty ukazující k zachmuřené obloze. Po chvíli se vrátila ke knize a jala se nenápadně uždibovat z kousku pěkně zdobeného marcipánu, který zbyl od tříkrálového večera. Když vešel mistr Grindal, rychle spolkla zbytek.

	„Paní, máte se neprodleně odebrat na Enfield,“ oznámil jí učitel.

	„Na Enfield?“ opakovala udiveně Alžběta. „Proč?“

	„Důvod mi nesdělili,“ odpověděl mistr. „Dovedu si ale představit, že vás povolávají, abyste zase nějaký čas studovala s princem. Paní Astleyová už vám balí věci.“

	Alžbětě se rozbušilo srdce. K čemu ten spěch? Znamená to snad, že se otci udělalo lépe a život se vrací do obvyklých kolejí? Kdyby král umíral, přece by ji neposílali na venkov!

	Po celou dobu nekonečné cesty lednovým nečasem si lámala hlavu, co se asi stalo, a topila se v úzkostech. Kat, která seděla v kočáře vedle ní, její neklid vycítila. Zdržela se proto jakýchkoli úvah a snažila se raději vést hovor v lehčím tónu.

	„Až tam dorazíme, uvítám každou špetku tepla ze sálajícího ohně,“ prohlásila. „Mám Enfield moc ráda. Je to sice malý zámek, ale útulný a krásně zařízený. Bude nám tam dobře.“

	Alžběta se mdle usmála.

	Když dorazily na místo, bylo už pozdě odpoledne a rychle se stmívalo. Louče, které jim svítily na cestu k domu, ve větru divoce plápolaly. Sotva Alžběta vstoupila do dvorany, vynořil se překvapivě z šera princův komorník a požádal ji, aby se okamžitě dostavila do audienční síně.

	„Jeho Výsost, můj bratr, už je tady?“ zajímala se a čím dál neodbytněji v ní klíčilo podezření, že její dnešní příjezd nemá s učením vůbec nic společného.

	„Dorazil během dne,“ sdělil jí komorník.

	Alžbětiny temné předtuchy sílily. Bezděky se zachvěla. Pak se ale rázně přiměla ke klidu, svlékla si cestovní plášť, urovnala čepec, uhladila si sukně a pevným krokem a se vztyčenou hlavou zamířila do audienční síně.

	Na stupínku vedle prázdného trůnu stál princ Eduard, stejně rozrušený jako ona, a s ním jeho strýc, lord Hertford. V místnosti postávali ještě další dva páni - zřejmě členové rady, jak se dohadovala - a několik úředníků a sloužících z princovy domácnosti.

	Když Alžběta složila princi povinnou poklonu, lord Hertford i oba zmiňovaní pánové se jí hluboce uklonili.

	„Vítejte, paní Alžběto,“ řekl Hertford tiše.

	Cestou na stupínek se Alžběta, teď již do hloubi duše vyděšená, připravovala na nejhorší. Lord Hertford polkl a odkašlal si.

	„Je mou smutnou povinností oznámit vám smrt vašeho královského otce,“ řekl a jeho tvář byla obrazem zármutku. Poté padl na kolena.

	„Dovolte mi, Sire, abych vám jako první složil hold a přísahu věrnosti coby jeho nástupci, králi Eduardovi VI. Král je mrtev - ať žije král!“ S těmi slovy uchopil Eduardovu ruku a políbil ji.

	Chlapec se místo odpovědi rozvzlykal. Alžběta, kterou ta hrozná zpráva zdrtila, upadla do hlubokého mlčení. Nedokázala se s tou představou smířit, ale žal jejího bratra byl tak očividný, že ho intuitivně objala kolem ramen a teprve poté se zoufale rozeštkala. Při pohledu na plačící královské děti začali popotahovat a otírat si oči i někteří sloužící. Lord Hertford znovu polkl a rychle zamrkal.

	Alžběta si v té chvíli naplno uvědomila, že svého otce už nikdy neuvidí, neuslyší jeho vysoký, rozkazovačný hlas a nikdy víc se nebude radovat z toho, že ji oslovil Bessy. Věděla také, že svět už nikdy nebude týž. Bylo to k nesnesení. Kabátec na Eduardově rameni byl mokrý od jejích slz. Připadalo jí, jako by tryskaly z bezedné studny a ona je nedokázala zastavit. Neměla teď ani matku, ani otce. Byla sirotek. Chtěla otce, zoufale ho chtěla, tak jako kdysi chtěla matku. A měla pocit, že jí srdce pukne žalem.

	Eduard vytrvale plakal - víc než kdykoli předtím ve svém životě. Lord Hertford, který oba s úzkostí pozoroval, dostal starost.

	„Utište se, Sire, má paní…,“ nabádal je. Když neposlechli, sebral odvahu, sevřel obě vzlykající děti v objetí a držel je, dokud se neuklidnily.

	Nakonec se mu Eduard vyvinul z náruče a vykročil k prázdnému trůnu. Chvíli na něj zamyšleně hleděl, tvář zvlhlou od slz, a pak se na něj posadil -pomalu a mnohem důstojněji, než by kdo od devítiletého dítěte očekával. Alžběta se vysmrkala do kapesníčku, na okamžik se na Eduarda zahleděla a pak si blesku rychle uspořádala myšlenky. Její bratr je teď anglický král a ona nesmí opomenout projevit mu povinnou úctu. Ještě stále rozechvělá žalem před ním udělala hluboké pukrle.

	V té chvíli ji napadlo, že v jejím životě právě nastala další, ještě pronikavější změna. Eduard je nyní král a ona je jeho poddaná. Jejich osudy se navždy rozcházejí.



		Část druhá: Králova sestra
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	Alžběta cítila, že její dětství s Jindřichovou smrtí nenávratně skončilo a ona si v tomto cizím a nepřátelském světě dospělých bude muset poradit sama. Uvědomovala si, že bez Jindřicha, který by střežil její zájmy, se musí spoléhat víceméně sama na sebe. Tušila, že v mocenských hrách Seymourů bude hrát pouze zanedbatelnou roli, a měla také podezření, že během sveřepých bojů o to, kdo opanuje mladičkého krále Eduarda a zmocní se faktické vlády v zemi, budou ona i její sestra Marie brzy odsunuty na okraj dění.

	Dobře věděla, že na královnu spoléhat nemůže. Kateřina nedala zemřelému králi syny, a tak bylo zřejmé, že napříště už nebude mít na veřejné dění žádný vliv. Ostatně Kateřina bude truchlit a Alžběta by od ní ani neměla čekat, že bude mít kdy řešit její záležitosti. Ne, musí se o sebe postarat sama a vzít do hrsti všechen svůj um, aby vůbec přežila.

	S tímto vědomím se ze všech sil snažila dosáhnout vnitřního klidu, jaký' dokáže přinést jen modlitba. A její královský otec, jak jí napovědělo poznání zrozené z předčasné dospělosti, bude její modlitby určitě potřebovat.

	Jen co páni z regentské rady odpřisáhli Eduardovi věrnost, lord Hertford, který ignoroval přání zesnulého panovníka a prohlásil se její hlavou, zahájil urychlené přípravy na odjezd do Londýna. Bylo třeba uspořádat královský pohřeb a naplánovat korunovaci nového vládce.

	„Neměla bych jet také, pane?“ zeptala se Alžběta. Hertford zavrtěl hlavou.

	„Lituji, paní, ale Jeho zesnulé Veličenstvo výslovně nařídilo, aby se pohřebních obřadů nezúčastnilo žádné z jeho dětí. A pokud jde o korunovaci, mladý král je dosud svobodný, a tak by přítomnost dam nebyla na místě. Je mi líto.“

	Alžběta cítila, jak se v ní vzmáhá hněv. Kdo je ten muž, kterému koluje v žilách krev těch povýšenců Seymourů, že si osobuje právo poroučet jí namísto otce?

	„Co mám tedy dělat, pane?“ naléhala.

	„Prozatím zůstaňte s paní Astleyovou zde. Po králově korunovaci vám pošlu zprávu.“

	V Alžbětě to tak vřelo, až zaťala ruce v pěst. Ani na králův pohřeb nesmí? Do očí se jí draly vždy pohotové slzy. Hrabě na ni vrhl soucitný pohled a laskavým gestem jí podal srolovaný pergamen, z něhož visela velká pečeť anglického království.

	„Tohle je poslední vůle vašeho otce, paní,“ řekl. „Král vám zanechal tři tisíce liber roční renty. To z vás činí velmi významnou dámu, přinejmenším stejně bohatou jako přední páni v zemi. Mám vám také sdělit, že až se vdáte, obdržíte doplatek ve výši deseti tisíc liber. Musím vás ovšem varovat, že provdáte-li se bez souhlasu a schválení rady, budete vyloučena z nástupnictví, jako byste zemřela. Totéž se týká i vaší sestry, lady Marie.“

	„Nijak netoužím se vdát,“ prohlásila Alžběta, kterou její nově nabyté bohatství nechávalo zcela chladnou. „Zato bych ráda doprovázela bratra ke dvoru.“ „Obávám se, že to nebude možné,“ odtušil zdvořile hrabě. „Alespoň do té doby, než se král ožení. Vy zatím budete dál žít na Hatfieldu, Ashbridgi a dalších zámcích, na nichž jste až dosud pobývala.“

	„Královna Kateřina je přece pořád u dvora,“ namítla Alžběta.

	„Dlouho tam ale nebude. Momentálně samozřejmě truchlí, ale už dala jasně na srozuměnou, že se vbrzku hodlá uchýlit najeden ze svých vdovských údělů. I ji král štědře zaopatřil.“

	Alžběta se odvrátila. Důsledky otcovy smrti byly ještě horší, než se obávala. Byla sice bohatá, pravda, ale k čemu jí bylo bohatství, když nesměla ke dvoru a byla odsouzená hnít tady na Enfieldu? A nesmí se ani náležitě rozloučit s otcem na jeho pohřbu!

	Setřela Hertforda pevným, majestátním pohledem svých tmavých očí a s uspokojením shledala, že lehce znejistěl. Takhle vídala dívat se otce a vědomí, že zdědila něco z jeho impozantní vůle a okázalého vystupování, jí o maličko zvedlo náladu. Tohle tedy znamená chovat se královsky, pomyslela si, mít tu kouzelnou moc, která všechny ostatní donutí třást se strachy! To se jí může v budoucnu hodit. K čemu je jí však zdání moci bez její podstaty? Neboť když na to přijde, může být stokrát královskou dcerou, ale ve skutečnosti není nic víc než bezmocný sirotek, který nemá na vybranou a musí dělat, co mu řeknou.

	„Co se mnou bude?“ lamentovala, když už ji kromě Kat nemohl nikdo slyšet. „Jsem třetí nejvýznamnější dáma v zemi, a oni snad čekají, že ze mne bude poustevník!“

	„Co kdybyste si promluvila s králem?“ navrhla Kat. „Vždycky vás měl moc rád a jeho slovo možná přece jen něco zmůže.“

	Alžběta se nad tím zamyslela.

	„Asi máte pravdu, Kat,“ řekla. „Udělám to. Půjdu a promluvím si s ním teď hned.“

	„Paní Alžběto, tohle není příliš vhodně,“ zavrtěl hlavou lord Hertford, který se jako stín vynořil ve dveřích do králových pokojů.

	„Přeji si vidět svého královského bratra,“ opáčila Alžběta chladným tónem, který nepřipouštěl žádné námitky. Není pochyb, že je pravou dcerou svého otce, pomyslel si hrabě a usoudil, že bude lepší ustoupit. Sám byl ženat s nejpanovačnější megerou v celé Anglii a dávno se poučil, že sklonit se před ženskou vůlí znamená zajistit si klidnější život.

	Alžběta našla svého bratra, jak v nádherném smutečním šatu pošitém černým jantarem sedí u psacího stolu a soustředěně připojuje svůj podpis - vzletné „Eduard Rex“ - k hromadě oficiálně vyhlížejících listin, které se kupily na stolní desce. Vzhlédl, a když před ním padla na kolena, pokynul jí, aby vstala.

	„Můžete zůstat stát, sestro,“ pronesl blahosklonně.

	„Vidím, že Vaše Veličenstvo už má lepší náladu,“ řekla.

	„To ano, děkuji,“ odpověděl. „A vy, drahá sestro… jsem si jist, že vás nemusím příliš utěšovat, protože jako vzdělaná a zbožná dáma nepochybně víte, jak přijmout boží vůli. Vidím, že podobně jako já již dokážete myslet na smrt našeho otce s klidnou myslí.“

	„Usilovně se o to snažím, Sire,“ odpověděla Alžběta. „A stále si připomínám, jak mohu být hrdá, že jsem jeho dcera.“

	„Jedno nás všechny musí utěšovat,“ pravil hoch se svatouškovským výrazem, tak překvapivým v jeho letech, „a sice že Jeho Veličenstvo už je v nebi a odešlo z tohoto bídného světa do šťastné a věčné blaženosti.“

	Při těch slovech Alžběta opět cítila, jak se jí derou slzy do očí, ale Eduardova tvář zůstala netečná.

	„Chtěla jste něco, sestro?“ zeptal se konečně. „Anebo jste mi jen přišla poskytnout útěchu?“

	„Vaše Veličenstvo, prosím vás, dovolte mi odebrat se s vámi ke dvoru!“ zaprosila Alžběta. „Nepřipusťte, aby mě tu nechali odtrženou od života, který je pro mě vším!“

	Eduard se zamračil.

	„Ke dvoru samozřejmě musíte,“ prohlásil. „Ale ne teď. Vyčkejte, až bude po korunovaci, pak pro vás pošlu. Nezapomenu na vás. Byla jste mi vždycky drahá.“

	Už dávno bylo po korunovaci, čas plynul a Alžběta na Enfieldu trpělivě čekala, avšak slíbené pozvání ke dvoru od krále ani od lorda Hertforda nepřicházelo. Zato dostala list od Kateřiny Parrové.

	„To je od královny!“ zvolala Alžběta, rozlomila pečeť a dychtivě přelétla očima dopis psaný elegantní italikou. „Zve mě, abych přijela do Chelsea a zůstala u ní. Rada prý to už schválila! Ach, Kat!“

	Poprvé po dlouhých týdnech se Alžbětě rozzářily oči a Kat nemohla než se z toho radovat. V hloubi duše se jí však svíralo srdce. Pro ni nemohlo být horší zprávy. Měla za to, že svou sokyni už nikdy neuvidí. Mýlila se však, ošklivě se mýlila, a to byl také důvod, proč se jí vyhlídka na stěhování do královnina nového sídla tak zajídala. Přesto se přiměla k úsměvu.

	„Jsem nadšená za vás,“ řekla.

	„Její Milost výslovně nařizuje, abyste mou domácnost vedla vy,“ pokračovala vzrušeně Alžběta. „A mistr Grindal může jet s námi - a pan Astley samozřejmě taky!“

	„Jsem polichocena,“ pravila Kat se špetkou ironie v hlase.

	„Bože, já mám takovou radost!“ prozpěvovala si Alžběta. „Pobyt u královny pro mě bude nesmírným potěšením. Vždyť byla jako moje matka, viďte?“

	Kat polkla.

	„Nepochybuji, že vám bude v této nelehké době oporou,“ pronesla zdráhavé, ale její svěřenka byla příliš rozradostněná, než aby si její nechuti všimla.

	„Je pravda, že se s ní toužím setkat,“ připustila Alžběta, usedla na dřevěnou lavici, roztáhla štíhlé bílé prsty na široké černé sukni svého smutečního roucha a roztržitě obdivovala výsledný efekt.

	„Zmínila se královna, kdy bychom k ní měly přijet?“ zajímala se Kat.

	„Předpokládá, že se v Chelsea zabydlí během března a hned pro nás vzkáže. Ach Bože, Kat, už jen při té představě je mi lip na duši. Královnin odchod do Chelsea také vysvětluje, proč nemohu ke dvoru.“

	„To by asi opravdu nebylo vhodné,“ souhlasila vychovatelka. „Dokud se král neožení, žádné dámy u dvora nebudou. A vsadím se, že to ještě pár let potrvá.“

	„Musíme se připravit!“ prohlásila Alžběta nedočkavě. Kat nasadila radostnou tvář, zavolala komorníka a přikázala mu, aby dal z podkroví snést Alžbětinu cestovní truhlu.

	Admirál byl zpět. Jakmile obdržel zprávu o smrti krále Jindřicha, hned se vrátil do Anglie, aby ukořistil svůj díl moci a světských statků, jež se nyní podnikavým mužům nabízely.

	Královna, která dosud prodlévala v ústraní, jak se slušelo na vznešenou dámu v prvních týdnech vdovství, se o jeho návratu doslechla a srdce se jí rozbušilo radostí i slastným očekáváním. Neztrácel čas a vrátil se, jen aby se o ni znovu ucházel! Jakmile uplyne první měsíc smutku, vzkáže jí, věděla to!

	Lord Hertford, který usilovně pracoval na upevnění svého výsadního postavení, tiše zaúpěl, když se jeho bratr objevil ve Whitehallu a vpadl do zasedací síně, kde se scházela regentská rada, jako by už byl jejím členem.

	„Nede!“ zvolal svým sytým, pronikavým hlasem a poklepal bratrovi bodře na rameno. „Je skvělé být zase doma. Přijel jsem, jak nejrychleji to šlo.“ „Vítej, Tome,“ odpověděl Hertford, který předstíral radost a zároveň se snažil vymanit z bratrova medvědího objetí. „Nečekal jsem tě tak brzy…“

	„Myslíš, že bych zůstal za hranicemi své vlasti, když je mě třeba tady?“ zvolal Tom. „Řekli mi, že byla ustavena regentská rada, tak jsem přijel, abych v ní zaujal své místo.“

	Hertford zrozpačitěl. Kdyby tu byla jeho žena Anne, vykázala by Toma rychle a rázně do patřičných mezí, ale Anne tu nebyla a on konfrontace a nepříjemnosti nesnášel.

	„Mrzí mě, že to musím říct, ale král Jindřich tě do rady nejmenoval,“ vypravil ze sebe zdráhavé.

	„Cože?“ zaburácel Tom. „Jsem přece strýc nového krále stejně jako ty a mám plné právo tam být!“

	„Obávám se, že všichni členové rady už byli jmenováni a odpřisáhli věrnost králi,“ rozhodil rukama Hertford a nasadil lítostivý výraz.

	„Nechci slyšet žádné ne!“ vybuchl Tom, „Nemáte právo mě vylučovat!“ „Rozhodnutí rady je definitivní, bratře, a já na něm nemohu nic změnit,“ vysvětloval trpělivě Hertford a snažil se krotit vlastní zlost, která v něm rostla. Tom zaťal ruce v pěst a předklonil se, až bratrovi téměř dýchal do tváře. „Chceš mi upírat vliv,“ zasyčel. „Tohle vzešlo od tebe. Vždycky jsi na mě žárlil. Nic mi nenalhávej, já dobře vím, odkud vítr vane. Varuji tě ale, já se svého spravedlivého podílu na moci v tomto království domohu, i kdybych měl kvůli tomu vraždit anebo se dopustit zrady.“

	„Takové zbytečné a nemístné hrozby tvé věci nepomohou,“ poznamenal lord Hertford a nenápadně couval. „Při sestavování rady jsme jen plnili vůli bývalého krále. Jemu měj za zlé, že tě do ní nejmenoval.“

	„Ach, jak jsi mazaný! Schováváš se za sukně starého Jindry!“ odsekl jeho bratr a pohrdavě se ušklíbl. „Svých intrik ale budeš litovat. Já se svého dílu moci, který mi právem náleží, dříve nebo později domohu a vystoupám výš, než se ti kdy snilo. A až na to dojde, měj se na pozoru, bratře, tvá hlava bude první, která se skutálí.“

	„Jsi rozezlený, Tome, a to jediné tě omlouvá,“ opáčil Hertford. „Ve jménu prostého milosrdenství zapomenu, co jsi právě řekl. Začínám ovšem chápat, jak moudré bylo Jeho zesnulé Veličenstvo, když tě do rady nejmenovalo. Tohle království potřebuje chladnější hlavy, než je ta tvoje. Uvažuj o tom.“ „Ach, díky tobě mám teď hodně o čem přemýšlet!“ odsekl admirál.

	„Můj strýc Thomas je zpátky?“ podivil se mladý král.

	„Ano, Sire, a prahne po audienci,“ řekl lord Hertford. „Řekl jsem mu ale, že jste zaneprázdněn státními záležitostmi.“

	„Ať jde dál,“ nařídil hoch.

	„Vaše Veličenstvo, to by nebylo příliš moudré,“ varoval ho jeho strýc. „Je to ztřeštěný chlapík a vy nemáte tolik času, abyste ho s ním mohl ztrácet.“ „Copak nejsem král, strýčku?“ ohradil se Eduard dotčeně, „A nemohu sám rozhodovat o tom, koho přijmu?“

	„Až dozraje čas, Sire,“ odpověděl uhlazeně Hertford. „V danou chvíli je Vaše Veličenstvo - ač nekonečně moudřejší a vzdělanější, než by odpovídalo vašemu věku - stále ještě dítě, a tudíž závislé na dobrozdání starších a zkušenějších, než jste vy sám.“

	„Jsem přece král!“ vzplanul Eduard.

	„A já, Sire, jsem zase předsedou rady, kterou váš zesnulý královský otec jmenoval, aby této zemi vládla po dobu vaší nezletilosti. Váš otec by si jistě přál, abyste se podvolil mému úsudku. Obávám, že musím trvat na součinnosti z vaší strany.“

	Eduard se zamračil. Být králem nebylo zdaleka tak příjemné, jak si představoval. Očekával, že se ho všichni budou bát jako otce a budou ho poslouchat, ale teď zjišťoval, že je svázaný všemožnými regulemi a omezeními. Musí studovat ještě usilovněji než dřív, nesmí zanedbávat mše a naopak musí projevovat ctnost a zbožnost, jaké jeho poddaní čekají od toho, jehož uctívají jako nového Davida či Samuela; musí se chovat povýšeně dokonce i mezi nejbližšími přáteli a neustále pamatovat na to, kdo je; nemůže riskovat život při turnajích, protože na jeho existenci závisí stabilita království; a kdoví co ještě. Neustále také musí mít na paměti obraz svého vznešeného otce a snažit se být ve všem všudy jako on. A teď, jak se zdá, nesmí dokonce ani udělit audienci, aniž by k tomu předtím obdržel souhlas rady, či spíše svého strýce Hertforda.

	„Nechám vás tu s vašimi knihami,“ řekl teď tento strýc, obřadně se mu uklonil a uctivě vycouval z komnaty. Eduard se zamračil.

	Admirál zuřil, ale jeho vynalézavou mysl už zaměstnávaly nejrůznější další plány. Hnala jej ctižádost. Pokud se mu nepodaří přijít ke štěstí skrze dvorský úřad nebo jako chráněnec mladého krále, byl odhodlán zajistit si výhodný sňatek. Dobře věděl, že nejskvělejšími partiemi v zemi jsou Eduardovy dvě neprovdané sestry. Manželství s královou sestrou by mu přineslo prestiž, moc i bohatství a bylo by dobře mířenou ranou do tváře tomu chytrákovi, jeho bratrovi.

	Kterou z obou sester si ale vybrat? O tom naštěstí vůbec nemusel přemýšlet. Marie byla sice hned druhá v nástupnické linii, ale vzdálená vyhlídka na získání koruny nemohla vyvážit skutečnost, že to je vyschlá stará panna, která sice pravděpodobně zoufale touží mít v loži muže, ale pro něho samého je v tomto směru stěží použitelná.

	Ne, musela by to být Alžběta. Té teď bylo třináct let, a nacházela se tudíž ve věku, kdy se dívky vdávají. A byla údajně oduševnělá a hezká, třebaže on ji u dvora už nějaký čas neviděl. Jen samo pomyšlení na milostné hrátky s tak mladičkou nevěstou, navíc dcerou krále Jindřicha a té provokativní kokety Anny Boleynové, v něm vyvolávalo silné vzrušení.

	Jak to ale zařídit? Poslat dopis mladé dámě samotné? Alžbětě by nepochybně zalichotilo, že jí věnuje pozornost muž tak zkušený a světaznalý. I když možná ještě lepší bude poslat list nezapečetěný a opatřený vysvětlující poznámkou pro její vychovatelku. Ano, to bude mnohem vhodnější.

	Kat nevěřícně zírala na kus pergamenu, který držela v ruce. Když jej posel přinesl, byla naštěstí v komnatě, kterou sdílela s manželem a kde musela v rychlosti poklidit rozházené šatstvo, úplně sama.

	Teď se vrátila na začátek a soustředěně dopis pročítala znovu. „Snažně vás prosím, dejte mi vědět, zda mám být tím nejšťastnějším anebo nejubožejším z mužů,“ psal admirál Alžbětě. To je ale drzoun! Pomyslela si Kat. Jak se vůbec odvažuje hledět tak vysoko? A co královna, jíž se svého času tak usilovně dvořil a která je teď volná, a jakmile jí vyprší rok oficiálního smutku, mohla by si ho vzít?

	Přesto byl admirál, když o tom tak uvažovala, neobyčejně žádoucí - neohrožený, okouzlující a smělý. Většina žen by byla bez sebe štěstím, kdyby ho mohly mít za manžela, a to i navzdory jeho marnivosti a vznětlivosti. Alžběta však nebyla jako většina žen. Byla dcerou krále. Její sňatek bude nepochybně věcí státního zájmu a bude podléhat schválení rady. A navíc se nejednou dala slyšet, že se vdát netouží.

	Navzdory tomu všemu byl admirál nanejvýš přitažlivý ženich. S Alžbětou by tvořili pohledný, temperamentní pár. Lord Seymour představoval přesně ten typ muže, jakého si Kat pro Alžbětu vysnila. Po pravdě řečeno, byla do něj sama tak trochu zamilovaná, a to už velmi dlouho. John Astley jí byl sice dobrým a laskavým manželem, o tom nemohlo být pochyb, ale její srdce jako sir Thomas rozechvět nedokázal. Thomas Seymour by se ovšem po Kat nikdy ani neohlédl, pro něj byla už moc stará, ale pro ni by byl život v blízkosti takového muže vzrušující. A pokud by se oženil s Alžbětou, byl by jí vskutku nablízku a ona by ho mohla platonicky zbožňovat, celá šťastná, že její Alžběta ho může milovat doopravdy. Bože, to by přece bylo to nejúžasnější spojení!

	Kat se s povzdechem posadila na postel a chvíli přemýšlela, jestli má list ukázat Alžbětě, anebo na něj raději odpovědět sama. Nakonec zvítězila obezřetnost. Kat se posadila s brkem za stůl a admirálovi sdělila, že pokud se chce o lady Alžbětu vážně ucházet, musí napřed získat svolení rady.

	„Ne,“ řekl lord Hertford bez váhání.

	„Ale proč?“ zrudl admirál a přelétl zrakem nevraživé tváře členů regentské rady.

	„Protože lady Alžběta je jednou z nejlepších partií v Evropě a cenné politikum,“ vysvětlil mu jeho bratr. „Jednoho dne, a nebude to už dlouho trvat, se jí pokusíme dojednat výhodný sňatek.“

	„Je z královské krve a její potenciál nelze vyplýtvat na obyčejného šlechtice.“ To promluvil John Dudley, sveřepý muž s černým, svraštělým obočím. „Ani když je královým strýcem. To vám přece musí být jasné, člověče.“

	„Zapomeňte na ni, sire Thomasi,“ pravil uhlazeně arcibiskup Cranmer. „Existuje nepochybně spousta mladých dam, jejichž rodiny budou příbuzenstvím se Seymoury poctěny. Můžete si vybírat.“

	Admirál je zpražil zničujícím pohledem, posbíral zbytky své důstojnosti, uklonil se a pyšně vyšel z místnosti.

	Alžběta rozpečetila list, který jí Kat podala, pozorně ho pročetla a ještě chvíli na něj mlčky hleděla, rozpolcená mezi pobouřením nad drzostí toho chlapíka a lehkým vzrušením.

	Posel, který Kat dopis předával, prohlásil, že si jeho pán vzal k srdci její radu a učinil, jak pravila. Neřekl už ovšem, zda rada s navrhovaným sňatkem souhlasila. Kat nicméně usoudila, že sir Thomas by jistě nebyl tak nerozvážný, aby se Alžbětě pokoušel přiblížit bez tohoto souhlasu, a list tudíž své paní předala.

	„Admirál touží získat mou ruku a oženit se se mnou,“ poznamenala Alžběta věcně.

	Kat se rozbušilo srdce vzrušením, přiměla se však k obezřetnosti. „Zmiňuje se o tom, jestli mu rada jeho námluvy povolila?“

	Alžběta ještě jednou přelétla dopis očima.

	„Ne.“

	„Máme tedy předpokládat, že ano?“

	„Předpokládat můžeme cokoliv,“ odtušila Alžběta, „ale já si ho přesto nevezmu. Ani můj věk, ani mé sklony mi nedovolují na sňatek pomýšlet.“ „Ale vždyť je vám třináct let!“ zvolala Kat. „Dívky ještě mladší než vy jsou už šťastně provdány. A admirál je skvělý a neobyčejně odvážný muž! Copak si takovou příležitost necháte ujít?“

	„Ano,“ odpověděla Alžběta neoblomně. „Už jsem se pevně rozhodla, že se nikdy nevdám. Napíšu mu ale laskavý dopis a odradím ho tvrzením, že než vůbec začnu o manželství uvažovat, budu potřebovat přinejmenším dva roky, abych se smířila s otcovou smrtí. Tak dlouho na mě čekat nebude.“ „Odpusťte, má paní, ale jste bloud!“ protestovala Kat.

	„Raději svobodný bloud než vdaná zrádkyně,“ odsekla Alžběta. „Nemáme žádný důkaz, že admirál k tomuto sňatku získal požehnání rady. A mně můj panenský stav každopádně vyhovuje a nehodlám na něm vůbec nic měnit.“ Kat nechápavě zavrtěla hlavou.

	„Nechtít se vdát je nepřirozené,“ řekla. „Všechny dívky touží po manželovi, tak proč ne vy? A pokud se bojíte svatebního lože, mohu vás ujistit, že se kolem toho dělá zbytečný humbuk. Není se vůbec čeho bát.“

	„Už jsem řekla, že se vdát nehodlám!“ vybuchla Alžběta a tmavé oči jí vzplály hněvem. Co do temperamentu byla pravou dcerou svého otce. „Proč mi nechcete věřit? Myslíte, že nevím, co chci?“

	„Jste ještě velmi mladá,“ odpověděla konejšivě Kat, „a váš názor na tuhle věc se dříve nebo později určitě změní, věřte mi. Dejte na někoho, kdo je starší a moudřejší. Provdejte se za admirála - stěží najdete přitažlivějšího manžela.“

	„Ne,“ procedila Alžběta skrze zaťaté zuby. Tahle znepokojivá záležitost v ní oživila všechny dávné strachy týkající se manželství. Žila s přesvědčením, že se tomuto uspořádání nikdy nepodřídí. Nevěděla proč, ale už pouhé pomyšlení na manželství v ní vyvolávalo pocit podobný děsu…

	„Dovolte mi, lorde admirále, abych vás upřímně ujistila, že ač v tomto okamžiku odmítám to štěstí stát se vaší manželkou, nepřestanu se nikdy zajímat o všechno, co může vaše zásluhy korunovat slávou, a budu mít vždy největší potěšení z toho, že jsem vaší služebnicí a dobrou přítelkyní.“

	„Pro boha živého!“ zahřměl admirál a zmačkal list do pevné koule. „Copak je mi souzeno, aby všechny mé tužby vyzněly naprázdno?“

	„Co se děje, synku?“ otázala se stará lady Seymourová, která se přišla podívat, co všechen ten křik znamená.

	„Odmítla mě!“ zaskřípěl zuby její syn. „Ta chladná malá holka mě odmítla.“ „Jaká chladná malá holka, drahý?“ zajímala se matka.

	„Lady Alžběta,“ zavrčel.

	„Nu, synu, vy jste především neměl pokukovat tak vysoko,“ napomenula ho překvapená lady Seymourová. „Ta dívka není pro vás a vy jste měl mít tolik rozumu, abyste věděl, že vás odmítne. Je to velmi rozvážná mladá dáma.“ Povzdechla si.

	„Vždycky jste byl ukvapený, Tome. Rozmyslete si dobře, než se zase příště do něčeho bezhlavě pustíte. Najděte si nějakou hezkou, urozenou nevěstu, drahý, dívku s pěkným věnem, a usaďte se. Vy potřebujete především dobrou, pevnou ženu. A neukvapovat se.“

	„Ano, paní matko,“ řekl admirál, povzdechl si a obrátil oči v sloup.

	Králův jídelní talíř přišel odnést služebník jménem John Fowler.

	„Dárek od admirála, Sire,“ zamumlal nenápadně, vtiskl Eduardovi do dlaně váček plný mincí a přitom nespouštěl oka z doktora Chekeho, který seděl v protějším rohu komnaty a opravoval chlapcovy překlady. Eduard vděčně vzhlédl.

	„To je od mého strýce nanejvýš milé,“ řekl. „Mohl bych pro něj na oplátku také něco udělat?“

	Fowler předstíral, že chvíli přemýšlí.

	„Sire, jsem si jist, že byste mohl,“ řekl a poté zopakoval pečlivě naučená slova. „Lord admirál říká, že často slýchá, jak se někteří lidé podivují, že ještě není ženat. On sám by si přál se oženit - sám jsem ho o tom slyšel mluvit už mnohokrát -, ale ještě prý nenašel vhodnou nevěstu. Bylo by Vaše Veličenstvo nakloněno myšlence, aby vstoupil do manželství?“

	„Ano, velmi nakloněno,“ odpověděl král.

	„A neráčilo by Vaše Veličenstvo admirálovi navrhnout, se kterou dámou by se měl oženit?“

	Eduard, jemuž zalichotilo, že je tázán na tak vážnou věc, nějakou chvíli přemýšlel.

	„Co takhle s paní Annou Klevskou?“ zeptal se nakonec. „Ne, počkejte - byl bych rád, kdyby se admirál oženil s mou sestrou Marií a přiměl ji změnit názor. Velmi si přeji, aby přijala pravou protestantskou víru, jak se to sluší ode všech mých věrných poddaných.“

	„Vyřídím vaše doporučení svému pánovi,“ odpověděl Fowler a uklonil se. „Bude Vaší Milosti za její radu vděčný.“

	Eduard přikývl, zaplaven náhlým pocitem velkomyslnosti.

	„Opět říkám ne,“ pravil lord Hertford, „a z téhož důvodu. Ani jeden z nás se nenarodil, aby se stal králem nebo se oženil s královskou dcerou. Oba bychom měli děkovat Bohu za to, co máme, a nesnažit se získat víc. Vím naprosto jistě, že lady Marie s takovým sňatkem nikdy nebude souhlasit.“ „Jak to můžeš vědět?“ odsekl admirál. „Podívej, já nechci nic víc, než aby rada s tím sňatkem souhlasila. Ji už si pak získám po svém.“

	„Neřekl jsem snad ne?“ téměř se rozkřikl Hertford. „Varuji tě, bratře, už o tu věc dál neusiluj.“

	„Vidím, že nejsi můj přítel, bratře…“ Opáčil pohrdavě sir Thomas, „a že jsi odhodlán stát mi stůj co stůj v cestě. Nu, než abych ustoupil tvé zlobě, to se s tebou raději sejdu v pekle!“

	„Vaše Veličenstvo, pověděl jsem admirálovi o vašem moudrém návrhu ohledně toho, koho by si měl vzít,“ řekl Fowler a nenápadně položil vedle králova talíře další váček plný zlatých mincí. „On ale opáčil, že na světě je jedna žena, kterou miluje víc než lady Annu i než lady Marii. Co by Vaše Veličenstvo říkalo na sňatek mezi ním a královnou?“

	„Schválil bych ho,“ prohlásil chlapec bez váhání. „Samozřejmě v příhodný čas. Má drahá macecha je vdovou teprve velmi krátce.“ V jeho netečné tváři se nezračila ani špetka žalu nad nedávnou ztrátou.

	„Povím to admirálovi, Sire,“ slíbil Fowler.

	Královna Kateřina stála s otevřenou náručí ve velké dvoraně paláce v Chelsea, a přestože byla vdovou teprve šest týdnů a měla na sobě smuteční šat i čepec z černého saténu lemované purpurovým sametem, vypadala radostně a svou nevlastní dceru vítala s očividným nadšením.

	„Paní Alžběto! Tolik jste mi chyběla!“ zvolala a sevřela dívku v něžném, sladce voňavém objetí. „A paní Astleyová! Vítejte. Pojďte, prosím, dál.“

	A vedla je do vzdušného stavení z červených cihel, přes síň se vznosným trámovým stropem a vysokými arkýřovými okny a vzhůru po impozantním schodišti do patra, kde byly soukromé pokoje, a tam uvedla Alžbětu do přepychově zařízených komnat vyzdobených nádhernými tapiseriemi, drahými koberci a krásným nábytkem. Na dubových stolech a truhlicích stály vázy plné žlutých narcisů a podél oken s mřížkovanými skly visely světle zelené závěsy.

	„Pán a paní Astleyovi budou bydlet v dolních pokojích,“ řekla královna. „Je tu točité spojovací schodiště.“ Kat se snažila tvářit se vděčně, ale žárlivost ji stravovala tak silně, že stěží dokázala na Kateřinu pohlédnout.

	„Jsem vám nesmírně vděčná, má paní. Za vaši péči i za tyhle úžasné pokoje,“ zvolala Alžběta uchváceně a svou macechu políbila.

	„To mě moc těší,“ odpověděla Kateřina laskavě. „Teď vás tu nechám, abyste se všichni zabydleli.“

	Když Alžběta v oněch krásných komnatách se svou vychovatelkou osaměla, roztančila se samou radostí.

	„Nemáme štěstí, Kat? Bože, jsem tu tak spokojená!“ zvolala. „Po dlouhé době jsem konečně zase šťastná.“

	Kat se usilovně snažila přemoci svou nechuť.

	„Modlím se, aby vám to štěstí vydrželo,“ pronesla veselým tónem, v hloubi duše konečně odhodlána jednou provždy potlačit svou averzi vůči Kateřině Parrové.

	K večeři, která se podávala o něco později v královnině soukromé komnatě a při níž seděly u stolu kromě samotné Kateřiny pouze Alžběta a královnina sestra lady Herbertová, byla ryba v pikantní omáčce a po ní Alžbětiny nejmilejší pamlsky - kandované ovoce a vaječný krém. Probíraly se nejnovější novinky ode dvora a Alžbětu nadchlo, že tu s ní jednají jako s velkou, že se smí zapojit do hovorů dospělých a vytasit se s vlastními názory.

	„Slyšela jsem, že lord Hertford byl jmenován lordem protektorem,“ prohodila královna.

	„Spíš se jím sám jmenoval,“ uvedla věc na pravou míru lady Herbertová a natáhla se pro sůl. „A také bychom teď o něm asi neměly mluvit jako o lordu Hertfordovi, že?“

	„Odpusťte,“ obrátila se královna na Alžbětu a dala se do vysvětlování. „Lord Hertford byl jmenován vévodou ze Somersetu. A u příležitosti královy korunovace byli povýšeni i mnozí další páni. John Dudley je teď hrabětem z Warwicku a sir Thomas Seymour se stal lordem Seymourem ze Sudeley.“ Úsměv ji na okamžik opustil. Thomas se ji nepokusil vyhledat, ani jí neposlal vzkaz. Nedokázala se zbavit zklamání. Samozřejmě bylo stále ještě příliš brzy po králově smrti - třeba si nepřál rušit ji v jejím žalu anebo ji jakkoli kompromitovat. Byl to čestný muž, očividně schopný citlivě se vžít do situace druhých. Kdyby ho tak mohla znovu spatřit… nebo od něj dostala vzkaz, jediné slovo… Srdce jí překypovalo touhou. Čekala na něj tak dlouho!

	„Je úžasné pozorovat, jak lidé konečně mohou svobodně vyznávat reformovanou víru,“ rozplývala se lady Herbertová. „Vzpomínáte, jak jsme ukrývaly naši anglickou bibli a třásly se strachy, že ji u nás někdo objeví?“

	„To mi ani nepřipomínejte,“ zachvěla se Kateřina. „Málem jsem kvůli tomu přišla o hlavu. Jste ráda, Alžběto, že je teď Anglie protestantskou zemí?“ „Jsem šťastná, paní,“ usmála se Alžběta s nelíčenou radostí. „Pro mě je protestantství pravou cestou ke spáse - vírou, v níž jsem byla, zpočátku nevědomky, vychována. Obávám se ale, že postavení katolické mše mimo zákon způsobilo mnoho žalu mé sestře Marii.“ Pojednou ji napadlo, že Marii už hodně dlouho neviděla.

	„Lady Marie se musí přizpůsobit jako všichni ostatní,“ prohlásila lady Herbertová ostře. „Nemůže se věčně protivit králově vůli.“

	„Je velmi hluboce věřící,“ podotkla jemně Alžběta.

	„Ale pomýlená,“ řekla královna a složila ubrousek. „Po pravdě řečeno je mi jí líto, i když vím, že je třeba ji přimět, aby si svůj omyl uvědomila.“ „Rada by ji možná měla nechat na pokoji,“ uvažovala nahlas Alžběta. „Koneckonců tím, že bude svou víru praktikovat v soukromí, nemůže nikomu nijak ublížit.“

	„Jen ji nepodceňujte,“ varovala Kateřina. „Udržuje přátelské vztahy s císařem, svým bratrancem, a ten je největším obhájcem katolické věci v Evropě. Je to mocný panovník, a kdyby chtěl, mohl by vtrhnout s vojskem do Anglie a donutit nás znovu přijmout římskou víru. Naštěstí je silně zaneprázdněn vyháněním Turků ze své říše.“

	„Nemyslím, že by si moje sestra přála zvát do tohoto království cizí vojska,“ namítla Alžběta. „Je věrná našemu královskému bratrovi a velmi ho miluje. Koneckonců jediné, po čem doopravdy touží, je hodný manžel a děti. O politiku se nezajímá.“

	„Možná bude muset,“ prohodila lady Herbertová. „Pochybuji, že jí rada a král dovolí, aby si dál nechávala sloužit mši. Brzy to bude nezákonné.“ „Musíme se za ni modlit,“ pravila Kateřina. „A teď, protože jsme už dojedly, se můžeme chvíli věnovat hudbě, než se odebereme do svých komnat. Zahrajete nám na loutnu, Alžběto?“

	Byl pátek krásný květnový podvečer, a Alžběta s Kat si po nezvykle chladném jaru naplno užívaly prvního teplého počasí. V posledních paprscích zapadajícího slunce seděly vedle sebe s čepci odloženými v trávě pod třešní, odkud se otevíral překrásný výhled na nádherné zahrady táhnoucí se až daleko k Temži. Alžběta odložila knihu - Obranu dobré ženy od sira Thomase Elyota -, která jí i přes přitažlivý obsah připadala v tak líbezném dni poněkud suchopárná, a zrovna se chystala vzbudit dřímající Kat, když vtom zahlédla královnu, jak vychází z domu a spěchá mezi květinovými záhony. Vzdalovala se pryč od nich, až jí po chvíli zmizela z očí za jedním z huňatých živých plotů, které oddělovaly jednotlivé zahrady. Její odhodlaná chůze Alžbětě napověděla, že královna míří za něčím opravdu důležitým.

	Dál už na to nemyslela až do okamžiku, kdy se o tři večery později - když se už odstrojila na lože a sfoukla svíci - zahleděla pootevřeným oknem na noční oblohu a bezděky si vzpomněla, co jí kdysi dávno otec vyprávěl o hvězdách. Mnohé z nich bylo dnes krásně vidět a jasný měsíc byl skoro v úplňku. Alžběta proto otevřela i druhé okenní křídlo a s rozkoší se nadechla čerstvého, voňavého vzduchu.

	Pak náhle uviděla dole na cestičce královnu, jak energicky kráčí týmž směrem jako před třemi dny. Ještě podivnější na tom bylo, že Kateřina zjevně odložila smuteční roucho a na sobě měla slušivý světlý šat - Alžběta v měsíčním světle nedokázala říct, jaké barvy - s velmi hlubokým čtvercovým výstřihem.

	Během pár okamžiků jí zmizela z očí, ale Alžběta zůstala stát u okna, zvědavá, co se bude dít dál. Za své bdění se brzy dočkala odměny, neboť ať šla královna kamkoli, rozhodně se tam dlouho nezdržela a teď se vynořila ze stínu stromů v doprovodu další osoby, kterou byl bezesporu muž - vysoký a s rozhodnou chůzí. Blížili se spolu k domu, rozprávěli tlumenými hlasy a dokonce se i tiše smáli. Alžběta v úžasu poznala Thomase Seymoura, nového lorda Sudeleyho, který jí ještě nedávno nabízel manželství. Šokovalo ji proto, když zahlédla, jak Kateřinu objímá kolem ramen, tiskne ji k sobě, sklání se a líbá ji dlouze na rty.

	V té chvíli se v Alžbětě cosi pohnulo - něco, co tak úplně nesouviselo s šokem z toho, že se stala svědkem gesta, jež pro ni bylo tak nečekané a zároveň velmi intimní. Neviděla Kateřině do tváře, ale v měsíčním světle rozeznala, jak se k admirálovi vine, jako by se mu dobrovolně vzdávala. Možná to bylo to, anebo mistrný způsob, jakým jí ukradl polibek, ale Alžběta náhle pochopila, co je to toužit po muži. Ruku v ruce s tímto vědomím se dostavil i neurčitý pocit ztráty, protože to vše mohlo být její, kdyby měla dost rozumu a dala na Katinu radu.

	V tom ji zaplavil nečekaný a neznámý pocit horka hluboko v útrobách i v rozkroku, její rašící ňadra se napjala, a třebaže byla tak mladičká, okamžitě pochopila, že za reakcí jejího těla je touha. Přistihla se, že stojí jako bez dechu a celá se chvěje. Mezi nohama zničehonic ucítila podivnou vlhkost. Když pohlédla dolů, uviděla, jak na podlahu kape krev.

	Ač jí ten pohled otřásl, dobře věděla, co to je. Čekala, že dostane měsíčky, už od chvíle, kdy jí o nich předešlého roku Kat pověděla. Přesto ale byla trochu vyděšená a její znavená mysl vytvářela šálivé představy. Touha… a krev.

	V jejím podvědomí byly teď jednou provždy neodlučně spjaty, neboť jakousi zvláštní shodou náhod přišla jedna ruku v ruce s druhou.

	Figurovalo v tom ale i něco víc. Byly tu vzpomínky - nešťastné vzpomínky. Muž a žena po sobě mohou toužit, ale výsledkem často bývá dítě, které přichází na svět v proudu krvavé tekutiny. Věděla to, protože o tom slýchala mluvit ženy. A některé na to dokonce umřely - třeba její babička Alžběta z Yorku nebo královna Jana Seymourová. Obě zemřely při porodu. Touha ale může vést i k jinému druhu smrti. Otec velmi toužil po její matce a ta skončila na popravišti stejně jako Kateřina Howardová, další oběť touhy, v tomto případě ovšem nezákonné. Ona, Alžběta, teď musí stejně jako všechny ostatní ženy každý měsíc krvácet, a pokud by se rozhodla svou touhu naplnit, přišla by další krev a další bolest, alespoň poprvé. Při těch představách ji až zamrazilo.

	Ona se už ale rozhodla, že se nikdy nevdá, že? Pokud zůstane svobodná, vyhne se nutnosti podstoupit krvavé proniknutí, případný krvavý porod či něco ještě horšího. V tom případě se ovšem bude muset vzdát jakékoli naděje, že okusí sladkost něhy, jakou si teď projevovali královna s admirálem a kterou by si ona ve své nevinnosti musela jen představovat. Jakmile však prchavý okamžik touhy pominul a neměl už sílu ovlivňovat její myšlenky, ihned si uvědomila, že to bude jen nepatrná cena, jakou zaplatí za pocit bezpečí. S návratem zdravého rozumují nezbývalo než žasnout, jak snadno se zapomněla. Teď se však musí začít věnovat naléhavějším a praktičtějším záležitostem.

	Ti dva dole pod jejím oknem zmizeli a zahrada byla opět prázdná. Do ticha noci zahoukala sova. Zapomene, co viděla, a přestane se zabývat úvahami o tom, co mohlo být. Nacpala si košili mezi nohy a bosa se rozběhla ke skříni ve své ložnici, kde jí Kat pro případ potřeby nachystala smotky jemného plátna.

	Během následujících večerů Alžběta vídala milence znovu, jak vždy přibližně v tutéž hodinu spěchají společně k domu. Její diskrétní pátrání v zahradách ji přivedlo ke zjištění, že královna vpouští admirála dovnitř malou brankou ve zdi. Alžběta ho někdy zaslechla, jak v předranních hodinách odchází. Tehdy šel sám a rychlým krokem mířil k brance.

	Nikomu se o tom nezmínila. Je to výhradně jejich soukromá věc, do které žádnému jinému nic není, pomyslela si v touze Kateřinu chránit.

	I Kat ale občas vyhlédla z okna, a protože byla více znalá světa než Alžběta, vyvodila si z toho své vlastní závěry. Podle ní by královna rozhodně měla více dbát o svou pověst. Jak se jen může chovat takhle lehkovážně tak brzy po smrti krále Jindřicha, a navíc s mužem, který stojí hluboko pod ní? A jak si může dovolit laškovat zrovna s Thomasem Seymourem, kterého si Kat vysnila pro Alžbětu? Je to jen flirt? Anebo je to něco mnohem vážnějšího? V každém případě by to mohlo mít pro všechny zúčastněné dalekosáhlé důsledky, a to by ohrozilo Katiny plány s její svěřenkou.

	Všechna dobrá předsevzetí, která Kat v souvislosti s Kateřinou učinila, vyletěla komínem. V záchvatu žárlivosti si v duchu představovala, jak všechno, co ví, vmete královně do tváře, případně prozradí Alžbětě, jaká Kateřina doopravdy je, nebo o jejím hanebném chování rovnou zpraví radu. Pak si ale uvědomila, že tento milostný poměr nemůže zůstat dlouho tajemstvím. Vždyť už párkrát zaslechla, jak si o něm špitá služebnictvo - ve velké domácnosti se nic neutají. Brzy jistě přijde odhalení, to je více než jasné. Ona nemusí vůbec nic dělat. Bude lepší nechat věcem volný průběh.

	O dva dny později, cestou do skladu prádla, zachytila Kat útržek rozhovoru mezi dvěma královninými komornými. To, co slyšela, ji šokovalo.

	„Vzali se minulý týden, dejte na moje slova!“ říkala jedna. „Stlala jsem jim postel a viděla důkaz.“

	„Neříkejte!“ žasla druhá.

	„Kdože se vzal?“ živě se zajímala Kat a vešla do místnosti.

	„Ale nikdo, paní Asdeyová,“ zajíkla se očividně zaskočená první žena, obě dvě sebraly ze země své rance prádla a rychle vyšly ze dveří.

	Kat se rozbušilo srdce. Že by mluvily o královně? Byla o tom přesvědčená. A o lordu Sudeleyovi? Jak si to jen mohli troufnout? Vždyť starý král neleží v hrobě ani čtyři měsíce! To bude ale skandál! A ona, Kat, z něj vytěží nejvíc.

	Kat si zvykla podnikat občasné výpravy do Londýna, kde u stánků před chrámem svátého Pavla kupovala Alžbětě knihy a sama pak obhlížela krásné šperky, které zlatníci vystavovali ve svých obchůdcích na Cheapside. Někdy jela bryčkou a jindy šla naopak pěšky po cestě vedoucí podél ohybu řeky. Při jedné ze svých pěších výprav narazila při návratu přes St. James’s Park na lorda admirála.

	„Hleďme, jestlipak to není strážkyně brány?“ zažertoval čtverácky sir Thomas, ale ona cítila, jak ji jeho oči ostražitě pozorují. Jen ona byla totiž svědkem jeho tajné ctižádosti týkající se její mladé paní. Uhodl snad, že v poslední době zaslechla různé klípky o něm a o královně?

	„Dobrý den, pane admirále,“ řekla a položila košík na dřevěnou lavičku. Záměrně přehlédla jeho lehce posměšný tón.

	„To je ale pěkný den, paní Astleyová,“ prohodil. „Jdu zrovna z paláce,“ dodal a ukázal masu St. James’s Palace, jednoho z královských sídel postaveného z červených cihel, který stál přímo za jejich zády. „Potřeboval jsem si vyjít na vzduch. V komnatách lorda protektora je poněkud dusno!“ A trpce se pousmál.

	Kat se rozhodla, že se postará, aby se zapotil ještě víc.

	„Čekala jsem, že vás uvidím v Chelsea, pane,“ prohodila. „Myslela jsem, že se chcete dál ucházet o lady Alžbětu.“

	„Ach tak,“ řekl a zrozpačitěl.

	„Už z mnoha stran jsem slyšela, že byste rád, aby se lady Alžběta stala vaší ženou,“ pokračovala břitce. Nic takového samozřejmě neslyšela.

	„To ani náhodou,“ odpověděl nejistě admirál. „Nechci přijít o krk kvůli ženě. Mluvil jsem se členy rady a ten sňatek je nemožný.“ Ztišil hlas. „Zasvětím vás do svého tajemství - jsem zaslíben královně.“

	Kat jen stěží zakrývala hněv.

	„Z jiných zdrojů jsem zase slyšela, že se nemáte co zaslibovat, protože už jste ženatý!“ odsekla.

	Admirál se pousmál, ale jeho oči zůstávaly ostražité. „Nedejte na plané řeči, paní Astleyová,“ řekl, uklonil se a rázným krokem zamířil zpátky k paláci.

	Kat stála, hleděla za ním a dusila v sobě vztek. Bolestně si uvědomovala, že všechny její naděje týkající se Alžběty se obracejí vniveč.

	Když Alžbětu zavolali do královniny soukromé komnaty, překvapilo ji, že tam našla admirála, jak stojí za Kateřinou. Královna vstala z křesla a uvítala svou nevlastní dceru polibkem na tvář.

	„Musím se vám s něčím svěřit,“ řekla bez úvodu. „Provdala jsem se za admirála.“

	„Provdala jste se za admirála?“ vydechla Alžběta.

	„Ano, drahá,“ odpověděla Kateřina klidně, natáhla se, vzala svého nového manžela za ruku a oddaně na něj pohlédla. On se na ni usmál a za plnými rty mu zasvítily bílé zuby. Je to opravdu hezký muž, pomyslela si Alžběta. Nemohu mu mít za zlé, že se po ženě poohlédl jinde. Odmítla jsem ho…

	„Když jsem včera navštívila krále, všechno jsem mu řekla a prosila jsem ho, aby mi odpustil, že jsem se vdala, aniž jsem ho požádala o svolení,“ pokračovala Kateřina. „Mou omluvu přijal velice laskavě a slíbil, že nám veřejně udělí své požehnání.“

	„Ne tak můj bratr protektor,“ vložil se do hovoru s úšklebkem admirál. „Je na nás pěkně rozzuřený. Či spíš jeho drahá choť, protože si uvědomila, že bude muset dávat přednost manželce svého opovrhovaného švagra, což ji hluboce uráží a vyvádí z míry.“ Vesele se usmál.

	„Doufám, Alžběto, že k nám budete stejně laskavá jako váš královský bratr,“ řekla Kateřina a v jejím hlase zazněl prosebný tón.

	„Po pravdě nevím, co na to říct kromě toho, že mě vaše štěstí naplňuje radostí,“ odpověděla Alžběta. Nelhala. Zcela upřímně se radovala, protože podle třpytu v Kateřininých očích a lehkého ruměnce na tvářích uhodla, že její macecha je doopravdy šťastná. Na svatbu však bylo ještě příliš brzy, skoro nevhodně brzy. Copak královna není čerstvou vdovou a nemá truchlit po zemřelém králi?

	„Obávám se, že jsme způsobili obrovský skandál, když jsme se vzali tak brzy po odchodu vašeho otce,“ řekla Kateřina a začervenala se. „U dvora po mně mnozí lidé vrhali tázavé pohledy a ujišťuji vás, že to nebyla příjemná zkušenost. A lord protektor bez obalu prohlásil, že kdyby se ukázalo, že tak brzy po králově smrti čekám dítě, nikdo by si nemohl být jist, čí je, a právoplatné nástupnictví i sám královský titul by mohly být ohroženy. My jsme se však vzali teprve začátkem května, takže jeho výpočty se zrodily spíš ze zloby než z logiky věci.“

	„Myslela jsem, paní, že vdovy musí držet rok smutku, než se mohou znovu provdat,“ neudržela se Alžběta. „Možná by bývalo lepší sňatek do té doby odložit.“

	„Věřte mi, že kdybych měla čas čekat tak dlouho, byla bych to udělala,“ opáčila vášnivě Kateřina. „Nejsem už ale mladá, Alžběto, je mi třicet pět let a toužím mít dítě, dokud ještě mohu. Nechtěla bych také, abyste si myslela, že tenhle sňatek vzešel z náhlého vzplanutí vášně. Jako že je Bůh nade mnou, pomýšlela jsem na něj už v době, kdy jsem se ještě mohla po libosti vdát - a než do věci vstoupila vyšší moc. A nemíním tím žádný projev neúcty vůči vašemu otci, dítě. Byl mi dobrým pánem. Tentokrát už jsem se ale příležitosti být konečně šťastná chopila a jediné, co k tomu mohu dodat, je, že Bůh je skvělý!“

	Tvář jí zářila radostí. Alžběta se usmála. Za nic na světě by královně nechtěla kazit štěstí. Vykročila a Kateřinu políbila.

	„Máte mé požehnání, paní - a můj pane.“

	Thomase, který ji bedlivě pozoroval, napadlo, že se dívka čím dál víc podobá své matce. Kromě těch zrzavých vlasů a nosu starého Jindry byla celá Anna Boleynová. Ještě rok dva, a muži jí budou otročit.

	Pak pohlédl láskyplně na Kateřinu. Kolem očí měla jemné vrásky. Opravdu už nebyla nejmladší. Pořád ale vypadala pěkně, byla to jeho žena a on ji miloval. Upřímně ji miloval.

	Alžběta žila v domnění, že se na skandál už zapomnělo, ovšem jen do té doby, než dostala list od Marie.

	„Musíte okamžitě přijet za mnou a usídlit se na Hunsdonu,“ nařizovala jí sestra. „Pochopte, že je bezpodmínečně nutné, abyste se z té domácnosti neprodleně odstěhovala. Jsem do hloubi duše pobouřena, že bylo sotva vystydlé tělo našeho královského otce takto nectně zhanobeno. Protože však nechci urazit královnu, která ke mně byla vždy velice laskavá, naléhavě vás prosím, abyste se ve věci svého odchodu zachovala taktně, aby to nevypadalo, že jste nevděčná. Už si však nemůžete dovolit být vystavena takové hanbě, ani působit dojmem, že ji schvalujete.“

	„Co mám dělat, Kat?“ rozplakala se Alžběta., „Já odtud nechci. Jsem tu spokojená, miluji královnu, která mi vždycky projevovala tolik lásky, a mám ráda i admirála. Jak bych je mohla opustit?“

	„Myslím, že byste udělala dobře, kdybyste poslechla lady Marii,“ nabádala ji Kat, vděčná, že našla nečekaného spojence. „Musím se přiznat, že jsem měla jisté pochybnosti, když jste mi řekla, že jste tomu sňatku požehnala. Alžběto, váš otec zemřel teprve nedávno a vy byste měla pochopit, že ten sňatek byl, zdvořile řečeno, špatně načasovaný.“

	Alžběta se topila v nejistotě.

	„Ano, vzali se příliš brzy, také si to myslím. Ale až na to, že nečekali dost dlouho, se přece nic hrozného nestalo. Královna a admirál jsou řádně oddáni, nežijí v hříchu. A já jsem tu tak šťastná, že proti tomu manželství nebudu nic namítat. Upřímně jim přeju všechno nejlepší a také to své sestře řeknu. Taktně, samozřejmě.“

	„Je to moudré?“ zeptala se Kat. „Teď samozřejmě beru v potaz pouze vaši pověst, chápejte. Královnu ani admirála nesoudím.“

	„Drahá Kat,“ usmála se Alžběta a objala svou vychovatelku kolem ramen, „vy vždycky myslíte na mé dobro! Chápu vaše obavy, ale říkám vám, že jsou liché. Ještě dnes večer sestře napíšu. Zachovám se jako pokrytec a ujistím ji, že je se mnou vše v pořádku, že se věci nemají úplně tak, jak je vidí ona, a že počkám, až jak se situace vyvine. Není to nejlepší řešení? Koneckonců ani Marie, ani já už na tom, co se stalo, nemůžeme nic změnit. Z toho, co nelze napravit, si musíme odnést vždy jen to nejlepší.“

	„Tak dobře,“ řekla Kat, která věděla, že prohrála, a snažila se zaplašit neurčitou úzkost, která se jí zmocňovala.

	„Od té doby, co se sem admirál přistěhoval, je v tomhle domě mnohem veseleji,“ poznamenala Alžběta za hovoru s královnou. Původně se bála, že to bude, jako kdyby do ráje vtrhl had, ale po dvou týdnech, během nichž svého otčíma lépe poznala a viděla, jak pozitivně ovlivnil životy jich všech, se její obavy rozptýlily. „Život je najednou nabitý vzrušujícími událostmi. Hodně se nasmějeme…“

	„A jsme plné radosti!“ ukončila za ni větu Kateřina. „Po pravdě z té radosti vůbec nevyjdeme. Každý den je jako svátek. A já se toho stále nedokážu nabažit.“

	„Každý tu o admirálovi mluví v dobrém, paní,“ ujistila Kateřinu Alžběta. „Ke všem se chová přátelsky a není ani trošku povýšený, dokonce ani vůči těm nejposlednějším služebníkům. Všichni ho milují.“

	Královna se usmívala. Seděly družně u prostého, dřevěného stolu prostřeného na trávníku pod vzrostlou broskvoní, odkud byl krásný výhled na řeku, a užívaly si pikniku. Piknik, jak prohlásila Kateřina, je její nejoblíbenější formou oběda a ona nechala připravit opravdovou hostinu: stůl se prohýbal pod stříbrnými mísami s kuřaty, zvěřinou, slanými koláči, hráškem i rybami a jako moučník tu bylo i Alžbětino milované kandované ovoce. Pod jiným stromem seděl v diskrétní vzdálenosti hudebník a tiše drnkal na loutnu. Vzduch čeřil jemný vánek přinášející opojnou vůni dvou stovek keřů damašských růží. Alžbětu zaplavil pocit nesmírné pohody. Život byl krásný a ona právě pochopila, že uvědomovat si štěstí ve chvíli, kdy je člověk prožívá, a ne až zpětně, znamená být opravdu šťastný.

	Manželství šlo Kateřině k duhu. Vyzařovala z ní spokojenost a ona s potěšením mluvívala o svém hezkém manželovi.

	„Řekla jsem mu,“ přiznala se jednou, „že když bude každý den vymýšlet nové zábavy a kratochvíle, začnou mu jiné věci brzy unikat.“ Nezdálo se však, že by ji to trápilo. „Co na tom ale záleží, že? Život je krátký a my si ho musíme co nejvíc užít. Připouštím, že můj pán je tak trochu nezbeda a možná není až tak oddaný, jak by měl být. Je zvláštní, že kdykoli dojde na nedělní ranní bohoslužbu, vždycky má nějaké naléhavé záležitosti, které musí vyřídit. Já jsem ale už dávno zjistila, že je v každém ohledu svým vlastním pánem.“ Trochu smutně se pousmála, ale oči jí tančily jako dřív. „Je také dobře, že teď máte ve svém životě někoho, kdo vám nahradí otce, Alžběto,“ pokračovala, natáhla se a pohladila dívku po ruce. „Opravdového strážce, který se dokáže postarat o vaše zájmy.“

	„Jsem za to vděčná,“ odpověděla Alžběta. A najednou byl tady, ten otcovský strážce, vykračoval si k nim po trávníku od domu a jeho úsměv byl stejně oslnivý jako svit slunce.

	„Dobrý den, Vaše Milosti, dámy!“ zvolal a s přehnanou vzletností se uklonil. „Můžete nechat vyhladovělému muži kuřecí křidélko?“

	„Myslím, že jsme všechno snědly,“ odpověděla Kateřina rozverně. „Hanba,“ zvolal admirál. „Budete tlusté!“

	„Tady, pane,“ řekla Alžběta a podala mu talíř. „Její Milost pouze žertuje.“ „Cítíte se tu dobře, paní Alžběto?“ otázal se admirál a všechnu energii svých podmanivých očí a dokonalého úsměvu upřel na ni. Srdce jí začalo bušit rychleji a hluboko v útrobách opět pocítila ten zvláštní, svíravý pocit. Byl to opravdu neobyčejně přitažlivý muž…

	Rychle se vzchopila.

	„Nemohu uvěřit svému štěstí, pane,“ odpověděla. „Měla bych ještě truchlit po svém otci, ale Její Milost dělá všechno pro to, abych tu byla šťastná, a vy oba jste pro mě z tohoto místa učinili hotový ráj na zemi.“

	Thomas na ní na okamžik spočinul pohledem. V duchu obdivoval její královské vystupování i způsob, jakým elegantně držela hlavu. Všiml si také jejích pučících ňader, schovaných pod těsným živůtkem.

	„To jsem rád,“ odpověděl a vzápětí se obrátil ke své ženě. „Zítra jdu zase ke dvoru, Kate, a budu se snažit zabránit tomu, aby můj bratr vydal šperky anglických královen k užívání své chamtivé manželce.“

	„Dokud se král neožení, jsou právem mé,“ prohlásila Kateřina. „Prosím vás, buďte neoblomný. Nesmíme jim dovolit, aby se jich zmocnili.“ Thomas se sklonil a políbil ji na rty. Alžběta odvrátila zrak. Nechápala, proč jí pohled na ně v takových chvílích působí tolik bolesti.

	Alžběta zjišťovala, že si admirála všímá čím dál víc. Stále častěji si uvědomovala jeho přítomnost v domě, u stolu v zahradách nebo - při těch vzácných příležitostech, kdy se tam vyskytl - v kapli. Přistihla se, jak po něm pokradmu pokukuje, hltá očima jeho jemně modelované rysy, černé šibalské oči, rovný nos i hustý tmavý plnovous. Nemohla se na něj vynadívat.

	Měla teď spoustu příležitostí jej obdivovat, protože admirál sice býval přes den často u dvora, ale jeho říční loď ho s večerem vždycky přivezla do Chelsea právě včas, aby mohl se svou novou rodinou povečeřet. Jeho chování vůči Alžbětě bylo vždy až přehnaně rytířské a také si ji rád dobíral, protože mu na jeho škádlení vždycky vtipně odpověděla. Přesto v těchto prvních týdnech nedal ani jednou najevo, že by si vzpomněl, jak jí nabízel sňatek.

	Míjely dny a Alžběta zjišťovala, že touží po tom, aby se objevil. Jeho fyzická přítomnost ji přitahovala stejně jako jeho oslnivá osobnost. Jednou brzy zrána, když se probudila a vyhlédla z okna, uviděla admirála, jak se vrací k domu od tenisového kurtu, oblečený jen v kalhotách ke kolenům a s bílým ručníkem přes holá ramena. Vlasy měl zvlhlé potem, takže musel hrát opravdu s vervou. Alžbětě stačil jediný pohled na jeho svalnatou hruď pokrytou tmavými chlupy, a byla ztracená. Ještě nikdy neviděla nikoho, kdo by tak lahodil jejímu oku a jehož údy i rysy tváře by byly v tak dokonalém souladu. Jaký krásný muž to byl!

	Samozřejmě věděla, že muži a ženy jsou uzpůsobeni každý jinak, i proč tomu tak je, a tak se nemohla nedohadovat, jaké divy asi skrývá ten pěkně vycpaný poklopec na jeho kalhotách. O tom, jak vypadá nahý muž, měla jen velmi neurčitou představu, protože jediný příslušník mužského pohlaví, kterého kdy viděla svlečeného, byl její bratr jako nemluvně. Vedle opojné zamilovanosti a horečných představ ji však zároveň tížil pocit viny, neboť admirál byl královnin manžel a ona královnu milovala a nechtěla jí ublížit.

	I když na denním snění snad není nic tak špatného, aby to mohlo někoho ranit, či snad ano?

	Ve velké síni pověsili admirálův nový portrét - byla to velmi věrná podoba. Kat jednoho dne Alžbětu přistihla, jak na něj hledí jako v transu, a okamžitě jí bylo jasné, oč tu běží.

	„Je to hezký muž, viďte?“ prohodila. Alžběta sebou trhla.

	„To opravdu je,“ souhlasila tak trochu se zatajeným dechem.

	„Královna je šťastná žena,“ pokračovala Kat. „Nezapomínejte ale, že vy jste byla jeho první volba. A jestli se nepletu, jste do něj tak trochu zblázněná, viďte?“ Tázavě se na svou svěřenku usmála.

	Alžběta se začervenala a neodpověděla. Celou dobu však toužebně hleděla na obraz. Malíř admirála zachytil tak zdařile, že vypadal jako živý.

	„Ach, Kat, sama si nerozumím,“ ozvala se konečně po chvíli. „Vy víte, že jsem byla dlouhý čas odhodlaná nikdy se neprovdat. A měla jste pravdu teď už si tím nejsem tak jistá. Zdá se mi, že láska mezi mužem a ženou je něco, co by si člověk neměl upírat. Měla jsem vás poslechnout, protože teď vím, že manželství s takovým mužem, jako je admirál, by mě jistě přesvědčilo, abych změnila názor.“

	„Teď už je ale pozdě,“ řekla bez obalu Kat. „Ani nevíte, jak trpce lituji, že to nevyšlo, protože vy dva byste byli moc pěkný pár. A ručím vám za to, že najít druhého takového ženicha vás bude stát hodně úsilí. Admirál je teď ale ženatý s královnou a vy už na něj nesmíte takhle myslet.“

	„Je tak hezký a okouzlující, že si nemohu pomoci a musím na něj myslet,“ zašeptala Alžběta.

	„Z toho se dostanete,“ prohlásila Kat břitce. „Mladé dívky se často zakoukají do staršího muže, zvlášť když je tak pohledný jako admirál. Taková zamilovanost je ale neškodná a nemívá ani žádné důsledky, i když vím, že vám připadá důležitá. On je teď však pro vás zakázané ovoce, dítě, tak ho pusťte z hlavy.“

	Alžběta ale nemohla. Myslela na něj, kudy chodila. Dokonce ani mistru Grindalovi, který byl obvykle zcela povznesen nad věci tohoto světa, neuniklo, že už studiu nevěnuje tolik pozornosti jako dřív. Do představ se jí nechtěně vtíral obraz jí samé a admirála v posteli, přičemž on s ní prováděl onen intimní akt, který jí Kat onehdy celá zrudlá do nejmenších podrobností popsala. A když se pokusila představit si, jaké by to asi bylo, kdyby ji takový muž takhle miloval, srdce se jí rozbušilo a ona cítila, jak se jí potí dlaně. Nedokázala na něj přestat myslet.

	Kat ulehla do postele k manželovi a sfoukla svíci. John Astley se k ní jako obvykle naklonil a políbil ji. Pak se zabořil do polštářů. Kat se ulevilo. Dnes nebude muset plnit manželskou povinnost. Nechápala, co na tom muži mají. Pro ni to byla nepříjemná, poněkud trapná a naprosto zbytečná záležitost, protože už dávno nebyla ve věku, kdy by mohla mít děti. Přesto manžela milovala, protože to byl v každém ohledu dobrý a laskavý muž.

	„Kat,“ ozval se ze tmy Johnův hlas. „Něco mě trápí. Týká se to lady Alžběty.“ Kat zbystřila. „O čem to mluvíš?“

	„Už nějakou dobu ji pozoruji,“ vysvětloval John. „Všiml jsem si, že kdykoli padne admirálovo jméno, okamžitě zpozorní, a ať dělá cokoli, okamžitě všeho nechá a začne poslouchat. Když ho královna chválí, je nepřiměřeně nadšená, a dnes jsem viděl, jak se začervenala, jen když se o něm někdo zmínil. Myslím, že bys tomu měla věnovat pozornost. Obávám se, že je do něj tajně zamilovaná.“

	„Nesmysl!“ odpověděla rázně Kat, kterou jeho bystré postřehy zaskočily. „Admirál je přitažlivý muž a ona je ve věku, kdy si dívky něčeho takového všímají. Je to naprosto nevinné, a i kdyby k němu chovala něžné city, nikdy by neudělala nic, co by zranilo královnu.“

	„Ona možná ne, ale co on?“ Zdálo se, že John je rozrušen. „Přemýšlej o tom, Kat. Viděl jsem, jak se po ní dívá, a ten pohled mi rozhodně nevinný nepřipadal. Musíš si s ní promluvit a varovat ji. Nezapomínej, že kdyby někdy mezi ním a lady Alžbětou došlo k něčemu nepatřičnému, oba by se provinili zradou. Velezradou, uvědomuješ si to?“

	„Však on by nebyl takový blázen,“ opáčila Kat.

	„Z mnoha mužů už mladé dívky nadělaly blázny,“ zarazil ji John. „A dovol, abych ti připomněl, co je trestem za velezradu. Pro něho oběšení, utopení a rozčtvrcení, i když vzhledem k jeho vysokému postavení by mu pravděpodobně jen usekli hlavu. A pro ni stětí nebo upálení.“

	„Toho by se nikdy neodvážili - je to králova sestra!“ opáčila Kat.

	„Na popravišti skončily už dvě královny, a není to tak dlouho,“ připomněl jí John. „Jednou z nich byla její vlastní matka.“

	„Říkám ti, že o nic nejde,“ ozvala se Kat po chvíli. „Je to jen nevinné poblouznění, nic víc.“

	„Dej Bůh, abys měla pravdu,“ povzdechl si John. „Ale pro všechny případy měj oči otevřené, a kdybys zahlédla něco, co by tě znepokojilo - cokoli zaraz to.“

	„Admirál by jejích citů nikdy nezneužil,“ prohlásila Kat nasupeně. „Je to čestný muž, a dokud Alžběta žije pod jeho střechou, i její ochránce. Nevěřím, že by se snížil k nějakému nečestnému jednání.“

	„Taky si tě omotal kolem prstu, viď?“ pronesl John trpce.

	„Ach, nesmysl!“ usadila ho Kat unaveně.

	„Po pravdě řečeno, ženo, příliš druhým důvěřuješ,“ vytkl jí John a otočil se k ní čelem. Cítila na sobě pohled jeho ustaraných očí. Jako tvůj manžel ti nařizuji, abys byla ostražitá. „Jinak skončíme všichni v Toweru.“

	Kat neodpověděla. Nechtělo se jí věřit, že by to někdy zašlo tak daleko.

	Jednou ráno Alžběta právě končila s oblékáním, když se rozlétly dveře a na prahu stál admirál v elegantním tmavě zeleném oblečení.

	„Můj pane,“ zvolala polekaně Kat, „buďte tak laskav a napřed zaklepejte, než vejdete. Má paní ještě nemusela být připravená vás přijmout.“

	„Dobré jitro, Alžběto,“ usmál se Thomas, který zcela přešel vychovatelčina slova, a položil zrozpačitělé dívce ruku na rameno.

	„Dobré jitro, můj pane,“ odpověděla Alžběta a tváře jí hořely radostí, že ho vidí.

	„Vaše společnice už jsou vzhůru?“ zajímal se admirál a kývl hlavou směrem k dívčí ložnici. „Jestli ne, půjdu je vzbudit. V téhle domácnosti nemůžeme trpět vyspávání.“

	„Už jsou vzhůru, můj pane,“ řekla rychle Kat. „Slyšela jsem před pár minutami, jak tam pobíhají. Smím se zeptat, proč jste přišel?“

	„Přišel jsem lady Alžbětě popřát dobré jitro!“ prohlásil admirál s úsměvem. „Copak člověk nesmí prokázat zdvořilost své nevlastní dceři?“

	Kat se tvářila nešťastně.

	„Dobré jitro, můj pane,“ pronesla Alžběta znovu, tentokrát již chladně, ale tváře jí hořely dál.

	„Doufám, že se cítíte dobře, má paní,“ usmíval se admirál a pokyvoval hlavou. „Vstáváte vždycky tak brzo?“

	„Vstávám, pane,“ odpověděla.

	„Nu, já také! Každé ráno!“ Cosi v jeho tónu i lesku očí přimělo Kat, aby se začervenala. To je ale nemrava! Naštěstí je Alžběta příliš nevinná, než aby smysl těch slov správně pochopila.

	„Jsem rád, že vás vidím v tak dobrém rozpoložení, dámy, a přeji vám hezký den,“ řekl, uklonil se a odešel.

	„Nu,“ vydechla Kat, „to bylo dost neobvyklé.“

	„Myslím, že přišel jen tak z legrace,“ dohadovala se Alžběta a srdce jí prudce bušilo.

	„Raději by už neměl chodit,“ odsekla Kat rázně, ještě celá rozrušená, třebaže jí dělalo dobře u srdce, když viděla svou svěřenku tak zářit štěstím.

	„Určitě už nepřijde,“ odpověděla Alžběta, ale v duchu v to doufala.

	O dva dny později se admirál vrátil a vtrhl do komnaty, zrovna když si Alžběta nasazovala francouzský čepec. Svůj příchod načasoval přímo dokonale, neboť Kat právě odběhla hledat pradlenu.

	„Dobré jitro, má paní,“ rozzářil se a zlehka plácl Alžbětu po zadečku. „Jakpak se dnes má moje nevlastní dcerunka?“

	Při doteku jeho dlaně, který ucítila i přes těžké sukně ze silného damašku, se Alžběta zatetelila vzrušením a měla co dělat, aby se ovládla. To vzrušení se zrodilo kdesi v hlubině jejího břicha a proměnilo se v důvěrně známé bolestné trnutí mezi nohama. To měl v úmyslu? Takhle ji vzrušit?

	„Mám se dobře, pane,“ odpověděla a hlas se jí maličko zachvěl. „Odpusťte, ale už musím do učebny. Mistr Grindal čeká.“

	„Dobrá, dobrá,“ zářil admirál. „Jsem rád, že se nemůžete dočkat studia.“ „Miluji studium, jak jistě víte,“ oznámila mu Alžběta. „A teď mě laskavě omluvte,“ dodala a vyběhla ze dveří.

	Alžběta se protáhla. Skulinou mezi závěsy lože viděla, že v komnatě je dosud šero. Úsvit ještě nenabyl plné síly, a tak si může ještě pár minut pohovět v posteli. Ospale se obrátila na druhý bok.

	Náhle někdo rozhrnul závěsy a nad ní stál admirál, nebezpečně krásný, a usmíval se na ni.

	„Ještě v posteli?“ zvolal. „Dobré jitro, má paní - nejvyšší čas vstávat!“ „Pane, neměl byste tu být,“ napomenula ho Alžběta poplašeně. „Paní Astleyová dosud nevstala.“

	„Pak tedy zanedbává své povinnosti!“ odtušil s veselým úsměvem. „Tak honem, vstávat!“

	A stáhl z ní pokrývky, až měl její štíhlé tělo v tenké košili celé na očích. Alžběta zalapala po dechu.

	„Mám vás polechtat?“ zvolal, skrčil prsty a dělal, že si k ní vleze.

	„Musíte odejít, pane!“ bránila se Alžběta a couvala na protější konec postele.

	„Půjdu, až vás uvidím vstávat,“ odpověděl. „No tak, jen žádné otálení!“ Alžběta si cudně stáhla košilku až ke kotníkům a zdráhavé vylezla na druhé straně z postele. Pak opatrně vykoukla zpoza závěsů lože, neboť si uvědomovala, že admirálovo chování je nanejvýš nevhodné a ona ho musí vykázat do patřičných kolejí.

	„Už jsem vstala, pane. Prosím, odejděte.“

	V té chvíli vešla do komnaty Kat. V širokánském nočním hábitu a ostužkovaném čepci byla obrazem ospalosti. Se zděšeným pohledem rychle odhadla situaci.

	„Můj pane! Tady nemáte co dělat!“ vykřikla.

	„Právě naopak. Královna mě požádala, abych lady Alžbětě ještě před odchodem ke dvoru popřál dobré jitro,“ pronesl admirál uhlazeně.

	„Ale ona ještě není oblečená! To není slušné!“ protestovala Kat.

	„Proč by to nebylo slušné? Vždyť ona je ještě dítě, paní Astleyová, a já jsem její otčím! A pouze jsem s ní žertoval.“ Jeho pohled byl tak pevný a nevzrušený, že Kat nemohla nesouhlasit.

	„Tak dobře, pane,“ pronesla nejistě. „Ale pro příště bych vám byla vděčná, kdybyste počkal, až bude lady Alžběta oblečená.“

	Admirál ji ignoroval.

	„Přeji vám hezký den, Alžběto,“ řekl a uklonil se. „Budu se těšit, že vás u večeře zase uvidím. Teď musím jít. Moje loď by na mě možná počkala, ale příliv nečeká.“

	Alžběta stála, tváře zrůžovělé vzrušením.

	Jakmile se za admirálem zavřely dveře, rozběhla se k zrcadlu a dlouze studovala svůj odraz na jeho naleštěném stříbrném povrchu. V komnatě naštěstí vládlo šero, ale přesto rozeznala pod tenoučkým plátnem noční košile výstupky bradavek a… že by náznak ochlupení? Kolik z jejího těla viděl? Celá se chvěla, rozpolcená mezi studem a vzrušením. Řekl o ní, že je dítě, ale sám musel jasně vidět, že už jím není.

	Zrovna když si oblékala svůj okrově žlutý župan, vešla znovu Kat.

	„Jestli ještě jednou takhle přijde, musíte mě okamžitě zavolat!“ nařizovala. „Co by si lidé řekli, kdyby se rozkřiklo, že si admirál chodí do vaší ložnice, kdy se mu zachce, a vy jste ještě neoblečená?“

	„On si myslí, že jsem pořád ještě dítě. Je to zřejmě jen jeho způsob dovádění,“ řekla Alžběta. Svým slovům ale věřila jen napůl a zároveň zvráceně doufala, že on už ji za dítě nepovažuje.

	„Dovádění, pcha!“ zamračila se Kat. „Existuje víc než jeden způsob dovádění! Jen mě zavolejte, kdyby zase přišel!“

	Toho večera si Alžběta nezapomněla přehodit svůj župan přes židli u postele, aby ho měla v dosahu, kdyby náhodou admirál následujícího jitra zase vtrhl do její komnaty. A Kat, rozpolcená mezi podezřením a očekáváním, slíbila, že si ráno přivstane a ještě před svítáním bude v její komnatě. Pro všechny případy.

	Ráno se však nic nepřihodilo a k ničemu nedošlo ani den poté. Alžbětě se ulevilo, ale zároveň byla nevysvětlitelně zklamaná. Pomyšlení na admirála v její komnatě a ji samotnou jen zpola oblečenou bylo vzrušující a ona se nedokázala ubránit touze. To ale nebylo správné. Věděla, že to není správné. Thomas Seymour je přece královnin manžel a ona na to nesmí zapomínat.

	„Vzbuďte se, má paní! Vstávat! Vstávat!“

	„Pane, buďte tak hodný a odejděte!“ zvolala prosebně Kat.

	„Přestaňte remcat, ženská nešťastná! Přišel jsem jen dohlédnout na to, aby moje nevlastní dcera nezaspala na hodiny. Královna ví, že jsem tady.“

	„Má paní na hodiny nikdy nezaspí, pane. Není třeba na nic dohlížet. Musím trvat na tom…“

	Závěsy se rozlétly a na Alžbětu, která se intuitivně choulila v pokrývkách, hleděla admirálova hezká tvář. Měla by se natáhnout pro župan? Připadalo jí, že židle je moc daleko.

	„Jakpak se dnes máte, moje paní?“ zajímal se Thomas. „Nemyslíte, že je nejvyšší čas jít se ustrojit? Už je skoro pět hodin.“

	Alžběta se právě chystala odpovědět, když on z ní náhle strhl pokrývky, předklonil se a poplácal ji po zadečku. Tělo ji zákeřně zradilo a ani jejímu trýzniteli, ani Kat neuniklo, jak se zachvěla vzrušením a rozkoší.

	Kat rychle přiskočila k loži.

	„Váš domácí šat, paní,“ řekla a podala Alžbětě župan. „A teď, můj pane, buďte tak laskav a odejděte, aby měla moje paní trochu soukromí.“

	Admirál vypadal, že se chystá protestovat, ale očividně si to rozmyslel. Beze slova se uklonil a vyšel z komnaty.

	„Dnes večer zamkneme dveře,“ prohlásila pevně Kat. Tohle už přestávala být legrace.

	V zámku zarachotil klíč.

	„Co…“ hlesla vyděšeně Kat.

	Dveře se rozlétly a v nich stál opět admirál. Tentokrát Alžběta seděla na kraji postele a natahovala si tenké punčochy. Jeho zrak padl na její štíhlá stehna. Ona si rychle spustila noční košili.

	„Můj pane!“ zvolala Kat, odhodlaná učinit těmto ranním návštěvám přítrž. „Dveře byly zamčené!“

	„To byly,“ odpověděl vesele admirál. „Ale víte, paní Astleyová, já jsem si dal udělat klíče ke všem pokojům v paláci. K vlastnímu použití, pochopitelně, protože jsem tu pánem, a vy jistě budete souhlasit, že by mi tudíž nikdo neměl bránit ve vstupu.“

	„My vám nebráníme vstoupit, pane, jen vás opakovaně žádáme, abyste s tím počkal, než se paní Alžběta oblékne. Snad po vás nechceme moc!“ „Uklidněte se, paní Astleyová. Přišel jsem jako obvykle, jen abych své nevlastní dceři popřál dobré jitro. Nesleduji tím nic zlého. A Alžběta to ví, viďte, má paní?“

	Alžběta se jen modlila, aby přes košili ze silnějšího plátna, kterou se kvůli pocitu bezpečí rozhodla nosit do postele, nebylo nic vidět.

	„Ano, můj pane,“ pronesla roztržitě. „Bylo by mi ale příjemnější, kdybyste přišel později.“

	„Vážně?“ zeptal se dvojsmyslně a v očích mu zasvitly šelmovské ohníčky. „Přirozeně udělám jen to, o čem vím, že si to Vaše Milost přeje.“

	Alžběta cítila, jak jí do tváří stoupá horkost. Tohle už nebyla nevinná hra. Uvědomila si, že on moc dobře ví, co k němu cítí, a bez zábran toho využívá. Proč ale? Říkala si. Miluje přece královnu, ne?

	Anebo miluje celou tu dobu ji, Alžbětu? Při tom pomyšlení jí srdce poskočilo vzrušením.

	Později téhož dne obdržela Alžběta od admirála vzkaz. Byl krátký, ale z jeho obsahuji až zamrazilo.

	„Jestli budete ještě někdy v posteli, až ráno přijdu, přehnu vás přes židli a naplácám vám, jak si zasloužíte!“ stálo tam. Dole pak admirál přičinil poznámku: „Samozřejmě žertuji, ale otec by měl své dceři čas od času připomenout její povinnost.“

	I Kat dostala vzkaz.

	„To je ale drzý chlapík!“ zvolala dotčeně.

	„Co píše?“ zajímala se Alžběta a srdce jí stále prudce bušilo.

	„Ptá se - ach, že se nestydí, ten nemrava! - jestli prý mi moje velká zadnice, jak říká, ještě víc narostla, anebo ne!“

	„To je velmi nezdvořilé!“ zvolala Alžběta. „Proč píše něco tak divného?“ „Já vím, proč to napsal,“ ušklíbla se Kat. Jednou jsem královně říkala, že se musím omezit v jídle, protože jsem přibrala v bocích, a on to zaslechl a poznamenal, že jemu se ženy s velkou zadnicí líbí. „Její Milost se jen smála, ale já jsem ho setřela a řekla jsem mu, že před dámami by takhle mluvit neměl. Tohle,“ zamávala lístkem, „je jeho pomsta. Ach, ten škodolibý mizera!“

	Alžběta, která svůj vzkaz okamžitě zmačkala, ho stále ještě držela ve zpocené dlani.

	„Vy jste také dostala psaní?“ otázala se Kat.

	„Ne,“ zalhala Alžběta. Obávala se totiž Katiny reakce a nejvíc ze všeho se bála, aby Kat ten lístek neukázala královně.

	Avšak teprve v Seymour Place, admirálově honosném londýnském paláci, kam se všichni přestěhovali, aby mohl být zámek v Chelsea uklizen, začala být Kat z admirálova chování doopravdy zděšená.

	Zpočátku jeho ranní návštěvy k její velké úlevě načas ustaly.

	„Díky Bohu, že admirál už s tím nesmyslem skoncoval,“ prohodila k Alžbětě.

	Alžběta neodpověděla.

	Potom ale jednou zrána vtrhl sir Thomas do její ložnice pouze v županu, naboso a obutý v domácích pantoflích. Alžběta, která už byla oblečená, překvapeně vzhlédla od knihy, avšak v tu ránu celá zrudla, protože admirál měl župan jen volně přepásaný a vysoko rozhalený. Alžběta cudně sklopila oči.

	Kat, která uviděla to, co zahlédla Alžběta, se na admirála osopila jako nějaký anděl pomsty.

	„Styďte se, pane! Přijít do dívčí komnaty takhle nedostatečně oděný! To je krajně nevhodné!“

	Admirál si přitáhl župan těsněji k tělu. Bylo zřejmé, že ho Katin výbuch rozladil.

	„Musím trvat na tom, abyste okamžitě odešel, pane!“ pokračovala Kat neohroženě. „Mou povinností je dbát o dobrou pověst lady Alžběty!“

	Admirál se beze slova otočil, vyšel z místnosti a práskl za sebou dveřmi. Napříště se už v županu neobjevil.

	Přesto svých návštěv nezanechal. Když se vrátili do Chelsea, přicházel každé ráno znovu.

	„Oč dřív bude ještě chodit?“ zvolala Alžběta, která už vstávala před úsvitem, jen aby byla dokonale oblečená a upravená, až otčím přijde. „Jestli to takhle půjde dál, budu muset být celé noci vzhůru!“

	Tou dobou už si o admirálových návštěvách šuškaly komorné, a že se něco děje, neuniklo ani ostatním sloužícím. Kat dokonce na toto téma zaslechla v kuchyních pár šťavnatých vtípků a sem tam utrousily významnou poznámku na adresu Katiny neschopnosti admirálovo skotačení zarazit i některé z královniných dam. To se Kat samozřejmě velmi dotklo, protože ona se tomu pokoušela učinit přítrž už mnohokrát, ovšem bezvýsledně. Admirál byl pánem domu a nehodlal se dát ničím odradit. Nic ho nemohlo zastavit.

	A pak přišlo ráno, kdy se Alžběta probudila a uviděla ho, jak se nad ní sklání a významně se na ni usmívá.

	„Polibek, má roztomilá panenko!“ dožadoval se a špulil rty v očekávání. „Ne!“ vykřikla Kat, která se objevila ve spojovacích dveřích mezi komnatami a chvátala k posteli. „Proboha vás prosím, pane, odejděte!“

	„Odejít?“ protáhl v předstíraném hněvu. „Nic takového, má dámo! Napřed dostanu od své nevlastní dcery polibek a teprve pak odejdu.“

	Kat se nedala.

	„Odpusťte, pane, ale já musím dbát o dobrou pověst své paní,“ trvala neoblomně na svém. „Měl byste vědět, že kvůli vašim ranním návštěvám už si o ní šušká služebnictvo - a o vás také, můj pane!“

	Admirál se zamračil.

	„Vážně? Přisámbůh, já je naučím, že roznášet klepy se nevyplácí. Dám jim na pamětnou! Nedělám přece nic špatného, a nebudu se proto nikomu podřizovat. Právě naopak! Ohlásím svému bratrovi, lordu protektorovi, jaké pomluvy o mně lidé šíří. Jistě bude následovat řada veselých opatření, za to vám ručím!“

	S tím odešel a bouchl za sebou dveřmi. Kat zůstala stát a ještě nějakou chvíli se celá třásla. Všechno to zašlo příliš daleko a ona věděla, že část viny za to nese i ona sama. A přece se snažila to ranní laškování zastavit a admirálovu nevázanost usměrnit! V hloubi duše si však uvědomovala, že vztah mezi ním a Alžbětou jí zprostředkovaně přinášel potěšení. Vzrušovalo ji vidět v Alžbětině tváři radost, sledovat, jak se červená, jak reaguje na admirálovy dvojsmyslné žerty. A ráda se pásla očima i na tom hezkém svůdníkovi, který tak okatě vystavoval na odiv své přednosti. Tím vlastně admirálovi mlčky pomáhala a namlouvala si přitom, že kvůli svému podřízenému postavení je vůči jeho dotěrnostem bezmocná.

	Teď už si tedy nic nalhávat nemůže. Tohle musí skončit, nebo bude Alžbětina pověst v troskách a její život v ohrožení. Její milovaná mladičká paní je již teď trestuhodně zkompromitovaná a klepy, které se šíří, dělají z celkem neškodné záležitosti skandál obřích rozměrů. Lidé by si nakonec mohli myslet, že Alžběta třeba admirála provokuje…

	Přece jen však existovalo něco, co Kat udělat mohla: mohla o všem povědět královně.

	„Vítejte, paní Astleyová, to je ale milé překvapení!“

	Královna Kateřina vzhlédla od dopisu, který právě psala, a usmála se. Dobře si uvědomovala, jak na ni Alžbětina vychovatelka žárlí i jak je ta žárlivost neopodstatněná. Ve skutečnosti jí bylo té ubohé ženy líto.

	„Vaše Milosti, chtěla bych s vámi mluvit o jisté delikátní záležitosti,“ začala Kat.

	Kateřina položila brk a vstala.

	„Posaďte se, prosím,“ řekla, sama usedla na dřevěnou lavici a pokynem ruky Kat vyzvala, aby si přisedla. Kat se zdráhavé posadila.

	„Tak,“ řekla Kateřina, lehce znepokojena. „Co se děje?“

	„Vaše Milosti, odpusťte, ale týká se to admirála,“ vysoukala ze sebe Kat váhavě. „Jde samozřejmě o zcela nevinnou věc, já vím, že on to nemyslí nijak zle, ale zvykl si chodit brzy po ránu do komnaty lady Alžběty popřát jí dobré jitro a někdy přijde, když ona je ještě v posteli. A on ji pak z legrace lechtá a plácá po zadečku, jako by byla ještě dítě. Snažila jsem se mu vysvětlit, že skotačit takhle se čtrnáctiletou dívkou je nevhodné, ale on na mě nechce dát. Zlobí se a vyhrožuje mi, že si půjde stěžovat lordu protektorovi, že se stal obětí pomluv.“

	Kateřina se rychle dovtípila. Katina slova ji uvrhla do rozpaků. Opravdu je všechno tak nevinné, jak to Kat líčí? Ale jistěže je, ve hře zřejmě opět bude pouze Tomovo přebujelé sebevědomí! Musí tomu věřit a o jeho motivech nepochybovat. Vždyť žádný jiný důvod o něm pochybovat nemá. Chová se k ní jako pozorný, milující manžel - teď možná ještě víc než dřív. Tváře jí lehce zrůžověly, když si vzpomněla na milování z předešlé noci.

	„Nestrachujte se, paní Astleyová,“ pověděla klidně. „Já z toho nic dělat nebudu a vy byste také neměla. Vím, že to můj pán myslí dobře, i když se občas chová trochu nemotorně. Jsem si jista, že by neudělal nic, čím by pověst lady Alžběty skutečně ohrozil.“

	„Beru v úvahu, co říkáte, paní, ale jakkoli jsou jeho ranní návštěvy nevinné, rozhodně nesmí pokračovat,“ ohradila se Kat. „Už si o tom šušká i služebnictvo.“

	„Myslím, že vím, jak takové řeči zarazit,“ usmála se Kateřina. „Od nynějška kdykoli bude admirál chtít navštívit lady Alžbětu po ránu v její komnatě, budu ho doprovázet. Uklidní vás to?“

	„Jsem vám nesmírně vděčná, paní,“ odpověděla Kat, sama na sebe trochu rozezlená, že tak snadno podlehla Kateřininu kouzlu. Přesto cítila nemalou úlevu. Bude-li těm hrátkám přítomna královna, žádná podezření jistě nevyvstanou. Její mladá paní bude v bezpečí.

	Celá královnina domácnost se přestěhovala pro změnu na Hanworth -jedno z jejích vdovských sídel. Alžběta s nadšením zjistila, že ten zámek kdysi patřil její matce.

	„Všechny ty terakotové kruhy, které tu vidíte, byly vydlážděny pro ni,“ vysvětlovala královna, když se spolu procházely nádhernými zahradami a sem tam se zastavily, tu aby obdivovaly ptáky ve voliéře a jindy zase, aby si utrhly jahodu ze zelených záhonů na kraji sadu.

	„Miluji tenhle vlašský styl,“ rozplývala se Alžběta.

	„Správce mi prozradil, že váš otec nechal celý zámek nově přestavět, jen aby vaši matku potěšil,“ řekla Alžbětě Kateřina. Dívce se rozzářily oči.

	„Je to nádherné místo,“ vydechla. „Vám to můžu říct, paní - cítím, že tady jsem matce nablízku. Kéž bych ji byla lépe poznala! Setkala jste se s ní někdy?“

	„Osobně ne, protože než jsem se provdala za krále, pobývala jsem u dvora jen zřídkakdy, ale viděla jsem ji při její korunovaci, které jsem se zúčastnila se svým druhým manželem, lordem Latimerem,“ vzpomínala Kateřina. „Čekala vás tehdy a ve svém skvostném bílém rouchu vypadala opravdu nádherně. Vzpomínám si, že měla velmi dlouhé vlasy - tak dlouhé, že si na nich mohla sedět.“ Kateřina se už nezmínila o přisprostlých narážkách různých přihlížejících, kteří pokládali za skandální, aby se žena v tak pokročilém stupni těhotenství objevila na veřejnosti v bílém rouchu a rozpuštěných vlasech, jež jsou symbolem panenství. Neřekla Alžbětě ani to, že jen málo lidí tehdy Anně Boleynové provolávalo slávu. Nikdy nebyla oblíbená.

	„Kéž bych ji někdy viděla,“ posteskla si Alžběta. „Je smutné být sirotek a nemít ani matku, ani otce.“

	„Žádný z nich by nechtěl, abyste byla smutná,“ usmála se Kateřina. „Život jde dál a je třeba hledat, co by naše ztráty nahradilo. Nesmíme se upínat k minulosti.“

	„Mám pocit, že za všechno můžu,“ pokračovala Alžběta nešťastně. „Nemyslíte, že jste nosila smutek už dost dlouho?“ odvedla královna jemně řeč jinam a pohlédla na Alžbětin černý šat. „Dvůr jej přestal držet před pár týdny. Od královy smrti uplynulo půl roku.“

	„Jsem jeho dcera,“ opáčila -Alžběta. „Přeji si jen náležitě uctít jeho památku.“ „V tom případě si o mně nemůžete myslet nic dobrého,“ pronesla Kateřina trochu provinile a pohlédla na svůj veselý žlutý šat.

	„Nikdy bych si o vás nemyslela nic špatného, má paní!“ zaprotestovala Alžběta. „Jsem šťastná za vás. Sama bych ale ráda nosila smutek o něco déle.“ „Respektuji vaše přání,“ ujistila ji macecha. „Jste však mladá a půvabná a mládí by se nemělo strojit do tmavých barev. Nikdo vám nebude mít za zlé, když své černé roucho odložíte.“

	„Budu o tom uvažovat,“ slíbila Alžběta.

	Od té doby, co královna slíbila, že bude admirála na jeho ranních výpravách za nevlastní dcerou doprovázet, byly jeho návštěvy méně časté. Na Hanworthu však přišli jednoho rána v rozverné náladě oba společně a zastihli Alžbětu ještě v posteli.

	„Pojďme ji polechtat!“ zvolal admirál. Kateřina se sklonila a se smíchem lehce pošimrala útlou bílou nožku, která vykukovala zpod pokrývek. Sir Thomas však byl smělejší a jal se svou oběť lechtat v podpaží a na žebrech.

	„Vaše Milosti! Můj pane! Zapřísahám vás, nechte toho!“ zvolala Kat, když už Alžběta jen bezmocně ležela v křečích a držela se za bok.

	„Uklidněte se, paní Astleyová, vždyť je to jenom legrace!“ smál se admirál. „Podívejte se na ni, vždyť se jí to líbí!“

	„Myslím, že má dost,“ prohlásila Kateřina, stále ještě upřímně rozesmátá. „Udělejte, co vám paní Astleyová říká, Tome, a nechte už toho!“

	Sir Thomas sice přestal Alžbětu trýznit, ale sklonil se nad ní a na závěr ji poplácal po zadečku. Kateřina se zamračila, ale neřekla nic.

	„Myslím, že si dnes v zahradách uspořádáme příjemný piknik,“ oznámil admirál. „Doufám, má paní Alžbětko, že se k nám připojíte!“

	Alžběta se posadila na posteli a po ramenou se jí rozsypaly dlouhé prameny rusých vlasů.

	„Možná, můj pane, ale jenom když mi slíbíte, že už mě nebudete lechtat,“ pronesla vyzývavě s předstíraným hněvem ve zrůžovělé tváři.

	„Dohodnuto!“ smál se Thomas. „A vezměte si na sebe to černé roucho, které jste měla včera. Moc vám sluší.“

	„Tome,“ napomenula ho polohlasem královna. Kat zachytila pohled, který si spolu vyměnili. Že by admirál něco chystal?

	„Pojď, lásko,“ obrátil se sir Thomas ke královně. „S lady Alžbětou se uvidíme, až jí skončí hodiny.“ A s těmi slovy odešli.

	Ten slaný koláč s kančím masem byl opravdu vynikající, pomyslela si Alžběta a jemně si otřela ústa ubrouskem. Na stole před ní ležely zbytky vybraných jídel a stromy nad její hlavou v něžném vánku tiše ševelily. Sloužící byli propuštěni a v zahradě zůstali už jen oni tři - ona, královna a admirál.

	„Trochu rýnského, má paní?“ nabízel jí admirál.

	„Děkuji, pane,“ odpověděla.

	Královna si udělala pohodlí, nastavila tvář hřejivým slunečním paprskům, které jí hladily tvář, a zasněně pohlédla na manžela, jenž jí právě doléval pohár.

	„Neusínejte!“ nařizoval a v očích mu zaplály šelmovské ohníčky. „Právě mě napadlo, že bychom si mohli zahrát třeba na pikolu, abychom strávili to těžké jídlo, které nám váš kuchař připravil.“

	„Na pikolu?“ opakovala Kateřina. „Na tuje teď moc horko. Později.“

	„Nesmysl!“ opáčil Thomas.

	„Ano, prosím!“ zvolala Alžběta, která nic nemilovala víc než se pořádně proběhnout na čerstvém vzduchu. „Mohu jít pikat?“

	„Přirozeně, má paní. Vaše přání je mi rozkazem,“ prohlásil vzletně admirál. „Pojďte, Kate, nebuďte líná! Vstaňte! Bude to ta hra, o které jsme mluvili, pamatujete?“

	„Tak dobrá,“ usmála se královna a zvedla se. „Ale ne aby se to vymklo z ruky.“

	Alžběta odběhla za malou zahradní besídku obrostlou popínavými růžemi. Začala pomalu odpočítávat, a když napočítala do dvaceti, vyšla na volné prostranství a rozhlédla se. Neprosvítá támhle za tím živým plotem z ptačího zobu kousíček šarlatu? Královna i admirál na sobě měli šarlatové oblečení. Po špičkách zamířila daným směrem.

	„Mám vás!“ zvolal Thomas, vyskočil zpoza keřů a chytil ji za paže. „Kate! Mám ji!“

	Z úkrytu za fontánou vystoupila rozesmátá královna.

	„Ale já mám chytat vás!“ protestovala Alžběta a snažila se mu vyškubnout.

	„Ach, tohle je nová verze hry, kterou jsem sám vymyslel,“ poučil ji admirál. „Víte, má paní Alžbětko, už mě unavuje na vás koukat, jak pořád chodíte v těch příšerných černých šatech, a Její Milost se mnou vřele souhlasí, že je nejvyšší čas, abyste začala nosit něco, co je pro mladou dámu vašeho věku i postavení příhodnější.“

	„Tohle vůbec není vaše věc, můj pane!“ opáčila Alžběta co nejrázněji, poněkud dotčená jeho smělostí a zároveň rozechvělá šokem z blízkosti jeho těla, které se jí dotýkalo. Navíc vzadu ve výši boků cítila, jak se na ni tlačí cosi tvrdého.

	„To je moje věc, protože jsem váš opatrovník,“ prohlásil rozhodně sir Thomas a horce ji dýchal na zátylek. „Kate, přidržte mi ji a já se postarám, aby ji už v téhle hrůze nikdo neviděl!“

	Královna, která se stále vesele smála, chytila Alžbětu za paže a pevně ji sevřela, zatímco admirál odněkud vytáhl velikánské nůžky a začal jimi stříhat a párat dívčino roucho. Zpočátku se bránila a snažila se jim vytrhnout, ale bála se, aby se nepopíchala o ostré hroty nůžek, a tak nechala admirála dělat, co se mu zlíbí, a rozpolcená mezi smích a pláč jen stála a smála se stejně jako královna. Brzy na ní její sukně, či spíš to, co z ní zbylo, visela v tenkých, roztřepených pruzích, rukávy měla odshora až dolů rozedrané a z živůtku zbyla pouhá změť nití. Ze všeho nejhorší pro ni bylo vědomí, že je vystavena pohledům všech obyvatel zámku, a přitom na sobě nemá nic než plátěnou košili, spodničku a korzet.

	Ze samého studu se rozesmála, až jí tekly slzy. I její trýznitelé se prohýbali smíchy.

	„To je ale skvělá hra!“ liboval si admirál, a jak se dál dobýval do roztrhaného živůtku, ocitl se prsty nebezpečně blízko Alžbětina levého ňadra. Královna, která to zpozorovala, se zničehonic přestala smát.

	„Myslím, že to už stačí,“ prohlásila bez dechu. „Přestaňte, můj pane! Vždyť to nebohé dítě už je skoro nahé! Netušila jsem, že se do té hry vložíte s takovou vervou.“ S těmi slovy pustila dívčiny paže a napůl žertem manžela odstrčila.

	„Musíte mému pánovi jeho nevázané chování odpustit,“ obrátila se k Alžbětě. „Vezměte to vše v dobrém, má drahá, neboť my oba jsme cítili, že je nejvyšší čas, abyste odložila smutek. Mysleli jsme jen, že když celou věc pojmeme jako hru, bude to pro vás snazší. Navíc tady jsme v podstatě v soukromí a nikdo cizí nás neuvidí. Povězte paní Astleyové, že vám místo zničeného roucha dám ušít jiné, hezčí, a spodničku taky - je roztržená.“

	Alžběta přikývla, když vtom si všimla, že jí admirál bloudí zrakem hluboko ve výstřihu spodní košile.

	„Děkuji vám, paní,“ pronesla nejistě, otočila se a pokud možno důstojně odkráčela k domu. Ve štěrku zahradní pěšiny za ní zůstávaly roztřepené proužky černé látky.

	„Vaše Milosti, já musím protestovat!“

	Před královnou stála rozhořčená paní Astleyová a třásla se vzteky.

	„To roucho je rozstříhané na tisíc kousků! A má paní Alžběta musela jít celou cestu k zámku jen ve spodním prádle. Po pravdě, paní, už jen to, že jí ten šat rozstříhal náš pán, je dost na pováženou, ale Alžběta mi řekla, že jste se toho zúčastnila i vy a dokonce jste ji sama držela. Opravdu, madam, nevím, co vám na to mám říct…“

	„Bylo to jen neškodné škádlení, paní Astleyová,“ uklidňovala ji královna „Možná jsme zašli o něco dál, než jsme původně zamýšleli, a já se za to moc omlouvám, ale nemysleli jsme to nijak zle. Už jsem lady Alžbětě slíbila, že jí to roucho nahradím.“

	„Bylo to smuteční roucho,“ pronesla lítostivě Kat a zdálo se, že má nebezpečně blízko k slzám. „Nosila ho na památku zemřelého krále, vašeho manžela.“

	Tón, jakým to řekla, se Kateřině vůbec nelíbil. Byla si jista, že to měla být výtka. A možná, pomyslela si unaveně, si ji i zaslouží.

	„Můj pán i já jsme žili v domnění, že to dítě chodí ve smutku mnohem déle, než je zdrávo,“ cítila potřebu uvést věc na pravou míru. „Sir Thomas tu hru vymyslel právě proto, že to bylo smuteční roucho. Chtěl tím lady Alžbětě naznačit, že život jde dál a ona by neměla marnit mladá léta ve strohém oblečení. To je vše. Pokud jsme ji urazili a vás s ní, upřímně toho lituji.“ Kat se zhluboka nadechla. Ji na rozdíl od královny nikdo neobalamutí! „Tohle skotačení musí přestat, paní,“ prohlásila rezolutně.

	„Slibuji, že se o to postarám,“ ujistila ji Kateřina. Měla krajně nepříjemný pocit, že její chování bylo nevhodné, jakkoli se Tom snažil prezentovat tu záležitost jako neškodnou taškařici. Zkrátka a dobře se za sebe styděla. Musí si na takovou nevázanost dávat pozor a snažit se ji omezovat, a ne ji ještě podporovat. Tím, že něco takového připustila, se dobrovolně nechala přimět k tomu, aby odložila ohled na dekorum. Celá ta epizoda v ní zanechala podivně trpkou pachuť…

	„Paní Alžběto, je tu vaše sestřenice, lady Jana Greyová,“ oznámila královna a jednou rukou objímala bohatě oděné dítě, jehož rusé vlásky tolik připomínaly Alžbětiny. Avšak dospívající Alžběta byla vysoká a štíhlá a měla čistou, jemnou pleť, kdežto devítiletá Jana byla drobná a hubená se spoustou pih a ostražitým výrazem ve tváři.

	„Vítejte, sestřenko,“ pozdravila Alžběta mladší dívku a natáhla ruku, ale pak ji zase rychle stáhla a impulzivně dítě políbila na obě tváře.

	„Lady Jana bude bydlet s námi. Admirál se stal jejím poručníkem,“ vysvětlovala Kateřina. „Jana je samozřejmě příliš malá, než aby mohla chodit na hodiny s vámi, takže jí budeme muset opatřit vlastní preceptory.“

	Obrátila se k dítěti a pohladila je po tváři.

	„Doufám, že tu budete šťastná, Jano,“ pravila láskyplně. Jana k ní vzhlédla s takřka psí oddaností.

	„Možná byste mohla Janu provést po domě,“ navrhla Kateřina.

	„Samozřejmě. Pojďte, Jano. Ne, počkejte, napřed vám ukážu tohle.“ Alžběta vzala do ruky knihu, kterou právě četla. Byl to soubor italské poezie, který jí půjčil Roger Ascham.

	„Mistr Ascham si se mnou pravidelně dopisuje,“ prohlásila pyšně.

	„Ten slavný mistr Ascham?!“ opakovala užasle Jana. I ona, jak Alžběta dobře věděla, byla velice vzdělaná a toužila po poznání. „Jak vám závidím, sestřenko!“

	„Třeba se s ním jednou setkáte,“ pronesla Alžběta blahosklonně. Janin obdiv jí lichotil. Když dívenku prováděla jednotlivými komnatami, s rozkoší stavěla na odiv své vědomosti a snažila se na svou mladičkou sestřenku udělat dojem.

	„Proč vás admirál učinil svou schovankou?“ zajímala se.

	„Slíbil mému otci, že mi sjedná skvělý sňatek,“ odpověděla Jana.

	„S kým?“ vyzvídala Alžběta.

	„To mi ještě neřekli,“ připustila Jana, „a mě to vpravdě ani moc nezajímá. Největším štěstím pro mě je, že mohu žít pod královninou střechou.“

	Alžbětě se už doneslo, že Greyovi s Janou nejednají vlídně. Mluvila o tom i Kateřina. Bylo jí dívenky líto a chápala, proč je tak vděčná, že se admirál ujal jejího poručnictví.

	„Zajímalo by mě, koho má sir Thomas na mysli,“ řekla nahlas. „Skvělý sňatek! Možná by vás mohl provdat za jednoho ze synů lorda protektora.“ „Raději bych zůstala svobodná,“ prohlásila Jana. „Nejlepší by bylo, kdyby mě nechali na pokoji jen s mými knihami a preceptory.“

	„Tohle jsem si kdysi říkala také,“ přiznala se Alžběta a s důvěrně známým pocitem rozechvění pomyslela na admirála. „Teď už si tím ale nejsem tak jista a zdá se mi, že mnohé mluví i ve prospěch lásky hodného muže. Možná zjistíte, má malá sestřenko, že i vy změníte názor, až budete o něco starší.“ „Ať ho změním, nebo ne, budu muset udělat, co mi v té věci poručí rodiče,“ řeka Jana smutně.

	„To je ale ještě hodně daleko,“ utěšovala ji Alžběta. „Navíc v nadcházejících letech se může ledacos přihodit. Užijme si proto co nejpříjemněji času, který je nám dáno strávit v královnině domácnosti.“

	Jana byla z Alžběty jako u vytržení a chodila za ní jako věrný pejsek. Alžběta se před mladší dívkou s oblibou předváděla a chovala se co nejsvětáčtěji, a když spolu někdy osaměly, dokonce z čiré radosti nad tím, jak dívenka reaguje, i klela. Ve vlastních očích si tak připadala velice smělá a dospělá. Jana se pokaždé zachichotala a zároveň zděšeně zabořila tvář do dlaní. „Jestli vás někdo uslyší, natlučou vám,“ varovala svou starší sestřenku. „Přisámbohu, toho by se nikdy neodvážili!“ prohlásila Alžběta. „V tomhle domě není bit nikdo. Všechno je tu podřízeno jen hledání štěstí a radosti.“ „To je pravda. Někdy si tu připadám jako v sedmém nebi,“ řekla Jana. „Doma mě často bili. Mí rodiče jsou velice přísní.“

	„Tady bita nebudete,“ ujistila ji Alžběta. Pak se na okamžik zamyslela. „Co byste říkala tomu, zajít se podívat na má krásná roucha?“ otázala se. „Královna mi zrovna přinesla jedno nové.“

	„Stmívá se,“ poznamenal mistr Grindal. „Asi zapálím další svíci.“

	Alžběta vyhlédla z okna učebny do listopadového soumraku. Večery teď přicházely brzy a ani oheň praskající v ohřívadle nedokázal zahnat chlad vznášející se ve vzduchu. Sklonila opět hlavu nad pasáží z Tacita, kterou právě překládala do francouzštiny.

	„Myslím, že bychom měli skončit,“ ozval se znovu mistr Grindal. „Za chvíli bude večeře.“

	„Jen co dopíšu tenhle odstavec,“ řekla Alžběta a nevzhlédla, ani když učitel vyšel z komnaty. Po pár minutách odložila brk.

	Byla ráda, že může zůstat sama se svými myšlenkami. Celý den byla v jednom kole. Už řadu týdnů, vlastně od té doby, co si Kat tak rezolutně postěžovala na onen incident s rozstříhaným oblečením, ji admirál s královnou po ránu nenavštívili. Namísto toho se vždycky pozdravili až u snídaně, po ranní pobožnosti. Tak to bylo správné a náležité, jak jí řekla Kat.

	Jí ale ve skutečnosti chybělo vzrušení, jež prožívala pokaždé, když admirál vstoupil do její komnaty, stejně jako očekávání jeho příchodu i opojný pocit, který v ní vyvolávaly jeho obdivné pohledy. Kdekoli se v domě ocitla, snažila se ho aspoň na okamžik zahlédnout. Nic ji nedokázalo potěšit víc než pohled na jeho hezkou tvář či vědomí jeho přítomnosti. Být s ním a zároveň svázána pouty etikety a společenských konvencí byla ta nejsladší trýzeň, jakou kdy poznala.

	Je to láska? Říkala si. Láska, o které píší básníci? Neměla zdání. Admirál se vůči ní nechoval jako vášnivý nápadník, který by ji zdálky zbožňoval a zoufal si nad tím, že ona ho nebetyčně společensky převyšuje, a nikdy by se k němu proto nesnížila. Takové chování se přece od nápadníků očekává -přinejmenším v zamilovaných románech, které čte. Ne, on s ní jednal směle, snad až příliš důvěrně, a právě to - jak si musela přiznat - ji na něm tak přitahovalo. Jeho přímočarost ji fascinovala. Byla to ale láska?

	Často ho přistihla, jak se na ni dívá, ucítila jeho ruku, jak sejí za běžného denního provozu letmo a jakoby náhodou dotýká. Přirozeně pochybovala, že by mezi nimi někdy mohlo dojít k něčemu vážnějšímu. Byl přece šťastně ženat s královnou.

	Alespoň si to myslela. Až doteď.

	Zahalena do silného pláště vydala se na svou obvyklou ranní vycházku zahradami. Kráčela svižně mlhavým, mrazivým ránem po cestičkách lemovaných jinovatkou a stíněných opadanými stromy. A najednou byl tu a blížil se k ní, tvář soustředěnou a v očích jasný záměr. Věděl, že tam bude? Uvažovala později. Jistě, nebylo žádným tajemstvím, že se vždycky před začátkem učení ráda projde na čerstvém vzduchu.

	Uklonil se, přesně podle etikety, a vzletně před ní smekl svůj legračně veliký baret s péry.

	„Paní Alžběto! Vidím, že zima vašim tvářím propůjčila tu nejkrásnější barvu!“

	„Spíš námaha, můj pane,“ odpověděla opatrně na jeho zdvořilou repliku a hned si pomyslela, že Kat by určitě dostala záchvat, kdyby zjistila, že jsou spolu v parku sami a široko daleko není v dohledu nikdo jiný. „Každodenní zdravá procházka člověku prospěje.“

	„Mně prospívá vaše přítomnost,“ prohlásil k její radosti i hrůze, bez okolků vykročil, objal ji kolem pasu a přitiskl ji k sobě. „Abych pravdu řekl, žádná žena mě nikdy tak nevzrušovala. Už to divadýlko dál nesnesu.“

	„Můj pane!“ vytrhla se mu Alžběta, odhodlaná odolat zrádné reakci svého těla i citů. „Takové věci nesmíte říkat a já je nesmím poslouchat. Jste ženatý a já musím dbát na svou pověst. To, na co myslíte, je šílenství.“

	„Ale sladké šílenství!“ vydechl Thomas a vztáhl k ní ruce v toužebném gestu vyjadřujícím bezmoc. „Touha po vás mě doslova stravuje, má paní, a já už nedokážu myslet na nic jiného.“

	„Mlčte, pane!“ zarazila ho zoufale Alžběta. „Tohle je špatnost,“ dodala, jako by tím chtěla přesvědčit nejen jeho, ale i sebe samu.

	„Špatnost by byla to popírat,“ odvětil, uchopil ji za ramena a zadíval se jí dlouze do očí. „Miluji vás. Nepředstírejte, že o tom nevíte. Věkem jste možná ještě dítě, ale já cítím, že co do schopnosti okouzlit příslušníky opačného pohlaví jste stará jako sama věčnost.“

	„Prosím vás, pane,“ bránila se Alžběta a usilovně se snažila vymanit z jeho sevření. „Nezapomínejte, že máte ženu - nejlaskavější paní, jaká jen může být. Za nic na světě bych jí nechtěla způsobit bolest a vy jste jí přísahal věrnost.“ „Nemusí se to dozvědět,“ usmíval se admirál. „Můžeme být diskrétní. Nedělejte, že mě nechcete. Vidím vám to na očích.“

	„Koho chci, není vůbec důležité!“ zvolala Alžběta. Cítila, jak se jí do očí hrnou slzy, a obrátila se k odchodu. On ji ale chytil za zápěstí a přiměl ji otočit se k němu čelem.

	„Však já vás dostanu…“ Řekl a jeho zrak potemněl odhodláním. „Dostanu vás, i kdybych se za to měl do skonání věků smažit v pekle. Pak zjistíte, že to, co je mezi námi, je na světě to nejdůležitější.“

	„Ne, pane, nedostanete mě!“ prohlásila Alžběta s větší jistotou, než jakou cítila.

	„Uvidíme, má krásná princezno,“ odtušil admirál a pustil ji. „Kdože to říkal, že chce žít a zemřít jako panna? Myslím, že tak to nebude!“

	„Ach, jste ohavný, můj pane!“ zvolala, prudce se otočila a rozběhla se zpátky k domu. Za zády jí zněl jeho smích.

	Královna hleděla z okna v horním patře a srdce se jí svíralo bolestí. Zdálky viděla, jak se její manžel a nevlastní dcera pohybují jako loutky pimprlového divadla tu k sobě, tu zase od sebe a pak znovu k sobě, a jejich gesta jsou výrazem touhy na jeho straně a konfliktu na straně její. Nakonec dívka zjevně utekla.

	Kateřina se posadila na postel. Chovala už sice nějakou dobu jisté podezření, ale loajálně je potlačila. I paní Astleyová něco tušila a se svými podezřeními se jí svěřila, ale ona, Bůh jí odpusť, ji přesvědčila, že jsou neopodstatněná. Teď měla jistotu.

	To vědomí na ni dolehlo jako balvan a rozdrtilo vše, co jí bylo v životě drahé. Chtělo se jí plakat a křičet, ale zjistila, že ji ochromuje jakási strašlivá netečnost a ona nedokáže ani zvednout hlavu. Co dělat? Co lze dělat? A čeho se může odvážit?

	Zachránil ji zvyk, který si osvojila v průběhu dlouhých let a jenž jí velel upřednostňovat vždy potřeby a zájmy druhých. Věděla, co dělat. Její prvořadou povinností bylo ochraňovat královské dítě, které jí bylo svěřeno do péče.

	Musí proto udeřit na manžela.

	Tom vešel do komnaty a svůj plášť i baret odhodil na dřevěnou lavici. Vtom si všiml, že jeho žena sedí nezvykle zamlkle na posteli. Cosi v její tváři ho znepokojilo.

	„Je vám dobře, Kate?“ zeptal se starostlivě.

	„Myslím, že tělesně ano,“ odpověděla královna pomalu a zvedla k němu smutné, vyčítavé oči. „Pokud jde ale o srdce, už si tak jistá být nemohu. Copak jste dělal v zahradách s lady Alžbětou?“

	„S lady Alžbětou?“ opakoval sir Thomas. Hrál o čas a rychle se snažil vymyslet nějaké věrohodné vysvětlení. Kateřina mu pozorně hleděla do tváře.

	„Ach, drahoušku,“ řekl, posadil se k ní na postel a vzal ji za ruku. „Nemusíte se vůbec trápit. Když jsem lady Alžbětu potkal, připadala mi nějaká skleslá, a tak se ji snažil přimět, aby se mi svěřila. To je vše. Copak nechcete, abych jí sem tam poskytl trochu otcovské útěchy?“

	Kateřina byla připravena vydechnout úlevou. Má mu ale věřit? Zoufale to potřebovala. Možná se v něm přece jen škaredě spletla a hned myslela na nevěru, zatímco on se ve skutečnosti snažil být laskavý. Je to koneckonců velmi taktní muž.

	„Co je s ní?“ zeptala se. „Včera večer se mi zdálo, že je v nejlepším rozmaru.“ „Obávám se, že je v tom nějaký muž,“ řekl admirál a horečně přemýšlel. „Muž? Kdo se odvažuje hledět tak vysoko?“ zvolala Kateřina rozzlobeně. „To, bohužel, nevím, protože mi to neřekla,“ odpověděl Tom. „Sám jsem ho ale viděl. Zahlédl jsem je spolu.“

	„Kdy?“ zajímala se Kateřina. Tahle novina ji hluboce znepokojila.

	„Víte o tom malém okénku, ze kterého je vidět do celé dlouhé chodby? Viděl jsem je odtud. Objímali se. Obávám se, že ho držela kolem krku.“ „Objímali se? Proč jste mi to neřekl?“ děsila se královna. „Tome, jsem její opatrovnice!“

	„Ach, Kate, já jsem si tehdy ještě nebyl jist, že to byla Alžběta. Hned mě sice napadlo, že by to mohla být ona, ale neviděl jsem jí do tváře - zahlédl jsem jen zrzavé vlasy a tmavý plášť. A vzápětí jsem si vzpomněl na tu ryšavou komornou u vás v pokoji a usoudil jsem, že to musí být tohle děvče. Teď se mi ale Alžběta svěřila, že to byla opravdu ona.“

	Přece si to všechno nevymýšlí, uvažovala rychle Kateřina. Něco takového by si netroufl! Tohle je příliš vážná věc.

	„To je hrozné!“ řekla nahlas. „A jak daleko ten vztah zašel?“

	„Ujistila mě, že moc daleko ne. Dotyčný se prý o ni přestal zajímat. To je důvod, proč byla tak utrápená.“

	„Musím poslat pro paní Astleyovou,“ řekla královna a vstala.

	Vychovatelčina tvář byla obrazem šoku.

	„Po pravdě řečeno, Vaše Milosti, vůbec nic jsem o tom nevěděla,“ prohlásila nešťastně.

	„Zdá se, že ani jedna z nás nebyla dost bdělá,“ poznamenala Kateřina. „Že by to ale zašlo takhle daleko? Modlím se jen, aby to děvče mluvilo pravdu a bylo opravdu tak neposkvrněné, jak prohlašuje.“

	„Promluvím si s ní, madam. Teď hned.“

	„Prosím vás, udělejte to. A povězte jí laskavě, že trvám na tom, aby prozradila jméno toho bezohledného bídáka.“

	„Jen se nebojte, paní, však já jí to povím!“ Kat byla bez sebe zlostí. „Kdo by to ale mohl být? Do zámku ani do jeho okolí nepronikne kromě sluhů jediný muž a tak hluboko by ona jistě neklesla! Zbývá tedy jen mistr Grindal, ale to už je vetchý stařec a zrovna u něj si nedovedu představit, že by ho někdy napadla jediná vilná myšlenka.“

	„Je to ale muž,“ poznamenala břitce královna, „a tak nesmíme předem nic vylučovat. Zdá se mi však nepravděpodobné, že by to byl on, s tím souhlasím.“

	„Dovolte, abych s ní promluvila, paní,“ navrhla Kat. „Vyhledám ji hned teď.“

	Ještě dlouho po Katině odchodu nedokázala Kateřina setřást pocit úzkosti. Ať se v zahradách přihodilo cokoli, nevěstí to pro nikoho z nich nic dobrého. Co když Alžběta popře, že s oním záhadným nápadníkem měla cokoli společného? Pak by to znamenalo, že mezi ní a Tomem v zahradách skutečně k něčemu došlo. V tom případě by snad poznání, že o tom Kateřina ví, mohlo dívku přimět k opožděnému prozření a k pochopení, že to musí přestat.

	Kateřina nevěděla, která z obou možností ji děsí víc. Zda to, že dívku kompromitoval některý z členů její domácnosti se všemi případnými důsledky, anebo zjištění, že jí Tom lhal, aby zakryl vlastní poklesek.

	„Má paní,“ ozvala se Kat, která se objevila ve dveřích do učebny.

	Alžběta i její učitel vzhlédli od knih rozložených po stole a mistr Grindal se v duchu podivil, proč se na něj vychovatelka tak divně dívá.

	„Odpusťte, mistře Grindale, mohl byste paní Alžbětu na chviličku postrádat?“

	„Samozřejmě, paní Astleyová,“ odpověděl starý mistr a chvíli čekal, jestli se dozví důvod, ale toho se nedočkal.

	Alžběta udiveně vstala a kráčela za Kat do její komnaty. Stalo se něco? Říkala si. Kat ji odvolávala z hodiny jen zcela výjimečně a Alžběta marně vzpomínala, kdy se to stalo naposledy. Pak si však vybavila scénku s admirálem v zahradě a srdce se v ní zastavilo. Byli odhaleni!

	Kat za nimi zavřela dveře své komnaty a přísně na Alžbětu pohlédla.

	„Právě jsem byla u královny,“ řekla. „Zmínila se o něčem, co mě velmi zneklidnilo.“

	Alžběta v duchu zaúpěla. Tohle bude ještě horší, než čekala!

	„Co vám řekla?“ zeptala se a nasadila andělsky nevinný výraz.

	„Že prý jste lordu admirálovi řekla, že se scházíte s nějakým mužem.“

	„Já?“ užasla Alžběta. „Nikdy jsem mu nic takového neřekla,“ ohradila se, očividně upřímně zaražená.

	„Královna tvrdila, že vás prý viděl sám admirál, jak se s ním ve velké chodbě objímáte.“

	Alžbětě začínalo svítat.

	„To jednoznačně popírám, protože to není pravda!“ prohlásila energicky. „Kdy jsem o tom měla admirálovi povědět?“

	„Její Milost říká, že prý dnes ráno v zahradách. Viděla vás z okna, jak o tom mluvíte. On tvrdí, že jste byla údajně velmi skleslá, protože o vás ten muž ztratil zájem.“

	„Aha,“ řekla Alžběta. Už chápala. Všechno začínalo dávat smysl. V duchu se v ní vůči admirálovi zvedla prudká vlna nevole. Všechno svedl na ni a způsobil jí tyhle potíže, jen aby si sám zachránil kůži! Bylo to od něj zbabělé a podlé… víc, než dokázala snést. Hořce se rozplakala.

	„Alžběto, povězte mi pravdu,“ dožadovala se Kat. „Existuje takový muž?“ „Ne,“ vzlykala dívka. „Nikdy neexistoval.“

	„Vy jste se ale v zahradách s lordem setkala, viďte?“

	„Ano. Přišel za mnou, když jsem se tam procházela. Vůbec jsem neměla v úmyslu se s ním scházet.“

	Popotáhla, zalovila v kapse a vytáhla kapesníček.

	Teď bylo na Kat, aby se dovtípila.

	„Mám pravdu, když si myslím, že se k vám nechoval jako vzorný otčím?“ otázala se Kat jemně.

	„Chytil mě. Odstrčila jsem ho, ale on se nechtěl dát odbýt. Řekl, že mě miluje.“ A tak vyšel najevo celý příběh, přerušovaný vzlyky a záplavou slz.

	V Kati narůstalo v zděšení. Snažila se zasadit si vše do souvislostí.

	„Zdá se mi,“ řekla nakonec, když se Alžběta v slzách odmlčela, „že královna pravdu zná a tu historku o tajném milenci si sama vymyslela, aby mě přiměla k větší ostražitosti, pokud jde o našeho pána.“

	„Vy myslíte, že si to vymyslela královna, a ne admirál?“ zeptala se Alžběta, která tomu v hloubi duše toužila uvěřit.

	„Ovšem. Když o tom tak přemýšlím, nemám dojem, že by s ním o té věci někdy mluvila. Možná se bojí, že by uslyšela něco, co vůbec nechce slyšet.“ „Co jí povíte?“ zajímala se Alžběta. „Jestli jí řeknete, že žádný muž neexistuje, uhodne pravdu, a to ji bolestně zraní.“

	„Povím jí, že jste špatně odhadla situaci. Myslela jste si, že vám admirál přišel dělat návrhy, a tak jste si tu historku vymyslela, abyste se ho zbavila. Je to sice chabá výmluva, ale není o nic horší než ten druhý nesmysl. Řeknu, že se hluboce stydíte a mrzí vás, že jste se v něm tak zmýlila.“

	„Výborně,“ souhlasila Alžběta. „Pokud to královně ušetří bolest, budu tvrdit tohle.“

	„Podívejte se na mě, Alžběto,“ řekla Kateřina. Alžběta pozvedla zrak.

	„Je pravda, co mi říká paní Astleyová?“

	„Ano, paní,“ odpověděla Alžběta tichým hlasem. „Mrzí mě, že jsem se v admirálovi tak spletla. Přísahám, že žádný muž neexistoval. Zeptejte se mých dam, jestli mluvím pravdu. K nějakým pletkám bych ani neměla příležitost, protože nejsem ani chvilku sama a ony vědí úplně o všem, co dělám. Jediní muži, se kterými se mohu setkat, jsou zámečtí sloužící, mistr Grindal a lord admirál.“

	Kateřina ale stále ještě nebyla přesvědčena. To vysvětlení bylo příliš přitažené za vlasy a ona se nedokázala zbavit podezření. Niterná úzkost jí však bránila dál vyzvídat.

	„Obávám se, že jsem vám i admirálovi ublížila,“ pronesla kajícně Alžběta.

	„Nemáte se čeho obávat,“ odpověděla královna laskavě. „Ani ode mne, ani od mého pána. Všechno je odpuštěno a zapomenuto. A já mám pro vás navíc dobrou zprávu - na Vánoce jste pozvána ke dvoru. Nařídil to váš královský bratr.“

	Alžběta se konečně uvolnila a na rtech se jí objevil radostný úsměv. Faleš a klam byly ty tam.

	„To je opravdu skvělá novina, paní! Pojedete s admirálem taky?“

	„Bohužel ne,“ odpověděla Kateřina trochu upjatě. „Manželka lorda protektora si přivlastnila klenoty, které právem náleží mně, a navíc o mně šíří pomluvy, a tak jsem se zařekla, že tam už jaktěživa nevkročím. Nebojte se ale, my si uděláme veselé Vánoce tady v Chelsea. Vám mezitím bude dělat společnost vaše sestra Marie.“

	„To ráda slyším,“ řekla Alžběta. „Neviděla jsem ji od té doby, co otec zemřel. Ani svého bratra.“ Odmlčela se a pak pohlédla na svou macechu. „Opravdu jste mi už odpustila, paní?“ zeptala se. Nemohla by si návštěvu u dvora náležitě užít, kdyby tam měla odjet s pocitem, že na ní leží stín Kateřininy nemilosti.

	„Ano,“ usmála se královna a zpříma na ni pohlédla.

	Jen co Alžběta odešla, Kateřina - stále ještě rozrušená - poslala znovu pro paní Astleyovou.

	„Všechno je vyřešené,“ oznámila jí, „ale já se - i když je to možná úplný nesmysl - stále nemohu zbavit utkvělé představy, že můj pán možná nebyl v té záležitosti zcela nevinný. Muži jsou, jací jsou, však víte…“ Zahanbeně se odmlčela.

	Kat neodpověděla a Kateřinu napadlo, že vychovatelka ví možná víc, než říká.

	„Tohle rozhodně nesmí zajít dál,“ pokračovala. „Kdoví, třeba podléhám nějakým pošetilým fantaziím a mé obavy jsou neopodstatněné, ale mám za Alžbětu odpovědnost, paní Astleyová, a tak musím být opatrná. Prosím vás proto, abyste dávala dobrý pozor a byla nanejvýš ostražitá, pokud jde o vztah mezi ní a admirálem.“ Rozpačitě se usmála. „Víte přece, jaký můj pán je -rád nezávazně flirtuje, jak už to muži dělávají. Byla bych nerada, kdyby si to lidé špatně vykládali.“

	„Přirozeně, paní,“ řekla Kat, která si královniny rozpaky potají vychutnávala. „Budu nanejvýš ostražitá, můžete se spolehnout.“

	Hampton Court byl jako vždy nádherný a zároveň praskal ve švech. Alžbětu nicméně doslova ohromilo zjištění, jak se dvůr od dob krále Jindřicha proměnil. Vypadal teď omšeleji a nebyl zdaleka tak skvěle organizován, mohla-li soudit podle zašpiněné livreje pacholka, který odváděl jejich koně do stájí, anebo podle poskoků z kuchyní, kteří se povalovali na nádvoří a pojídali oběd. A jak měla teprve zjistit, nebyly tu žádné dámy, jen muži zaměstnaní státními záležitostmi.

	Ve velké dvoraně u paty ceremoniálního schodiště ji uvítal lord protektor. Byl starší, šedivější a mnohem méně hezký nežli jeho bratr, ale Alžbětu napadlo, že ani není divu, protože na něho určitě doléhá břímě odpovědnosti za jeho úřad. Zcela také postrádal admirálovo kouzlo - místo aby příchozím dámám složil vzletnou poklonu, nemarnil čas a začal Alžbětě udělovat sáhodlouhou lekci ohledně protokolu, na němž Jeho Veličenstvo údajně trvá. Neměla potuchy, jak si to všechno vůbec zapamatuje.

	Rychle se ale vzchopila, protože si uvědomila, že je králova sestra a druhá v pořadí nástupnictví na královský trůn. Přece se nedá těmihle módními formalitami zastrašit! Vždyť jde jen pozdravit svého mladšího bratříčka a sama je jeho sladká sestřička Umírněnost, jak jí on s oblibou říkával.

	Somerset ji vedl nádhernou velkou síní, kde sloužící právě prostírali dlouhé stoly k obědu, a odtud krátkou chodbou do malé komnaty, kde hořel v krbu oheň a na stole bylo uchystáno pohoštění. Vzpomněla si, že tu už kdysi dávno byla - tenkrát přijela ke dvoru navštívit otce. Ode zdi se ihned odlepila pážata, která jí pomohla svléknout cestovní plášť, a pak se kolem ní ještě nějakou chvíli motala Kat a několik jejích dvorních dam, které jí uhlazovaly sukně, nasazovaly dlouhou dvorskou vlečku a upravovaly francouzský čepec.

	Konečně byla připravená. Za dveřmi na ni čekal vévoda a doprovodil ji do hlavního předpokoje, kde se vedle dvořanů tísnili všemožní prosebníci a podél stěn stáli ozbrojení yeomani a příslušníci elitního šlechtického sboru královy tělesné stráže. Dav se před nimi rozestupoval a oni se blížili k dalším dveřím, které vedly - dobře si to pamatovala - do audienční síně.

	„Jeho Veličenstvo je v soukromých komnatách,“ vysvětloval Somerset. „Očekává, že mu Vaše Milost bude dělat u oběda společnost.“

	„Těším se, až Jeho Veličenstvo zase uvidím,“ odtušila zdvořile Alžběta. „Bude mi ctí s ním poobědvat.“

	Když proplouvala dveřmi do vnitřní svatyně králových soukromých komnat, zachytila závistivé pohledy nádherně oděných pánů, ale to už byla na místě.

	Král seděl na trůně za prostřeným stolem stojícím na vyvýšeném stupínku a nad hlavou měl majestátní, zlatou nití vyšitý baldachýn s anglickým státním znakem. Opodál, nikoli už pod baldachýnem, seděla u stolu lady Marie. Milostivě se na přicházející Alžbětu usmála.

	Eduard Alžbětu chladně pozoroval. Ta podle instrukcí poklekla najedno koleno a sklonila hlavu, pak vstala, ušla tři kroky, znovu padla na koleno a hluboce se uklonila. Totéž opakovala celkem třikrát, ale to již stála pod stupínkem. Po celou dobu si přitom kladla otázku, co přesně vytvořilo mezi ní a jejím bratrem tak strašlivou propast.

	„Vítejte, nejdražší sestro,“ vypískl Eduard vysokým, pánovitým hlasem. „Prosím, posaďte se,“ dodal a ukázal na místo vně baldachýnu na protějším konci královského stolu, než seděla Marie. Nebyla tam židle, jen dřevěná lavice s polštářem.

	Alžběta pozvedla obočí. Od dob jejího otce se poměry skutečně změnily. Jindřichův dvůr nebyl zdaleka tak formální a královi významní hosté nikdy nebyli tak ponižováni. Jako by si Eduard přál zdůraznit její i Mariin nemanželský původ.

	Ve snaze předstírat, že tuto urážku přešla bez povšimnutí, usedla na vykázané místo důstojně a s co největší noblesou. Mimoděk ji napadlo, že to je možná dílo lorda protektora, který jí tak chce připomenout, kdo tu třímá otěže moci.

	„Věřím, že se těšíte dobrému zdraví, drahá sestro Umírněnosti,“ řekl Eduard.

	„Nikdy jsem se necítila lépe, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla uhlazeně Alžběta.

	„Mám radost, že vypadáte tak dobře,“ ozvala se Marie, která skoro křičela, aby ji bylo z druhého konce stolu slyšet.

	„A já se zase raduji, že vás po tak dlouhé době opět vidím, sestro,“ volala na ni Alžběta a radostně se usmívala. „Jak se vám daří?“

	„Abych byla upřímná, moc dobře ne,“ postěžovala si Marie. „Zdraví mi příliš neslouží a v zimních měsících to bývá nejhorší.“ Chudinka Marie! Alžbětě neuniklo, jak viditelně od jejich posledního setkání zestárla. Marie už překročila třicítku, což je jistě jeden z důvodů, proč vypadá tak povadle, napadlo Alžbětu. Královna Kateřina také říkala, že Marie trpí řadou neduhů a každé měsíčky jsou pro ni hotový očistec.

	„Modlila jsem se ke svaté Panně, aby se za mě přimluvila,“ dodala Marie a poněkud vzdorovitě pohlédla na krále.

	Eduard se zamračil. Silně v té chvíli připomínal jejich otce, když měl špatnou náladu.

	„Divím se, že se vám chce marnit čas takovými papeženskými nesmysly,“ vypískl nesouhlasně.

	„Sire, otázka náboženství je jedna z těch, o kterých si s vámi ještě musím promluvit,“ odpověděla Marie.

	Eduard zbystřil a vzpurné sevřel rty.

	„Náš otec, nechť je mu země lehká, vám toto království zanechal spořádané a v míru,“ pokračovala neohroženě Marie. „Obávám se však, že lord protektor a jeho vláda dělají všechno proto, aby zaváděním nových, protestantských forem bohoslužby prohlubovali v zemi kacířství a bující nepořádky. Doslechla jsem se, že latinu v kostelích nahrazuje angličtina, že už nesmíme uctívat sochy světců ani svaté ostatky, že opět platí kacířské zákony, a dokonce kolují šokující zvěsti o tom, že bude zakázaná sama mše. Sire, cítím povinnost protestovat. Tyto věci se nesmí stát!“

	Eduard na ni chladně pohlédl.

	„Vaše starosti mě udivují, sestro,“ řekl. „To z mé vůle se dějí všechny tyto změny a většina mých poddaných - mých věrných poddaných - s nimi souhlasí.“

	„Sire,“ zvolala vášnivě Marie, „při vší úctě jste ještě dítě a jako takový nejste dosud v náboženských otázkách schopen dospělého úsudku. Naslouchejte proto starším a moudřejším, snažně vás o to prosím! Co ti z nás, kteří se dlouhá léta drželi pravé víry a cítí potřebu chodit na mši, aby upokojili své svědomí? Katolická víra je tu od věků, kdy po této zemi chodil náš Pán, a byla ustavena z jeho pověření. Kdo jste vy, že se odvažujete ji podrývat?“

	Marie očividně zašla příliš daleko. Tvář mladého krále byla pojednou ledově chladná.

	„Mou autoritu nesmíte zpochybňovat,“ nařídil. „To by byla zrada. Mějte se na pozoru, sestro. Nepřeji si vás pronásledovat a vám jediné také dovolím vyznávat v klidu vaši víru, ale vy na oplátku nesmíte vystupovat proti mým právoplatným nařízením. Nemylte se, jsem odhodlán s papeženskou doktrínou skoncovat.“

	Zavládlo napjaté ticho. Marie sklonila hlavu a snažila se držet jazyk za zuby. Alžběta si uvědomila, jak vroucně si přeje, aby bratr i sestra dovedli být smířlivější. Proč by se nemohli navzájem nechat, ať si každý uctívá Boha po svém, a u toho by zůstalo? Jaký smysl má všechno tohle bezohledné zasahování do svědomí a víry toho druhého? Nikdy se navzájem nedohodnou…

	Eduard obrátil svůj přísný zrak k Alžbětě.

	„A co vy, nejdražší sestro? Kde v otázce víry stojíte vy?“

	„Držím se božího slova a královských nařízení,“ odpověděla vážně a pokorně.

	Eduard spokojeně přikývl. Alžbětě však neuniklo, jak na ni Marie hledí s netajeným nesouhlasem. Sklopila tedy zrak do talíře a nabodla na vidličku kousek hovězího. Byl nejvyšší čas přeladit na jiné téma.

	„Budou se o svátcích konat slavnosti, Sire?“ zeptala se bratra.

	Konaly se, ale zklamaly ji. Hrála se hra, která k Mariině stěží skrývané zlosti líčila papeže jako podlého padoucha, a poté vystoupili nějací akrobaté. Jinak si dvořané krátili čas přejídáním, pitím a hazardem, zatímco chlapecký král je ze svého vyvýšeného místa mlčky pozoroval.

	Alžběta se přistihla, že velmi touží vrátit se domů.

	„Co se to s dvorem stalo?“ zeptala se jednou večer sestry, když spolu kráčely dlouhou chodbou a ona se právě šikovně vysmekla ze zamilovaného objetí jakéhosi opilého šlechtice, jemuž víno natolik zatemnilo mozek, že ji vůbec nepoznal. „Vládne tu povrchnost a vulgarita, které tu za otcova života nebyly. A slavnosti nestály za nic.“

	„To opravdu nestály,“ otřásla se odporem Marie, která si hned vzpomněla na rouhavé zpodobení papeže, jak dovádí s jeptiškami. „Není tu královna, a tak tu nejsou ani dámy, kvůli nimž muži obvykle krotí své výstřelky. A nejsou peníze. Válka s Francií dokonale vyprázdnila státní pokladnu. Tohle království je na mizině!“

	„Abych pravdu řekla, už se těším, až odtud odjedu,“ přiznala se Alžběta. „Já, která jsem vždycky tolik toužila žít u dvora!“

	„Stav dvora mě ani zdaleka tak netrápí jako ty nebezpečné nesmysly, jimiž otrávili mysl našeho nebohého bratra,“ bědovala Marie. „Prosím vás, sestro, dbejte o svou duši. Nedejte se těmi kacíři obalamutit.“

	Alžběta pokorně sklopila hlavu, ale myslela si své. Nechtěla sestru urazit. „Děkuji vám za vaši starost, Marie,“ řekla. „Nebojte se, budu se držet božího slova.“

	Marie ji zpražila ledovým pohledem.

	„Zajímalo by mě, sestro, jak si to boží slovo vykládáte,“ odsekla. „Vyznávám Ježíše Krista, jak by to měli činit všichni dobří křesťané,“ odpověděla tiše Alžběta. Marie však stále vypadala podrážděně.

	„Podle toho, co jsem viděla v minulosti, vím, že jste velice chytrá,“ pronesla břitce. „Dovedete se skvěle přetvařovat. Avšak Bůh dobře ví, čí srdce je čisté. Jeho nepodvedete.“

	Došly ke dveřím Mariiny komnaty, Marie otevřela a bez jediného slova zmizela uvnitř.

	„Dobrou noc, sestro,“ řekla Alžběta tiše do prázdna.



		Kapitola 13 – 1548



	Alžběta s úlevou kvitovala, že se vrací do Chelsea a opět vidí svou macechu, která na ni čeká, aby ji uvítala. Když ale vystoupila z nosítek na zasněženou zem, uvědomila si, že se královna tváří nezvykle vážně.

	„Mám pro vás smutnou zprávu,“ řekla Kateřina, když ji objala a políbila na obě tváře. „Grindal je mrtvý. Odjel jako obvykle na Vánoce k sestře, ale v kraji řádil mor, on ho dostal a během pár hodin zemřel.“

	Její jemný, laskavý učitel, nevýslovně dobrý a vzdělaný člověk, už nebyl mezi živými! Odešel za svými předky, aniž se s ní rozloučil. Alžběta cítila, jak se jí do očí hrnou slzy.

	„To je mi moc líto,“ pronesla tiše.

	„Pojďte dovnitř,“ řekla něžně královna. „Ať se trochu ohřejete. Admirál na nás čeká v soukromých komnatách. Už se dal slyšet, jak se těší, že vás zase uvidí. Jakpak se daří Jeho královskému Veličenstvu?“

	Byli na ni hodní - královna i admirál. Posadili ji k ohni a nabídli jí horký hypokras a oplatky. Alžbětu opět doslova omráčilo kouzlo admirálovy osobnosti, ale ve smutku, který cítila, jí nyní připadalo podivně vzdálené. Admirál si teď každopádně hrál na vzorného manžela a její mysl zase zaměstnávaly vzpomínky na nebohého mistra Grindala, kterého už nikdy neuvidí.

	Kdo ji teď bude učit? Napadlo ji toho večera, když usínala.

	„Paní Alžběto, přišel vám dopis,“ oznámila jí Kat, když přichvátala do komnaty, kde její svěřenka už několik dnů ležela a stále se necítila ve své kůži. Alžběta se zvedla na polštáři, odložila knihu a rozlomila pečeť.

	„To je od mistra Aschama!“ zvolala a hned se zdálo, že je jí lépe. „Přeje si mě navštívit. Ten list psal přede dvěma dny… Kat, může tu být každou chvílí!“

	Bez ohledu na Katiny protesty vyskočila z postele, trochu se na zesláblých nohách zapotácela a hned se začala přehrabovat ve skříni a hledat vhodné oblečení.

	„Jen klid, má paní,“ mírnila ji Kat.

	„Jsem v pořádku, už je mi lip,“ prohlásila Alžběta. „Buďte tak hodná a přineste mi moje zelené roucho, prosím. To s kožešinou.“

	Když o něco později mistr Ascham podle všech očekávání přijel, uvítala ho Alžběta s otevřenou náručí.

	„Královna a admirál jsou v Londýně, mistře Aschame, takže budete muset vzít zavděk mnou jako hostitelkou!“ oznámila mu vesele.

	„Nedovedu si představit větší čest, paní,“ odpověděl vřele svým nijak nezastíraným yorkshirským dialektem.

	Když je Kat pohostila vínem a oplatkami, odebrali se spolu do zimní jídelny, kde v krbu hořel veliký oheň, a tam dlouze debatovali o Aschamově nedávno vydané knize pojednávající o lukostřelbě. Nakonec se hovor stočil na předměty, které Alžběta naposledy studovala.

	„Teď už ale dost o mně,“ prohlásila po chvíli. „Nepřijel jste přece proto, abychom se tu bavili o mých skromných studijních úspěších. Co vás přivádí do Chelsea?“

	Učencova ostře řezaná tvář se složila do kajícného úsměvu.

	„Slyšel jsem, že nemáte učitele, paní, a tak jsem vám přijel nabídnout své služby.“

	Alžběta byla uchvácena.

	„To mě nesmírně těší,“ prohlásila.

	„Bylo by mi ctí učit někoho, kdo je už nyní tak proslulý svou vzdělaností,“ řekl Ascham a Alžběta věděla, že to učený doktor myslí vážně a nejde o pouhou lichotku.

	„I mně by bylo ctí mít tak věhlasného mentora,“ odpověděla. „Jsem si jista, že to královna schválí. Ještě dnes jí napíšu a dám jasně na srozuměnou, že nechci nikoho jiného než vás, mistře Aschame.“

	„Přirozeně se musíte podrobit úsudku své opatrovnice,“ namítl zdvořile Ascham.

	„Přesně to mám také v úmyslu, ovšem pouze za předpokladu, že můj výběr schválí!“ odpověděla Alžběta se smíchem. „Pokud bude třeba, vypravím se za ní třeba i do Londýna, abych ji přesvědčila. A co vy, mistře Aschame? Odjedete hned zítra do Cambridge požádat o uvolnění, abyste mohl vstoupit do královniných služeb?“

	„Jste si tak jista svým úspěchem, má paní?“ otázal se pobaveně Ascham.

	„O tom vůbec nepochybujte!“ řekla Alžběta.

	„To bude obrovská spousta práce,“ poznamenala nejistě Kat, když uviděla ty hromady knih rozložené na pracovním stole. Roger Ascham se jen usmál.

	„Vůbec ne, paní,“ řekl. „Ty knihy nás zaměstnají na hodně dlouhou dobu. Brzy zjistíte, že nejsem žádným přítelem biflování. Dobře vím, že nalije-li se do poháru příliš mnoho vína, přeteče ho většina přes okraj.“

	Kat spokojeně přikývla.

	Hodiny s mistrem Aschamem přinášely Alžbětě mnoho radosti. S potěšením zjišťovala, že jeho nejoblíbenějším latinským autorem je Cicero, a s nadšením pročítala listy, které Ascham dostával od širokého okruhu evropských vzdělanců, s nimiž si dopisoval. Také ji velice těšilo, když se rozplýval chválou nad jejími znalostmi latiny a řečtiny i nad vědomostmi týkajícími se starověkých klasiků.

	„Přečtete za den více řeckých textů než většina církevních hodnostářů za týden!“ řekl jí.

	Dopolední hodiny většinou trávili ve společnosti Sofokla a Isokrata, zatímco odpoledne bývala vyhrazena Liviovi, Ciceronovi či studiu teologie.

	Po skončení hodin se učitel a jeho žačka často věnovali společné vášni pro jízdu na koni a lov, a ať pršelo, svítilo slunce nebo ležel sníh, vyjížděli si do polí rozkládajících se za zámkem. Po večerech pak Alžběta cvičila na loutnu nebo virginal. Královna jí věnovala překrásně vyřezávaný set, který patříval Anně Boleynové a dosud byl na něm patrný její znak - bílý sokol. Tyto nástroje teď patřily k Alžbětinu nejcennějšímu vlastnictví spolu s matčiným portrétem, který zcela otevřeně visel v její komnatě, a přívěskem schovaným ve šperkovnici.

	Alžběta si rychle uvědomila, že mistr Ascham často kriticky hledívá na její oblečení.

	„Na co se díváte, pane?“ zeptala se jednou, když ho přistihla, jak se lehce mračí při pohledu na její hedvábný šat z růžového damašku a drahý, masivní zlatý řetízek - nejnovější dar od královny.

	„Smím mluvit otevřeně, má paní?“ zeptal se.

	„Jistě,“ přisvědčila.

	„Zbožné protestantské panny obvykle nosívají prostý šat,“ řekl.

	Alžběta pohlédla na své roucho se spodními rukávy ušitými ze stříbrem protkávané látky, s ošperkovaným pasem a výstřihem lemovaným perlami a pojednou jí přišlo výstřední. A těch pět prstenů na jejích štíhlých rukách… Zničehonic se zastyděla. Uvědomila si, že zbožná malá Jana Greyová, ač pochází z vysoce postavené rodiny, dává bezvýhradně přednost černým šatům bez ozdob. Královna Kateřina ostatně také - poslední dobou začala nosit oblečení střízlivějších barev, byť látky, z nichž si je dávala šít, byly stejně drahocenné jako dřív. A nosila i méně šperků. Co si asi mistr Ascham musí myslet o ní, která se dosud obléká s pověstnou nádherymilovností? Alžbětě velmi záleželo na jeho názoru.

	„Počkejte!“ zvolala v náhlém hnutí mysli a odběhla do své komnaty. „Kde mám černé sametové roucho?“ zavolala na užaslou Kat.

	„Proč, má paní? Copak někdo umřel?“ zvolala znepokojeně vychovatelka.

	„Ne. Jenom jsem díky mistru Aschamovi prozřela. Dámy, které se řídí božím slovem, chodí oblékané skromně a střídmě.“ A strhala ze sebe prsteny i náhrdelník.

	Kat jen zavrtěla hlavou. Věděla, že mladí bývají náchylní k bláznivým nápadům a výstřednostem. Hádat se proto s Alžbětou, když je v jedné ze svých odhodlaných nálad, proto nemělo valný smysl. Lepší než dohánět ji k zuřivosti bude se jejímu vrtochu podvolit. A tak pobaveně sundala z věšáku černé roucho, pomohla Alžbětě se převléknout a zezadu jí zašněrovala živůtek.

	Když se dívka opět objevila v učebně, mistr Ascham s nemalým potěšením uvítal změnu, která se s ní stala - a ani trochu se na ni nezlobil. V přísném, avšak elegantním černém šatu s hlubokým čtvercovým výstřihem bez ozdob, těsném živůtku s širokou sukní a s rusými vlasy rozpuštěnými po ramenou vypadala jako ztělesnění zbožné protestantské panny - a znepokojivě svůdné.

	Sledovala, jak se na ni pozorně dívá.

	„Vypadám teď dost zbožně, mistře Aschame?“ zeptala se.

	„To vskutku ano, má paní,“ odpověděl. „Jste obrazem ctnosti.“

	„Ano,“ řekla a chvíli zahanbeně přemítala o tom, jak často mívala v poslední době nutkání podlehnout pokušení a sejít z pravé cesty. Člověk nemůže nějak vypadat a přitom být uvnitř úplně jiný. Přesně to měla na mysli, když dodávala: „Od nynějška jsem odhodlaná nejen oblékat se střídmě, ale také vést střídmý život a držet na uzdě jakékoli bezbožné city a touhy, které by mě mohly přepadnout.“

	To ještě netušila, jak brzy bude toto její nové odhodlání podrobeno zkoušce.

	„Ach, paní Alžbětko, vy jste hotový vzor dokonalosti,“ prohlásil admirál, když ji potkal na schodech, a ihned polaskal očima její poodhalenou hruď.

	„Děkuji, pane,“ odpověděla. Jeho nezastřený obdiv jí lahodil, ale zároveň toužila, aby ji beze slova minul. Věděla, že si nemůže dovolit zůstat s ním dlouho o samotě, protože by nutně muselo vyjít najevo, jaký vnitřní zmatek prožívá. Vždyť ono šílenství, podněcované pravidelným stykem s ním, pohledem na něj či zvukem jeho hlasu měla stále v sobě, což rozhodně nesvědčilo o vládě zdravého rozumu. Od jejich posledního setkání v zahradách, které málem skončilo pohromou, si od ní admirál udržoval odstup. Po ránu už za ní nechodil do její komnaty, avšak navzdory tomu, jak dokonale hrál roli královnina milujícího manžela, Alžběta z jeho ohnivých pohledů pochopila, že pro ni stále plane - stejně jako, Bůh jí odpusť, přes všechna svá předsevzetí ona pro něj.

	Thomas zvedl ruku a něžně se dotkl jejích vlasů. Ten dotyk byl pro její smysly šokem a ona ho intuitivně chytila za ruku a odstrčila ji.

	Hleděl na ni pohledem plným touhy a mlčel - nic ani říkat nepotřeboval - a ona věděla, že se od toho pohledu musí odpoutat a jít dál. Nedokázala to však. Stála tam jako vrostlá do země, neschopná přimět se k odchodu.

	A tak je tam Kateřina Parrová, spěchající kamsi ve svých měkkých střevíčkách, našla, jak nehybně stojí a mlčky si hledí do očí. S jejím příchodem kouzlo pominulo.

	„Buďte zdráva, Kate,“ prohodil admirál, který se rychle vzpamatoval.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se královna ostře.

	„Ano, paní,“ hlesla Alžběta, udělala pukrle a vyběhla do schodů.

	„Samozřejmě že je všechno v pořádku,“ pronesl nevzrušeně Thomas.

	Kateřina na svého muže dlouze a tvrdě pohlédla a šla dál svou cestou.

	Alžběta si pomalu začínala uvědomovat, že královna se k ní už nechová tak laskavě. Nevyhledávala její společnost tak často jako dřív, a když během svých pravidelných návštěv v učebně kontrolovala Alžbětinu práci, byla sice zdvořilá a příjemná, ale její úsměv postrádal bývalou vřelost. Spíš se zdálo, jako by svou nevlastní dceru ostražitě pozorovala. Vypadala také ztrhaně a unaveně a její radostná povaha již nebyla zřejmá na první pohled jako kdysi.

	Zmínil se o tom i Alžbětin pokladník Thomas Parry, když si jednoho březnového večera přišel s Kat a Alžbětou vypít do zimní jídelny skleničku na dobrou noc. Alžběta měla toho kulaťoučkého Velšana ráda. Byl to sice tak trochu pedant, ale laskavý a bezvýhradně oddaný. Někdy jí připomínal hodného strýčka.

	„Musím se přiznat, že mám o královnu starost,“ řekl. „Nevypadá vůbec dobře.“

	„Taky jsem si všimla,“ poznamenala Kat.

	„Často bývá zamyšlená a jakoby duchem nepřítomná,“ pokračoval Parry. „A dnes ráno se ve stájích velmi ostře pustila do admirála. Z nějakého důvodu se na něj opravdu hodně zlobila.“

	Alžběta si nemohla pomoci. Musela se ozvat. Kdyby mlčela, asi by se zalkla. Nedokázala už své břímě unést sama.

	„Myslím, že vím proč,“ řekla.

	Oba se k ní překvapeně otočili.

	„Obávám se, že to je proto, že mě admirál miluje a trvá to už dlouho,“ přiznávala. „A královna na nás oba žárlí.“

	„Tomu nevěřím,“ zvolal otřesený Parry.

	„Jak to víte, Alžběto?“ otázala se Kat a dlouze se na svou svěřenku zahleděla.

	„Admirál mi to řekl. Tehdy v zahradách. A já myslím, že o tom královna ví.“ Tváře jí hořely.

	„Řekl vám to?“ opakovala Kat.

	„Ano. Vážně, Kat. Nijak jsem ho nepovzbuzovala. A co nejrychleji jsem od něho utekla.“

	„Dotýkal se vás nějak?“ chtěla vědět Kat.

	„Jednou nebo dvakrát, ale pokaždé jsem ho odstrčila,“ odpověděla Alžběta. To byla pravda, ne?

	„Pak jste tedy neudělala nic, co by si zasluhovalo výtku,“ prohlásila s úlevou Kat.

	Ó ano, udělala! Pomyslela si Alžběta. Chtěla jsem ho. Zhřešila jsem s ním v myšlenkách… a kdyby se naskytla příležitost, zhřešila bych možná i skutkem.

	V hloubi duše věděla, že její tolikrát proklamované předsevzetí, že zůstane pannou, by možná tváří v tvář jeho svůdnému kouzlu padlo.

	„Vy mě tedy udivujete,“ poznamenal pan Parry. „To bych do admirála nikdy neřekl.“

	„Usiluje o lady Alžbětu už dlouho,“ přispěchala s odhalením Kat. „Po smrti krále Jindřicha dokonce žádal o její ruku. Rada to ale zakázala, a tak se oženil s královnou.“

	„A vy myslíte, že královna o jeho zájmu o vás ví, má paní?“ obrátil se Parry na Alžbětu.

	„Obávám se, že ano,“ odpověděla Alžběta a smutně zavrtěla hlavou. „Kéž by tomu bylo jinak! Ale co mohu dělat?“

	„Nic, jen být ve svém chování obezřetná a nedat admirálovi sebemenší záminku,“ varovala ji Kat, která žila v neustálém strachu, že se situace vymkne kontrole. Admirál byl přitažlivý muž, o tom nemohlo být pochyb, a ona měla za lady Alžbětu odpovědnost. Její povinností bylo chránit ji před jakýmkoli nebezpečím. Navíc ji tížil nepříjemný pocit, že v důsledku předchozí laxnosti nese za vzniklé problémy část viny ona.

	„Neudělala bych nic, co by královně ublížilo. Anebo mně,“ ujistila ji Alžběta.

	Admirál vstal již s rozbřeskem a šel se podívat na svou fenu, která předchozího dne vrhla. Slíbil Alžbětě štěňátko, a jako že je Bůh nad ním, byl odhodlán se postarat, aby dostala to nejlepší. Kateřina samozřejmě také jedno dostane - je to nadějný vrh.

	Vzduch byl chladný, a tak se vrátil do své komnaty, aby si vzal teplejší kabátec. Napadlo ho také, že by se mohl jít podívat za svou ženou -v poslední době jí bývalo dost často nevolno. Zřejmě nějaký vágní neduh, jakým se ženy tak snadno poddávají - neobtěžoval se zjišťovat příčinu. Nu, ať je to cokoli, odpočinek a láskyplná péče to zaručeně spraví, tím si byl jist.

	Když však vešel do jejich ložnice, zaslechl dávivé zvuky a ke svému zděšení našel Kateřinu, jak stále ještě v noční košili zvrací do umyvadla.

	„Má lásko!“ zvolal. „Netušil jsem…“ Pohladil ji něžně po dmoucích se zádech a z vlhkého čela jí prsty sčísl pramínky slepených vlasů.

	Když křeče pominuly, Kateřina si decentně otřela ústa kapesníčkem a svezla se na postel. Thomas se posadil vedle ní. Jeho tvář byla starostlivost sama. „To nic,“ usmála se mdle. „Jsem v pořádku.“

	„Musíme zavolat doktora,“ prohlásil.

	„Ne, Tome, já nepotřebuji doktora. Už týden mě ráno co ráno trápí nevolnost a nedostala jsem měsíčky. Jistě víte, co to znamená. Budu mít dítě.“ „Ach, má lásko!“ zvolal Thomas a objal ji kolem ramen. „To je ta nejúžasnější novina! Dítě - doufejme, že syn a dědic! Nemohu uvěřit!“

	„Ujišťuji vás, že můžete!“ ušklíbla se Kateřina. „Ale stejně mám obrovskou radost. Nikdy bych si nepomyslela, že v mém věku se ještě mohu dočkat takového požehnání. Dlouho jsem se modlila, abych se stala matkou, a teď se tedy milosrdný Bůh rozhodl mým prosbám vyhovět.“

	„A mým také,“ radoval se Tom. „Modlil jsem se o syna.“

	„Mohlo by to být i děvče,“ připomněla mu Kateřina.

	„Ať je to cokoli, budu nejpyšnějším otcem na světě! Tedy pokud šťastně slehnete, Kate, a dítě bude zdravé. Musíme o vás dobře pečovat. A vy byste měla odpočívat, dobře jíst a nedělat si s ničím starosti.“

	„Vidím, že když se o mě budete starat vy, pane, nebudu potřebovat ani porodní bábu,“ zasmála se. Pak jí však úsměv zmizel ze rtů. „Abych byla upřímná, trochu se bojím. Je mi třicet šest let a to je na první dítě příliš pozdě.“

	„Nestrachujte se, drahá, najmeme ty nejlepší porodní báby i lékaře, jací jsou v Anglii k mání,“ sliboval Thomas. „A teď bezodkladně sepíšu oznámení a rozešlu listy všem našim přátelům.“

	„Jak si přejete,“ zasmála se Kateřina, která smíchem potlačovala svou úzkost. „Je tu ale ještě něco, co mi dělá starost.“

	„Co je to, lásko?“ snažil se ji povzbudit Thomas.

	Kateřina polkla.

	„Viďte, že mezi námi je všechno v pořádku, Tome? V poslední době mě trápila obava, že se jeden druhému odcizujeme.“

	„Nesmysl!“ prohlásil. „Já žádné odcizení necítím. To jsou fantazie těhotné ženy.“

	„Jistě,“ souhlasila a nevýslovně se jí ulevilo. Určitě si všechno jen představovala. Nic se nestalo. Její obavy jsou neopodstatněné. Žádný nevěrný manžel by tak láskyplně nereagoval na zprávu, že se stane otcem.

	„Odpočiňte si teď,“ řekl jí. „Já jdu sepsat to oznámení.“ Pak dodal vesele: „Jak ho pokřtíme?“

	„Samozřejmě Thomas!“ usmála se Kateřina rozverně. „Anebo Kateřina!“

	Nevolnosti pokračovaly celý následující měsíc, a tak královna každý den dlouho do dopoledne ležela, aby se z jejich návalů vzpamatovala.

	Admirál mohl tedy po libosti holdovat svým choutkám. Bez ohledu na důsledky, hnán touhou a chtíčem a vědom si svého kouzla i přesvědčovacích schopností dvořil se nyní, jako muž milující riziko, své dospívající nevlastní dceři s takovým zápalem, že bylo podle jeho mínění jen otázkou času, kdy konečně dostane, co chce.

	A tak se stalo, že jednou na počátku jara Alžběta hned po rozednění vyklouzla z postele, když vtom zaslechla v zámku klíč. Kat ještě nevstala a Thomas se při zjištění, že jsou v komnatě sami, triumfálně rozzářil.

	„Můj pane,“ zaprotestovala Alžběta a navlékala si v rychlosti svůj sametový župan.

	„Pšt!“ zašeptal a položil si ukazovák na rty. „Potřebuji s vámi mluvit mezi čtyřma očima.“

	Alžběta byla zděšená a vzrušená zároveň.

	„Co mi potřebujete říct tak naléhavého, že to nemůže počkat?“ zeptala se vyzývavě, ačkoli se bála, že vyslechne něco, co on vůbec nemá právo říct…

	V okamžení proběhl komnatou a stanul až těsně před ní.

	„Alžběto,“ naléhal polohlasem, „Musím s vámi mluvit. To, co jsem vám před pár týdny řekl, myslím smrtelně vážně. Miluji vás.“ Objal ji, pevně ji k sobě přivinul a začal jí horečně šeptat do vlasů: „Chci vás… touha po vás mě krutě trýzní.“

	„Pane!“ bránila se chabě. Věděla, že by ho měla odstrčit, ale zjišťovala, že jeho blízkost je tak nádherná a vzrušující, že jí nedokáže odolat. „Prosím vás…“

	Cítila, jak na něj její tělo - její zrádné tělo - reaguje. Od hlavy až k patě jí proběhlo slastné chvění. Thomas, který to cítil také, jí zaklonil hlavu a políbil ji něžně na ústa. Dotek jeho rtů byl nekonečně smyslný, neodolatelný…

	„Ach, vy to chcete taky,“ zasmál se tiše. Pak ji políbil znovu, vášnivěji, a pokusil se rozevřít jí jazykem zuby. Alžbětu zaplavil pocit zvláštního tepla a slastná malátnost, jež jí znemožňovala jakýkoli odpor. Admirálovy rozechvělé ruce jí přejížděly po zádech, sevřely ji v pase a směle se zmocňovaly boků. Jeho doteky přes sametový župan a tenoučké plátno košile byly zároveň alarmující i úchvatné. Slaboučký hlas zdravého rozumu křičel, že by toho měla okamžitě nechat, ale utonul v divoké smršti citů. Odpověděla admirálovi na jeho polibek a dovolila mu, aby jí svým jazykem bloudil v ústech.

	„Už jste vzhůru, má paní?“ ozval se z vedlejší komnaty Katin hlas. Alžběta se vzpamatovala. Admirál ji rychle pustil. Stál proti ní, prudce oddechoval a obdivné na ni hleděl.

	„Musím jít,“ naznačoval ústy. „Ale vrátím se, nebojte se.“

	Jen co za sebou neslyšně zavřel dveře, vtrhla do Alžbětiny komnaty Kat s náručí dívčina oblečení. Alžběta jen doufala, že si její vychovatelka nepovšimla ruměnce v její tváři ani zmámeného výrazu. Pro jistotu se k ní otočila zády, spěšně si opláchla obličej nad porcelánovým umyvadlem a hořící tváře zchladila studeným, mokrým ručníkem.

	Všechno to začíná znovu, pomyslela si. Měla ta nejlepší předsevzetí, ale nepočítala s tím, jak mohutně zapůsobí na její smysly i emoce admirálovo svádění. Netušila, kde vzít sílu, aby mu odolala.

	„Dobré jitro, má paní Alžbětko, paní Astleyová!“

	Kat s hrůzou sledovala, jak následujícího rána admirál vtrhává do Alžbětiny komnaty, zrovna když dívka končila s oblékáním.

	„Copak, paní Astleyová? Vypadáte, jako byste zahlédla ducha na vlastním hrobě,“ škádlil ji Thomas.

	„Můj pane, tohle je nevhodné!“ prohlásila vychovatelka. „Má paní mohla být ještě v posteli.“

	„Paní Astleyová, tohle jsme už přece probrali,“ namítl admirál trpělivě. Neuniklo mu, jak ho Alžběta s netajeným obdivem pozoruje.

	„Ano, pane, a vy jste sem pak v důsledku toho přestal chodit a uvádět mou paní svými návštěvami do rozpaků. Nechápu, proč jste zase zpátky. Je to nedůstojné!“

	„Prosím vás, povězte mi, co je špatného na tom, když otčím přijde popřát své nevlastní dceři dobré jitro,“ pronesl admirál povzneseně.

	„Při vší úctě, pane, ví královna, že jste tady?“ zeptala se Kat směle.

	„Samozřejmě že ví,“ prohlásil admirál, ale neupřímný výraz v jeho očích ho usvědčoval ze lži.

	„Tak dobrá, já si s ní promluvím,“ řekla Kat. Admirál v duchu zaúpěl.

	„Ne, neobtěžujte ji. Není jí dobře,“ řekl.

	„Zastavím se za ní odpoledne. Po poledni jí bývá líp,“ opáčila Kat sveřepě. „Pokud vaše ranní návštěvy nevadí jí, nebudou vadit ani mně. Musím ale trvat na tom, že u nich vždycky budu.“

	Admirál po ní vrhl otrávený pohled, otočil se na podpatku, vyšel ze dveří a zanechal Alžbětu, aby želela jeho nepřítomnosti.

	„Ano, věděla jsem to,“ prohlásila ostře Kateřina. Zrovna spokojeně podřimovala v jídelně, a tak se jí nemile dotklo, když před sebou uviděla Kat, která na ni bez okolků uhodila, zda ví, že admirál po ránu zase začal chodit za lady Alžbětou.

	Ona o tom ale nevěděla a ta zpráva ji znepokojila i rozesmutnila zároveň, třebaže před vychovatelkou by to nikdy nedala najevo.

	„Mám to tedy chápat tak, že Vaše Milost s těmi návštěvami souhlasí?“ naléhala Kat.

	„Ano, paní Astleyová,“ odpověděla Kateřina netrpělivě. „I když si myslím, že s ohledem na slušnost by bylo vhodné, kdybyste na ty návštěvy důsledně dohlížela. Jistě by si to přál i můj manžel.“

	„Tak dobře, paní,“ řekla Kat. „Budu hledět, abych tam vždy byla.“

	Alžběta zabloudila až na břeh Temže, kde voda něžně šplouchala a narážela na kamennou zeď přistávacího mola. Admirálova loď byla uvázaná u kůlu na hrázi; on sám se teprve před chvílí vrátil z Londýna. Dny se prodlužovaly. Uvědomila si to, když pozorovala slunce, jak zapadá v záplavě oranžové, růžové a zlaté záře. Zanedlouho se bude muset vrátit na večeři do paláce, ale teď ještě ne. Vychutnávala si tyto vzácné chvíle samoty. Atmosféra v domě byla napjatá. Mezi admirálem a královnou, jež trpěla ranními nevolnostmi provázejícími první měsíce těhotenství, vládl chlad, Kateřina se teď vůči ní chovala mnohem odtažitěji a Kat ji střežila jako hlídací pes. A Alžběta si byla až příliš vědoma admirálových žhavých pohledů, které na ni vrhal, i vzrušení, jež se jí zmocňovalo pokaždé, když jí po ránu přišel přát dobré jitro.

	Kat už ji teď možná hledá - v těchto dnech se zdálo, že má strach spustit ji z očí. Alžběta si ale říkala, že sem na břeh je to kus cesty a ona tak daleko nepůjde. Za poslední roky ztloustla a často se zadýchávala. Nábřeží navíc dělil od zahrad živý plot, takže si tu opravdu mohla užít chvilky soukromí.

	Tady, na říčním břehu, ji znovu našel admirál a strhl ji do náruče. A ona se v jeho objetí opět rozplývala blahem, jako by to byla ta nejsprávnější a nejpřirozenější věc na světě. Nedokázala si to odepřít.

	„Alžběto,“ šeptal jí mezi polibky. „Vy mě mučíte!“

	„Mlčte, je to špatnost,“ hlesla zlomeným hlasem, ale reakce jejího těla těm slovům protiřečila.

	„Na opravdové lásce nemůže být nikdy nic špatného,“ namítl jemně.

	„Ale královna…“ protestovala chabě.

	„Královna se to nikdy nedozví,“ ujišťoval ji. „Přece bych jí neublížil, zvlášť ne teď.“

	Jeho narážka na Kateřinino těhotenství vzbudila v Alžbětě osten žárlivosti. V duchu ho viděla, jak se s královnou miluje, jak do ní proniká… Při té představě se jí až zatajil dech. Tolik toužila sdílet s ním tuhle zakázanou slast! Kéž by tenkrát přijala jeho nabídku k sňatku! Kdyby tak učinila, nenacházela by se dnes v tak politováníhodné situaci. Bylo to nespravedlivé.

	Admirál ji líbal na hrdlo a pevně ji objímal v pase.

	„Musím se s vámi setkat, až budete sama,“ šeptal.

	„To se nesmí stát,“ bránila se Alžběta a připadalo jí, jako by mluvil někdo jiný. Ono se to ale stát musí, křičelo její srdce a ona cítila, že svou touhu už dál neunese.

	„V neděli,“ řekl tiše. „Do kaple na ranní bohoslužby chodívám jen málokdy, takže královně nebude moje nepřítomnost podezřelá. Vy předstírejte, že vám není dobře - třeba že jste dostala měsíčky a bolí vás břicho. Tak nás nikdo nebude podezírat. A zbavte se nějak té dračice, která vás hlídá. Pak za vámi přijdu a nikdo nás nebude rušit.“

	Při jeho slovech Alžběta pocítila úzkostné vzrušení. S tímhle přece nemůže souhlasit! Věděla, že je to špatné, ale její tělo hořelo touhou a ona si nedokázala pomoci.

	„Řekněte, že můžu přijít!“ žadonil, ještě pevněji ji sevřel v náruči a svýma černýma očima se vpíjel do jejích.

	„Můžete,“ zašeptala, vytrhla se mu z objetí a rozběhla se k paláci. Dlouhé vlasy za ní vlály jako rusý oblak.

	Přece by to neudělala! Ale ano, nedokáže si to odepřít. Ne, to nejde… Prožívala obrovský vnitřní boj a její křehké svědomí svádělo předem ztracený boj s planoucí touhou. Její vrozený cit pro míru věcí jako by byl ten tam. Nedokázala už rozumně uvažovat. V hloubi duše věděla, že své touze podlehne.

	„Dnes si asi ještě chvíli poležím,“ ozvala se Alžběta z hlubin lože. „Není mi dobře.“

	„Co je vám?“ lekla se Kat a strčila hlavu mezi závěsy.

	„Nějak mě bolí hlava,“ odpověděla Alžběta. Rozmyslela si vymlouvat se na měsíčky, protože Kat by rychle odhalila pravdu.

	Teď natáhla ruku a sáhla jí na čelo. „Aspoň že nemáte horečku,“ řekla.

	„Ne. Je to jen migréna,“ ušklíbla se Alžběta v naději, že vypadá dostatečně přesvědčivě.

	„Chcete, abych u vás seděla?“ zeptala se vychovatelka.

	„Ne. Jen se potřebuji ještě trochu prospat. Nechci, abyste si kvůli mně nechala utéct mši,“ řekla Alžběta.

	„Tak dobře, odpočívejte,“ pohladila ji Kat laskavě po vlasech a zatáhla závěsy lůžka. Ještě nějakou chvíli pobíhala po komnatě, připravila své svěřence veškeré oblečení, pak klaply dveře a Alžběta osaměla. Dlouze vydechla úlevou, napočítala do deseti a vyskočila z postele. Rychle si otřela tvář i ruce růžovou vodou a rozčesala si vlasy, ale převléknout se z prosté plátěné košilky do hezčí, vyšívané, se neodvážila, protože Kat by určitě zajímalo, proč to udělala, a ona nesměla vzbudit její podezření.

	Když admirál zaklepal na dveře, byla připravená - seděla na židli a přes tenkou košilku měla oblečený černý sametový župan. S vykartáčovanými vlasy barvy mědi, splývajícími jí volně po ramenou, vypadala úchvatně. Pravda, nebyla klasicky krásná. Měla tenké rty a viditelně zahnutý nos, ale její oči, které se tak podobaly matčiným, byly hluboké a výmluvné a její vysoké, útlé tělo nesmírně žádoucí. Na přitažlivosti jí dodávala i skutečnost, že byla dcerou krále, což jí v Thomasových očích činilo ještě žádoucnější.

	Pozorovala ho, jak nad ní stojí a shlíží na ni ze své výšky. Jeho černé oči plály touhou. Náhle byl u ní, strhl ji do náruče a něžně přitiskl své rty na její. Byla ztracena, ale stále ještě v duchu váhala, jak daleko ho nechá zajít.

	„Má milovaná!“ zašeptal jí do vlasů a hned zase hledal její rty. „Tolik jsem po vás toužil!“

	Neuměla odpovědět. Byla-li to láska, nevěděla, jak ji vtělit do slov. A nedokázala se vzepřít, ani když ji zvedl a jako pírko ji odnesl na lože, kde ji něžně položil do pokrývek. A náhle ležel vedle ní, jeho tvář se téměř dotýkala její a jeho ruce, nedočkavě se dobývající pod sametový župan, ji přes tenoučké plátno hladily po těle. Byl to fascinující pocit a ona mu ještě pevněji ovinula paže kolem krku.

	Poprvé v ní zatrnulo, když jí zčistajasna roztrhl košilku, obnažil její drobná ňadra s ostrými hroty a začal je vášnivě líbat a laskat. Poté sklouzl rukama níž a odvážil se smělejších dotyků. Pocity, jež v ní hrou svých prstů vyvolával, byly nádherné a opojné, ale on zničehonic ustal a roztouženou ji zanechal dychtit po dalších. Byl na ni příliš vzrušený. Horečně zápasil s tkanicemi na svém poklopci, ztěžka dýchal a bez ustání jí šeptal něžná slůvka, jimž stěží rozuměla. Pak jí jediným rychlým pohybem vykasal košilku a vystavil její stehna i břicho závanu studeného ranního vzduchu. To ji vytrhlo z extáze a ona si až příliš pozdě uvědomila, že on se chystá spáchat nejenom hřích, ale i velezradu. Snažila se ho odstrčit, ale její dívčí paže nezmohly proti živočišné síle jeho vzrušeného mužství vůbec nic. Hluchý k jejím protestům byl zničehonic na ní, kolenem ji donutil roztáhnout nohy a pak už se do ní zuřivě dral a stále zběsileji se do ní dobýval. Bolest byla strašlivá a jí se z hrdla vydralo několik ostrých výkřiků. Admirál toho však nedbal, dál sebou zmítal sem a tam a jeho vášeň nabírala na síle. Pojednou strnul a chvíli jen prudce oddechoval, ale rychle se zase vpravil do rytmu, stále rychlejšího a šílenějšího, až nakonec vyvrcholil sledem prudkých křečí, jež se rozplynuly ve vlhkém, kluzkém proudu. Alžbětu zanechal otřesenou a rozbolavělou, zděšenou vědomím toho, co se přihodilo - a čeho se dopustila.

	Když se na ni admirál zhroutil, zdánlivě zcela vyčerpaný svým úsilím, dostala strach, že se mu něco stalo, a horečně přemýšlela, co by měla udělat, kdyby tomu tak skutečně bylo. Takhle je najít nemohou! To by byl povyk! Pohnout s ním ale nedokázala - jak na ní ležel, byl příliš těžký.

	„Můj pane!“ šeptala zoufale. „Proberte se! Ach bože, probuďte se, prosím!“ Místo odpovědi otevřel oči a rozkošnicky na ni zamrkal.

	„Tak co, má princezničko, jak se vám to líbilo?“ zeptal se lenivě.

	Alžbětě se to vůbec nelíbilo. Připadala si zraněná na těle i na duši. Opravdu by se ženám měl takový styk líbit? Jak by mohl, když je tak nedůstojný a nemravný a ji zanechal naplněnou zvláštním pocitem nespokojenosti a chladu? Připadala si zneužitá - zneužitá k pokoutnímu ukojení mužského chtíče. Ten akt neprovázel žádný povznášející cit, jako je láska, který by jej ospravedlnil.

	Namísto toho v ní zůstalo jen děsivé vědomí nesmírné závažnosti toho, co se právě stalo. Zaplavil ji pocit viny. Dopustila se neodčinitelné zrady vůči své laskavé maceše. Jakmile se z ní admirál převalil na záda, okamžitě si třesoucími se prsty stáhla košilku. Roztřepenými zbytky tenkého plátna se ještě pokusila zahalit si ňadra, ale to se již admirál zvedl na lokti, volnou rukou ji objal a začal ji znovu líbat na hrdlo.

	V té chvíli se rozlétly dveře a na prahu stanula šokovaná královna Kateřina.

	Alžběta ještě nikdy neviděla, aby se nějaký člověk vymrštil tak rychle. Admirál rovnýma nohama vyskočil z postele, přehodil přes ni pokrývku a začal si horečně zavazovat tkanice u poklopce, zatímco jí se zdálo, že se snad propadne hanbou. Styděla se jako dosud nikdy v životě a neodvážila se pohlédnout královně do očí. Žádný z nich neřekl ani slovo, vládlo jen strašlivé, třeskuté ticho. Pak náhle byla Kateřina pryč a admirál pádil za ní a volal ji jménem.

	„Její Veličenstvo by vám bylo nanejvýš vděčné, paní Astleyová, kdybyste se k ní okamžitě dostavila,“ vyřizovala dvorní dáma s netečnou tváří.

	Kat se právě vrátila z kaple. Odložila modlitební knihu a pohlédla na Alžbětu, která seděla u ohně a četla si.

	„Kvůli čemu to jen může být?“ podivila se.

	Alžběta, jíž písmenka tančila před očima, jen zavrtěla hlavou a předstírala, že nic neví. Bylo jí jasné, že její poklesek bude co nevidět odhalen, a srdce se jí svíralo úzkostí, ale nedokázala se své vychovatelce svěřit. Obávala se bouře, kterou to vyvolá, a byla odhodlaná co nejvíc ten okamžik oddálit.

	Kat spěchala do královniných komnat a celou cestu si lámala hlavu, co může Kateřina chtít. Do královniny soukromé komnaty ji uvedli okamžitě. Kateřina byla sama, přecházela sem a tam po místnosti, tvář měla ztrhanou a pod očima kruhy.

	„Vaše Veličenstvo,“ uklonila se Kat.

	Královna jí nenabídla, aby se posadila, jak to obvykle dělávala. Nechala ji stát a sama si také nesedla. Očividně byla velmi rozrušená.

	„Paní Astleyová, když jsem vás před časem žádala, abyste vedla zdejší domácnost lady Alžběty, chovala jsem k vám naprostou důvěru a byla jsem přesvědčena o vaší bezúhonnosti,“ začala Kateřina, která jen s obtížemi krotila svůj hněv. „Teď zjišťuji, že má důvěra a víra byly zcela neopodstatněné.“ „Paní, ať se stalo cokoli…“

	„Teď mě vyslechnete, paní Astleyová,“ přerušila ji ostře královna. „Ani ne před půl hodinou jsem našla svého manžela v posteli s lady Alžbětou v její komnatě. Oba byli trestuhodně obnažení.“

	Kat si zakryla rukama ústa, aby nevykřikla hrůzou.

	„Mluvila jsem se svým pánem, který je samozřejmě kajícnost sama, a on mi odpřisáhl, že se nic vážného nestalo, což je drobná polehčující okolnost, za kterou, jak doufám, můžeme děkovat Bohu. Bez ohledu na jeho zradu a mou rozmrzelost si ale musíte uvědomit, jak je celá ta věc choulostivá.“ Její hlas zněl teď mnohem naléhavěji. „Alžběta je druhá v pořadí nástupnictví na trůn a nachází se pod mou ochranou. Její sňatek bude věcí státního zájmu a jistě víte, že každý muž, který by se s ní oženil bez schválení rady, by se dopustil velezrady, natožpak kdyby se s ní pouze zapletl. Kdybych dala najevo svůj hněv -, na což mám plné právo - pravděpodobně by nás ten skandál všechny zničil.“

	Zdrceným pohledem ulpěla na Kat. Zdálo se, že se z posledních sil drží na nohou.

	„Jste to vy, koho volám k odpovědnosti, paní Astleyová. Alžběta se bezesporu zachovala hanebně a projevila očividný nevděk za laskavost, kterou jsem jí po všechna ta léta prokazovala. Říct, že jsem s ní hrubě nespokojena, je slabé slovo. Vy ale, paní Astleyová - vy nesete odpovědnost za její mravní výchovu a očividně jste ve své povinnosti vůči Alžbětě i vůči mně selhala!“ Kat se rozplakala. Nemohla si pomoci. Vyděsilo ji, co jí královna řekla, měla na Alžbětu zlost a bolelo ji, že se dívka po tom všem, co bylo řečeno, takhle spustila. A že své pletky držela v tajnosti a ji samotnou tak ohrozila.

	„Věřte mi, paní, že jsem se snažila admirálovy návštěvy zarazit. Jen si vzpomeňte, jak jsem vás varovala,“ bránila se vehementně. „Vy jste ale mým slovům nepřikládala větší význam. Hleděla jsem tedy být alespoň u toho, když admirál ráno přicházel do komnaty mé paní. Pokud jde o dnešek, řekla mi, že jí není dobře, a opravdu to tak vypadalo, tak jsem ji nechala v posteli. Mě za její poklesek vinit nemůžete. Neomluvitelné je spíš chování lorda admirála, protože Alžběta je jen nevinná, čtrnáctiletá dívka, zatímco on je zralý muž znalý světa.“

	„Tak dost!“ zvolala královna a tvář jí plála zlostí. „Možná neseme vinu všichni. Otázka zní, co s tím. Alžběta tu očividně zůstat nemůže. Nechci ji mít ve svém domě ani o chvíli déle, než je nezbytně nutné. Kam ji ale poslat? Komu můžeme věřit?“

	Katin mozek horečně pracoval. Třebaže byla rozmrzelá a podrážděná, jasně chápala nutnost přestěhovat svou svěřenku na bezpečnější místo. Královna měla pravdu: Alžběta tu nemohla zůstat. Admirál byl příliš nebezpečný a Kateřina přespříliš zraněná a dotčená. Alžběta už pod jejich střechou nemůže zůstat ani o den déle.

	„Moje sestra Joan je provdaná za sira Anthonyho Dennyho,“ ozvala se Kat po nějaké chvíli. Věděla, že královna tohoto pána určitě zná. Býval nejvyšším komorníkem krále Jindřicha a byl přítomen i u jeho úmrtního lože. „Mají venkovské sídlo v Cheshuntu. Jsem si jista, že mou sestru by nesmírně potěšilo, kdyby mohla lady Alžbětu přijmout ve svém domě. Na jejich diskrétnost se můžeme spolehnout.“

	Kateřina přestala přecházet po komnatě a usedla do křesla. Chvíli přemýšlela.

	„Abych pravdu řekla, pokud jsou Dennyovi ochotni pomoci, připadá mi to jako rozumné řešení. Napíšu jim a požádám je, zda by u nich Alžběta nemohla nějaký čas pobýt.“

	„Výborně, paní,“ zamumlala Kat, dosud uražená královninou ostrou kritikou a rozlítostněná její nespravedlností.

	„Můžete jít, paní Astleyová,“ řekla Kateřina stručně. Sotva za Kat zaklaply dveře, královna se rozběhla zvracet do lavoru, kde se její zvratky mísily se slzami lítosti. Pak se svezla na kolena a plakala, až jí srdce usedalo.

	„Povězte mi pravdu!“ rozkřikla se Kat a zlostně za sebou zabouchla dveře. „Co se stalo mezi vámi a admirálem?“

	Alžběta se roztřásla. Ještě nikdy neviděla Kat takhle rozzuřenou.

	„Nic vážného,“ zakoktala. Vlastně to byla pravda. Pro ni to nic vážného neznamenalo. Přesto věděla, že na Katinu otázku neodpověděla.

	„Jak daleko to zašlo?“ chtěla vědět Kat.

	Alžběta váhala.

	„Moc daleko ne,“ odpověděla. Kat přivřela oči.

	„Co dělal?“ pokračovala ve výslechu.

	„Jen mě objímal. A líbal mě,“ soukala ze sebe Alžběta.

	„Bylo mi řečeno, že měl rozvázaný poklopec,“ pronesla Kat temně. „Ukazoval se vám?“

	„Ne,“ odpověděla Alžběta a zrudla. Její hlas byl tak tichý, že ho téměř nebylo slyšet.

	„Myslíte, že vám to budu věřit? Leželi jste oba napůl vysvlečení v posteli, a vy mi chcete namluvit, že k ničemu kromě objetí a polibků nedošlo?“

	„Nic jiného se nestalo, přísahám,“ lhala Alžběta.

	„Tak dobře. Já jen doufám, že je to pravda,“ prohlásila Kat nepříliš přesvědčeně.

	„Je to pravda,“ opakovala Alžběta o něco pevněji.

	„Doufám, že víte, o čem mluvím!“ pokračovala Kat o poznání úzkostněji. Stále se nemohla zbavit dojmu, že před ní její svěřenka něco tají.

	„Vím,“ řekla dívka, ale do očí se jí podívat nedokázala.

	„V tom případě máte velké štěstí,“ prohlásila Kat. „Já jsem z toho vyvázla jen tak tak. Nechápu, co to do vás vjelo, že jste admirála pustila k sobě do komnaty, když jsem tam nebyla. Byla to ta největší pošetilost - doslova pozvání. Kdyby se to rozkřiklo, vaše pověst by byla v troskách. Slyšíte mě?“

	„Slyším,“ zamumlala Alžběta. „Ale admirál byl dost odhodlaný… bylo těžké mu odporovat. Kdyby nepřišla královna…“ Hlas se jí zlomil. Už nedokázala dál lhát.

	„Pak tedy děkujme Bohu, že královna přišla,“ pronesla Kat vděčně. „Mám takový dojem, že s admirálem se tu už nesetkáte.“

	„To bude úleva,“ poznamenala Alžběta a myslela to naprosto upřímně. Její otčím je možná okouzlující a krásný, a také přesvědčivý, ale ukradl jí panenství, jedinou věc, kterou jí nikdo nikdy nevrátí. Ještě stále se s tím nedokázala smířit. Její otčím, muž, jehož povinností mělo být ji před takovými věcmi chránit, si nejen vzal její nevinnost, ale učinil ji i spoluvinicí své nevěry. Přitom pro něj to byla zcela bezvýznamná věc…

	Nu, bylo dokonáno. Nemělo smysl ronit slzy lítosti. Však ona v sobě najde sílu hodit to všechno za hlavu. Už teď si říkala, jak šťastně z toho vyvázla. On za to nestál…

	Královna a admirál odjeli do Londýna. Žádný z nich netoužil po tom všem zůstat v Chelsea a Kateřina věděla, že potřebuje být s manželem nějaký čas sama, aby se mohla pokusit překlenout propast, jež se mezi nimi rozevřela, a znovu si ho získat. Byli pryč několik dnů, a když se vrátili, obdržela Alžběta vzkaz, aby se dostavila ke královně.

	Při pomyšlení na to, jak hanebně se ke své nevlastní matce zachovala, si vůbec nedovedla představit, jak se z toho před ní zodpoví. Kateřina Parrová však jednala stručně a věcně, neboť dospěla k závěru, že čtrnáctiletá dívka musela být vůči svodům čtyřicetiletého muže bezmocná. Alžběta, jak usoudila, je vlastně stejně tak obětí Tomových choutek jako ona sama.

	„Odejdete z této domácnosti,“ oznámila červenající se dívce, která před ní stála. „Půjdete k siru Anthonymu Dennymu, který psal, že u něj budete srdečně vítána. Paní Dennyová, jak víte, je sestrou paní Astleyové a Cheshunt, jak jsem slyšela, je velmi příjemný dům. Jsem si jista, že tam budete mnohem šťastnější než tady. Mistr Ascham půjde s vámi.“

	„Ano, paní,“ řekla Alžběta pokorně.

	„Určitě vám nemusím připomínat, že jste byla opravdu hloupá a koledovala si o skandál. Neposílám vás ale pryč, abych vás potrestala, nýbrž abyste byla v bezpečí.“ Oči jí potemněly bolestí. Muset si připustit, byť i nepřímo, že ji její kdysi tak milovaný manžel zradil, bylo velmi nepříjemné.

	„Paní, bojím se o svou pověst,“ ozvala se Alžběta nešťastně. „Prosím vás, buďte tak hodná a povězte mi, jestli jste o mně nezaslechla nějaké klepy.“ „Žádné jsem neslyšela,“ ujistila ji Kateřina, a když viděla, jakou úzkost dívka prožívá, její tvář zjihla. „Myslím, že ani nevzniknou, protože jsme tu věc vyřešili diskrétně. Kdybych ale přesto něco zaslechla, dám vědět vám nebo paní Astleyové.“

	„Jste ke mně více než laskavá, paní,“ řekla Alžběta. „Věřte mi, že mě hluboce mrzí, jak jsem vás urazila. Smím vám z Cheshuntu psát?“

	„Můžete,“ souhlasila Kateřina. Víc už se ale říct neodvážila. Ještě před nedávnem Alžbětu milovala jako vlastní dceru a teď k ní chovala velice smíšené pocity. Když pak viděla, jak před ní dívka dělá pukrle a vychází z komnaty, přepadl ji zvláštní smutek.

	Čeledíni a pacholci vytáhli před palác nosítka a do povozů a na nákladní muly i mezky začali skládat veškerá Alžbětina zavazadla, zatímco Kat rovnala polštáře na sedadle a ukládala pod ně košík s jídlem, aby měly během cesty veškeré pohodlí.

	Královna Kateřina se svými dámami stála na schodech před hlavním vchodem. Její těhotenství na ní začínalo být vidět a v posledních dnech už nosila tkanice svého roucha povolené. Vedle ní stála opuštěně vyhlížející lady Jana Greyová, jež očividně velmi těžce nesla, že se musí rozloučit s Alžbětou, kterou tak obdivovala.

	„Proč musíte pryč, sestřenko?“ vyzvídalo dítě.

	„Pozvala nás k sobě sestra paní Astleyové,“ odpověděla Alžběta vyhýbavě.

	„Kdy vás zase uvidím?“ naléhala Jana toužebně.

	„Brzy, nepochybně brzy,“ ukončila hovor Alžběta. Při pomyšlení na to, že opouští tohle místo, kde byla tak šťastná, ji přepadl žal příliš hluboký, než aby myslela na svou malou sestřenku.

	Když zjistila, že admirál tu nikde není, velmi se jí ulevilo. Věděla, že by se s ním nedokázala setkat, aniž by náhodným pohledem či gestem vyzradila, k čemu mezi nimi došlo.

	Královna hleděla na nešťastnou postavu v tmavě zeleném jezdeckém úboru a elegantním baretu s péry a zmocnil se jí smutek - smutek, že selhala ve své povinnosti vůči této královské nevlastní dceři a že ztrácí někoho, komu byla téměř matkou. Přesto jí bylo zatěžko dívce odpustit.

	Věděla však, že musí být spravedlivá. Alžběta byla koneckonců jen o málo víc než dítě. Intuitivně proto vykročila, vzala dívku za ruce a políbila ji na obě tváře.

	„Bůh vám dal skvělé vlastnosti, Alžběto,“ řekla. „Rozvíjejte je a pracujte na sobě, abyste je zušlechtila. Bůh s vámi.“

	„I s vámi, paní,“ odpověděla Alžběta a do očí se jí hrnuly slzy. „A modlím se, aby vám Bůh seslal šťastnou hodinku, až přijde váš čas.“

	„Pište mi,“ řekla Kateřina.

	„Budu,“ slibovala Alžběta.

	„A Alžběto,“ ozvala se ještě královna. „Kdybych slyšela, že o vás někdo špatně mluví, budu vás varovat.“

	„Děkuji, paní,“ odpověděla dívka, příliš dojatá, než aby dokázala vyjádřit svůj vděk košatěji. Pak nastoupila vedle Kat do nosítek, ta se dala do pohybu a unášela ji neodvratně pryč na sever po cestě vedoucí do Hertfordshiru.

	Cheshunt byl veliký, impozantní zámek obehnaný vodním příkopem a postavený kolem rozlehlého nádvoří. Když se Alžbětin průvod přiblížil, sir Anthony Denny a jeho žena Joan vyšli na padací most, aby hosty uvítali. Sir Anthony byl vysoký, tmavovlasý muž s dlouhým ježatým plnovousem, těžkými víčky, inteligentníma očima a truchlivým výrazem ve tváři, zatímco jeho žena, Joan Champernowneová, byla mladší a hezčí obdobou své sestry Kat - přátelsky vyhlížející tmavovláska.

	„Vítejte, paní Alžběto,“ pronesl sir Anthony a hluboce se uklonil. Jeho tvář ani v nejmenším neprozrazovala, že by věděl o důvodech, které ji sem přivedly.

	„Děkuji vám za vaši pohostinnost, sire Anthony,“ řekla Alžběta usilovně skrývající svůj stud. Do jaké míry je královna Kateřina zasvětila do situace? To se mohla pouze dohadovat. Usmála se tedy laskavě na lady Dennyovou, ta před ní udělala pukrle a vzápětí se už vřele objímala se svou sestrou.

	„I vy buďte vítán, mistře Aschame,“ obrátil se sir Anthony na učence a srdečně si s ním potřásl rukou. „V tomto domě je vzdělanost ve velké vážnosti.“

	„Vaše skvělá pověst vás daleko předchází, sire Anthony,“ zalichotil mu Ascham. „Má paní Alžběto, nemohla jste si ke svému pobytu vybrat lepší místo - tento sečtělý pán je vášnivým vyznavačem nového učení a velkým znalcem božího slova.“

	Jejich hostitel se skromně usmál.

	„Prosím, pojďte dál,“ zval nové příchozí a vedl je do elegantní síně s trámovým stropem. Z té vedly dveře do soukromých komnat a Alžbětu doprovodili po točitém schodišti do pokojů s výhledem na nekonečné lesy za vodním příkopem. Byl tu přijímací pokoj se širokým kamenným krbem, vyřezávanými židlemi, lavicemi a stolem, který zakrýval turecký koberec, ložnice s velikou sloupkovou postelí, jejíž bělostná prostěradla, načechrané polštáře plněné prachovým peřím a tlustá sametová pokrývka lákaly k ulehnutí, i další pokoje pro paní Astleyovou, mistra Aschama a ostatní členy Alžbětiny domácnosti.

	„Jsou to neobyčejně příjemné komnaty,“ sdělila Alžběta svým hostitelům, ale v duchu již tesknila po Chelsea a jeho světlých, vzdušných pokojích s výhledem do nádherných zahrad. Ach, jak toužila po tom, aby se tam směla vrátit… Právě teď tam asi usedají k večeři. Nesnesla pomyšlení, že už není součástí tohoto světa a pravděpodobně nikdy nebude. Po tom, co se odehrálo mezi ní a admirálem, bylo nemožné vrátit se k nenucenému vztahu, jaký spolu mívali, a vědomí, že zhřešila s královniným manželem, v ní vyvolávalo příliš silný pocit viny, než aby mohla s Kateřinou usednout u jednoho stolu…

	První večeře na Cheshuntu byla příležitostí k podnětné konverzaci u prostého, nicméně skvěle uvařeného jídla. Sir Anthony a mistr Ascham, kteří si stále zřetelněji uvědomovali, jak je Alžběta sklíčená, se ze všech sil snažili zaujmout ji debatou na intelektuální témata, zatímco Kat a její sestra si živě sdělovaly všemožné novinky. Za jakýchkoli jiných okolností by se Alžběta z takové večeře radovala, ale teď byla šťastná, když sloužící stáhli ubrusy a přítomní se na závěr společně pomodlili. Poté mohla předstírat únavu z cesty a uchýlit se do svých pokojů.

	Později k večeru, právě když si vybalovala knihy a ukládala je na poličku, přišel za ní do přijímacího pokoje mistr Ascham.

	„Stmívá se,“ řekl a položil na stůl další zapálenou svíci. „Rád vidím, že si rovnáte své věci, paní. Zítra můžeme začít s učením.“

	„To budu moc ráda,“ odpověděla Alžběta.

	„Zvyknete si tady,“ řekl mistr Ascham jemně.

	„To je na mně ten stesk po Chelsea tak vidět?“ zeptala se Alžběta.

	„Velice,“ řekl a smutně se usmál.

	„Víte, proč tu jsem, mistře Aschame?“ Musela se na to zeptat, musela to vědět. Vždyť bude v jeho společnosti pobývat skoro každý den.

	„Královna cosi naznačila,“ prozradil jí. „Snažila se zdůraznit, že jste byla k hříchu spíše svedena, než abyste sama hřešila.“

	Ohleduplnost, s jakou s ní jednal, vybízela k důvěrnosti. Cítila potřebu se mu svěřit.

	„Jednala jsem nemoudře,“ přiznávala. „Nechápu, jak jsem něco takového mohla provést.“

	„Každý máme svou slabost,“ utěšoval ji mistr Ascham. „Jsme jenom lidé. Mnoho mladých dívek se v přítomnosti hezkého ničemy zachová nemoudře.“

	„Takto se odvažujete mluvit o admirálovi?“ zeptala se překvapeně.

	„Odvažuji se mluvit pravdu. Koneckonců spousta lidí si myslí totéž. On je ničema a za celou tu záležitost nese mnohem větší vinu než vy.“ Ascham měl očividně co dělat, aby ukrotil svůj hněv. „Cílevědomě vás dostal tam, kam chtěl, a zneužil vás. To by žádný počestný muž neudělal.“

	Alžběta se divila, proč pořád cítí potřebu admirála hájit. Nesnesla, aby o něm mistr Ascham takhle mluvil, třebaže věděla, že to její učitel myslí dobře. Znamená to tedy, že Thomase stále miluje i po tom všem, co jí udělal? Samozřejmě nezapomínala, že i ona nese svůj díl viny. Proto možná ještě mohla o svém svůdci smýšlet laskavě.

	„Já jsem se také provinila,“ řekla, „a tíží mě svědomí, když si pomyslím, jak hanebně jsem se vůči královně zachovala. Ona udělala to nejlepší, co mohla - poslala mě pryč. Dala bych sice nevím co za to, abych se směla vrátit, ale vím, že jsem tu z vlastní viny.“

	„Musíte se přestat obviňovat a začít žít nový život,“ poradil jí Ascham. „Paní Astleyová by vám nepochybně řekla totéž.“

	„Pokusím se,“ slíbila Alžběta. „Prosila jsem za odpuštění Boha; teď musím doufat v odpuštění lidí. Napíšu královně, jak jsem slíbila.“

	„Dostala jsem dopis od Alžběty,“ řekla Kateřina a se svým zaoblujícím se bříškem se pohodlně uvelebila ve vypolštářovaném křesle.

	„Ano, lásko?“ prohodil admirál lehkým tónem. Alžbětino jméno tu od jejího odjezdu málokdo vyslovil.

	„Ano. Děkuje mi, že jsem na ni byla v den jejího odjezdu tak hodná, a píše, že ji odjezd naplnil smutkem, protože ví, že mi není vzhledem k mému těhotenství dobře. Děkuje mi také za nabídku, že jí dám vědět, kdyby o ní někdo špatně mluvil - ne že by k tomu byl důvod, že?“ Tón jejího hlasu byl tak ostrý, až admirál zamrkal. „Dále píše, že kdybych o ní navzdory všemu přece jen neměla dobré mínění, neučinila bych tak přátelské gesto.“ Odmlčela se a na okamžik se zamyslela. „Nebylo to ani tak z přátelství, jako spíš u vědomí, že být předem varován znamená být předem vyzbrojen. Protože kdyby z toho byl nějaký skandál…“ Nedořekla a v jejím hlase zazněla hořkost.

	„Moc mě to mrzí, Kate,“ řekl admirál snad už po tisící. Copak mu nikdy nepřestane připomínat jeho pád do nemilosti?

	Kateřina se vrátila k dopisu.

	„Končí tím, že děkuje Bohu za to, že jí dal takové přátele, a modlí se, aby mě obdařil dlouhým životem. A podepisuje se pokorná dcera Vaší Výsosti.“ S těmi slovy položila list na stůl. „Tady,“ dodala. „Můžete si ho přečíst sám.“

	Vstala a unaveně zamířila ke dveřím.

	„Kate!“ zavolal na ni. „Chtěl bych, abychom se přestěhovali na Sudeley. Nikdy jsme tam nebyli a mně se zdá vhodné, aby se naše dítě narodilo v hlavním sídle mého dominia.“

	Kateřina se otočila a dlouze na něj pohlédla. Ve tváři měla opatrný, odtažitý výraz.

	„To bych ráda,“ odtušila. „Tady je příliš mnoho bolestných vzpomínek.“

	„Mohli bychom začít znovu,“ navrhl nejistě a sledoval, jak bude reagovat.

	„Možná,“ řekla a vyšla z komnaty.

	Alžběta otevřela první dopis. Byl to krátký vzkaz od královny, v němž Kateřina své nevlastní dceři děkovala za laskavá slova a ubezpečovala ji o svém přátelství. Dívce se rozbušilo srdce radostí - tolik velkorysosti od Kateřiny opravdu nečekala, ani v ni nedoufala.

	Pak otevřela druhý list. Psal jí i admirál! Dychtivě přelétla očima jedinou stránku dopisu. Byl stručný. Admirál se ptal na její zdraví a sděloval jí, že královna je v Sudeley velmi spokojená a radostně očekává narození dítěte, jež by mělo přijít na svět v srpnu, což je za pouhých pár týdnů. Alžbětě se zatajil dech, když četla pasáž, v níž psal, že je rozhodnut vzít na sebe všechnu vinu za to, co se stalo, a povzbudilo ji jeho ujištění, že v případě potřeby odpřisáhne, že je nevinná. Dej Bůh, aby na to nikdy nedošlo! Dopis ukončil slovy, že je odhodlán být jí oporou, a kdyby pro ni mohl něco udělat, stačí jen říct.

	Že by to byl skrytý pokus o opětovné navázání vztahu mezi nimi? Anebo dostal rozum a rozhodl se, tak jako ona, hodit celou tu politováníhodnou epizodu za hlavu a chovat se k ní uctivě? Alžběta nedokázala potlačit náznak vzrušení nad možností, že by to mohlo být to první, ačkoliv si bolestně uvědomovala, že to, co napsal, rozhodně není milostný dopis. Každopádně byla odhodlaná jej nijak nepovzbuzovat.

	Odepsala mu. Byl to krátký, zdvořilý vzkaz, který by obstál při jakémkoli zkoumání. Děkovala mu za jeho dopis a povzbudivé zprávy týkající se královny a prosila ho, aby jí prokázal malou službičku a poslal jí jednu knihu, kterou zapomněla v Chelsea.

	Míjely týdny a od admirála nepřicházela žádná odpověď. Už si začínala myslet, že si jeho nabídku špatně vyložila, když dorazil list, v němž se admirál hluboce omlouval, že knihu, kterou chtěla, nemůže najít, a ujišťoval ji, že jeho neschopnost vyjít jí vstříc nepramení z nedostatku dobré vůle či přátelství. To je trochu přehnané, pomyslela si, ale pro muže typické, a tak mu odepsala, že není třeba omlouvat se tak hluboce. „Jsem přítel, jehož nelze získat maličkostmi, ale ani jej kvůli nim ztratit,“ uzavřela. A poněvadž chtěla zdůraznit odstup a dát jasně najevo, že veškeré důvěrnosti mezi nimi jsou jednou provždy minulostí, připsala: „Vyřiďte, prosím, mé pokorné poručení Její královské Výsosti. Vás i Vaše záležitosti svěřuji do rukou božích.“

	Přesto se jí ulevilo, že jsou opět v kontaktu. Bylo to pro ni důkazem, že na věci pomalu sedá prach a celá ta politováníhodná záležitost už snad odplynula do nenávratna. Osmělila se také doufat, že jí královna odpustila a že se spolu jednoho dne usmíří. Pokud šlo o admirála, byla rozhodnuta na něj jednou provždy zapomenout a ani slovem ani gestem nedat nikdy najevo, že pro ni někdy něco znamenal. Její život na Cheshuntu teď běžel svým tempem vymezeným každodenními hodinami, procházkami, jídly a duchaplnými rozpravami s jejími laskavými hostiteli. Celkem vzato z toho vyšla docela dobře, pomyslela si.

	Jenže ona z toho vůbec dobře nevyšla. Na Cheshuntu byla teprve asi měsíc, když se jednoho červnového rána probudila se silnou nevolností. Přitom si vůbec neuvědomovala, že by předešlého dne snědla něco, po čem by jí mohlo být tak špatně.

	Když se totéž opakovalo i následujícího rána, pořád si ještě myslela, že to je z jídla. Pak ale zvracela i třetí ráno, ačkoli předešlého odpoledne se jí trochu ulevilo, a tehdy si s konečnou platností připustila, že důvodem může být něco mnohem znepokojivějšího. Čtvrtého dne už začínala propadat úzkostem, že ji Bůh za její velký hřích přece jen potrestal, a pátého dne ráno v hloubi duše nabyla děsivé jistoty, že její obavy jsou opodstatněné. Koneckonců před necelými čtyřmi měsíci viděla v tomto stavu Kateřinu Parrovou. Není pochyb - říkala si a snažila se nevnímat, jak jí pokaždé, když na to pomyslela, přeběhl mráz po zádech -, že čeká admirálovo dítě.

	Měsíčky, které dostala poprvé předchozího roku, přicházely dosud nepravidelně - někdy na ně čekala i osm týdnů, a tak se jí nezdálo divné, že od dubna nekrvácela. Často také trpěla bolestmi hlavy, takže ji ani nenapadlo se pozastavovat nad tím, že se jí migrény zhoršují. Přičítala to stresu ze všeho, co se v poslední době událo.

	Žádný význam nepřičítala ani skutečnosti, že její ňadra jsou v korzetu, který nosila, o něco stísněnější. Jedla teď lépe a trochu přibrala - alespoň si to myslela.

	Co měla ostatně dělat? Raději by umřela, než aby se někomu se svým tajemstvím svěřila. Přesto jí zdravý rozum říkal, že někomu to bude muset říct. Nežije v ústraní a lidé si jejího stavu brzy všimnou. Důsledky ovšem budou nepředstavitelné. Znovu to mrazivé zachvění. Ne, sama to nezvládne. Někdo jí musí pomoci.

	Zaplavila ji hrůza. Neměla zdání, co na to řekne Kat, natožpak Dennyovi. Má o tom zpravit admirála? Anebo ještě hůř, královnu? A bude se ještě moci spolehnout na Kateřininu diskrétnost? Kdyby se tohle dostalo na veřejnost, skandál by ji zničil. Věděla, že se nesmí provdat bez povolení rady. Co by s ní její členové udělali, kdyby se dozvěděli, že čeká admirálova pancharta? Pro něho by to znamenalo uvěznění v Toweru či ještě něco horšího. A pro ni? Pohlíželo by se na jejich nezákonné spojení jako na velezradu? Už jen při tom pomyšlení se jí na mysl vtírala neodbytná představa studených zdí towerského vězení, cítila chladnou čepel sekery, jak se jí zatíná do hrdla, viděla plameny olizující jí hladově nohy…

	Pokoj se jí zatočil pod nohama. Měla pocit, jako by ho viděla skrze temný tunel. V hlavě jí děsivě hučelo, srdce se jí divoce rozbušilo, kolena se roztřásla a dlaně měla celé zpocené. Zemře - teď, v této chvíli. Věděla to.

	„Ach, bože!“ vykřikla v hrůze. „Pomoc!“

	Do komnaty vběhla Kat a uviděla ji, jak zvrací bílá jako stěna na okenní parapet. V té chvíli se i v ní zastavilo srdce. Už nějakou dobu měla jisté podezření. Dlouhé týdny nemusela odnášet smotky plátna nasáklé krví, ale myslela si - Bůh jí odpusť - že to nic neznamená. Vždyť jí Alžběta dala čestné slovo, že mezi ní a admirálem k ničemu vážnému nedošlo. Teď ale hleděla holé pravdě do tváře. I před ní se vynořila vidina žaláře v Toweru, oprátky a - hrůza všech hrůz - hořících otepí slámy.

	„Co jste to udělala?“ vykřikla ostře. „Vždyť jste mi dala slovo!“

	Alžběta se snažila promluvit, ale nedokázala ze sebe vypravit ani slovo, tak hrozně se bála. Panika pomalu ustupovala, ale ona si připadala vyčerpaná a celá se třásla.

	„Odpovězte!“ naléhala Kat. „Čekáte dítě?“

	Dívka se zmohla na pouhé přikývnutí, oči potemnělé hrůzou.

	„Kdy jste naposledy menstruovala?“ zeptala se Kat.

	Alžběta polkla.

	„Myslím, že hned po Velikonocích.“

	„Na začátku dubna!“ uvažovala nahlas Kat. „A teď máme konec června. Kdy jste… Kdy s vámi admirál…?“ Nedokázala to vyslovit. Jen by tím dotvrdila svou vinu.

	„Jednou. Zkraje května,“ hlesla Alžběta a rozplakala se. „Snažila jsem se mu bránit, ale on toho nedbal. Příliš jsem ho milovala!“ Ted už hořce vzlykala.

	„Na tom nezáleží. Dnes už tedy musíte být na konci druhého měsíce,“ počítala Kat, jako by hledala útočiště v rázné činorodosti. „Pozorujete i jiné příznaky? Chodíte častěji na záchod? Máte citlivější ňadra?“

	„Ano,“ popotáhla Alžběta.

	„Pak vám pomáhej Pánbůh, nepochybně čekáte dítě,“ prohlásila a měla pocit, že se sama rozpláče. „Co to do vás vjelo, že jste mu dovolila, aby se k vám přiblížil? Vždyť jsem vás varovala, abyste s ním nezůstávala sama!“ „Milovala jsem ho!“ propukla Alžběta znovu v pláč. „Nedokázala jsem mu odolat. Ach Bože, co mám dělat?“

	„Ví Bůh,“ odpověděla Kat. „Nechte mě přemýšlet.“ Chvíli stála a ztěžka oddechovala. „Budu to muset říct sestře. Nemám na vybranou.“

	„Co říkala?“ vyhrkla Alžběta s úzkostí, jakmile se Kat opět objevila ve dveřích. Kat povzdechla a ztěžka dosedla na dřevěnou lavici.

	„Šokovalo ji to - po právu, samozřejmě. A neudělá nic bez výslovného svolení svého pána. Zavolala sira Anthonyho a všechno mu pověděla.“ Alžběta svěsila hlavu. Měla Dennyovy ráda, byli jí laskavými a velkorysými hostiteli, a cenila si i jejich rozumných názorů. Oni jí teď ale budou oprávněně opovrhovat…

	„Myslela jsem, že se propadnu hanbou,“ pokračovala Kat. „Nepřejte si vědět, jak se na mě sir Anthony podíval…“ Nejraději by zasténala. „Chce vás vidět - ihned.“

	Alžběta s úzkostí vstoupila do přijímacího pokoje Dennyových. Lady Dennyová, která seděla u krbu, vstala, udělala pukrle a hned se zase posadila zpátky do křesla. Sir Anthony stál zády k ohni s bolestným výrazem v tváři.

	I on se jí uklonil a vzápětí upřel zrak do neurčitého bodu nad Alžbětinou hlavou, jako by mu pohled na ni působil nevýslovné utrpení.

	„Má paní Alžběto,“ pronesl odměřeně. „S hlubokým zármutkem se dozvídám o vašem stavu. Kdyby něco takového potkalo služebné děvče v mém domě, na místě bych je propustil. Zachovávám však dlouhodobě věrnost Koruně i památce vašeho zesnulého otce, krále Jindřicha, a kvůli němu vám ve vašich potížích pomohu.“

	„Děkuji,“ zajíkla se Alžběta, zdrcená jeho odtažitým chováním. „Tolik laskavosti si ani nezasluhuji.“

	„Není to nic víc než má povinnost,“ odpověděl ledově chladným tónem. „Zůstanete tady, dokud se dítě nenarodí. Po dobu, kdy bude možné váš stav utajit, budete s námi jíst a budete se smět procházet v zahradách i v parku, přičemž bych uvítal, kdybyste se držela do vzdálenosti jedné míle od domu. Později se samozřejmě budete zdržovat ve svých komnatách. Rozhlásíme, že jste ochořela, a o podrobnostech se raději nebudeme šířit. Obsluhovat vás bude pouze Kat. Nikdo jiný se nesmí dozvědět pravdu.“

	„Jsem vám nesmírně vděčná,“ hlesla Alžběta. „Ale co dítě?“

	„Bude předáno chůvě na jednom z mých panství v Norfolku a poté svěřeno do péče důvěryhodné rodině. Řekneme, že to je nalezenec, kterého někdo položil na práh kostela. Jeho totožnost nikdy nikdo neodhalí.“

	„A vy na něj budete muset zapomenout, má paní,“ dodala jeho žena. „Ano,“ slíbila Alžběta. Bylo jí na omdlení a cítila, jak se jí znovu zvedá žaludek. Alespoň že jí už nehrozilo odhalení, a pokud by šlo všechno podle plánu, byla by v bezpečí.

	Nikdy by si nepomyslela, že jí někdy bude tak špatně. Každé ráno se probouzela s nevolností a musela doslova pádit k umyvadlu. Jediné, co jí pomáhalo, bylo pečené maso nebo ryba, ale poslat pro ně Kat do kuchyní v osm hodin ráno nemohla, protože lidé by se mohli dovtípit, co je toho příčinou, a tak jen bezmocně trpěla.

	„Zkuste jablko,“ nabádala ji Kat. „Joan říkala, že to pomáhá.“ Alžběta se však nemohla na jablko ani podívat. Jednou si kousla, a okamžitě ho vyplivla.

	Čas společných jídel pro ni znamenal hotový očistec. Mívala hlad jako vlk, ale jen co se dotkla jídla, všechna chuť ji přešla, a tak jen seděla u stolu a postrkovala sousta po talíři, dokud všichni ostatní nedojedli. Víno mělo podivně železitou příchuť a ona ho mohla vypít jen pár doušků.

	A pak ta únava - ta ji přímo ničila! Někdy by usnula snad i vestoje. Prozatím se sice mohla volně pohybovat po domě i v zahradách, ale většinu času stejně proležela vyčerpaná v posteli. Po celý ten čas přitom žila v hrůze z porodních bolestí, jež ji čekají, a v duchu si vybavovala všechny ty děsivé historky o porodech, které kdy slyšela. Až dosud si nikdy neuvědomila, že těhotné ženy tolik zkusí, a co chvíli - dokonce i ve světlejších chvilkách - si znovu a znovu přísahala, že riziko těhotenství už co živa nepodstoupí.

	Koncem léta došla zpráva, že je královna nemocná. V pokročilém stupni těhotenství na ni těžce doléhala vedra a trápily ji kruté bolesti hlavy. Alžběta pročítala admirálův list s těžkým srdcem.

	„Ubohá paní, modlím se, aby se jí ulevilo,“ obrátila se na Kat. „Musela ulehnout, protože omdlévá.“

	Kat se na Alžbětu pořád ještě zlobila, ale její hněv kousek po kousku vyprchával.

	„Musím přiznat, že jsem měla své pochybnosti, už když vyšlo najevo, že je v naději,“ prohlásila a zavrtěla hlavou. „V šestatřiceti letech je na první dítě dost pozdě.“

	„Doufám, že bude v pořádku,“ řekla Alžběta s úzkostí v hlase.

	„To je v rukou božích,“ opáčila Kat, „a my nemůžeme dělat nic jiného než jej vroucně prosit, aby jí dal šťastně porodit.“

	„Modlím se za to denně,“ prohlásila Alžběta vášnivě. Když teď byla sama těhotná, bolestně si uvědomovala, jak hluboce laskavou královnu svým jednáním ranila a jak se proti ní provinila, a toužila jí to nějakým způsobem vynahradit.

	Přišel za ní Roger Ascham. Nevěděl, že je těhotná.

	„Když dovolíte, Milosti, rád bych navštívil své přátele v Cambridgi,“ řekl.

	Alžběta propadla zoufalství. Plán byl takový, že až bude Alžbětino těhotenství natolik pokročilé, že by mohlo hrozit vyzrazení, uchýlí se dívka do svých komnat a Rogera Aschama pošlou zpátky do Cambridge, aby tam pokračoval ve svých studiích. V učení s ním dospěla tak daleko, že on se tak jako tak chystal na podzim definitivně vrátit na univerzitu, takže kdyby odjel o měsíc dříve, nebyl by to zas takový rozdíl.

	Pojednou však zatoužila, aby tu s ní zůstal. Byl laskavý a o jejím stavu neměl potuchy, takže se k ní dál choval uctivě - na rozdíl od Kat a Dennyových, kteří velmi nelibě nesli její pád. Kat s ní jednala ostře a její hostitelé byli odtažití a nesmiřitelní.

	„Neodjíždějte,“ zaprosila smutně. Ascham na ni překvapeně pohlédl.

	„Co se děje, má paní?“ otázal se.

	„Královna je nemocná a já se o ni bojím,“ řekla Alžběta a skoro se rozplakala. „Potřebuji útěchu vaší přítomnosti.“

	Učence to zaskočilo. Až do nynějška pokládal lady Alžbětu za silnou a soběstačnou dívku. Teď ale slzela a zoufale hledala kapesník, který neměla. Podal jí tedy svůj, a zatímco si otírala oči, odvážil se ji váhavě obejmout kolem útlých ramen. V duchu si povzdechl.

	„Samozřejmě že neodjedu,“ ujistil ji, byť poněkud zdráhavé. „Sama ale víte, že má práce zde pomalu končí. Moje služby už nebudete dlouho potřebovat a já se musím vrátit do Cambridge.“

	„Vím to,“ řekla Alžběta. „Přesto jsem doufala, že zůstanete mým učitelem a přítelem, protože na vás zcela spoléhám.“

	Aschama přepadly jisté obavy. Obdivoval ji a měl ji rád, ale Cambridge jej volala a on dostal strach, že ona mu nikdy nedovolí se tam vrátit.

	Řekl jemně: „Mám svá vlastní studia, v nichž bych rád pokračoval a jež jsem přerušil, abych mohl vstoupit do vašich služeb, paní. Nebojte se ale. Svůj odjezd odložím a ještě chvíli počkám.“

	Byl počátek srpna a ona už se cítila mnohem lépe. Jediný skutečný problém představovalo břicho, které se už pomalu začínalo zaoblovat. Přiléhavý živůtek, který měla nosit co nejdéle, jí byl každým dnem těsnější a nepohodlnější. Brzy se bude muset uchýlit do ústraní, protože už nepůjde dál nic předstírat. Přišlo jí nespravedlivé, že musí žít takto v skrytu, když spoluviník jejího přečinu, který navíc o jejím údělu vůbec nic neví, si může svobodně chodit, kam se mu zachce.

	Aspoň že admirálův příští dopis obsahoval nadějné zprávy.

	„Už je jí líp! Královna se cítí lépe!“ zvolala Alžběta a skoro přitančila do ložnice, kde Kat právě ukládala prostěradla do truhlice pod oknem.

	„Díky bohu,“ zaradovala se vychovatelka a protentokrát ignorovala onen důvěrně známý osten žárlivosti, který se v ní vždycky ozval. „To ráda slyším.“ „Admirál také píše,“ dodávala vítězoslavně Alžběta, „že Její Veličenstvo postrádá mou společnost. Ach, Kat, myslíte, že to znamená, že nás jednou pozve do Sudeley? Teď ještě ne, samozřejmě,“ dodala rychle.

	„Moc bych na to nesázela,“ poznamenala Kat. „Navíc Její Milost má teď úplně jiné starosti. Brzy slehne a pak se bude muset starat o dítě.“

	„Ano, to ano,“ souhlasila Alžběta lítostivě, ale radostné nadšení z toho, že královně chybí, zase rychle nabylo vrchu. V jejím otřeseném světě to byla nečekaně potěšující zpráva. Vrátila se k listu a pročítala ho celý znovu, jen aby se ujistila, že se jí to nezdálo. „Admirál píše, že dítě je prý tak čilé a kope tak často, že královna v noci nemůže spát. Napíšu mu a poprosím ho, aby mě průběžně informoval, jak si to jeho čiperné děťátko vede. Kdybychom mohly být u toho, až se narodí, Kat, určitě bychom mu pěkně naplácaly za všechno to trápení, které královně působí!“ Byla bez sebe radostí. Nakonec všechno dobře dopadne, věděla to. Vždyť se za to tolik modlila!

	„Chraň nás Pánbůh, je tu vévodkyně ze Somersetu!“ vyhrkla Kat, jen co vpadla bez dechu do komnaty.

	„Jsem tedy odhalena?“ zašeptala Alžběta, která už myslela na nejhorší. „Myslím, že naštěstí ne,“ odpověděla Kat, „ale naše drahá vévodkyně zřejmě větří nějaký skandál a nepochybně přijela uspokojit svou zvědavost.“ Pak ostře dodala: „Chce vás vidět.“

	„To nejde … Nemohu…“ děsila se Alžběta, která se bála, že její stav bystrému oku vévodkyně neunikne.

	„Nemáte na vybranou,“ prohlásila Kat. „Vstaňte a oblečte se.“ Když si dívka přetahovala košili přes hlavu, přelétla jediným pohledem Alžbětino lehce vystouplé bříško a krátce kývla. „To bude v pořádku. Jen vás musím pevně zašněrovat.“

	Když se Alžběta objevila ve velké přijímací komnatě, vypadala ve svém růžovém damaškovém šatu štíhlá jako vždycky. Korzet a těsný živůtek vše nepatřičné skryly. Jak se ale snažila dýchat mělce, držet se zpříma, vypínat ramena a zatahovat břicho, jejich tlak jí působil trýzeň a trochu se jí točila hlava. Vévodkyně Anna jí vyšla v ústrety a udělala před ní pukrle.

	„Má paní Alžběto, mám radost, že vás vidím v plném zdraví,“ prohlásila rázně. „Můj pán, lord protektor, vám posílá pěkné pozdravení.“

	„Vítejte, paní,“ pronesla Alžběta s chladnou zdvořilostí a posadila se opatrně do křesla u krbu, které sir Anthony právě uvolnil. „Co vás přivádí na Cheshunt?“

	„Přijela jsem se podívat na svou starou přítelkyni, lady Dennyovou, a zjistit, jak vám slouží zdraví. Proslýchá se totiž, že se necítíte dobře.“

	„Bylo to jen takové letní nachlazení,“ pronesla lehce přezíravým tónem Alžběta, jíž neuniklo, že její hostitelé jsou jako na trní. „Teď už je mi ale lépe, děkuji vám, Milosti.“

	„Lépe hned v několika ohledech současně, řekla bych,“ poznamenala vévodkyně. „Je jen dobře, že už jste z královniny domácnosti pryč.“ „Odpusťte, paní,“ namítla Alžběta, „ale Její Veličenstvo bylo ke mně neobyčejně laskavé.“

	„Já nemluvím o Jejím Veličenstvu,“ poznamenala vévodkyně tónem, jímž naznačovala, že podle ní je za to, o čem se šušká, odpovědná především královna. Jejich spor o to, která z nich má u dvora přednost a smí nosit královské šperky, byl všem notoricky známý.

	„Nevím, o čem Vaše Milost mluví,“ prohodila nevinně Alžběta.

	„Myslím, že víte, má paní,“ odpověděla rázně vévodkyně. „A ujišťuji vás, že jste udělala velice dobře, když jste odjela sem. Anebo vás přinutili?“

	Atmosféra v místnosti houstla. Alžbětu troufalost té ženy doháněla k zlosti. Zuřila a zároveň se děsila. Co všechno vévodkyně zaslechla?

	„Pozvala jsem na návštěvu svou sestru, paní Astleyovou. A lady Alžběta se rozhodla, že nás svou přítomností poctí i ona,“ vložila se do hovoru trochu příliš horlivě lady Dennyová.

	„Dostalo se mi vřelého přijetí,“ dodala Alžběta. „Cheshunt je nádherné místo.“

	„Stěží tak pěkné jako Chelsea nebo Sudeley,“ opáčila vévodkyně ostře.

	„Královna, která čeká dítě, se snadno unavila a já jsem ji nechtěla svou přítomností zatěžovat,“ vysvětlovala Alžběta, která se cítila, jako by podstupovala ozbrojený střet. „Její Veličenstvo mi pravidelně píše a já předpokládám, že jakmile porodí, brzy se s ní zase uvidím.“

	Vévodkyně znala svou prostořekost, a tak raději ustoupila. Než aby uváděla své hostitele do rozpaků urážením jejich královského hosta, neřekla už ani slovo a hovor se stočil k neškodným klípkům ode dvora a líčení nádhery Somersetského paláce.

	Navzdory čerstvému vzduchu, který proudil otevřenými okny do místnosti, Alžběta cítila, že celá hoří. Dlaně se jí potily a po hrdle jí stékaly pramínky potu. Těsně zašněrovaný korzet už byl k nesnesení a ona toužila ho odhodit a ulehnout na postel jen ve volné košili. Místnost náhle potemněla a zdvořilý hovor jako by k ní doléhal z čím dál větší dálky… Zakymácela se.

	„Má paní!“ To na ni volala Kat, která přiskočila a zatřásla s ní. „Jste v pořádku?“

	Alžběta se probrala z nevědomí a chvíli nechápavě zírala na svou vychovatelku. Ve spáncích jí bušila krev a skoro nemohla dýchat.

	„Je mi horko,“ zašeptala a zničehonic se v mdlobách skácela na podlahu. Kat k ní okamžitě přiklekla, vděčná za dívčiny široké sukně, které zakrývaly jakékoli podezřelé příznaky těhotenství, jež by mohl ostříží zrak vévodkyně objevit. Lady Somersetová byla náhle doslova ztělesněním starostlivosti.

	„Trochu vína, sire Anthony,“ zvolala a ihned se chopila iniciativy.

	Sir Anthony vyskočil, aby její příkaz splnil, ale to už s pohárem přibíhala jeho žena a podávala ho Kat. Ta mezitím Alžbětu posadila a zjevně se jí ulevilo, když viděla, že přichází k sobě.

	„Lokněte si tohohle,“ nabádala dívku a přidržela jí pohár u rtů. „Tak co, už je to lepší?“

	„Když jsem byla v jejím věku,“ přispěchala jí na pomoc lady Dennyová, „také jsem často omdlévala. Počkej, sestřičko, dovol, abych ti pomohla.“ A zvedla spolu s Kat Alžbětu na nohy.

	„S vaším dovolením, Milosti, teď paní Alžbětu odvedu do postele,“ řekla Kat a strkala svou svěřenku ke dveřím. Když byly obě na chodbě, zhluboka si oddechla. Vévodkyně, která je s přimhouřenýma očima pozorovala, si neodpustila pozastavovat se v duchu nad tím, jak jsou dnešní mladé dívky slabé…

	Někdy v té době obdržela Alžběta dopis od pana Williama Cecila, tajemníka lorda protektora Somerseta. Psal jí, že byl jmenován jejím hlavním účetním a měl by jí pomáhat se správou statků, které jí otec zanechal jako věno. Tón jeho listu byl příjemně zdvořilý a uctivý.

	Alžběta zašla za sirem Anthonym a dopis mu ukázala.

	„Slyšel jste někdy o tomto Williamu Cecilovi?“ zeptala se v naději, že její hostitel vůči ní konečně trochu roztaje. Byl sice za všech okolností neochvějně zdvořilý, ale choval se chladně a odměřeně, jako by nebyl s to potlačit svou nevoli.

	Sir Anthony vzal list do ruky a přečetl si ho.

	„Znám ho,“ řekl. „Je to bystrý mladý muž, jedna z vycházejících hvězd u dvora. Máte štěstí, paní, že jste ho získala do svých služeb. Jeho inteligence a důvtip jsou úctyhodné.“ Podal jí dopis, formálně se uklonil a odešel. Alžběta si povzdechla. Copak jí nikdy neodpustí? Pak se znovu vrátila k listu Williama Cecila.

	„Existuje-li cokoli, co bych pro vás mohl udělat, neváhejte a pověřte mě tím,“ psal. Jednoho dne, pomyslela si Alžběta, ho možná vezmu za slovo. Prozatím mu laskavě a s vděčností odepsala. „Doufám, že vám jednou za váš zájem o mé záležitosti osobně poděkuji,“ ujistila ho. Brzy se mezi nimi rozběhla čilá a přátelská korespondence, z níž se vyvinula trvalá náklonnost.

	Alžběta rychle zjistila, že sir Anthony měl pravdu. Cecilovy duševní obzory byly vskutku obdivuhodné. Tento mladý právník dokázal vždy vyhmátnout jádro problému a najít to nejlepší, či přinejmenším nejschůdnější řešení. Za jeho nepochybnými schopnostmi navíc cítila vřelé sympatie a neochvějnou věrnost vůči své osobě, a to ji v té chvíli rychle zvedlo náladu.

	První zářijový týden byl teplý a vlahý. Alžbětě, zavřené v jejích komnatách, se dny nekonečně vlekly, neboť ji přesvědčili, aby nechala mistra Aschama odjet do Cambridge, a ji už unavovalo mít pořád za společnici jen Kat. Chtěla ven, svobodně se pohybovat, ale to nemohla. A tak seděla, hodně četla, sem tam něco přeložila a přiváděla Kat k šílenství svým věčným kverulováním.

	„Hrozně se nudím,“ postěžovala si jednou večer.

	„Tak něco dělejte,“ odbyla ji rozmrzele Kat. „Vždyť víte, že pro líné ruce si ďábel nějakou práci vždycky najde.“

	„Ale co?“ zaúpěla Alžběta.

	„Nechcete dokončit třeba tu maličkou košilku, kterou vyšíváte pro královnino děťátko?“ navrhovala Kat.

	Alžběta se nad tím zamyslela. „Tak dobře,“ povzdechla si. „Napřed ale musím na záchod.“

	Když si o samotě vykasávala sukně, překvapilo ji, že na bílých spodničkách i punčochách vidí krvavé skvrny. Lehce znepokojená vzala kapesník a přiložila si ho mezi nohy. Podívala se na něj, a byl krvavý. Zatajila dech. Co to jen může znamenat?

	Nacpala si kapesník znovu mezi nohy, vyšla ven a zavolala: „Kat, pomoc! Já krvácím!“

	„Krvácíte?“ přiběhla vychovatelka. „Ach, panebože! Poslyšte dítě, nebojte se. Jděte si lehnout. Musím hned skočit pro sestru.“

	Když lady Dennyová přiběhla, stravovaly už Alžbětu tupé a nepolevující bolestné křeče v břiše i v kříži, které se vytrvale vracely. Ležela, svíjela se a chvílemi tiše sténala.

	„Obávám se, že to je potrat,“ řekla tiše lady Dennyová.

	Alžběta nevěděla, jestli se má radovat, nebo plakat.

	„Musíme sehnat pomoc,“ prohlásila Kat. „Ona je hned druhá v nástupnické linii a my si nemůžeme dovolit riskovat, že se jí něco stane. Je ve čtvrtém měsíci a všechno by nemuselo proběhnout hladce.“

	Alžběta znovu zasténala, tentokrát o něco hlasitěji. Během pár minut bolesti zesílily, a to ji hluboce vyděsilo.

	„Nesmíme dopustit, aby se o jejím stavu dozvěděl někdo cizí,“ připomněla sestře lady Dennyová. „Počkej - mám nápad.“

	Žena, kterou o půlnoci přivedli do ložnice, měla na očích šátek, ale Alžběta byla tou dobou už tak vysílená, že si toho vůbec nevšimla. Bolesti, které jí jako ostrý nůž stále projížděly spodní částí těla, křížovou oblastí, hýžděmi i břichem, byly strašlivé a úporné a z lůna jí také vytékalo mnoho krve. Byla vyčerpaná, zchvácená horečkou, zmatená a zvedal se jí žaludek.

	Sir Anthony sundal ženě šátek z očí, odvrátil zrak od postele, připomněl ženám, aby na něj zazvonily, až bude po všem, a vyklouzl ze dveří. Porodní bába se ve světle svící rozhlédla po komnatě a zjistila, že je v bohatém domě -i když ví Bůh, ve kterém, pomyslela si - a pěkně oblečenou dámou, která tu zjevně byla doma, se nechala dovést k posteli. Pod zmuchlaným prostěradlem tam ležela mladičká dívka s velmi hezkou tváří, očividně v posledním stadiu předčasného porodu. Vedle ní seděla žena středního věku a s úzkostí na ni hleděla.

	Porodní bába neztrácela čas. Velmi si zakládala na své pověsti, i když pochybovala, že za dnešní práci ji někdo veřejně pochválí. Stáhla z dívky zakrvácené prostěradlo, roztáhla jí nohy a pečlivě si prohlédla, co leželo mezi nimi.

	„Potratila?“ otázala se starší z obou žen tiše. Dívka rychle oddechovala a téměř o sobě nevěděla.

	„Ano,“ přikývla porodní bába. „Máte žínku?“

	Kat jí podala plátěnou utěrku. Porodní bába otřela chuchvalce sražené krve a očistila i žalostný uzlíček mrtvého lidství, který se narodil příliš brzy. Pak požádala o horku vodu a ručníky a mladou maminku, která mezitím upadla do vyčerpané apatie, pečlivě ošetřila.

	Teprve když dívka, již vzorně omytá a opečovaná, pokojně podřimovala, zazvonily ženy na sira Anthonyho a ten se vrátil.

	„Kde je dítě?“ zeptal se jen.

	„Je mrtvé,“ odpověděla Kat rázně a podala mu drobné tělíčko zabalené v plátně. Sir Anthony uzlíček rozbalil a na okamžik pohlédl do zarudlé, pomačkané tvářičky.

	„Narodilo se už mrtvé?“ zeptal se stručně a s nehybnou tváří.

	Kat mlčky přikývla.

	„Pak tedy naše modlitby nepotřebuje,“ pronesl chmurně a beze slova vhodil potracené vnouče krále Jindřicha do ohně. Ženy hrůzou zalapaly po dechu a začaly protestovat, ale sir Anthony toho nedbal. Zavázal rozhořčené porodní bábě znovu oči a vyvedl ji z místnosti. Jeho žena a Kat zůstaly stát na místě, zděšeně si tiskly ruce k ústům a pozorovaly, jak plameny pomalu stravují důkaz Alžbětina hříchu, zatímco dívka se dál propadala do dřímot a komnatou se šířil odporný pach spáleného lidského masa.

	Pocit úlevy byl úžasný. S ustupující bolestí a krvácením, které den ode dne sláblo, si už dokázala poradit - bylo to úplné nic ve srovnání s tím, čím prošla. Sem tam v ní sice zahlodal osten smutku, ale i ten byl pomíjivý. Nejdůležitější ze všeho bylo, že se jí ulehčilo. Bůh pokládal za správněji potrestat, ale pak jako zázrakem trest zmírnil. Uvědomovala si, že tak či onak zbrkle riskovala svůj život. Mohla při potratu toho dítěte i zemřít. A docela dobře mohla také skončit v Toweru nebo na popravišti…

	Už nikdy, zapřísahala se, neohrozí svou pověst, ani nedovolí žádnému muži přiblížit se k ní natolik, aby jí udělal dítě. Celá ta zkušenost byla v každém ohledu odstrašující a ona nenacházela slov, jimiž by vyjádřila náležitý vděk za svou záchranu.

	„Ani nevíte, jaké jste měla štěstí,“ vrtěla hlavou Kat, když na ni - zesláblou a vyčerpanou - shlížela, jak leží v poduškách.

	Ale vím, pomyslela si Alžběta. „Nikdy za to nebudu moci Bohu dost poděkovat,“ pronesla nahlas. Netruchlila pro své mrtvé dítě, dokonce ji ani nenapadlo se ptát, co se s jeho nebohou mrtvolkou stalo.

	„Každému říkáme, že jste dostala horečku,“ vysvětlovala Kat a krmila ji přitom silným masovým vývarem. „Brzy už budete zase na nohou a čilá jako křepelička.“

	Ten den se rychle blížil. Alžběta nyní vždycky odpoledne vstávala z postele a sedávala v křesle u okna. Začínala se jí vracet i dobrá nálada. Život se brzy vrátí do obvyklých kolejí a nikdo se nic nedozví.

	Přirozeně měla spoustu času na přemýšlení a úvahy o situaci, v níž se nachází.

	„Měla jsem původně pravdu,“ sdělila své vychovatelce. „Nikdy se nevdám. Tohle už bych nechtěla nikdy zažít.“

	„Nesmysl!“ opáčila Kat. „Tímhle procházejí všechny ženy a nakonec se dožijí spousty zdravých dětí. Je nepřirozené, když dívka zůstane svobodná. Dostanete se z toho, dejte na mě.“

	„Já se z toho dostanu,“ pravila Alžběta odhodlaně, „ale momentálně jsem víc než kdy dřív přesvědčená, že zůstat bez závazků má své přednosti.“

	Kat si povzdechla. „To říkáte teď, ale jen co se objeví nějaký další pěkný mužský, určitě změníte názor.“

	„Myslím, že ne,“ prohlásila pevně Alžběta. „Nikdy už nepřipustím, aby mi láska zaslepila rozum. Musela jsem být nepříčetná.“

	„Říká se, že láska je jistým druhem šílenství,“ uvažovala nahlas Kat. „A ve vašem případě to možná sedí.“

	„V budoucnu už budu obezřetná,“ ujistila ji Alžběta. „Budu nosit střízlivé oblečení a chovat se jako zbožná protestantská panna.“

	Kat pozvedla obočí. „Panna už nikdy nebudete,“ poznamenala kousavě. „Ne, ale svět si musí myslet, že jí jsem,“ řekla Alžběta. „A já nikdy nikomu nezavdám důvod o tom pochybovat. Dostala jsem druhou šanci a jsem odhodlaná ji nepromarnit. Budu se svým panenství pyšnit, tak jako se jiní pyšní svými přednostmi, a od nynějška povedu bohabojný život. Nikdo už nebude mít důvod o mé pověsti pochybovat.“

	„Nu, zdá se, že jste opravdu přišla k rozumu,“ pronesla Kat tak trochu obdivně. „To ze srdce ráda slyším. Ale co admirál a vaše city k němu?“ „Admirála jsem milovala,“ připustila Alžběta. „Byla jsem do něj úplně zblázněná a naprosto pošetilá. A královně jsem, Bůh mi odpusť, strašlivě ublížila. Řekla bych, že ho stále ještě miluji - nemohu si pomoci -, ale už je to jinak. Mou lásku nyní usměrňuje opatrnost a rozum. S boží pomocí na něho zapomenu.“

	Pomalu vstala a na okamžik se přidržela opěrek křesla. Její nohy stále ještě neuvykly chůzi.

	„Myslím, že si teď půjdu na chvilku odpočinout,“ řekla, když vtom ji náhlý rozruch v nádvoří přiměl podívat se z okna a ona zahlédla jezdce pocákaného blátem, jak spěšně sesedá z koně a rychlým krokem míří do domu.

	„Má na sobě královninu livrej! Myslíte, že nám přináší šťastnou novinku?“ zeptala se vzrušeně vychovatelky, která jí hleděla přes rameno.

	„Půjdu dolů a zjistím to,“ řekla Kat a vyrazila ke dveřím. „Vy si zatím lehněte…“

	Alžběta ležela, v duchu srovnávala svou vlastní situaci s královninou a přemýšlela, jaké to asi je, dát život vroucně očekávanému a milovanému dítěti. Pak náhle vrazila do dveří Kat s vážnou tváří.

	„Obávám se, že nesu špatné zprávy, má paní. Tragické. Královna porodila dceru, ale pak dostala horečku. Je mrtvá, pokoj její duši.“

	„Mrtvá?“ zvolala Alžběta a její žalostný výkřik se ještě chvíli nesl komnatou. Nemohla tomu uvěřit. Nebohá královna Kateřina, která jí bývala tak drahou matkou! Měla pocit, že tu zprávu spolu s pocitem viny za to, co se v nedávné době stalo, neunese. V hlubokém zoufalství se dala do hlasitého pláče. Kat byla okamžitě u ní a sevřela ji do náruče.

	„No tak, miláčku, je tady ještě Kat. A dá-li Bůh, bude tu pro vás vždycky.“ Jakkoli byla tou tragickou zprávou zdrcena, nedokázala zahnat potměšilý pocit triumfu. Tuto ženu odjakživa považovala za svou sokyni a soupeřila s ní o Alžbětinu lásku. Teď byla Kateřina mrtvá a ona, Kat, už nikdy nepozná ten skličující pocit, který v ní vyvolávala královnina láska k její nevlastní dceři - žárlivost smíšenou s pocitem ukřivděnosti a zrady.

	„Nijak netrpěla,“ konejšila Alžbětu něžně. „Zemřela tou nejkřesťanštější smrtí a je pochovaná v zámecké kapli na Sudeley. Hlavní truchlící byla lady Jana Greyová.“

	Alžběta ji nevnímala, a tak ji Kat nechala plakat a jen láskyplně odhrnovala z dívčiných skrání vlhké pramínky rusých vlasů.

	„Chudinka Jana,“ řekla později Alžběta, když se trochu uklidnila. „Úplně jsem na ni zapomněla. Co s ní bude?“

	„Pod admirálovou střechou zůstat nemůže,“ uvažovala nahlas Kat. „Nebylo by to vhodné. Řekla bych, že ji pošlou domů.“

	„To je mi líto,“ řekla Alžběta. „Byla u královny šťastná - stejně jako já.“ Do očí se jí opět draly slzy.

	„Je tu ještě něco,“ dodala Kat rychle. „Myslím, že byste měla vědět, že posla vypravil sám admirál jenom proto, aby vám tu zprávu sdělil, paní.“ Zhluboka se nadechla. „Napadlo vás, Alžběto, že jeho lordstvo, které se s vámi chtělo po smrti vašeho královského otce oženit a miluje vás a obdivuje, je opět volné?“

	Alžběta rychle vzhlédla, avšak její výraz byl nečitelný.

	„Kdybyste chtěla, můžete ho mít,“ řekla Kat a povzbudivě se usmála. „Přirozeně až po uplynutí předepsané doby smutku. Kdyby to šlo, byl by se tehdy oženil spíš s vámi než s královnou. A vzhledem k tomu, co se stalo, by se s vámi možná měl oženit. Vzal vám panenství, a tak by bylo na místě, aby z vás učinil ctnostnou ženu.“

	Dívka na posteli nepromluvila. Ticho se prodlužovalo. Kat viděla, jak se jí po tváři i šíji rozlévá ruměnec.

	„Ne,“ řekla nakonec.

	„Ano!“ zvolala vzrušeně Kat. „Ano, má paní. Jistě nepopřete, že po tom toužíte a že byste to chtěla, zvlášť kdyby to lord protektor a rada schválili.

	V jistém smyslu už za admirála provdaná jste, a až král zjistí, že si to přejete, jistě vám dá své svolení. Vy admirála milujete, sama jste to přiznala! Zachoval se sice nepěkně, ale přesto by vám určitě byl dobrým manželem.“

	V duchu viděla ty dva, takový pěkný pár, jak spolu kráčejí chrámovou lodí, milují se na loži a sedí za stolem v čele své rozrůstající se rodiny - houfu roztomilých dětiček. A ona, Kat, se raduje s nimi, vede jim domácnost a pase se očima na admirálovi…

	„Provdejte se za něho! Je to okouzlující kavalír, po všech stránkách přitažlivý!“ pokračovala. „Vy dva se k sobě hodíte - vždyť to v hloubi srdce sama víte. A je to i významný muž předurčený k velkým věcem. Byl by to skvělý manžel, ideální partner pro vás.“ Věděla až do morku kostí, že přesně tohle Alžběta chce, i když to možná sama neví, a že to je přesně to, co pro ni chce ona sama.

	„Na to nemohu přistoupit ani v myšlenkách. A nejen proto, že královna je tak krátce po smrti. Už jsem se rozhodla,“ prohlásila pevně Alžběta.

	„To chápu,“ souhlasila neochotně Kat a přibrzdila trochu své nadšení. „Vsadím se ale, že po uplynutí nějaké doby, a pokud by admirál projevil zájem, budete smýšlet jinak.“

	„Ne,“ opakovala Alžběta.

	Kat změnila taktiku.

	„Posel říkal, že admirál je momentálně ten nejsmutnější a nejzarmoucenější člověk na světě,“ pravila. „Bylo by od vás milé, kdybyste mu napsala soustrastný dopis.“

	„Nemyslím, že by ho královnin skon tak zdrtil,“ ohrnula nos Alžběta. „A nevěřím, že by ji tak hluboce miloval. Ne, nebudu mu vyjadřovat soustrast, protože to nepotřebuje. A ani za nic bych nechtěla, aby si o mně myslel, že ho uháním. To by bylo to poslední, co bych dělala.“

	„Takže se za něj nechcete provdat?“ vyzvídala Kat.

	„Ne,“ opakovala Alžběta potřetí.

	Kat přesto stále pochybovala, že to dívka myslí vážně.

	V říjnu se už Alžběta ze svého potratu plně zotavila a na pořad dne přišly plány týkající se jejího odjezdu z Cheshuntu.

	„Král vám dal k dispozici Hatfield, paní,“ sdělil jí sir Anthony, poněkud méně odměřený, než bylo jeho zvykem, neboť mu spadl kámen ze srdce, že se zbaví nepohodlného hosta. Alžbětina přítomnost v domě mu přinesla jen samé starosti a ona se zdržela déle, než bylo záhodno. Přesto se ani jednou nestalo, že by k ní byl nezdvořilý.

	I Alžbětě se ulevilo, že její pobyt na Cheshuntu končí - zařekla se, že ten dům už nechce nikdy vidět, a nehodlala si ani připomínat všechno to hrozné, co tu prožila. Měla radost, že se vrací do důvěrně známého prostředí svého dětství, že bude svou vlastní paní a bude si moci chodit, kam se jí zachce. Lehkým krokem pobíhala po svých komnatách a třídila a skládala všechny své věci, aby je Kat mohla uložit do cestovních truhlic. Kat byla pochopitelně smutná, že se musí rozloučit se sestrou, ale i ona měla Cheshuntu plné zuby a v budoucnu s láskou vzpomínala na den, kdy se jejich nosítka vydala na cestu a sir Anthony i lady Dennyová stanuli v bráně a snad až příliš horlivě jim mávali na rozloučenou.

	„Jsem ráda, že se s vámi znovu setkávám,“ oznámila Alžběta členům své domácnosti, kteří se shromáždili ve velké síni, aby ji uvítali. Na Cheshunt s ní odjelo pouze několik služebníků, zatímco ostatní zůstali ještě nějaký čas v Chelsea a poté se vrátili na Hatfield, aby tu vše uchystali na její příjezd. „Doufám, že admirál a zesnulá královna o vás dobře pečovali.“

	Zdálo se jí to, anebo opravdu zahlédla několik uštěpačných úsměšků, hlav skloněných k sobě v tichém šepotu a tváří potlačujících bujaré veselí? Nebyla si tím jista, ale poněkud ji to zneklidňovalo. Může se spolehnout, že žádné klípky o tom, co se odehrálo mezi ní a admirálem, nepronikly na veřejnost?

	Něco zřejmě proniknout muselo. Dámy, které s ní byly v Chelsea, na ni vrhaly významné a zasvěcené pohledy, jež jí vháněly ruměnec do tváří. Samozřejmě věděly o ranních hrátkách v její komnatě, neboť se při několika příležitostech staly přímo jejich svědky. Služebnictvo přitom nic nemilovalo víc než probírat soukromé záležitosti svých pánů. Ona proto musí sázet na jejich loajalitu a doufat, že se nevinné řeči neobrátí v cosi mnohem zlověstnějšího. O jejím těhotenství věděla jen hrstka nejvěrnějších, a na ty se může spolehnout, že nikdy nepromluví.

	I Kat, která toho dne zabrousila do kuchyní, ale vyvedlo z míry, když přistihla dva mladé kuchtíky, jak si důležitě špitají.

	„A proslýchá se, že s ní byl admirál přinejmenším jednou sám v její ložnici,“ vykládal jeden.

	„Vsadím se, že dobře vím, co tam dělali!“ poznamenal potměšile druhý. „O čempak to mluvíte?“ vyjela na ně Kat, která právě vpadla do dveří. Oba hoši se zatvářili vyděšeně.

	„Tak ven s tím!“ pobízela je Kat.

	„Jsou to jen takové povídačky, paní. Nic urážlivého,“ vymlouval se první hoch.

	„Drby o lady Alžbětě?“ osopila se na ně Kat.

	Mladíčci zaraženě mlčeli. Vtom zasáhl jeden z dospělých kuchařů:

	„Však byste mohla vědět, paní Asdeyová, že se už dlouho o ničem jiném nemluví. Je mi líto.“

	„Pak je třeba s tím přestat!“ zvolala Kat vyděšeně. „Promluvím s komořím a se správcem. Takové jalové řeči jen neprávem poškozují pověst mé paní a ti, kdo je šíří, z toho mohou mít pěknou polízanici.“

	Komoří i správce se museli okamžitě dostavit do přijímací komnaty. Kat také rozhodla, že bude lepší, když Alžběta u tohoto pohovoru nebude.

	Správce jen bezmocně krčil rameny. „Vzhledem k tomu, co jsem sám zaslechl, mě vůbec nepřekvapuje, že se mezi služebnictvem šíří různé klepy.“ „Začaly s tím komorné lady Alžběty,“ vysvětloval komoří. „Očividně jimi otřáslo, čeho byly svědky - i když já netvrdím, že vím, co je na tom pravdy. Ženy, jak známo, nedovedou udržet jazyk za zuby, a tak je teď celá domácnost vzhůru nohama.“

	„Musíte jim poručit, aby toho nechali,“ nařizovala rozčileně Kat. „Pohrozte jim propuštěním nebo čím chcete, ale hlavně je umlčte.“

	„Jak si přejete, paní Astleyová,“ řekl komoří a se správcem v patách vyšel z komnaty.

	Alžběta si všimla, že se její sloužící plouží zámkem jako zpráskaní psi, a rychle uhodla proč. Přesto cítila, že si o ní lidé špitají dál a sem tam zachytila i dobře známé lascivní pohledy. Během svých pochůzek zámkem si stále tíživěji uvědomovala, že po ní všichni pokukují a že je předmětem mnoha pokoutních spekulací. Začala se proto oblékat mnohem střízlivěji než dříve -do černých rouch s vysokým límcem, která nezdobily žádné šperky s výjimkou přívěsku její matky a miniaturní modlitební knížečky, již nosila připnutou u pasu. Na hlavě mívala jednoduché čepce se skromnou černou vlečkou a chodila s očima diskrétně sklopenýma a rukama zbožně sepjatýma na špici živůtku. Mnoho času strávila na modlitbách v kapli.

	„Já vím, jak všechny ty drzé klepy zarazit,“ řekla jí jednoho večera Kat, když spolu seděly u vysoko hořícího ohně. „Provdejte se za admirála.“

	„Ne,“ řekla Alžběta.

	„Ručím vám za to, že až se s ním zase setkáte, změníte názor,“ prohlásila Kat a mazaně se usmála. „Uvidíte, že se vám brzy začne znovu dvořit.“

	„Upřímně doufám, že ne,“ děsila se Alžběta. „Bylo by to příliš brzy.“

	„Vzpomeňte si, že v případě sňatku s královnou také neotálel,“ připomněla jí Kat.

	„U mě ovšem zjistí, že jsem z tvrdšího těsta,“ zamračila se Alžběta.

	„Poslyšte, má paní, já vás o to prosím,“ ponoukala ji Kat a uchýlila se k ještě nevybíravějšímu nátlaku. „Váš zemřelý otec, král Jindřich blahé paměti, vysloveně chtěl, abyste si admirála vzala.“

	Alžběta na ni překvapeně pohlédla.

	„Můj otec? Vždyť se u dvora říká, že o admirálovi neměl příliš vysoké mínění!“

	Kat už začínala své lži litovat. „To proto, že byl jeho sokem u Kateřiny Parrové,“ řekla.

	„Jistě v tom bylo mnohem víc,“ opáčila Alžběta. „Slyšela jsem, že ho otec odmítl jmenovat do regentské rady. Že mu nevěřil.“ A měl pravdu, pomyslela si.

	„No, možná mám špatné informace,“ couvala opatrně Kat. „I když vím, co vím. Ostatně byl-li dobrý pro královnu, proč by nebyl dobrý pro vás? Proč byste se měla sňatku s ním bránit? Byla by to pro vás skvělá partie, zvlášť teď. Královna je mrtvá, pokoj její duši, a vy už nemáte mocného ochránce. Admirál by jako váš manžel do téhle role skvěle zapadl.“

	„Ne!“ opakovala Alžběta tentokrát o poznání ostřeji, odvrátila se a tím dala velmi jasně najevo, že o celé záležitosti už nechce mluvit.

	Kat se ovšem tak snadno vzdát nehodlala. Při každé příležitosti vynášela do nebe admirálovy přednosti a hleděla Alžbětu přimět, aby o něm začala uvažovat jako o svém nápadníkovi.

	„Vždyť se mi vůbec neozval,“ namítla věcně dívka.

	„Však on se ozve, jen co k tomu bude mít příležitost,“ ujišťovala ji Kat a v duchu si už malovala slasti života v jejich domácnosti, kterou povede, bude se těšit z jejich vzájemné lásky, vychovávat jejich děti, spřádat své tajné sny o admirálovi a zestárne jako vážená, všemi ctěná a potřebná osoba.

	Alžběta velmi toužila mít ve své domácnost někoho dalšího, s kým by se mohla poradit, ale nikdo takový tam nebyl. Přemýšlela, zda by se mohla svěřit Williamu Cecilovi, ale to si rozmyslela, protože on by jako tajemník lorda protektora možná pokládal za svou povinnost informovat svého pána o tom, co se může chystat. Kat měla pravdu. Potřebovala ochránce jako štít proti zlolajným klepům i proti svému hluboce zakořeněnému strachu, že pravda o ní vyjde najevo. S admirálem si navíc dobře rozuměla - až příliš dobře, pomyslela si s nechtěným zachvěním při vzpomínce na všechno to nádherné a vzrušující, co s ním zažila, ale to už teď bylo nenávratně věcí minulosti. Pokládala ho za neodolatelně přitažlivého a zábavného společníka a věděla, že vzhledem k jejímu nemanželskému původu by pro ni byl opravdu dobrou partií, snad nejlepší, v jakou mohla doufat, neboť veškerá jednání o jejím královském sňatku v minulosti ztroskotala právě na tom, že je levoboček. Na druhou stranu teď byla druhá v pořadí nástupnictví na trůn a o její ruku by mohli žádat i mnohem výše postavení nápadníci, než byl admirál. Samozřejmě existovalo riziko, že kterýkoli jiný manžel by mohl odhalit, že není panna, a rozhlásit její hřích do celého světa. Kdyby se však provdala za Thomase Seymoura, vystavila by se znovu všem nebezpečím a strázním těhotenství i porodu, a ta vyhlídka ji děsila.

	Co dělat? Tou otázkou se trápila dnem i nocí.

	„Přemýšlela jsem o admirálovi,“ svěřila se Alžběta Kat jednoho večera, když seděly u večeře. Po pravdě řečeno, v posledních týdnech nemyslela skoro na nic jiného.

	„A co jste vymyslela?“ zeptala se Kat zdaleka ne tak noblesně, jak zamýšlela, protože stěží dokázala potlačit vzrušení.

	„Že bych se za něj mohla provdat, kdyby mě o to požádal,“ odpověděla Alžběta opatrně. „Říkám mohla. Záleželo by to na několika okolnostech. Především do této chvíle nedal ničím najevo, že by se se mnou chtěl oženit.“

	„Však on dá,“ rozplývala se Kat a nabodla na vidličku kousek vepřového. „Velmi vás miluje, vím to. A je to momentálně nejvznešenější svobodný muž v zemi.“

	„Možná máte pravdu,“ odpověděla Alžběta zamyšleně. „Ale i kdyby mě on sám chtěl, pochybuji, že by to rada schválila, protože tu ovládá lord protektor a tomu zase vládne jeho žena, která admirála nenávidí, protože si vzal královnu. Ti dva admirálovi rozhodně nedovolí, aby si vzal královskou dceru a výrazně se tak nad ně povýšil.“

	Kat byla zdrcená. Na tohle nepomyslela.

	„Asi máte pravdu,“ řekla zdráhavě.

	„A provdat se bez souhlasu rady, jak to udělali admirál s královnou, by bylo příliš nebezpečné,“ zdůraznila Alžběta. „Královna nepocházela z královské krve. Já ano.“

	„Mohla byste čekat, dokud král nenabude plnoletosti, a pak ho požádat o svolení,“ navrhovala Kat plna optimismu.

	Alžběta položila ubrousek a vyprázdnila pohár.

	„Kat, králi je jedenáct. Museli bychom čekat přinejmenším čtyři roky. Dovedete si představit, že by k tomu byl admirál ochoten? Ne, on potřebuje syny a následníky a musí je zplodit brzy.“ Povzdechla si. „I kdyby mě chtěl požádat o ruku, nemyslím, že manželství mezi námi je možné.“

	„Nějaká cesta přece existovat musí!“ prohlásila Kat odhodlaně. Své světlé budoucnosti se nehodlala jen tak vzdát.

	Alžběta se převalovala na posteli a opět jednou se potýkala se svým neřešitelným dilematem. Ještě nezapomněla na opojné chvíle vzrušení, jaké zakoušela v admirálově přítomnosti, a toužila prožít je znovu, ale čerstvější vzpomínky na strach, bolest a krvavý potrat i vidina popravčího špalku v Toweru rychle nabyly vrchu.

	Nicméně manželství s admirálem - povolené radou a posvěcené církví -by opravdu mohlo být něco jiného. Dokázalo by ale vypudit z její mysli vědomí hrůz spojených s plozením a rozením dětí? A odvážila by se to riziko podstoupit?

	William Cecil jí napsal ode dvora. Jeho list obsahoval mnoho postřehů týkajících se politiky i společenských klípků, ale její oko okamžitě padlo na zmínku o admirálovi.

	„Jeho ctižádost je zřejmá všem,“ napsal Cecil, očividně jen tak na okraj. „Podle mého mínění je to unáhlený chlapík, který jednou špatně skončí.“ Mělo to být varování? Alžběta o tom dlouho přemýšlela. Jak ale může Cecil vědět, o čem se spekuluje? Samozřejmě pokud ovšem - chraň Bůh - admirál nebyl indiskrétní a nezačalo se o nich znovu šuškat. Zachvěla se a spěchala chopit se pera.

	„Pokud jde o admirála,“ napsala po několika řádcích záměrně věnovaných jiným bodům Cecilova listu, „vždycky jsem ho považovala za zbrklého a nakloněného pošetilým nápadům.“

	Tak, řekla si. Tohle by mělo všechny drby a spekulace zarazit.

	„Máme jet na Vánoce ke dvoru!“ oznámila Alžběta vzrušeně. „Povolává nás tam můj královský bratr. Po pravdě jsem se už bála, že na mě Jeho Veličenstvo zapomnělo, protože jsem od něj už mnoho týdnů nedostala žádnou zprávu.“

	„To je skvělá novinka, má paní,“ radovala se Kat.

	„Nebudeme ale ubytovány ve Whitehallu, protože by to prý nebylo vhodné, píše. Není ženatý, takže u dvora nejsou žádné dámy. Máme bydlet v Durhamském paláci na Strandu - to je ten dům, který mi odkázal otec, pamatujete?“ Alžběta téměř tančila nadšením. „Bude to úžasné, podívat se zase do Londýna! Doufám, že u dvora bude i moje sestra Marie, protože se mi po ní poslední dobou velice stýská.“

	„Durhamský palác je ale už léta prázdný,“ namítla Kat. „Bude ho potřeba přinejmenším uklidit a vyvětrat.“

	„Pošleme tedy napřed pana Parryho a nějaké služebníky, aby všechno nachystali,“ navrhla Alžběta.

	„To je skvělý nápad,“ souhlasila Kat. Zajímalo by ji, jestli bude o Vánocích u dvora i admirál.

	„Lituji, má paní, ale lord protektor zřídil v Durhamském paláci královskou mincovnu,“ oznamoval zkormouceně Thomas Parry a vypadal, že je upřímně zoufalý. Alžběta ho znala a věděla, že to je počestný a zdvořilý člověk, třebaže tak trochu všetečka, a i když se dovede na své podřízené rozkřiknout, je zároveň plachý a nesmělý. Pochybovala proto, že se proti takovému nezákonnému zabrání majetku jakkoli ohradil.

	„Vědělo jeho lordstvo, že je Durhamský palác můj?“ otázala se. „Nevědělo, má paní,“ řekl Parry a přitom mačkal v rukách svůj baret. „Protektor o tom neměl ani zdání. Velice se omlouval a prosí Vaši Milost za prominutí. Lituje nicméně, že vás musí požádat o nějakou chvíli strpení, protože mincovnu nelze přestěhovat ze dne na den, natožpak o Vánocích.“

	„Nevadí,“ pravila Alžběta. „Najdu si ubytování jinde.“ Ale kde? Říkala si.

	V myšlenkách okamžitě zabloudila k admirálovi - jako ostatně tak často -, a vtom ji napadlo… „Poprosíme mého laskavého otčíma admirála, jestli by nám nemohl pomoci!“ prohlásila trochu škodolibě.

	Kat, která seděla s šitím u krbu, radostně vzhlédla.

	„Pane Parry, buďte tak hodný, a vraťte se ke dvoru a zeptejte se admirála, jestli neví o nějakém domě, kde bychom se mohli během mé návštěvy v Londýně ubytovat,“ pokračovala Alžběta.

	„Dobře, paní,“ zamumlal Parry, kterého vyhlídka na další cestu do Londýna v prosincové zimě a dešti nijak netěšila.

	„Pane Parry!“ zvolal admirál, poklepal Velšanovi bodře na záda a vedl ho ke krbu, z něhož sálalo teplo. „Vítejte! Svlékněte si ten mokrý plášť. Fowlere! Osušku pro pana Parryho! A pospěšte si!“ Admirálův člověk v mžiku zmizel ve vedlejší komnatě.

	Parry se rozhlížel. Dvořanský byt, který admirál obýval, měl okna s výhledem na kovově šedou Temži. Byl to přirozeně jeden z těch lepších a ke komnatám patřil dokonce i vlastní záchod. Thomas Seymour nebyl jen tak leckdo - byl to bratr lorda protektora a králův vlastní strýc! Stál tu stůl se stříbrnou mísou plnou pochutin a na zdi visel portrét zesnulé královny Jany, admirálovy sestry, oděné v šatu ze zlatého damašku. Parry ji sice za žádnou velkou krásku nepovažoval - na jeho vkus byla moc bledá -, ale na jeho mínění nezáleželo.

	Admirál mu nabídl pohár vína a pokynem ruky ho vyzval, aby se posadil.

	„Co pro vás mohu udělat, pane Parry?“ zeptal se.

	„Přicházím od paní Alžběty,“ oznámil Parry.

	„ Ach,“ usmál se admirál a pod vousy mu zasvítily jeho bílé zuby. „Čekal jsem, kdy od ní dostanu nějakou zprávu. Doufám, že se jí vede dobře.“

	„Už se zotavila,“ odpověděl Parry neurčitě. „Dlouho churavěla. Horečky, víte?“

	„To je mi líto,“ řekl admirál, kterému pomalu začínala docházet trpělivost. Kdy už Parry konečně přejde k věci?

	„Její Milost má na Vánoce přijet ke dvoru,“ oznámil Velšan. „Durhamský palác, kde měla původně bydlet, ale zabral lord protektor a udělal z něj mincovnu. Moje paní mě poslala, abych se vašeho lordstva optal, jestli neví o nějakém místě, kde by mohla v Londýně bydlet.“

	Ta chytrá malá koketa! Pomyslel si Seymour. Tohle je tedy její odpověď na můj list - žádost o pomoc. K ničemu se nezavazuje a ponechává mě v nejistotě. Její vychytralost je vskutku obdivuhodná!

	„Pane Parry,“ řekl s rozmáchlým gestem, „vzkažte jí, že je jí k dispozici můj vlastní dům, Seymourský palác, i se vším zařízením a služebnictvem. Může se nastěhovat, kdykoli bude potřebovat.“

	„To je nanejvýš velkorysá nabídka, pane,“ odtušil ohromeně Parry.

	„Lady Alžbětu jsem vždycky choval ve zvláštní oblibě,“ prohlásil admirál. „Zesnulá královna, pokoj její duši, o ní měla velmi vysoké mínění.“ Povzdechl si.

	Parry se zamračil. Pokud je pravda, co se povídá, měl jeho štědrý hostitel lady Alžbětu vskutku ve zvláštní oblibě - až příliš zvláštní.

	„Velmi rád bych ji zase viděl,“ svěřoval se Seymour. „Mohl bych ji třeba navštívit, až bude příště na Ashbridgi. Mám statky nedaleko.“

	„Jsem si jist, že Její Milost by vaše lordstvo s potěšením přijala,“ řekl Parry.

	„Až přijde ke dvoru,“ pokračoval admirál, „měla by požádat manželku lorda protektora, aby jí pomohla získat zpět její londýnský dům. Ten jí zanechal její královský otec, že?“

	„Ó, ano,“ přikývl Parry.

	„Jaké jiné statky jí dal připsat?“ zajímal se admirál.

	Parry je v krátkosti vyjmenoval.

	„Potvrdil jí král Eduard jejich vlastnictví?“ zeptal se admirál.

	„Zatím ne,“ odpověděl Parry. Byl by rád věděl, kam tohle všechno směřuje.

	„Nu, dám vám jednu drobnou radu,“ naklonil se k němu důvěrně admirál. Její Milost by také mohla vévodkyni ze Somersetu požádat, aby jí pomohla vyměnit její věnné statky za jiné majetky na západě země v blízkosti mého zámku Sudeley. „Já sám se za to přimluvím. Teď mi povězte, kolik má sloužících.“

	Tohle už začíná vypadat jako výslech, pomyslel si Parry a v duchu rychle počítal.

	„Deset,“ řekl.

	„A kolik utratí za provoz domácnosti?“

	„Její Milost je na peníze opatrná, můj pane. Účty jí vedu já sám.“ A uvedl nějaká čísla.

	„Ach, myslím, že bych mohl její hospodaření zlepšit,“ prohodil opět admirál důvěrným tónem. „Zavedl jsem některá úsporná opatření ve vlastní domácnosti a rád se o své zkušenosti podělím, když to pomůže.“

	„Je mi ctí, že vaše lordstvo projevilo ochotu mi pomáhat,“ pronesl Parry s nelíčenou upřímností.

	„Možná by se dalo říct, že už předem myslím na dobu, kdy se obě naše domácnosti spojí v jednu,“ poznamenal admirál a významně na Parryho zamrkal. Parry okamžitě pochopil a zaradoval se. Podle jeho mínění by jeho mladá paní nemohla udělat nic lepšího než provdat se za admirála. Je to opravdový gentleman, ať si o něm lidé myslí cokoli.

	Parryho kůň se klusem blížil k bráně, když vtom jezdec zahlédl lady Alžbětu, jak zachumlaná v plášti lemovaném kožešinou kráčí se svými psy parkem směrem k němu.

	„Má paní!“ zvolal, zastavil a seskočil ze sedla. Alžběta mu zamávala a přidala do kroku. Psi se jí motali kolem sukní a vzrušeně štěkali.

	„Vítejte, pane Parry! Setkal jste se s lordem admirálem?“ volala.

	„Setkal. A pán byl neobyčejně vstřícný. Seymourský palác je vám prý plně k dispozici, kdykoli si to budete přát.“

	„To je od něj velice milé,“ zvolala Alžběta a zatleskala radostí. Tváře jí zrůžověly a nebylo to jen chladným povětřím a rychlou chůzí. „Napíšu mu a poděkuji mu.“

	„Jeho lordstvo mluvilo nejen o ubytování,“ poznamenal Parry.

	Alžbětě se zatajil dech.

	„Vážně?“

	„Vyptával se na vaše statky a výdaje za provoz domácnosti - to všechno vám vysvětlím později. Řekl, že tak činí proto, že už teď myslí na dobu, kdy se z vašich dvou domácností stane jedna. Chápete, madam?“

	„Vím, že se admirál chce se mnou oženit,“ řekla, šťastná, že se může Parrymu svěřit. O jeho věrnosti a oddanosti neměla nejmenších pochyb.

	„Po pravdě, má paní, lepší nabídku ani dostat nemůžete,“ ujišťoval ji Velšan. „Je to ten nejlaskavější a nejpozornější pán a na srdci má jen vaše dobro. Podle mého skromného úsudku by pro vás byl takový sňatek neobyčejně výhodný. Samozřejmě pokud ho schválí rada.“

	Alžbětino chování se nepatrně změnilo.

	„Pokud ho rada schválí,“ pronesla chladně. „A jestli se tak stane, budu se v té věci stejně řídit božím vnuknutím.“

	Otočila se, poodešla pár kroků a zamnula si ruce, aby jí bylo tepleji. Uvědomovala si, že se pořád nedokáže rozhodnout, a nechápala proč. Vždyť přece admirála miluje, nebo ne? Jeho obdiv jí dělá dobře a ráda s ním flirtuje. Jeho nabídka k sňatku jí zalichotila a zároveň ji vzrušovala. Přesto když se měla k něčemu zavázat, zjistila, že to nedokáže. Cítila střídavě návaly horka a chladu. Nedávalo to žádný smysl. Možná že katastrofální důsledky jejich jediného milostného aktu na ni měly mnohem fatálnější dopad, než si uvědomovala. Anebo podvědomě cítila, že rada nikdy k takovému sňatku nesvolí, a ona se vystavuje nebezpečí už jen tím, že o něm vůbec uvažuje?

	Dychtivě čekala na admirálovu odpověď, pokud šlo o její žádost, ale jakmile se Parry začal rozplývat nad výhodami jejich spojení, vzrušení pominulo a na jeho místo nastoupil strach - ano, strach. A taky trocha zlosti, protože začínala mít podezření, že admirál Parryho navedl, aby ji nabádal jeho nabídku přijmout.

	Parry dosud stál na místě, zahalen v huňatém cestovním plášti.

	Popošla zpátky k němu.

	„Kdo vám řekl, abyste mě nabádal admirálovu nabídku přijmout?“ zajímala se.

	„Nikdo, paní,“ zarazil se Parry. „Jen jsem nabyl dojmu, že by vám pán mohl být dobrým manželem. Myslí to velice vážně, víte? Dokonce navrhl, abyste své věnné statky vyměnila za zboží sousedící s jeho državami na západě.“

	„Opravdu?“ zvolala Alžběta dotčeně. „Co tím svým návrhem sleduje? Žádá snad o mou ruku, jen aby se mohl dostat k mému majetku?“

	„To snad ne, nevím, má paní,“ bránil se poněkud zaskočený Parry. „Jsem si jist, že mu jde především o vás!“

	„Co dalšího říkal?“ vyzvídala Alžběta podezíravě.

	„Že by bylo dobré požádat o pomoc s výměnou statků i opětovným získáním Durhamského paláce protektorovu manželku,“ rozpomínal se Parry neochotně.

	„Já se té nesnesitelné ženské nebudu o nic doprošovat,“ rozzuřila se Alžběta. „A až příště admirála uvidíte, povězte mu, že s ní nechci mít nic společného. A teď jděte a všechno, co se dělo, když jste se setkal s admirálem, do puntíku vyličte paní Astleyové, protože si nepřeji vědět o nic víc než ona. Nebudu mít klid, dokud jí všechno nevypovíte.“

	Nikomu, pomyslela si, když se rozpačitý Parry znovu vyšvihl do sedla a odjel, už napříště nesmí zavdat sebemenší důvod, aby ji mohl obviňovat, že se prostřednictvím svého pokladníka tajně domlouvá s admirálem.

	Po návratu do zámku zjistila, že tam na ni čeká William Cecil s nějakými listinami, které by měla podepsat.

	„Neodolal jsem pokušení využít příležitosti a osobně vám je přivézt,“ řekl a uklonil se. „Už dlouho se s vámi toužím setkat.“

	Tenhle šlechtic s pěknými vlasy, rozeklanou bradkou, pronikavýma bystrýma očima a velkým orlím nosem na ni udělal ten nejlepší dojem. Vyzařovala z něj čestnost a síla. Intuitivně cítila, že mu může věřit. Ten dojem se jí jen potvrdil, když se těsně před jeho odjezdem odhodlala promluvit si s ním o admirálovi.

	„Potřebovala bych od vás poradit, pane Cecile,“ řekla, když spolu kráčeli dlouhou chodbou a obdivovali portréty, které tam visely. Cecil mlčky čekal, co bude následovat. „Jistě si vzpomenete, že jsme se v našich dopisech letmo dotkli admirála. Nedávno mi nabídl pomoc při výměně mých věnných statků za jiné.“ Už se nezmínila, že ty druhé by měly ležet v blízkosti Sudeley. „A také panu Parrymu nabídl, že mu pomůže dohlížet na hospodaření mé domácnosti.“

	Cecil, který se o admirálovi doslechl mnohé, co se mu ani trochu nelíbilo, a věděl i o choulostivých řečech, jež tohoto svůdníka spojovaly s Alžbětou, okamžitě zavětřil nepravost. Protektor považoval ty řeči za pouhé klepy, ale on, Cecil, měl určité podezření, že se Alžběta nějakým způsobem skutečně kompromitovala, a byl odhodlán ji chránit. Kdyby se králi Eduardovi -chraň Bůh - něco stalo, byla by Alžběta budoucí protestantskou nadějí Anglie a on, Cecil, byl připraven za ni v případě potřeby položit i život.

	„Smím vám nabídnout cennou radu, paní?“ otázal se. „Nedovolte admirálovi míchat se do vašich finančních záležitostí. Nebylo by to moudré. Podle mého mínění nepatří k nejdůvěryhodnějším.“

	Alžběta chvíli mlčela.

	„Proč to říkáte, pane?“ zeptala se.

	„Pracuji pro jeho bratra,“ usmál se Cecil. „Ten ho zná lépe než kdo jiný a dosud mu nesvěřil žádný státní úřad. Neudělal to ani váš ctěný otec, král Jindřich. Kdo jsem já, abych zpochybňoval moudrost takových dvou velkých státníků?“

	Alžběta řekla opatrně: „Admirál se ale podle všeho pohybuje v samém středu dění.“

	„Rád si to o sobě myslí,“ odpověděl zdvořile Cecil, „ale velký je spíš pouze ve vlastních představách. Nebylo by prozíravé se s ním příliš zaplétat, má paní. Ujišťuji vás, že to říkám jen a jen pro vaše dobro.“

	„Děkuji vám za radu,“ odpověděla Alžběta s úlevou, byť zároveň trochu zklamaně.

	Když William Cecil odjel, předstírala, že ji bolí hlava, a šla si brzy lehnout. Potřebovala přemýšlet. Už ji to všechno unavovalo - výkyvy emocí, promýšlení strategií, jak tento sňatek uskutečnit, všechny ty intriky a tajnůstkaření. A teď se ještě ukázalo, že admirál není tak úplně tím, kým se zdál být.

	Nech to být, pomyslela si. Přenech to Bohu a radě.

	Admirála by si stejně mohla vzít jen se svolením rady, teď to viděla zcela jasně. Nechť tedy admirál jedná s jejími členy a ti ať rozhodnou o jejím osudu. Řeknou-li ne, nebude se jim protivit. Už jednou, a ne tak dávno, unikla nebezpečí. Neměla proto nejmenší chuť vystavovat se mu znovu.

	V polovině prosince se Kat vydala do Londýna dohlédnout na úpravy v Seymourském paláci, aby byl přichystán na Alžbětin vánoční pobyt. Našla v něm ubytovanou lady Tyrwhittovou, vzdálenou sestřenici královny Kateřiny. Kat k té dámě středního věku s kyselou tváří, která vypadala, jako by jí stále něco nevonělo, a jež byla nesnesitelně snobská, okamžitě pojala hlubokou nechuť. „Kdo jste?“ zeptala se jí ta žena povýšeně, když ji ohlásili.

	„Jsem vychovatelka lady Alžběty,“ naježila se Kat, „a přijela jsem, abych tu vše připravila k jejímu pobytu.“

	„Aha, vzpomínám si na vás. No, už brzy odtud odejdu. Můj manžel je momentálně u dvora a mě vévodkyně ze Somersetu pozvala na Vánoce do Somersetského paláce.“ Upřeně si Kat měřila přimhouřenýma očima. „Víte, co se říká o lady Alžbětě a o admirálovi?“ zeptala se.

	Kat okamžitě zbystřila. „Co se říká?“ vyštěkla.

	„Že se chystají uzavřít sňatek,“ odpověděla lady Tyrwhittová. „Admirál si ponechal královniny dvorní dámy a lidé z toho usuzují, že tak učinil kvůli lady Alžbětě. Hodně se mluví o tom, že se o ni brzy začne ucházet.“

	„To je nesmysl, pouhé řeči,“ prohlásila Kat pevně, třebaže se v duchu radovala, že už se o admirálových úmyslech mluví takto veřejně. „Princezna se nemůže vdát bez svolení rady.“

	„Přesně tak,“ zdůraznila lady Tyrwhittová. „Mluví se ale o různých tajných ujednáních… i když jsou to možná jen klepy, jak říkáte. Napadlo mě nicméně, že jako její vychovatelka byste měla vědět, co se povídá, abyste mohla být ostražitější.“

	„Děkuji,“ procedila Kat skrze zuby.

	Hluboce se jí ulevilo, když si lady Tyrwhittová o dva dny později sbalila své věci a odjela. Pouhé dvě hodiny nato však už nechápavě zírala na předvolání do Somersetského paláce. Tam, v nádherné síni s vyřezávanými sloupy a pozlaceným trámovým stropem, ji čekala vévodkyně s přísnou tváří, zpupná a na nejvyšší míru rozvzteklená.

	„Doslechla jsem se věci, které se mě osobně dotýkají,“ začala svým typickým panovačným tónem, přičemž Kat nechala stát v pozoru před sebou. „U dvora i v City kolují nechutné klepy o lady Alžbětě a admirálovi.“

	Kat přeběhl mráz po zádech. Kdo promluvil? A hlavně co řekl?

	„Jaké klepy?“ zeptala se.

	„Ze s ní byl admirál v až příliš důvěrných stycích, když žila v královnině domácnosti. A vy že jste ji v tom povzbuzovala…“

	„To není pravda, paní,“ skočila jí do řeči dotčeně Kat.

	„Ticho!“ zahřměla vévodkyně. „Ještě jsem neskončila. Bylo mi řečeno, že jste tyto důvěrnosti podporovala tím, že jste nebyla dost bdělá a nezabránila jim. Chcete to snad popřít?“

	„Jednu chvíli jsem opravdu měla jisté obavy. Šla jsem tedy za královnou a požádala ji o pomoc,“ bránila se Kat. „Ona však celou věc vůbec’ nebrala vážně a vy byste také neměla, paní, protože to bylo jen takové nevinné škádlení.“ Kéž mi Bůh tu lež odpustí, modlila se v duchu.

	„Paní Astleyová,“ zasyčela vévodkyně, „mohu vás ujistit, že mnoho lidí to naopak bere velmi vážně. Sloužící nemlčeli, a v důsledku toho se lady Alžběta - králova vlastní sestra - stala předmětem řečí. Říká se dokonce, že jste ji nechala s admirálem samotnou v její komnatě.“

	„Jednou nebo dvakrát se stalo, že přišel velice brzy, a já neměla potuchy, že tam je, a když jsem ho pak žádala, aby odešel, nedbal na mě,“ uváděla věci na pravou míru Kat. „Právě tehdy jsem se odhodlala promluvit s královnou.“ Vévodkyně však byla neoblomná. „Já jsem slyšela něco úplně jiného. Zdá se mi, paní Astleyová, že nejste hodna být vychovatelkou královské dcery,“ setřela už tak vystrašenou Kat. „Rozhodla jsem se proto, že vaše místo zaujme jiná osoba. A teď mi jděte z očí, protože pohled na vás mě uráží!“

	Kat se otočila, oči zastřené slzami zlosti a ponížení, a téměř vyběhla ze síně, neboť věděla, že tato strašlivá žena, která je manželkou lorda protektora, má skutečně moc sesadit ji z jejího místa. Třásla se nad tou nespravedlností vzteky a při pomyšlení, že vévodkyně své hrozby splní, ji jímala hrůza. Nesnesla by, kdyby ji odtrhli od Alžběty, kterou milovala jako vlastní dceru a jež byla středobodem i smyslem jejího bytí.

	Ještě horší však bylo vědomí, že jim všem hrozí nebezpečí. Kdyby to, co se stalo, proniklo byť jen náznakem na veřejnost, jejich nepřátelé - a vévodkyně k nim jistě patřila - by nemilosrdně udeřili. Pak by následoval Tower, popravčí špalek a žádná milost.

	Po návratu do Seymourského paláce Kat zhurta odbyla sloužící, kteří se na ni obraceli a chtěli, aby jim vydala pokyny. Byla příliš rozrušená, než aby jim dokázala naslouchat. Stravovala ji nutkavá potřeba vrátit se na Hatfield. Kdyby se tam mohla opevnit, pomyslela si iracionálně, mohla by se vyhnout pohromě. Věděla, že Alžběta by nikdy nesouhlasila s tím, aby ji připravili o ženu, která o ni od raného dětství pečuje jako matka.

	Sebrala v rychlosti pár svých věcí, nacpala je do kabely a křikla na pacholky ze stájí, ať zapřáhnou koně do nosítek. Poté spěšně opustila palác.

	Cestou na sever měla dost času přemýšlet. Věděla už, že se krutě mýlila, když Alžbětu nabádala, aby se provdala za admirála. Nikdy se neměla do takových nebezpečných záležitostí míchat. A v Chelsea opravdu měla být ráznější. Ona však tehdy měla pro své váhání důvody, jakkoli jí teď připadaly pohoršující, neboť si bolestně uvědomovala, že jí žárlivost na královnu a okouzlení admirálem zatemnily úsudek. A když se pak snažila učinit těm hrátkám přítrž, bylo už pozdě. Možná byla dokonce nepřímo odpovědná za Alžbětin pád.

	Vévodkyně měla pravdu, není hodna pečovat o královskou dceru - a to vévodkyně nezná ani polovinu pravdy! Tu se ovšem nikdo nikdy nedozví, říkala si Kat. Ale co Dennyovi? Nepromluví? A ta porodní bába? Ale proč by mluvili? Nebude-li podezření, nikdo se nebude na nic ptát. A i kdyby byl někdo ze zúčastněných v pokušení něco vyzradit, riskoval by tím přinejmenším tvrdou výtku za to, že tajil pravdu. Ne, Alžbětino tajemství nebude odhaleno, tím si byla jista.

	„Vracíte se brzy,“ řekla Alžběta a objala Kat na uvítanou. Pak si náhle uvědomila, jak ustaraně její vychovatelka vypadá. Tvář měla ztrhanou, plnou obav… „Co se stalo, drahá Kat?“

	„V Londýně kolují řeči o vás a o admirálovi,“ vyhrkla Kat.

	Alžběta zbledla. „Jaké řeči?“

	„Mluví se o vašem sňatku,“ líčila Kat. „Admirál si naprosto neuváženě ponechal královniny dvorní dámy - prý aby sloužily vám, až se stanete jeho ženou. Obávám se, že byl nanejvýš indiskrétní.“

	„Slyšela jste ještě něco jiného?“ zeptala se Alžběta. Její vyděšený pohled se setkal s Katiným.

	„Ne, nic víc,“ odpověděla Kat rozhodně. „To, co jsem ale slyšela, mě přesvědčilo, že teď opravdu není vhodná doba pomýšlet na váš sňatek s admirálem. Něco takového bezpochyby nebude možné přinejmenším do té doby, než král dosáhne plnoletosti. Je jasné, že lord protektor a rada vám nikdy nedovolí si admirála vzít. Proto, dítě, bude lepší, když se k tomu sňatku nebudete upínat, protože je nepravděpodobný.“

	Alžběta se trochu uvolnila.

	„Nebojte se, Kat,“ řekla. „Já už jsem k tomu názoru dospěla sama. Přemýšlela jsem o tom dlouho a důkladně a dobře si uvědomuji, co je v sázce.“

	„Díky Bohu za váš zdravý rozum,“ řekla jí Kat a hned se cítila o něco klidnější.

	„Nedělejte si starosti, budu se svého rozhodnutí držet,“ ujistila ji dívka.

	Vy ano, ale já? Tázala se Kat sebe sama. Tolik jsem kvůli ní ten sňatek chtěla. Kvůli nám všem.

	„Možná by bylo moudré vůbec do Londýna nejezdit,“ ozvala se Alžběta. „Počkat, až řeči ustanou. Zůstanu-li na Hatfieldu jako nezadaná dívka a budu žít ctnostným životem, všem tím dokážu, jak jsou lživé.“

	„Myslím, že to tak bude nejlepší,“ souhlasila Kat.

	„Tak co, má drahá vychovatelko, už se cítíte lépe, když jsme se tak pěkně shodly?“ prohodila Alžběta.

	„Trochu se mi ulevilo,“ zalhala Kat. Každým dnem, každou minutou mohl přijít rozkaz k jejímu propuštění. Neměla však srdce říci o tom Alžbětě. Ostatně stále doufala a modlila se za to, aby se vévodkyně smilovala a ušetřila ji zoufalství, jaké by ji čekalo, kdyby ji od její milované svěřenky odtrhli.



		Kapitola 14 – 1549



	Večer na svátek Tří králů seděla Kat Asdeyová s Thomasem Parrym u hořícího krbu nad sklenkou medoviny.

	„Zajímalo by mě, kdy se admirál začne o naši paní Alžbětu ucházet,“ řekl Parry. „Všiml jsem si, že mezi ním a Její Milostí panuje velká náklonnost.“ „Vím to až moc dobře,“ odpověděla Kat, „ale už se o tom neodvažuji mluvit.“ Váhavě a s odmlkami mu vyprávěla o vévodkyniných hrozbách. „Ale stejně mám pro admirála velkou slabost,“ dodala. „Byl ke mně vždycky velmi laskavý a musíte souhlasit, že je to ten nejvelkorysejší pán. Velmi mě těšilo, když jsem se dozvěděla, že by chtěl mou paní za manželku.“ Oči se jí zalily slzami. „Přála bych si, aby si ze všech mužů vzala právě jeho!“ řekla a zabořila uslzenou tvář do dlaní. „Kdyby se o to jen pokusil, určitě by radu přesvědčil!“

	Parry se nesměle předklonil a pohladil ji po ruce. „Dáte až příliš na hezkou tvář, Kat,“ řekl nikoli nelaskavě. „Ne, dovolte mi, abych to dopověděl. Já už si admirálem nejsem tak jistý. Na můj vkus v téhle věci zbytečně dlouho otálel - proto ty řeči mezi lidmi. V důsledku jeho nerozhodnosti je teď pověst lady Alžběta pošramocena. A tuhle jsem dokonce slyšel jednoho člověka říkat, že prý se svou nebožkou ženou jednal krůtě a nečestně.“ „Pst!“ zvolala Kat. „Já ho znám lépe než vy anebo ti, kteří o něm tak špatně mluví. Vím, že se touží oženit s lady Alžbětou a ona to ví také. Velmi ji miluje. Už dlouho. Musím vám prozradit, že královna na admirálovu lásku k mé paní žárlila. Svěřila se mi, že je jednou přistihla, jak se objímají. Proto musela Alžběta na Cheshunt.“

	Parry zůstal sedět s otevřenými ústy.

	„Takže ty povídačky jsou pravdivé?“ otázal se, očividně šokován. „Skutečně mezi nimi došlo k nepatřičným důvěrnostem?“

	Když Kat viděla, jak jím to sdělení otřáslo, zděsila se, že toho řekla tolik. Byla by si nejraději ukousla jazyk. Věděla, že to může znamenat její pád.

	„Víc už vám povědět nemůžu,“ prohlásila. „Probereme to spolu jindy. Thomasi, musíte mi slíbit, že nikdy nikomu nepovíte, co jsem vám teď řekla.“

	„Nepovím,“ ujistil ji Parry. „Nemusíte se bát.“

	„Slibte mi to,“ naléhala Kat.

	„Nikomu nic neřeknu,“ opakoval.

	„Řekněte slibuji,“ prosila.

	„Dobře, tak tedy slibuji, že před nikým nebudu opakovat, co jste mi právě řekla,“ prohlásil.

	„Tak dobře,“ kývla. „Protože kdyby se tohle dostalo na veřejnost, Její Milost by to jednou provždy zneuctilo.“

	„To bych se dal raději roztrhnout koňmi, než abych něco vyzradil,“ prohlásil Parry.

	Admirál stál před svým bratrem a třásl se vzteky. Jak si Ned vůbec dovoluje předvolávat ho sem jako zlobivého školáka?

	Protektor byl stručný a věcný.

	„Prý ses zmiňoval o tom, že navštívíš lady Alžbětu na Ashbridgi,“ pronesl vyčítavě.

	„Copak navštívit nevlastní dceru je teď nezákonné?“ odsekl admirál.

	„Proslýchá se, že se s ní chceš oženit,“ odpověděl chladně Edward.

	Thomas se posupně zasmál „Já? A oženit se s dcerou starého Jindry? Musíš mě mít za blázna.“

	„Za blázna, který si ponechal dvorní dámy své zesnulé choti, aby mohly sloužit nové nevěstě. Za blázna, který si zjišťoval majetkové poměry lady Alžběty. Za blázna, který - pokud jsou pravdivé řeči, jež kolují - princeznu uháněl, ještě když byla naživu královna. Mám pokračovat?“

	„Neslouží ti ke cti, lorde protektore Anglie, že popřáváš sluchu prachsprostým pomluvám,“ opáčil admirál. „Protože o nic jiného než o pomluvy nejde.“

	„Často zjistíš, drahý bratříčku, že není kouře bez ohně,“ připomněl mu Somerset. Pak řekl ledově: „Varuji tě, Tome. Jestli se k ní jen přiblížíš, pošlu tě do Toweru.“

	„Jen to zkus,“ vyštěkl na něj Thomas a vztekle zamířil ke dveřím. „To se dřív sejdeme v pekle!“

	„Pro smilování boží! Admirál je v Toweru!“ vykřikla Kat a vběhla do Alžbětiných komnat, jako by jí hořelo za patami.

	„Ne!“ zajíkla se Alžběta a vyskočila, bledá leknutím. Právě pracovala na řeckém překladu s mistrem Aschamem, který se na její žádost vrátil z Cambridge, aby mohla pokračovat ve studiu. I mistr Ascham vypadal, že jím ta zpráva otřásla.

	„Kde jste se to dozvěděla?“ zeptala se Alžběta vyděšené Kat.

	„Od Johna, svého manžela,“ odpověděla Kat jako bez dechu. „Jel do Londýna kvůli nějaké záležitosti tady na panství a slyšel to. O ničem jiném prý se tam nemluví. Jakmile vyzvěděl něco bližšího, spěchal hned zpátky sem. Ach bože, co s námi bude?“ Nedokázala už skrýt svou úzkost.

	„Co se stalo?“ naléhal na ni Ascham.

	„Admirál se zřejmě zúčastnil nějakého spiknutí proti lordu protektorovi. Podle toho, co jsem slyšela, to musel být velmi nebezpečný a pošetilý podnik. Ale to není zdaleka všechno. Před třemi dny se v noci vplížil do královy ložnice v Hampton Courtu s úmyslem spáchat nějakou neplechu.“

	„Jak se tam ale dostal, když všude stojí stráže?“ podivil se Ascham.

	„Říká se, že si dal zhotovit klíč ke dveřím do soukromé zahrady. Králův kokršpaněl, dobrý hlídač, se ale hlasitě rozštěkal a admirál ho zastřelil ranou z pistole, ještě než přiběhli yeomani držící stráž. Zatkli ho a obvinili z pokusu o královraždu.“

	„To je absurdní,“ poznamenal věcně Ascham. „Kdyby si chtěl přisvojit bratrův úřad lorda protektora, potřeboval by krále spíše živého. Pokud ovšem neměl v úmyslu oženit se s lady Marií a zmocnit se trůnu. Ona je ale katolička, takže to je dost nepravděpodobné.“

	Zatímco mluvil, Alžběta mlčky seděla, snažila se tu zprávu vzít na vědomí a horečně přemýšlela, jaké důsledky bude mít pro ni samotnou. Zároveň si ohromeně uvědomila, že namísto žalu pro admirála cítí jen nesmírné prázdno. Neboť prokáží-li se obvinění, jež proti němu byla vznesena, je Thomas Seymour, který se měl stát jejím manželem, mrtvý muž. Věděla, že by se o něj měla strachovat, bít se v prsa a zoufale naříkat, ale nic takového se nestalo. Ve světle všeho, k čemu v poslední době došlo, si náhle uvědomila, že to je zbrklý a povrchní muž, který se nestará o nikoho jiného než o sebe a jí přinesl jen samé soužení. A tehdy pochopila, že její cit k němu byla pouhá zamilovanost.

	Teď se však bála především o sebe, protože budou-li vyšetřovat admirála, padne v souvislosti s jeho jménem nepochybně i to její, stejně jako jména všech, kteří s ním přicházeli do styku. Nyní bylo nad slunce jasnější, že v admirálových intrikách šlo o mnohem víc, než se jí kdy snilo.

	„On neměl v úmyslu oženit se s lady Marií,“ řekla nahlas. „On chtěl získat mě. Myslela jsem, že mě miluje,“ dodala zlomeným hlasem. „Teď ale vidím, že prostřednictvím toho sňatku možná osnoval zradu ještě mnohem hroznější.“ Kat ji láskyplně objala kolem ramen, ale Alžběta byla k neutěšení.

	„Budou nás vyslýchat,“ pronesla chmurně. „Musíme se připravit.“

	„Třeba na to nedojde,“ ozval se Ascham, ale sám tomu příliš nevěřil. „Bojím se, že dojde,“ trvala na svém Alžběta. „Musíme zůstat pevní a nic nepřiznat.“

	Následujícího dne Alžběta s Kat právě procházely velkou síní, když vtom zaslechly blížící se dusot mnoha koňských kopyt. V téže chvíli vrazil k jejich úžasu do síně Thomas Parry, tvář zrudlou vzrušením a baret nakřivo.

	„Kéž bych se nikdy nenarodil, neboť s námi se všemi je konec!“ křičel a mával rozčileně rukama. „Tohle všechno si teď můžete vzít zpátky, má paní!“ S těmi slovy si strhl z krku řetěz, symbol svého úřadu, a z prstu stáhl pečetní prsten. Obojí hodil na podlahu a jako střela vyrazil ke schodišti vedoucímu ke komnatě, kterou sdílel se svou ženou. Alžběta za ním ohromeně hleděla. Kat si jen přitiskla ruce k ústům a tiše zaúpěla.

	Vzápětí se rozlétly velké dveře a do síně vešla skupina bohatě oděných pánů. Alžběta, která se rychle vzpamatovala, v nich poznala členy rady v čele s Williamem Pauletem, lordem St. Johnem, který byl dvorským pokladníkem, a za ním… Ach ne, pomyslela si, neboť spatřila sira Anthonyho Dennyho v černém oblečení a s neproniknutelnou tváří. Jeho se obávala víc než kohokoli jiného. Po boku mu kráčel sir Robert Tyrwhitt, manžel královniny vzdálené sestřenky, o níž Kat, jež na nezvané návštěvníky hleděla v němé hrůze, mluvila s takovým despektem.

	Alžběta si připomněla, kdo je a jaké má postavení, narovnala ramena, vztyčila se v plné výši a ruce elegantně sepjala v pase. Rádcové se jí poněkud opožděně uklonili.

	„Vítejte, pánové,“ řekla a snažila se mluvit pevným hlasem. „Čemu vděčím za potěšení z vaší návštěvy?“

	„Vaše Milosti,“ odpověděl lord Paulet a bedlivě ji přitom pozoroval, „obávám se, že z úkolu, který máme před sebou, žádné potěšení mít nebudeme. Jistě jste už slyšela, že lord admirál byl uvězněn v Toweru na základě obvinění z velezrady. Je naší smutnou povinností vyslechnout všechny, kteří s ním měli co do činění. Musíme vás proto poprosit o spolupráci, neboť mezi případné svědky patří i někteří členové vaší domácnosti.“

	„Můj dům je vám plně k dispozici,“ ujistila je Alžběta. „Budete večeřet, než se dáte do práce?“

	„Díky, paní, ale zastavili jsme se cestou v hostinci. Celou věc musíme vyřídit co nejrychleji a začneme s Vaší Milostí. Je tu někde nějaká místnost, kde by si s vámi mohli sir Robert a sir Anthony v soukromí pohovořit?“ „Prázdná je teď učebna,“ navrhla Alžběta a cítila se čím dál skleslejší. „Tady paní Astleyová se postará, aby nás nikdo nerušil.“

	„Paní Astleyovou bych mezitím rád vyslechl já,“ řekl Paulet. „Máme s sebou ozbrojence. Ti už se postarají, abychom nebyli rušeni.“

	Alžbětě se rozbušilo srdce. Ozbrojence? Pohlédla zpříma na Kat, jako by ji nabádala k diskrétnosti, ale zdálo se, že Kat je zcela ochromená strachy. „Jděte, prosím, do přijímací komnaty,“ řekla Alžběta Pauletovi.

	„A vy zase, paní, buďte tak hodná a veďte nás!“ ozval se sir Anthony a pokynem ruky jí naznačil, aby šla první. On se sirem Tyrwhittem kráčel kousek za ní. Alžběta zamířila ke schodům a s úzkostí čekala, jestli ji nohy vůbec unesou.

	Seděla u stolu pod oknem se skly zasazenými v kosočtvercových olověných rámečcích a doufala, že je ve svém střízlivém, modrém sametovém šatu ztělesněním mladistvé nevinnosti. Modrá byla barvou panenství a její rozpuštěné vlasy barvy mědi symbolizovaly nejen královské postavení, ale i to, že je dosud neprovdanou dívkou. Pánové Denny a Tyrwhitt - vážný muž s hubenou tváří podobný fretce a zahalený od hlavy až k patě v kožešinách - se usadili proti ní. Kolik toho Tyrwhitt ví? Uvažovala. A zradil ji už Denny? Pokud ano, k čemu tohle divadýlko?

	„Povězte nám o vašich vztazích s admirálem“ vyzval ji Denny bez úvodu. „V době, kdy jsem žila u královny, mi byl laskavým otčímem,“ řekla.

	„Až příliš laskavým, je-li pravda, co se říká,“ opáčil sir Anthony a upřeně na ni hleděl. „Bylo mi řečeno, že se vás snažil přimět k nevhodnému chování.“

	Alžběta se donutila k úsměvu.

	„Admirál má potměšilý smysl pro humor,“ vysvětlovala. „Neustále žertoval. Byla jsem pouhé dítě a on se mnou hrál bláznivé hry.“

	„Říká se, že se ty hry poněkud vymkly z ruky,“ poznamenal Denny. „Přesně to si neprávem myslela i paní Astleyová, ale víte, ona mě vždycky před vším přespříliš chránila.“ Alžběta se smutně usmála. „Dokonce si stěžovala královně, ale Její Milost z toho moudře nic nedělala. Věděla, že ty hrátky nejsou nic než nevinné laškování, a sama se jich nejednou zúčastnila.“ „Aha,“ řekl sir Anthony, který věděl mnohem víc, ale zdržel se jakýchkoli připomínek, které by ji mohly kompromitovat. Pak změnil téma a zeptal se: „Navrhl vám admirál někdy sňatek?“

	„Napsal mi list, v němž mi ho navrhoval. Koncem loňského roku. Neodpověděla jsem mu. Čekala jsem, až požádá o svolení radu. Ze své strany jsem byla odhodlaná řídit se ve všem všudy jen jejími rozhodnutími.“ „Mluvil s vámi někdy o svržení lorda protektora?“ zjišťoval Denny. „Nikdy,“ řekla Alžběta.

	„Když vám navrhoval sňatek,“ - to se ptal pro změnu Tyrwhitt -, „nenaznačoval někdy, že vás učiní královnou?“

	Alžběta se zatvářila přiměřeně zděšeně. „Ne!“ řekla.

	„Myslím, že víte víc, než jste ochotna nám povědět,“ trval na svém Tyrwhitt. „Mýlíte se, pane,“ protestovala Alžběta. „Řekla jsem vám, co vím, a na každou vaši otázku vám odpovím, jak nejlépe dovedu.“

	„Roberte, nechte mě, prosím vás, v tomto počátečním vyšetřování pokračovat,“ vložil se do hovoru opět Denny. „Čas kvapí a je třeba vyslechnout ještě pana Parryho.“

	Sir Robert vstal a jeho židle zaškrábala o podlahu. „Samozřejmě,“ řekl. „Má paní,“ dodal, vzletně se uklonil a vyšel z místnosti. Dveře za ním zaklaply.

	„Nuže, madam,“ obrátil se sir Anthony k Alžbětě, „my dva si musíme některé věci ujasnit.“

	Alžběta mlčela. Ticho rušil jen praskot hořících polen v krbu.

	„Přísahám, že já jsem vás nezradil,“ řekl sir Anthony polohlasem a poposedl na židli. „Pokud někdo vyzradí, co se odehrálo na Cheshuntu, řeknu, že jsem tam byl a vy jste opakovaně trpěla horečkami. Jediní lidé, kteří znají pravdu, jsou moje žena, paní Astleyová a ta porodní bába, která vás ošetřila. Ta, myslím, žádné nebezpečí nepředstavuje - přivedli jsme ji do domu se zavázanýma očima. Moje paní bude vypovídat, jak jsem ji instruoval. Zbývá tedy paní Astleyová. Pokud cokoli připustí, popřu to jako nesmysl a budu tvrdit, že se z výslechu zhroutila a vymýšlí si. Koneckonců jsem tehdy na Cheshuntu byl a moje svědectví bude vážit víc než to její.“

	„Proč mě kryjete, sire Anthony?“ žasla Alžběta.

	„Má paní, i když nemohu než odsuzovat váš poklesek, sloužil jsem vašemu otci a sloužím i vašemu bratrovi. Jsem loajální rodu Tudorovců a jsem přesvědčený protestant stejně jako vy. Jste dcera krále Jindřicha, a kdyby se králi Eduardovi stalo něco zlého, pak k vám budou ti, kdo ctí slovo boží, vzhlížet jako k obhájkyni a ochránkyni pravé víry. A tak neřeknu nic, co by vás mohlo ohrozit. Za své spolubratry v radě mluvit nemohu. Někteří vás budou chtít zničit - nejsou příliš prozíraví. Odteď je tedy vše jen na vás. Budete se muset ohánět, jak nejlépe dovedete.“

	Alžbětino srdce přetékalo vděčností. Nikdy by ji nenapadlo, že v tomto korektním a upjatém právníkovi najde tak pevného spojence.

	„Nikdy vám nebudu moci dost poděkovat,“ řekla, rozechvělá úlevou. „A doufám, že o mně nesmýšlíte nelaskavě. Bylo mi teprve čtrnáct let a ve věcech tohoto světa jsem byla hloupá a nezkušená.“

	„Vina leží na těch, kdo o vás pečovali,“ pravil přísně sir Anthony. „A teď, když dovolíte, se musím vrátit do Londýna. Nemylte se, ještě nejste mimo nebezpečí. Používejte zdravý rozum, abyste se z toho dostala. Přeji vám hodně štěstí.“

	Vstal a uklonil se, stále upjatý a odměřený, a než mu stačila ještě jednou poděkovat, byl pryč.

	Když se Alžběta vrátila do svých soukromých komnat, nebyl v nich nikdo s výjimkou Blanche Parryové a dvou komorných, které tu stály a vypadaly vyděšeně.

	„Hledala jsem vás, paní,“ řekla Blanche svým zpěvným velšským hlasem. „Všichni byli povoláni do velké síně.“

	„Pak bychom tam asi měly jít taky,“ pravila Alžběta.

	Sir Robert Tyrwhitt shromáždil v síni všechny členy domácnosti. Alžběta, která se usilovně snažila zachovávat klid, usedla do křesla na stupínku, a když dorazili poslední opozdilci, sir Robert se postavil vedle ní a všechny je oslovil.

	„Musím vám oznámit, že lord admirál byl uvržen do Towera na základě obvinění z velezrady,“ začal svým nepříjemně mečivým hlasem. „Osnoval spiknutí s cílem svrhnout svého bratra, lorda protektora. Spřádal intriky se záměrem provdat za krále svou svěřenku, lady Janu Greyovou. A co je ze všeho nejodpornější, chtěl se oženit zde s lady Alžbětou a strhnout vládu v Anglii na sebe.“

	Mezi přítomnými to zašumělo. Někteří vyjekli hrůzou, jiní si rozčileně šeptali se svými sousedy. Sir Robert pozvedl ruku. „Všichni, kdo tu jste, budete vyslýcháni. Pokud o těchto velezrádných věcech nic nevíte, nemáte se čeho obávat. Jsou však mezi vámi tací, kteří jednali neuváženě. Paní Astleyová a pan Parry již byli zatčeni a sir Anthony Denny je odváží do Londýna, kde budou vyšetřováni.“ Alžběta sebou při této zprávě trhla hrůzou, ale ihned se přiměla nasadit nehybnou tvář, přestože neměla daleko k slzám.

	„Po dobu jejich nepřítomnosti,“ pokračoval sir Robert Tyrwhitt, „mám z pověření rady vést domácnost lady Alžběty já. Pro příkazy si teď budete chodit ke mně. To je vše. Můžete jít za svými úkoly. “

	Sloužící se začali rozcházet a mnozí z nich ještě na odchodu bázlivě rozprávěli o tom, co se právě dozvěděli. Sir Robert se obrátil k Alžbětě.

	„Musím vám s politováním sdělit, madam, že paní Astleyová i pan Parry budou drženi v Toweru,“ řekl jí tiše. Alžběta se nezmohla na jediné slovo. Namísto odpovědi jen zabořila tvář do dlaní a nechala slzy protékat mezi prsty. Dlouho tiše plakala, zatímco sir Robert stál netečně nad ní.

	„Prosím vás, propusťte je, jsou nevinní stejně jako já,“ vypravila ze sebe nakonec mezi vzlyky.

	„Obávám se, že nic takového udělat nemohu,“ odpověděl. „Jejich nevinu, stejně jako vaši, je třeba prokázat.“

	„Myslela jsem, že se prokazuje vina,“ opáčila Alžběta ostře a utřela si kapesníčkem oči. „Přiznali se snad k něčemu?“

	„Asi byste si měla odpočinout, paní,“ řekl Tyrwhitt, aniž odpověděl na její otázku. „Promluvím si s vámi znovu, až se uklidníte.“

	Alžběta zdráhavé vstala.

	„Své paní teď budete k službě vy,“ obrátil se na Blanche Parryovou, která pořád ještě postávala u paty stupínku.

	„Odjíždím,“ řekl lord Paulet a navlékal si rukavice. „Jste tedy ochoten zůstat tady a vést vyšetřování?“

	„Ano, můj pane,“ přikývl Tyrwhitt.

	„Vynasnažte se získat další důkazy zrady. Nepochybuji, že nějaké odhalíte. Protektor chce, aby byl případ jednoznačný, než svého bratra pošle na popraviště.“

	„Jak dalece smím naléhat na lady Alžbětu?“ chtěl vědět Tyrwhitt.

	„To je zcela na vás. Nechme ji nějakou chvíli, ať se dusí ve vlastní šťávě,“ radil Paulet.

	„A pokud se přizná? Přece jen je to sestra Jeho Veličenstva.“

	„To se ještě uvidí. Přizná-li se ke zjevným nemravnostem nebo dokonce k tomu, že s tím sňatkem souhlasila, přesvědčte ji, ať svalí všechnu vinu na své služebníky Astleyovou a Parryho. Pokud ale zjistíte, že byla zasvěcena do admirálova spiknutí, pak musí přijít ke slovu právo. Rada nebude mít jinou možnost, má-li dostat průchod spravedlnost.“

	Sir Robert se zatahal za bradku a zamračil se. „A trest?“

	„Smrt stětím nebo upálením,“ odpověděl Paulet chmurně.

	Alžběta se zoufale snažila soustředit se na své knihy, ale uvědomovala si, že nedaleko od ní jsou jeden po druhém vyslýcháni její lidé. Ti, kdo ji obsluhovali, teď byli zaražení, nervózní a přespříliš vyděšení, než aby se odvážili dát se s ní do řeči. Jen Blanche Parryová, její drahá Blanche, vypadala šťastná, že jí může sloužit. Blanche byla v posledních dvou dnech neustále s ní, spala na slamníku v její komnatě, podávala jí jídlo a oblékala ji. Blanche samozřejmě nebyla Kat - Kat nemohl nahradit nikdo. Alžběta ji trpce postrádala a zoufale se o ni bála, nicméně Blanchina přítomnost ji uklidňovala.

	Zvláštní na celé věci bylo, že sir Robert Alžbětu nezavolal k novému výslechu. Neviděla ho od chvíle, kdy spolu mluvili ve velké síni. Zdržovala se ve svých komnatách, snažila se vykonávat běžné každodenní činnosti a čekala, že ji každou chvílí předvolá, ale on pro ni nevzkázal. To jí dělalo starost. Pouze rozhovorem s ním mohla získat nějakou představu o tom, co o ní kdo řekl - zoufale to potřebovala vědět. Pokud proti ní někdo svědčil, určitě by se jí na to zeptal. A právě tím, že nic nevěděla, se užírala nejvíc. Nakonec to už nevydržela.

	„Běžte za sirem Robertem,“ přikázala Blanche, „a povězte mu, že jsem si vzpomněla na některé věci, které jsem zapomněla říct siru Anthonymu Dennymu. Pospěšte si.“

	O hodinu později se ozvalo zaklepání na dveře a vešel sir Robert.

	„Paní, prý mi něco chcete povědět,“ řekl.

	Alžběta zůstala sedět a s královskou důstojností kývla.

	„Ano,“ řekla. „Vzpomínám si, že jsem admirálovi napsala několik dopisů o obyčejných věcech. V jednom jsem ho prosila, aby mi pomohl získat zpět Durhamský palác, který mi zabral lord protektor. A pak si ještě vzpomínám, že když byla paní Astleyová v Londýně, zaslechla tam klepy o tom, že admirál doufá ve sňatek se mnou, a tak mu napsala list, v němž ho žádala, aby mě nenavštěvoval, protože měla strach, aby na nás nepadlo podezření.“

	„A to je všechno, paní?“ zeptal se Tyrwhitt poněkud podrážděně. „Myslím, že mi toho můžete říct mnohem víc.“

	„Po pravdě si na nic jiného nevzpomínám, pane,“ odpověděla Alžběta nevinně.

	„Paní, pomyslete na svou čest a na nebezpečí, jaké by vám mohlo hrozit, kdybyste nám nesdělila příslušná fakta. Jste pouhá poddaná, a tudíž se na vás vztahují zákony tohoto království. My víme, že se k vám admirál choval nepřístojně a že paní Astleyová neudělala téměř nic, aby tomu zabránila -spíš se zdá, že ho povzbuzovala. Je to velmi všetečná dáma! Poslyšte, paní, budete-li k nám otevřená a povíte nám, co se stalo, nic se vám nestane. Veškerá vina padne na paní Asdeyovou a pana Parryho. Jeho Veličenstvo i rada vezmou v úvahu vaše mládí a budou k vám shovívaví.“

	„Paní Astleyová ani pan Parry neprovedli nic zlého ani podlého,“ odpověděla Alžběta, pevně odhodlaná své služebníky chránit. „Neobviním je přece neprávem jenom proto, abych vás potěšila.“

	„Paní, já na vás vidím, že jste se něčím provinila,“ prohlásil Tyrwhitt. „Pak tedy musíte mít něco s očima, pane,“ opáčila Alžběta s lehkou ironií v hlase. „Nemohu se k ničemu přiznat, protože není k čemu.“

	„Mezi vámi a admirálem přece muselo existovat nějaké tajné srozumění, že se vezmete, ne?“ vyzvídal zatvrzele sir Robert, který její posměšek přešel bez povšimnutí.

	„Žádné takové srozumění neexistovalo,“ prohlásila Alžběta.

	„Navrhovala vám paní Asdeyová, abyste o takovém sňatku vážně uvažovala?“ „Ne,“ lhala Alžběta. „A já bych bez výslovného souhlasu Jeho Veličenstva a regentské rady nikdy o žádném sňatku, ať už s kýmkoli, neuvažovala. A ani paní Astleyová ani pan Parry by jistě neočekávali, že bych se někdy bez tohoto souhlasu mohla za admirála provdat.“

	Sir Robert na ni pohlédl, jak tam sedí, klidná a vyrovnaná. Ach, jak jste mazaná, pomyslel si, ale mě nepřechytračíte.

	„Nu, ještě si o tom pohovoříme,“ prohlásil a začal se zvedat k odchodu. „Právě teď, jak spolu mluvíme, jsou Asdeyová a Parry vyslýcháni v Toweru. Během našeho příštího setkání tedy budeme mít nepochybně o čem debatovat.“

	„O tom velmi pochybuji, pane,“ prohlásila Alžběta vzpurné.

	Následujícího dne se sir Robert vrátil. Ani slůvkem se však nezmínil, jestli obdržel nějakou zprávu z Toweru, což Alžbětu přivádělo k šílenství. Tak ráda by věděla, co se v oné pevnosti se špatnou pověstí odehrává. Nikdy v Toweru nebyla, takže si ho nedovedla představit, ale věděla, co se tam stalo její matce a Kateřině Howardové, a tak na něj vždycky myslela jen jako na místo hrůzy, kde vyhasínají životy a lidé jsou podrobováni strašlivému mučení. I admirál tam teď byl. Alžběta celou noc nezamhouřila oka a lámala si hlavu, co se asi s její drahou Kat a dobrým panem Parrym děje … Obávala se, že jejich vyšetřovatelé k nim při výslechu nejsou zdaleka tak ohleduplní jako k ní. A chvěje se ubohá Kat zimou v nějaké vlhké kobce? Při tom pomyšlení se otřásla hrůzou.

	To ale bylo vše, co mohla dělat, aby si tváří v tvář nebezpečí zachovala hlavu na ramenou.

	Přišel sir Robert a bez pozvání se posadil ke stolu. Alžběta pomalu zavřela knihu.

	„No tak, paní, s pravdou ven!“ řekl. „Přiznejte se, že jste souhlasila s tím, že se provdáte za admirála.“

	„Nemohu se přiznávat k něčemu, co jsem nikdy neudělala,“ odpověděla důrazně.

	„On si zřejmě myslí, že jste byla svolná,“ prohodil Tyrwhitt.

	„On vždycky doufal,“ řekla. „Já jsem ho ale nepovzbuzovala.“

	„Ale uvažovala jste o tom.“

	„Mluvila jsem o tom s panem Parrym a paní Astleyovou poté, co Parry admirála navštívil v Londýně, ale pouze jako o možnosti.“

	„Přesto jste se na admirála obrátila s žádostí, aby vám půjčil svůj londýnský dům.“

	„Je to můj otčím,“ odpověděla Alžběta. „Můj vlastní dům zabral jeho bratr, lord protektor. Nevěděla jsem, koho jiného bych měla požádat, aby mi pomohl sehnat nějaké bydlení. Chtěla jsem o Vánocích navštívit svého královského bratra.“

	„Hm,“ zahučel Tyrwhitt. „Jste důvtipná.“

	„Musím být, když všechno, co řeknu, překroutíte,“ opáčila.

	„Snažím se vám pomoci,“ řekl. „Jste mladá. Nikdo vám nebude vyčítat, že jste jednala nerozvážně. To admirálovu vinu se tu snažíme prokázat.“

	„Pak se tedy musíte vyptávat jinde, protože já jsem se ničeho nedopustila,“ prohlásila Alžběta.

	Už to trvalo celý týden a ona pod tlakem výslechů dosud nepovolila, ani nezradila své sloužící. Přesto stále nevěděla, co o ní kdo v Toweru řekl, i když skutečnost, že se sir Robert neustále opakoval, jí dávala jistou naději, že Kat ani Parry příliš mnoho nevyzradili.

	Sir Robert byl stále podrážděnější. Zřejmě opravdu věřil, že Alžběta něco skrývá. Toho dne vypadal ztrhaně a nevyspale.

	„Víte, co se o vás mezi lidmi povídá?“ zeptal se. „Říká se, že i vy jste v Toweru, protože čekáte admirálovo dítě!“

	„Jak se opovažují?“ vybuchla ohromená Alžběta. Tohle se až příliš podobalo pravdě. „To jsou hanebné pomluvy!“ Mrzelo ji, že si o ní lidé něco takového myslí.

	„Dokud nám nepovíte pravdu, budou mezi lidem dál kolovat různé nelichotivé dohady,“ poznamenal Tyrwhitt.

	„Já jsem vám řekla pravdu,“ vztekala se Alžběta.

	Namísto odpovědi vytáhl z kapsy dopis. „Posílá vám ho protektor. Nabádá vás v něm jako váš opravdový přítel, abyste odhalila vše, co víte.“ „To jsem už udělala,“ odsekla Alžběta. „Stejně ale lordu protektorovi mým jménem poděkujte za jeho ohleduplnost. Po pravdě řečeno mi ale spíš dělají starost klepy dotýkající se mé cti, které o mně kdosi šíří, protože to jsou hanebné pomluvy. Napíšu lordu protektorovi a požádám ho, aby dal veřejně rozhlásit, že tyto povídačky nejsou nic než lži, sprosté lži o vlastní sestře Jeho Veličenstva! Prosím vás, sire Roberte, abyste protektora požádal, zda bych se nemohla objevit u dvora a dokázat tak světu, že žádné dítě nečekám.“ „Vaši žádost budu tlumočit protektorovi,“ řekl Tyrwhitt. „Jeho lordstvo by však na vás pohlíželo příznivěji, kdybyste se uvolila připustit, že jste se s paní Astleyovou domluvily na tom, že se provdáte za admirála.“

	Alžběta si povzdechla. „Jak to mohu udělat? Na ničem takovém jsme se nikdy nedomluvily, a navíc by mi paní Astleyová nikdy nedovolila provdat se za někoho bez svolení rady. Sire Roberte, toto říkám na své svědomí, které bych přece tak těžce neobtížila, protože mám duši, kterou musím spasit.“ Tyrwhitt, na něhož toto prohlášení nechtěně udělalo dojem, se pro tuto chvíli vzdal. V příštích dnech však chodil stále znovu, den co den, a zkoušel všechny možné taktiky a finty - přesvědčování, zastrašování i hrozby -, jen aby Alžbětu přiměl k doznání. A pokaždé zjišťoval, že nikam nedospěl.

	Jednou však vstoupil do její komnaty s vítězoslavným výrazem v tváři.

	„Přečtěte si tohle, paní,“ řekl téměř příjemně a položil před ni dva rozvinuté pergameny.

	Alžběta si je pozorně pročetla. Byly to výpovědi Kat a pana Parryho a nesly jejich roztřesené podpisy, což svědčilo o strachu a rozrušení. Vyjevili vše, co se týkalo oněch ranních hrátek: do zahanbujících podrobností vylíčili, jak se jí admirál bezostyšně dvořil, jak jí rozstříhal roucho i jak je královna přistihla v choulostivé pozici. A také jak byla vypovězena od královnina dvora i - čerstvěji - admirálovy intriky směřující ke sňatku s ní. Naštěstí tam nikde nebyla zmínka o dítěti, které potratila, ale i tak toho bylo víc než dost, aby jí to zničilo pověst. Tváře jí hořely studem. Přála si, aby se mohla rozplynout do prázdna. Nemohla popadnout dech.

	„Ostudné čtení, viďte, má paní?“ poznamenal sir Robert a bedlivě ji pozoroval.

	Alžběta se konečně vzpamatovala. „Jak jste říkal, pane, byla jsem mladá a vydaná napospas protřelému svůdníkovi.“

	„I tak jste měla dbát na svou pověst,“ usadil ji sir Robert. „Jste princezna z královské krve!“

	„To dobře vím, pane, a na svou pověst jsem dbala, alespoň v omezené míře. To admirálovo chování bylo ostudné, ne moje. Nedopustila jsem se žádné zrady. Není tu nic, co by mě mohlo usvědčit z něčeho vskutku závažného, protože jsem nikdy neintrikovala ani jsem nesouhlasila s tím, že se za admirála provdám. Ani paní Astleyová nespáchala žádný zločin. Možná byla pošetilá a nediskrétní, ale to je vše.“

	„Ach, jste chytrá, paní,“ prohlásil Tyrwhitt, kterého její vytáčky doháněly k zuřivosti. „Jedno vám ale povím: stále jsem přesvědčen, že nám s paní Astleyovou máte ještě mnoho co povědět. Že jste nám neodhalily zdaleka všechno, co víte. Pokud jde o pana Parryho, je to jen bezvýznamný chudák, bezpáteřní nicka. Ještě se od něj něco dozvíme.“

	Bezpáteřní nicka, vskutku, pomyslela si Alžběta hořce a vzpomínala, jak se zapřísahal, že se dá raději roztrhnout koňmi, než aby ji zradil. Přesto ho v hloubi srdce nedokázala odsuzovat. Dovedla si představit, co pro něj jako pro čestného člověka znamená učinit takový slib a potom ho ze strachu porušit.

	„Jak se odvažujete ho takhle očerňovat?“ zvolala rozezleně Alžběta. „Při pomyšlení na to, jakým způsobem z něj tu výpověď vytáhli, mě jímá hrůza.“

	„Ujišťuji vás, že stačilo velmi málo,“ prozradil jí Tyrwhitt. „On i paní Astleyová strávili v kobkách Toweru pouze krátký čas a pak byli navzájem konfrontováni. Mluvili. A budou mluvit znovu, dejte na mě. Všichni zpíváte jednu a tu samou písničku, na které jste se očividně předem domluvili. Brzy ale začnete zpívat jinak.“

	Alžběta jej zpražila opovržlivým pohledem. Nemohla přestat myslet na své věrné služebníky, kteří teď kvůli ní trpí v mrazivé temnotě towerského žaláře.

	„Budu po vás žádat, abyste sepsala svou vlastní výpověď,“ oznámil jí sir Robert. „Vrátím se zítra.“

	Alžběta si znovu pročítala, co napsala. Většina z toho pouze potvrzovala, co řekli paní Astleyová a pan Parry. Připustila jen to, že věděla, že se s ní chce admirál oženit a že se o tom mezi lidmi mluví. Prohlašovala také, že zvěsti o jejím těhotenství jsou nepravdivé, a žádala, aby to bylo veřejně vyhlášeno. Nebylo tu nic, co by mohlo komukoli ublížit. S obvyklou vzletností přičinila svůj podpis, vzhlédla a sladce se na sira Roberta usmála. Navzdory všemu věděla, že ho přece jen přechytračila.

	Když sir Robert celý rozezlený odešel, napsala dopis lordu protektorovi, v němž ho prosila, aby udělal, co je v jeho silách, a zachránil její dobrou pověst i jméno. „Úpěnlivě vás žádám, můj pane, abyste veřejně potvrdil mou nevinu.“

	Musela napsat celkem čtyři listy podobného znění, než jí Somerset vůbec odpověděl. Nakonec ji ale písemně ujistil, že hodlá vydat proklamaci, v níž bude výslovně uvedeno, že veškeré fámy i pověsti, které se o ní šíří, jsou lživé. Tehdy také ustaly všechny ty únavné výslechy.

	„Už jste své vyšetřování uzavřel, sire Roberte?“ otázala se potměšile, když na svého trýznitele a jeho namyšlenou manželku narazila v zahradách. Bylo chladné slunečné ráno a ona byla právě na jedné ze svých svižných procházek.

	„Mám instrukce dále nepokračovat, protože lord protektor je s důkazy o vaší nevině spokojen,“ odpověděl škrobeně a jeho výraz naznačoval, že lord protektor sice může být spokojen, ale on v žádném případě není, zdržel se však jakýchkoli komentářů.

	Alžbětu zaplavil všeobjímající pocit úlevy. Její tajemství zůstalo skryto. Úleva se v ní však mísila s úzkostí.

	„Co moji sloužící? Ti jsou také nevinní?“ zeptala se ostře.

	„Prozatím zůstávají v Toweru,“ odpověděl sir Robert a pozvedl ruku, aby umlčel její protesty. „Nedělejte si o ně starosti, jsou tam pohodlně ubytováni. Abych k vám ale byl upřímný, žádný z nich by se neměl vrátit do vašich služeb. Vaší vychovatelkou byla na příkaz rady jmenována moje paní.“ Alžběta zaraženě hleděla na přezíravě se tvářící ženu, která stála kousek od ní a teď udělala opožděné pukrle. Dobře si na lady Tyrwhittovou pamatovala od Kateřiny Parrové a věděla, že ta dáma ji nikdy neměla v lásce. Patřila k ženám, jež ji čím dál více odsuzovaly úměrně tomu, jak rostl admirálův milostný zájem o ni. A nepochybně věděla i o žalu, který celá ta záležitost královně způsobila. Proto nyní nemohla k Alžbětě cítit žádné sympatie. Její ledový pohled ostatně ani nenaznačoval, že by něčeho takového byla schopna. Čišelo z ní otevřené nepřátelství.

	„Když dovolíte, paní a můj manželi, nijak netoužím této mladé dámě sloužit,“ prohlásila směle lady Tyrwhittová.

	„Je mi líto, Beth, ale nařídila to rada,“ nepřijal její námitku sir Robert a ihned se obrátil k Alžbětě. „Doufám, že mou ženu vděčně přijmete, paní.“ Alžběta propadla zoufalství. „Mou vychovatelkou je paní Astleyová,“ vykřikla, „a ani ona ani já jsme se neprovinily ničím tak hrozným, aby rada musela považovat za nutné ji nahradit.“

	„Měla-li jste za vychovatelku paní Astleyovou,“ ohradila se pobouřeně lady Tyrwhittová, „pak byste se neměla stydět, že její místo zaujala počestná dáma!“ „Já žádnou jinou vychovatelku nechci!“ zakvílela Alžběta, propukla v pláč a rozběhla se k zámku. Jakmile byla v domě, zamkla se ve své komnatě, vrhla se na postel a dala průchod slzám. A zůstala tam zavřená celý den a celou noc, odmítala jídlo i pití a jen se trápila pro ztrátu své drahé Kat.

	Následujícího jitra se objevila bledá a se zarudlýma očima v komnatě sira Roberta.

	„Musím říct, pane,“ pravila roztřeseným hlasem, „že plně doufám v návrat své staré vychovatelky.“

	„Je až s podivem, jakou lásku k ní chováte,“ ušklíbl se pohrdavě Tyrwhitt. „Po pravdě řečeno, kdyby bylo na mně, měla byste hned dvě nové vychovatelky, protože se zdá, že je potřebujete.“

	„Nezajímá mě, co si myslíte,“ opáčila Alžběta. „Napsala jsem lordu protektorovi a vyjádřila jsem mu svou krajní nelibost nad skutečností, že mou vychovatelkou byla jmenována vaše žena, protože lidé řeknou, že si takovou, jako je ona, zasluhuji za své hanebné chování, což je nanejvýš nespravedlivé.“ Oči se jí opět zalily slzami. „A znovu jsem ho požádala, aby svět ubezpečil o mé nevinnosti, protože to ještě neudělal.“

	„Přeji vám s vašimi žádostmi hodně štěstí,“ uzavřel rozhovor Tyrwhitt a sklonil se znovu nad svými papíry.

	Obvinil ji, že je na něj drzá! Lord protektor vůči ní zjevně ztratil veškeré sympatie a trval na tom, že její vychovatelkou má zůstat lady Tyrwhittová. A tak tu ta žena byla, naskládala si své věci do Katiných truhlic, přisvojila si Katinu komnatu a chudák pan Astley musel celý zoufalý přestěhovat manželčiny věci do jiné místnosti, mnohem horší, která se nacházela v severním křídle zámku.

	Alžběta zjišťovala, že jediný čas, kdy může být sama, je noc, a i tehdy ji lady Tyrwhittová zamykala v její komnatě a sama spala na slamníku v předpokoji, čímž svého muže ochuzovala o manželské radovánky. Ostatně, Alžběta si ani nedovedla představit, že by ti dva spolu někdy plnili manželskou povinnost!

	Lady Tyrwhittová vykonávala svůj dohled vskutku neúnavně. Tyranský režim, který zavedla, Alžbětu deptal. Trávila teď nekonečné hodiny v učebně a za dlouhých večerů musela sedět u vyšívání. Jak ho nenáviděla! Hrát na loutnu nebo virginal měla zakázáno stejně jako tanec nebo jízdu na koni parkem. Chvílemi se jí zdálo, že se snad zalkne. Dokonce i trpělivému mistru Aschamovi už začínala být věčná přítomnost lady Tyrwhittové v hodinách na obtíž.

	„Mám své rozkazy,“ ohradila se, kdykoli namítl, že není třeba, aby v učebně zůstávala.

	Alžbětu neustálá přítomnost lady Tyrwhittové v jejím životě ničila a zároveň si nepřestávala dělat starosti o Kat, která jí zoufale chyběla. Nikdo se před ní také ani slovem nezmínil, co se děje v okolním světě, a ona se bála, jestli s Kat v Toweru špatně nezacházejí nebo jestli ji nenutí, aby vyzradila víc. Už jednou pod nátlakem povolila. Nejhorší však bylo, že se Alžběta neměla komu svěřit. Mistr Ascham byl trvale pod dohledem tak přísným, že se ani neodvážila předat mu vzkaz, a siru Williamu Cecilovi psát nemohla, protože propašovat odtud jakýkoli dopis bylo zhola nemožné, tak bdělí byli její strážci.

	Znovu a znovu prosila sira Roberta, aby se jejím jménem přimluvil za Katino propuštění, ale ten to opakovaně odmítal. Začala si klást otázku, jak dlouho takový život vydrží. Přestala menstruovat a stále častěji ji přepadaly strašlivé migrény. Někdy bývala tak vynervovaná, že nedokázala ani vstát z postele.

	Pak přišel den - bylo to počátkem března a pupeny na stromech se právě začínaly zelenat kdy sir Robert Alžbětu i celou její domácnost opět povolal do velké síně.

	„Bývalý admirál,“ oznámil, „byl parlamentem odsouzen za velezradu a veškerý jeho majetek byl zkonfiskován.“

	Alžběta nehybně seděla v křesle s vysokým opěradlem, zhluboka dýchala a snažila se utišit bušící srdce. Věděla, že rozsudek vyřčený na základě zákona o ztrátě cti, občanských práv a majetku je prvním krokem vedoucím k popravě. Admirál zemře stejně jistě, jako po noci následuje den. Muž, který v ní probudil smyslnost, který s ní dováděl, líbal ji a na kratičký okamžik s ní spočinul v nejintimnějším z možných spojení, se brzy stane potravou červů. Přála si, aby pro něj mohla plakat, ale teď na ní spočívaly oči všech a ona nesměla dát výrazem tváře ani gestem najevo, že se jí ta zpráva nějak dotkla. Vlastně ani neměla pocit, že by se jí chtělo plakat. Kéž by cítila něco víc! Zažívala pouze hrozný šok a lítost… a většina té lítosti navíc patřila jí samé. Jaký blázen byla!

	Všichni se teď rozcházeli. Když Alžběta vstala a zamířila do svých komnat, všudypřítomná lady Tyrwhittová jí cupitala v patách a jistě jí neuniklo, jak je na těle i na duchu skleslá.

	„Tak na něj konečně došlo,“ dala se slyšet, když procházely kolem učebny. „Nic jiného si nezasloužil.“

	„Možná že kdyby někdo rozpoznal jeho schopnosti a dokázal je smysluplně využít, nemusel se ve snaze dosáhnout svého uchylovat ke zradě,“ provokovala ji Alžběta. „Nebylo správné ani spravedlivé, aby jeden bratr měl všechnu moc a druhý žádnou.“

	„Každému, co jeho jest,“ poznamenala lady Tyrwhittová. „Celý život to byl darebák. A obzvlášť trestuhodně se zachoval ke své nebohé ženě.“ Nebylo pochyb - v jejím hlase se ozývala zloba.

	„Ke mně se choval vždycky laskavě,“ namítla Alžběta a v duchu se divila, proč ji pořád něco nutí, aby se admirála zastávala. Bylo to snad proto, že cítila potřebu omlouvat vlastní jednání?

	„Jistě, však o tom všichni víme!“ odsekla kousavě lady Tyrwhittová. „Schválně překrucujete význam toho, co říkám,“ obvinila ji Alžběta.

	„Pro něj neexistuje žádná omluva,“ prohlásila nelítostně lady Tyrwhittová a Alžběta si nechtě musela přiznat, že má pravdu.

	Té noci nemohla spát a neustále sebou házela a převalovala se z boku na bok. Prožívala hotová muka. Především se bála o Kat, neboť byl-li admirál odsouzen za velezradu, nebude jako jeho spoluvinice odsouzena i Kat? Co by se s ní potom stalo? Nepocházela z nijak významného rodu, a tak by pro ni mohlo být stětí považováno za příliš vznešené. Zbývalo tedy upálení, tradiční trest pro ženy, jež se dopustily zrady. Alžběta tiše zasténala, jen když na to pomyslela, a honem zabořila tvář do polštáře, aby ji nikdo neslyšel.

	Nakonec přece jen upadla do přerývaného spánku, ale pronásledovaly ji noční můry. Zdálo se jí, že z brány pekla pomalu vyplouvají postavy svíjející se bolestí, kterou jim působí ohnivé plameny, jež je celé stravují. Tři z nich měly uťaté hlavy vznášející se nad zkrvavenými, rozdrásanými hrdly. Dvě byly ženy. Alžběta ke své hrůze spatřila Kateřinu Howardovou, jejíž hezká tvářička zrudla nesnesitelným žárem. Na druhou se neodvážila podívat, protože věděla, že to je její matka. A třetí… ve svém snu musela otevřít oči a uviděla krásného admirála, jak jí cosi bezhlesně říká a vztahuje k ní zuhelnatělé ruce…

	Probudila se s výkřikem hrůzy a ihned si zacpala ústa prostěradlem. Návrat ke skutečnosti byl svým způsobem stejně děsivý jako sen, který se jí právě zdál. Ležela a naslouchala, avšak jediné, co v nočním tichu slyšela, bylo chrápání lady Tyrwhittové ve vedlejší komnatě. Trochu se uvolnila. Ta žena ji neslyšela. Pak se náhle přistihla, že pláče - pláče pro admirála, který ji tělesně miloval a svými polibky v ní roznítil milostný žár, pro malou královničku Kateřinu, jež fyzicky zhřešila a porušila tím manželský slib, i pro svou vlastní matku, o jejíž lásku byla krutě připravena a která byla obviněna z těch nejhorších zločinů.

	Ti všichni byli odsouzeni k smrti, protože holdovali zakázané lásce, protože si užívali toho nejsladšího ze všech světských potěšení. Byly to lidské bytosti plné energie a života, schopné vzrušení i vášně - a přece zjistily, že od teplé, měkounké postele je jen krůček k chladnému ostří sekyry a temnotě hrobu. Tehdy Alžbětu napadlo, že už nikdy nepodlehne touze, aniž by zároveň pocítila strach z fatálních důsledků, a nikdy se už neoddá muži, aniž by si vzpomněla na osud těch tří.

	„Mám pro vás novinky zprávy, paní,“ hlásil jí sir Robert o několik dnů později. „Astleyová a Parry byli propuštěni z Toweru.“

	„Ach, to jsou skvělé zprávy!“ zvolala radostně Alžběta. Alespoň nějaké světlo v tmách, pomyslela si. „Kdy je zase uvidím? Vrátí se sem?“

	Sir Robert se zatvářil rozpačitě.

	„Obávám se, že ne, paní. Rada to nedovolí.“

	„Napíšu protektorovi,“ prohlásila Alžběta vzpurné.

	„To vám nepomůže,“ varoval ji sir Robert.

	„Uvidíme,“ odpověděla.

	Když z okna zahlédla jezdce, doufala, že jí přináší odpověď vévody ze Somersetu. Pak ale do její komnaty vstoupil sir Robert s vážnou tváří a ona si uvědomila, že přináší mnohem závažnější zprávu.

	Když ji oznamoval, ani na okamžik nespustil oka z jejího obličeje. Pozorovali ji i lady Tyrwhittová a mistr Ascham, kteří stáli vedle ní.

	„Paní, je mou smutnou povinností zpravit vás o tom, že admirál včera zemřel na Tower Hillu.“ V komnatě na chvíli zavládlo ticho.

	„Pokoj jeho duši,“ řekla prostě Alžběta a slovem ani gestem nedala najevo, jakou bouři ta novina v jejím nitru vyvolala.

	„Doufám, že příliš netrpěl,“ pronesl tiše mistr Ascham.

	„Biskup Latimer píše, že zemřel špatně - strašlivou smrtí, říká doslova. Bůh ho zjevně opustil.“ Alžběta vycítila, že to Tyrwhitt řekl, jen aby ji vyprovokoval k nějaké nediskrétnosti.

	„Zmínil se o lady Alžbětě?“ zajímala se hned lady Tyrwhittová. Určitě ji navedl, pomyslela si Alžběta.

	„Napsal jen vzkaz na rozloučenou. Naškrábal ho pevným koncem tkaničky od své boty. Ten vzkaz byl ale označen za zrádný a jako takový byl zničen,“ vysvětloval sir Robert. „Udělat něco takového, když má člověk vzápětí stanout před soudnou stolicí, je čirá hloupost.“ Zavrtěl hlavou. „O spáse jeho duše rozhodne Bůh, ale byl to bezpochyby špatný člověk a je jen dobře, že se ho Anglie zbavila.“

	Alžběta se k nim obrátila zády a zahleděla se oknem do zasněžených zahrad.

	„Byl to muž značného důvtipu, ale zcela nepatrné soudnosti,“ pronesla tiše. Věděla, že čekají na každé její slovo. Nu, víc už neřekne, jakkoli se cítí zraněná a rozpačitá. Jedno ponaučení si z celé této smutné a nebezpečné zkušenosti přece jen odnesla: napříště se musí ve všem spoléhat jen na sebe a nikdy nevyjevit své skutečné city. Pro dívku, jíž bylo pouhých patnáct let, to byla tvrdá lekce.



		Část třetí: Královnina sestra



	
		Kapitola 15 – 1553



	Jen co vysoká mladá dáma roztáhla silné závěsy a otevřela okno, zalilo místnost slunce, v jehož záři se zaleskly její dlouhé zvlněné vlasy barvy mědi, které jí sahaly až po pás. Tvář měla bledou a vystupování důstojné. Přiléhavý černý šat jen zdůrazňoval její štíhlou postavu, zatímco vysoký stojáček z bílého kmentu lemovaný prostou krajkou i oděv prostý šperků vypovídaly o skromnosti a neposkvrněnosti. Vážnost, která z ní vyzařovala, způsobovala, že na svých devatenáct let vypadala starší. Přesto v ní bylo zároveň i cosi koketního. Stačilo se jen podívat, s jakou grácií pohybuje svýma jemnýma rukama s dlouhými bílými prsty a s marnivostí sobě vlastní je klade tak, aby vynikly v kontrastu k černi jejího roucha.

	Teď přistoupila ke stolu, zvedla dopis, který na něm ležel, a když ho snad již potřetí pročítala, její inteligentní tvář se lehce zachmuřila. Rozhodně nemůže odjet na lov, dokud tohle nevyřídí anebo se aspoň nerozhodne, co s tím. Co by ale měla dělat?

	Od doby, kdy naposledy řešila podobně těžké dilema, uplynulo už dobrých pár let. Ve vzpomínkách podvědomě zabloudila do onoho času, kdy jí skutečně hrozilo vážné nebezpečí. Dobře věděla, jaké měla štěstí, že vyvázla tak snadno, ale tahle kapitola byla nyní uzavřená. Při pomyšlení na to, jakou újmu tehdy utrpěla její pověst, se bezděky zachvěla. Ještě po čase, když už si myslela, že je dávno v bezpečí, vystoupila se senzačním odhalením ta porodní bába a Alžběta znovu umírala strachy, že její tajemství vyjde najevo. Většině lidí ale naštěstí připadala ta historka přitažená za vlasy a babizna si pochopitelně nemohla být stoprocentně jista, že své služby poskytla právě lady Alžbětě, a tak to celé působilo spíše jako smyšlenka.

	Alžbětu však celá ta záležitost velmi poznamenala a nepodepsala se na tom jen zničující úzkost, kterou prožívala. Dostala sice znovu měsíčky, ale ty byly od té doby mnohem bolestivější. Trpěla také migrénami a křečemi žaludku a bývala zatrpklá. Její četné neduhy ji často přiměly ulehnout a nakonec to došlo tak daleko, že k ní sám lord protektor poslal králova osobního lékaře. Díky jeho laskavé péči se pomalu zotavila, nicméně pochybovala, že na tom ještě někdy bude tak dobře jako dřív.

	Po čase všechny ty ohavné klepy a nestydaté řeči utichly a ona celou tu příšernou záležitost hodila rázně za hlavu, odhodlaná usvědčit všechny pomlouvače ze lži tím, že se napříště bude chovat tak, aby s jejím jménem už nikdy nemohl být spojován žádný skandál. A toho také dosáhla - díky střízlivému oblečení bez šperků, hodnému ctnostné protestantské dívky, okázalým projevům zbožnosti, skromnému životu a úctě, jíž se těšila u dvora i v celé říši. Její královský bratr ji znovu miloval a ona byla opět jeho sestřičkou Umírněností. Pravidelně si s ní dopisoval a upřímně se těšil na její návštěvy, třebaže i při těch vzácných příležitostech, kdy měli dovoleno se spolu vídat, důsledně trval na přísném dodržování etikety. Kdykoli ji povolal ke dvoru, přijížděla se skvělým doprovodem, jak se na velkou dámu sluší. Jediným opravdovým potěšením jí byla hudba, bez které nemohla žít, a neuběhl ani den, kdy by nehrála celé hodiny na své nástroje nebo nehostila doma hudebníky.

	Do místnosti vrazila Kat - starší a od svého pobytu v Toweru o něco méně pohyblivá kvůli ztuhlým kloubům, nicméně opět pevnou rukou řídící Alžbětinu domácnost. Když se koncem toho hrozného léta 1549 členům rady zapřísáhla, že už nikdy nebude se svou svěřenkou mluvit o jakýchkoli vdavkách, směla se vrátit, ač v té době již Alžběta a lady Tyrwhittová dospěly k jistému druhu příměří a s určitými výhradami se navzájem respektovaly. Právě lady Tyrwhittová, která s oblibou sbírala různá rčení, připomněla Alžbětě Ciceronovo semper eadem, jež ona přijala za své motto. Probouzelo v ní dávnou vzpomínku na otce, jehož památku tak neochvějně ctila. Lady Tyrwhittová ovšem v žádném případě nemohla nahradit Kat. Alžběta v životě nezapomněla, jakou bouři citů v ní vyvolalo jejich opětovné shledání, kdy bez ohledu na své postavení a etiketu plakaly jedna druhé na rameni…

	„Děje se něco?“ zajímala se Kat, když odnášela ze stolu talíře a příbory. Ačkoli list došel již předešlého dne večer, Alžběta o něm nikomu nic neřekla.

	„Myslím, že na mě zase leze nějaká migréna,“ povzdechla si Alžběta, složila list a dala si ho do kapsy. Její bolehlavy - často tak kruté, že kvůli nim ani neviděla na čtení - byly dědictvím oněch neblahých událostí před čtyřmi lety. Tentokrát však bolest hlavy jen předstírala.

	„Mám vám něco přinést?“ optala se hned starostlivě Kat. „Třeba odvar z řimbaby?“

	„Ne, děkuji. Asi si půjdu na chvíli odpočinout.“ Alžběta zamířila do ložnice a ulehla na postel. Pak si vzpomněla, že kdykoli má migrénu, mívá zatažené závěsy, a tak rychle vyskočila a zatáhla je. Pak si znovu lehla a vylovila z kapsy dopis. Z toho ji opravdu mohla rozbolet hlava.

	Byl to list od Johna Dudleyho, vévody z Northumberlandu a předsedy regentské rady - muže, který nyní vládl Anglii jménem patnáctiletého krále. Před čtyřmi lety Northumberland svrhl Somerseta a o dva roky později ho poslal na špalek.

	„Svým způsobem je v tom kus spravedlnosti,“ poznamenala tehdy Kat. „Boží mlýny melou sice pomalu, ale jistě.“

	Kat se jen málokdy zmínila o admirálovi, ale když tak učinila, bylo to s jistým smutkem. Ten muž jí učaroval, to bylo více než jisté, a Alžběta to Kat nemohla mít za zlé. Měl dar přimět ženy, aby podléhaly jeho kouzlu. Její vlastní pocity vůči němu však byly smíšené. S jistotou už věděla, že ho nikdy doopravdy nemilovala. Možná do něj byla jen zblázněná - pozornosti o mnoho let staršího, přitažlivého a protřelého svůdníka jí zamotaly hlavu. Ještě stále měla před očima jeho tmavou krásu a při vzpomínce na něj ji pokaždé bodlo u srdce, ale rozechvělost, kterou cítila, zastíral smutek a -ano - i určitá pachuť, neboť Thomas Seymour jí svými hloupými intrikami způsobil jen problémy a bolest. Při svém dramatickém pádu ji málem strhl s sebou a hrozilo dokonce, že ona se kvůli své mladické nerozvážnosti zaplete do jeho zbrklého pokusu o uchvácení moci.

	Při pomyšlení na ošidnost situace, v níž se tehdy ocitla, se až zachvěla úzkostí. A teď jí podle všeho znovu hrozí nebezpečí. Northumberlanda neměla ráda a nevěřila mu. Byl to chladný, bezohledný muž bez jakýchkoli skrupulí a dychtil po moci. Jeho přezíravé chování vůči ní při těch řídkých příležitostech, kdy se objevila u dvora, ji utvrdilo v podezření, že pro něj není nijak důležitá. Ovládal mladého krále a jeho prostřednictvím i celou zemi a na Jindřichovy nemanželské dcery jednoduše neměl čas. Jediná věc, kterou na něm mohla obdivovat, byla jeho horlivá protestantská víra, za kterou byl bezesporu ochoten položit i život.

	Její královský bratr byl další takový horlivec. „Nový Joziáš“ mu říkali a měli pravdu. Byl to zapálený protestant a vůči své sestře Marii, horlivé katoličce, byl občas dost krutý. Největší spory spolu měli kvůli bohoslužbám, které si Marie v rozporu se zákonem dávala sloužit ve své domácí kapli. U dvora se dokonce mluvilo o tom, že měla v úmyslu z království uprchnout, a nebýt toho, že nad ní držel ochrannou ruku její císařský bratranec, nejmocnější vládce křesťanského světa, nacházela by se pravděpodobně ve velkém nebezpečí. Alžběta si pokaždé dávala velký pozor, aby se do jejich nekonečných hádek nezamíchala.

	Poslední dobou ale Eduard nechával Marii na pokoji. Byl teď nemocný, tenhle zvláštní hoch, který byl na svůj věk tak nezvykle chytrý a vzdělaný. Začalo to předešlého roku horečkou, o níž si mnozí mysleli, že to byly spalničky nebo plané neštovice, ale od té chvíle se královo zdraví neustále zhoršovalo. Na veřejnosti ho nikdo neviděl už dlouhé měsíce a proslýchalo se dokonce, že má souchotiny.

	Alžběta v posledních týdnech Northumberlanda znovu a znovu prosila, aby směla krále navštívit, ale vévoda jí to zatvrzele odmítal povolit a její dotčené protesty ignoroval.

	„Nevadilo by mi to, ale Marii dovolil, aby krále navštívila,“ postěžovala si své drahé Kat a okamžitě poslala Northumberlandovi další rozhněvaný dopis, v němž jej žádala, aby jí umožnil se s bratrem setkat. Vévoda ji však k její rostoucí nelibosti opět odbyl výmluvami. Nakonec s početným doprovodem odhodlaně vyrazila z Hatfieldu do Londýna, ale vévodovi lidé ji cestou zastavili a nařídili jí, aby se vrátila. Zklamaná a rozzuřená posílala Eduardovi jeden list za druhým, ale odpovědi se od něj nedočkala.

	Její podezření narůstalo. Pokud byla pravda to, co se proslýchalo, pak Northumberland něco chystal, o tom nebylo pochyb. V květnu došla zpráva, že svého syna oženil s lady Janou Greyovou, a v Alžbětině chytré hlavince zacinkaly poplašné zvonky.

	„Spřízňuje Dudleye s královskou krví,“ vybafla na Kat. „Nevěřím mu. Jeho záměry jsou více než podezřelé. Jana byla přece zasnoubená se Somersetovým synem.“

	„Nechápu, proč vás to tak rozčiluje,“ krčila Kat zaraženě rameny a v duchu si pomyslela, že si Alžběta dělá starosti kvůli hloupostem. „Vévoda přece může oženit svého syna s kým chce, ne?“

	Alžběta podrážděně zavrtěla hlavou.

	„Uráčilo se mu oženit lorda Guilforda s dívkou, která stojí v nástupnické linii,“ vysvětlila Alžběta nic nechápající Kat.

	„Ale po králi by přece měla nastoupit lady Marie a po ní vy!“ kroutila hlavou Kat. „Váš otec blahé paměti dal v parlamentu odhlasovat zákon, který to ustanovuje, a totéž vtělil i do své poslední vůle.“

	„Ano, ale kdo stojí v nástupnictví za námi? Dědicové otcovy sestry Marie! To znamená vévodkyně ze Suffolku a její dcera, lady Jana.“

	„Ano, ale před ní je ještě lady Marie a po ní vy!“ opakovala umanutě Kat a stále nechápala.

	„Obě jsme však nemanželské a podle přísného výkladu zákona bychom vůbec neměly dědit. Mezi námi dvěma a rodem Suffolků stojí pouze onen parlamentní zákon, dílo našeho otce.“ Alžběta vstala a začala přecházet po komnatě. „Králova poslední vůle nemá právní platnost a parlamentní zákon lze zrušit. Doufám, že se mýlím, ale obávám se, že vévoda má za lubem něco hodně ošklivého.“

	Kat poklesla čelist. „Přece by se neodvážil…“

	„Uvidíme,“ pronesla chmurně Alžběta. „Myslím, že on je schopen všeho.“

	Dopis jen potvrzoval její nejhorší obavy. Northumberland ji zval ke dvoru. Psal, že králi není dobře a přeje si svou nejdražší sestru vidět. Podivné, pomyslela si. Churaví přece už dlouhé měsíce a mně v setkání s ním bránili dokonce i násilím. Proč mě tedy teď volají?

	Že by Eduard opravdu umíral? A posílá pro ni v naději, že dorazí právě včas, aby mu stačila dát poslední sbohem? Pokud tomu tak je, musí za svým nebohým bratrem jet. V hloubi srdce po něm tesknila a cítila hluboký smutek. Ztělesňovat tolik nadějí, a být takhle skosen v květu mládí - ani pomyslet na to nemohla!

	Co když je to ale past, kterou nastrojil Northumberland, aby se jí zmocnil? Připadalo jí nanejvýš podivné, že celé měsíce nesměla svého churavějícího bratra vidět, a teď ji vévoda naléhavě povolává k jeho loži. Okamžitě vycítila nebezpečí. Bože, co dělat?

	Vtom nahlédla do dveří Kat, a když viděla, že je Alžběta vzhůru, přešla tiše k jejímu loži a položila jí chladnou ruku na čelo.

	„Horečku nemáte, díky Bohu. Jak se cítíte, miláčku?“

	„Nic moc,“ zamumlala Alžběta. Northumberlandův zmačkaný list držela schovaný pod sukněmi v ruce.

	„Jak jste na tom se zrakem?“ zeptala se Kat. „Já jen, že vám přišel dopis. Tady.“

	S těmi slovy podala Alžbětě srolovaný list papíru, převázaný stužkou a zalepený obyčejným voskem. Žádný otisk pečetidla. Alžběta se na posteli posadila a list otevřela. Bylo to pouhých pár slov načmáraných na jedné stránce. Je-li vám život milý, za žádnou cenu nejezděte ke dvoru. Dopis byl nepodepsaný a rukopis neznala. Anebo znala?

	„Od koho to je?“ zajímala se Kat, ale Alžběta ji ignorovala.

	„Kat, můžete mi přinést moji truhličku? Tamtu, co stojí na skříni,“ ukázala. Kat pro ni rychle došla a zachmuřená ji postavila na postel. Alžběta se zapřela o loket a nějakou chvíli se přehrabovala v papírech, které tam měla uložené. Nakonec jich několik vytáhla a porovnala je se vzkazem, který obdržela.

	„To jsem si mohla myslet,“ zamumlala. William Cecil odvedl dobrou práci a svůj rukopis pozměnil natolik, aby oklamal většinu lidí, ale ji ne. Bylo tu příliš mnoho podobností, ale tak to možná zamýšlel.

	„Ach, moje hlava,“ zaúpěla do truhličky, uzamkla ji a přitiskla si pěst na spánek. „Mohla byste mi přinést trochu makového sirupu? Potřebuji se prospat.“

	„Samozřejmě,“ ujistila ji Kat. Pak se zarazila. „Co bylo v tom dopise? A co jste hledala?“

	„Ale nic,“ povzdechla si Alžběta. „Jen jsem se potřebovala podívat na něco, co mi psal pan Cecil. Nudné státní záležitosti. To teď zrovna potřebuju!“ Má-li s tímhle uspět, pomyslela si, musí udržet i Kat - a upovídanou Kat obzvlášť - v blažené nevědomosti.

	Když se na ni Kat přišla večer podívat, našla ji, jak sebou hází a převaluje se na loži a stěžuje si na kruté bolesti žaludku a hlavy.

	„Pošlete pro doktora,“ zasténala nepřítomně. Když dorazil, čelo plné ustaraných vrásek, předvedla podle svého mínění velice přesvědčivé představení.

	„Letní zimnice, má paní,“ konstatoval, když jí vyšetřil moč a změřil pulz. „Nerovnováha tělesných šťáv způsobená letními vedry.“

	Co je to za nesmysl, pomyslela si Alžběta a chvíli uvažovala, zda si ten člověk vůbec zaslouží svůj plat. Pak si ale řekla, že jakkoli je nekompetentní, v danou chvíli jí tím pomáhá.

	Lehce si povzdechla a položila si dlaň na čelo.

	„Napíšete mi dobrozdání?“ zeptala se mrzutě. „Víte, povolávají mě ke králi a já bych tolik chtěla jet, ale…“ Hlas se jí zlomil. „Byla bych ráda, kdyby věděl, že mám závažný důvod, proč mu nemohu být k službám, zvlášť když on sám také churaví.“

	„Ach, Vaše Milosti, vy se ke králi nesmíte ani přiblížit,“ zvolal lékař.

	„Soudě podle toho, co jsem se doslechl o jeho stavu, by to žádnému z vás neprospělo. Hned vám to dobrozdání napíšu.“ Otočil se a chvíli se přehraboval ve své kabele.

	„A postaráte se také o doručení?“ přemlouvala ho Alžběta.

	„Samozřejmě, má paní,“ řekl a psal.

	Alžběta se spokojeně uvelebila v polštářích. Nebezpečí prozatím zažehnala.

	Devátého července dostala Alžběta další dopis od Nurthumberlanda. Kat jí ho přinesla do zatemněné komnaty, kde stále ještě ležela v posteli.

	„Co píše vévoda?“ zeptala se Alžběta slabým hlasem.

	Kat rozlomila pečeť a rychle přelétla stránku očima.

	„Ach bože,“ zajíkla se. „Král je mrtvý! Pokoj jeho duši.“

	„Mrtvý?“ opakovala Alžběta a polkla. „Na co zemřel?“

	„Na souchotiny,“ zašeptala Kat. „Pověsti byly pravdivé.“

	Alžběta okamžitě zalitovala, že nejela ke dvoru. Její bratr umíral, potřeboval ji, a ona byla tady. Před očima jí vyvstávaly prchavé obrazy tlustého batolete pyšně třímajícího v ruce zlaté chřestítko, vážného dítěte trávícího dlouhé hodiny nad knihami a na modlitbách, mladičkého vládce sedícího majestátně na trůně. Její malý bratříček, naděje tudorovského rodu! Jak by otec dnešního dne zaplakal!

	Slzy jí kanuly na polštář, když si představila, jak musel bratr v posledních dnech trpět. Kat seděla vedle ní, hladila ji po vlasech a sama si kapesníčkem otírala uplakané oči.

	Nakonec se ale Alžběta musela zamyslet nad tím, co bude tato tragédie znamenat pro ni. Byla už její sestra Marie provolána královnou, jak to vyžaduje zákon? A je teď ona, Alžběta, druhá v pořadí?

	Odložila na chvíli svůj žal a znovu si pročetla vévodův list.

	„Něco se mi na tom všem vůbec nelíbí,“ zamumlala. „Říká, že píše ve spěchu, a informuje mě o králově smrti, která nastala před třemi dny, šestého. Před třemi dny, Kat!“ Alžběta se posadila. „Proč mu to trvalo tak dlouho?“

	„Nepochybně má mnoho práce,“ řekla nejistě Kat. „Určitě je teď třeba spoustu věcí zařídit. Musí také připravit korunovaci nové královny, vaší sestry.“

	„Ji také zpravil o králově smrti opožděně?“ přemýšlela Alžběta nahlas. „Její nástup na trůn mu nemůže být vhod. V posledních letech jí způsobil mnoho trápení a mnohokrát se s ní dostal do sporu kvůli náboženství. Pochybuji, že ona mu to odpustí. Ještě uvidíme, co se s naším drahým vévodou stane!“

	Kat na ni upřeně hleděla. Alžbětiny zdánlivě iracionální obavy jí konečně začínaly docházet a ona náhle pochopila, proč se její mladá paní uchýlila na lože.

	Další novinky, které pan Parry pochytil v místní krčmě, byly ještě znepokojivější. Marie se neodebrala do Londýna a nebyla ani provolána královnou. Namísto toho ujela do Norfolku, a pokud byla pravda, co se říkalo, sbírala tam vojsko. Jakmile se to Alžběta doslechla, okamžitě začala předstírat, že znovu ochořela, a rozhodla se zůstat v posteli, dokud nebudou vědět víc.

	Z klidu ji vyrušil příjezd delegace pánů z rady.

	To ji zneklidnilo ještě víc a odmítla je přijmout.

	„Není mi dobře,“ prohlásila.

	„Oni na tom ale trvají, má paní!“ naléhala vyděšená Kat.

	Alžběta věděla, že nemá na vybranou, a tak se zachumlala do pokrývek, popleskala se po tvářích, aby jí zčervenaly a nabyly horečnatého vzhledu, a čekala. Páni uctivě vstoupili a nějakou chvíli si zvykali na šero v komnatě. Kat zůstala pro všechny případy stát v hlavách postele.

	„Velice nás mrzí, že vás nacházíme v tak neblahém stavu, má paní,“ promluvil tiše státní tajemník sir William Petre a nakoukl pod závěsy lože. „Kéž by naše záležitost mohla počkat, ale obávám se, že je naléhavá.“

	„Poslouchám,“ pronesla Alžběta apaticky.

	„Vévoda z Northumberlandu si dělá starosti kvůli nástupnictví. Anglie nechce katolickou královnu. Mluvím o vaší sestře, lady Marii, chápete? Na stole je otázka jejího nemanželského původu,“ polkl Petre nervózně. „Mám vám sdělit, že zesnulý král Eduard si ve své poslední vůli přál a nakázal, aby trůn přešel na jeho sestřenku, lady Janu Greyovou, která pochází z manželského lože a je dobrá protestantka.“

	Alžbětu jeho slova do hloubi duše pobouřila. Malá Jana, a královna? To přece nikdo nedopustí! Lid to odmítne. Jistě to nechce ani Jana sama. Král musel být v posledním stadiu své nemoci opravdu nepříčetný - nepříčetný anebo navedený Northumberlandem.

	„Parlament ustanovil, že trůn má přejít nejprve na mou sestru Marii a potom na mě,“ připomněla pánům, potlačila svůj hněv a záměrně mluvila tichým, mdlým hlasem. „Lady Jana má nastoupit až po nás a po své matce, lady Suffolkové.“

	„Při vší úctě, Vaše Milosti,“ chopil se opět slova Petre, „ze zákona jste vy i lady Marie nemanželské a král Eduard vaše nároky pominul dekretem, který podepsal na smrtelné posteli a jenž bude brzy vtělen do parlamentního výnosu.“

	„Takže dosud nemá oporu v zákoně,“ zdůraznila Alžběta.

	„To je pravda,“ připojil se lord Paulet. „A proto jsme zde. Vévoda vám nabízí milion korun, jestliže se svého nároku vzdáte.“

	Alžběta odolala silnému nutkání vyskočit a rozkřiknout se na ně. Vy odporní lumpové, chtěla na ně zaječet. Dcery krále Jindřicha o jejich právo nepřipravíte! Ale ovládla se.

	„Úplatek?“ zeptala se suše.

	„Nabídka,“ upřesnil Paulet.

	„Říkejte si tomu, jak chcete, ale já to přijmout nemohu,“ prohlásila Alžběta. „Byl mé sestře nabídnut podobný úplatek?“

	„Ještě ne,“ zakašlal nervózně Petre.

	„Pak se tedy musíte napřed dohodnout s lady Marií, za jejíhož života nemám žádný nárok ani titul, jehož bych se mohla vzdát.“ S těmi slovy sáhla po svém kapesníčku a teatrálně si začala otírat skráně. Páni na sebe nejistě pohlédli.

	„Víte jistě, že vás nemůžeme obměkčit, paní?“ naléhal Paulet.

	„Velice jistě,“ odpověděla pevně Alžběta. „A nyní, drazí páni, jste vyčerpali mé skromné síly a já musím odpočívat. Prosím vás tedy, abyste mě nechali v klidu, a loučím se s vámi.“

	Páni vrtěli hlavami a jeden po druhém opouštěli komnatu. Když je Kat všechny vyprovodila, vrátila se zase zpátky.

	„Jsou pryč,“ pronesla s úlevou.

	„Vsadím se, že se vrátí,“ předpovídala Alžběta. „Budou mě otravovat, dokud se nepodvolím.“

	„Tím si nejsem tak jista,“ rozumovala Kat. „Připadalo mi, že si svou věcí nejsou tak úplně jisti. Slyšela jsem je dohadovat se šeptem o tom, že se napřed musejí vypořádat s lady Marií… Tohle se mi vůbec nelíbí!“

	Alžběty se zmocnilo zděšení. „Ani mně,“ přitakala. „Protože až se vypořádají s lady Marií, budou se chtít vypořádat se mnou. Musíme být ve střehu. Mám dojem, Kat, že přichází čas předstírat další návrat nemoci.“

	Toho večera se ozvalo naléhavé zaklepání na dveře Alžbětiny komnaty.

	„To jsem já, Parry. Nesu důležité zprávy!“ volal hlas. Kat odložila šití a spěchala otevřít, zatímco Alžběta, která seděla v posteli a četla, se pevněji zavinula do plédu.

	„Lady Jana Greyová byla v Londýně provolána královnou!“ sypal ze sebe udýchaně pan Parry. „Mám to od jednoho obchodníka, který se cestou na sever zastavil v naší krčmě. Už se prý odebrala do Toweru, kde čeká na korunovaci.“

	„Jak se opovažují!“ zvolala rozhorleně Alžběta. „Zničehonic zjistila, že má nutkání Janu sveřepě bránit, protože podle jejího mínění byla do celé věci zatažena proti své vůli. Vždyť tahle tichá dívenka nemilovala nic víc než samotu, knihy a studium. Je jasné, že ji Northumberland provdal za svého syna jenom proto, aby je mohl oba dosadit jako své loutky na trůn. Okusil, jak chutná moc, a teď se jí nechce vzdát. Je to šílenství! Znám anglický lid a vím, že tohle nespolkne. Vládce mu nelze jen tak vnutit!“

	„Mnozí prý reptají,“ přikyvoval Parry. „V Londýně sice údajně někteří lidé nové královně provolávali slávu, ale většina je proti. Lady Janu neznají, zatímco lady Marii milují.“

	„Aspoň něco,“ poznamenala chmurně Alžběta. „Jsou nějaké zprávy o lady Marii?“

	„Snad je pořád v Norfolku, paní. Povolali ji ke dvoru, ale podle všeho ji někdo varoval, protože během noci uprchla na své statky ve východních hrabstvích.“

	Varoval Cecil i Marii? Napadlo Alžbětu. Po tom, co jí před lety řekl o protestantském nástupnictví, by to bylo dost překvapivé. Mohl to ale klidně být někdo jiný. Anebo že by Cecil vztáhl své úctyhodné zásady na obhajobu právoplatné dědičky bez ohledu na její víru?

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Parry nešťastně.

	„Nic,“ prohlásila rozhodně Alžběta. „Necháme věcem volný průběh a budeme čekat, jak to dopadne. To je podle mě nejbezpečnější řešení.“

	Uběhlo několik dnů plných napětí. Alžběta zoufale toužila vědět, co se děje, a tak denně posílala pana Parryho do krčmy ve vsi, aby se tam pídil po nějakých novinkách. K tomu, co už věděli, však místní lidé neměli moc co dodat.

	John Astley byl toho názoru, že rada má plné ruce práce a na to, aby se zabývala Alžbětou, nemá v danou chvíli čas.

	„Možná máte pravdu,“ povzdechla si Alžběta unaveně. Astleyovi a pan Parry s ní seděli zavření v její komnatě. Byli to jediní členové domácnosti, kteří věděli, že její nemoc je účelová. „A já ani v nejmenším nemám v úmyslu na sebe upozorňovat.“

	„Čím déle nebudeme nic vědět,“ poznamenal Parry, „tím bude pravděpodobnější, že se lady Marii daří unikat. Protože kdyby se jí zmocnili, určitě bychom to už věděli.“

	„To je dost možné,“ řekla Alžběta. „Ale ještě není všem dnům konec.“

	„Ve vsi se říká, že pod zástavou lady Marie se šikuje velké množství lidu,“ hlásil následujícího dne pan Astley. „Nevím, jestli je to pravda, ale něco na tom být může.“

	Alžběta krotila první nával optimismu.

	„Modleme se, aby všechno dobře dopadlo!“ obrátila se na ostatní. „Je to v božích rukách.“

	Ode dne, kdy byla lady Jana prohlášena královnou, uplynul už týden, když do Alžbětiny komnaty zničehonic vrazila Kat se svým manželem a panem Parrym v patách.

	„Lady Marie byla provolána královnou!“ zvolala.

	Alžběta vyskočila z křesla a na rtech se jí objevil úsměv. Byla to ta nejlepší zpráva, jakou mohla dostat. „V Londýně?“ zeptala se dychtivě.

	„Ano. Ale nejen tam. Totéž se děje i v ostatních hrabstvích. Dnes ráno ji provolali královnou v Hertfordu.“

	Alžběta se zaradovala. Právoplatné nástupnictví bylo tedy obnoveno a jí opět náleželo druhé místo v pořadí. Překypovala vroucí láskou ke své starší sestře, jež svou odvahou a duchapřítomností zvrátila vývoj situace. A cítila nekonečnou vděčnost vůči Bohu, jenž napomohl k prosazení práva a spravedlnosti.

	„Za královnu Marii se postavila celá země!“ prohlásil pan Parry. „Northumberland byl zajat - chytili ho v Cambridgi, když jeho vojsko zběhlo. A jeho syny také zatkli. Teď sedí vévoda v Toweru a jeho dny jsou sečteny.“

	„Uchvatitelka trůnu Jana je tam taky,“ vložil se do hovoru pan Astley. „I když není jisté, jestli i ona bude odsouzena k trestu smrti.“

	„Je velice mladá,“ řekla Alžběta a v duchu si vybavila obraz toho drobného rusovlasého dítěte, jež viděla naposledy v Chelsea. A zároveň si vzpomněla, jak nerozvážně se chovala ona sama, když byla v Janině věku. Bylo jí Jany líto, neboť se bezpochyby stala nevinnou loutkou, kterou proti její vůli zneužili ke spáchání zrady, a ona za to teď možná ponese následky.

	„Řekla bych, že ona v té věci neměla na vybranou a všechno je to Northumberlandovo dílo,“ vložila se do hovoru Kat. „To on by za to měl pykat, ne to nevinné děvče!“

	„Vím, že moje sestra bude milosrdná,“ řekla Alžběta. „Má dobré srdce, zvlášť když jde o děti, a Jana není o moc víc než dítě.“ Na chvíli se odmlčela. „Královna Marie. To zní hrdě. I když se může zdát trochu zvláštní, že by Anglii měla vládnout žena.“

	„Je to opravdu divné,“ souhlasil přesvědčeně pan Astley. „A taky nepřirozené. Kdo to kdy viděl, aby mužům vládla žena?“

	„Podle mé zkušenosti to dělá spousta manželek,“ poznamenal suše Parry.

	„Jsem si jist, že královna se bude řídit názorem členů rady,“ pokračoval pan Astley. „Údělem ženy je sloužit a poslouchat.“

	„Jen když není zbytí,“ zamumlala potměšile Alžběta. Muži se zamračili.

	„Královna se samozřejmě vdá,“ prohlásila Kat. „Musí se vdát, protože potřebuje syna, který by nastoupil po ní.“

	„Není na to už trochu pozdě?“ otázal se její manžel. „Její Výsosti je třicet sedm let a na děti je moc stará.“

	„Jak málo víte!“ utřela ho jeho žena. „Musí to aspoň zkusit.“

	„Manželství pro ni bude mít jednu nespornou výhodu,“ rozumoval pan Parry. „Její muž jí v lecčems poradí a může za ni i rozhodovat.“

	„Právě to by ale mohlo přinášet velké problémy,“ ozvala se zamyšleně Alžběta. „Pokud se provdá za cizího prince, nikdo nezaručí, že tento cizinec nebude neblaze zasahovat do záležitostí tohoto království. A vezme-li si naopak Angličana, může jeho vláda vyprovokovat projevy žárlivosti a vést ke vzniku klik. A pomyslete i na toto: jako královna bude vládnout svým poddaným, ale jak tuto pravomoc usmíří s poslušností, kterou by měla prokazovat svému muži, jenž bude její pán a velitel? To je neřešitelná otázka.“

	„To opravdu je,“ souhlasil Parry, na něhož Alžbětiny logické argumenty udělaly dojem.

	„Myslím, že jí dá hodně práce ji vyřešit,“ poznamenala Alžběta. „Mě samotnou i mnohé další však nepoměrně víc zajímá, co se v této zemi stane s protestantskou církví. Královna, jak všichni víme, je horlivá katolička.“

	„Myslíte, že je příliš smělé doufat, že vůči stoupencům nového náboženství projeví jistou míru tolerance?“ uvažoval nahlas Parry. „Koneckonců sama v posledních letech zažila, jaké to je, žít v neustálém nebezpečí jen kvůli tomu, že člověk vyznává svou víru.“

	„Má sestra je ve svých názorech velmi neoblomná,“ řekla Alžběta. „Přesto trůn získala díky přízni lidu. Jistě si bude přát udržet si náklonnost svých protestantských poddaných.“

	„Ten souhlas by si ale mohla vyložit i jako mandát opravňující ji přivést Anglii zpět ke katolické víře,“ namítl pan Astley.

	„Jste bystrý, pane,“ řekla obdivně Alžběta. „Nu, brzy uvidíme. Teď se musíme modlit, aby vše dobře dopadlo. Pokud jde o mě, budu jednat nanejvýš opatrně a vás všechny nabádám, abyste učinili totéž. V téhle věci je možné hrát na obě strany. A nyní mě omluvte, musím Jejímu Veličenstvu lady Marii napsat dopis a poblahopřát jí k nástupu na trůn. Potom musíme neprodleně vyrazit do Londýna, abychom ji pozdravili, takže si pospěšte a připravte se na cestu. Všechno ostatní odložme na později, toto je radostný den!“

	Konečně se objevil královský průvod a Alžběta, která čekala na cestě k Wansteadu, pobídla koně do klusu. Za ní ujížděli její nejbližší služebníci a dalších dvě stě jezdců, všichni v zelenobílých tudorovských livrejích. Alžběta věděla, že v bělostném damaškovém rouchu, s vlasy barvy mědi splývajícími jí po ramenou a rovně vzpřímená vypadá v sedle úchvatně.

	Marii neviděla dlouhých pět let. Její sestra strávila většinu Eduardovy vlády na venkově, odkud sváděla nekonečné boje o víru s králem i členy rady. Alžběta pochopitelně čekala, že bude vypadat starší - vždyť Marie teď byla ženou středního věku -, ale rozhodně se nenadála, že uvidí tvář předčasně zbrázděnou vráskami.

	První dojem byl nicméně velkolepý. Marie si odjakživa potrpěla na okázalé oblečení, ale dnes vypadala přímo majestátně. Na sobě měla roucho z purpurově rudého sametu, karmínový plášť lemovaný hermelínem a od hlavy až k patě jiskřila klenoty. Jako panenská královna měla i ona rusé vlasy rozpuštěné, ale při bližším pohledu už v nich sem tam prosvětlovaly šedivé pramínky. A její tvář s těžkými víčky, pichlavýma a ostražitýma očima, tupým nosem a semknutými rty vypadala v nemilosrdném srpnovém slunci ztrhaně a unaveně.

	Alžběta však věděla, že na úvahy o proměně sestřina vzhledu teď není čas. Královně bylo třeba vzdát náležitý hold. Elegantně tedy sesedla z koně, poklekla do prachu cesty a sklonila hlavu.

	„Sestro!“ zvolala Marie svým hlubokým, drsným hlasem. I ona sesedla a spěchala ke klečící Alžbětě, vzala ji za ruce, pozvedla ji, objala a políbila. A nepustila ji, ani když k ní mluvila.

	„Mám radost, že vás opět vidím,“ pronesla upřímně a s vřelým úsměvem. „Nesmírně mě těší, že jste za mnou přijela.“

	„Raduji se ze slavného nástupu Vašeho Veličenstva na trůn a z velkého štěstí, jež vás potkalo,“ pravila Alžběta a úsměv jí opětovala. „Nikdo nemá z vašeho triumfu nad nepřáteli větší radost než já.“

	Marii všeobecné nadšení, jež provázelo její vítězství, natolik rozradostnilo, že byla ochotna odpustit všem kromě těch nejzavilejších nepřátel.

	V této povznesené a blahosklonné náladě jí nečinilo potíže přehlédnout Alžbětiny nešťastné názory na víru i skandál, který byl před čtyřmi lety spojován s jejím jménem - kouzlo onoho svůdníka ostatně poznala na vlastní kůži. Byla tudíž nakloněna uvěřit, že Alžběta byla spíše obětí hříchu nežli hříšnicí, a dokonce v případě své mladší sestry potlačila i znepokojivá podezření ohledně Jindřichova otcovství. Štěstí těchto opojných dnů plných radosti nesmí nic zkalit. Když ale vykročila, aby se políbila s paní Astleyovou a dalšími dámami z Alžbětina doprovodu - z nichž mnohé byly šlechtičny, které se k ní přidaly en route -, nemohla si neuvědomit, že vedle své zářivé, prostě oděné devatenáctileté sestry vypadá stará a zbytečně naparáděná. Pochopitelně nijak netoužila, aby ji její poddaní vnímali v tomto světle, protože věděla, že ji musí pokládat za zdravou a silnou, aby stačila na velký úkol, který ji čeká. A na sňatkovém trhu by měla být i přitažlivou nevěstou, schopnou přivést na svět dědice tak důležitého pro katolické nástupnictví.

	Do Londýna vjely sestry bok po boku, jak na tom Marie i přes své výhrady vůči Alžbětě trvala. Před nimi jel pouze hrabě z Arundelu, který nesl ceremoniální meč. V Aldgate jim s hlubokými úklonami vyšel vstříc starosta Londýna, který Marii podal žezlo londýnské City a pronesl uvítací řeč. Marie mu žezlo vrátila s mnohými díky za jeho věrnost i hold, který jí složil. Poté se rozezněly trubky a celý průvod se pomalu sunul ulicemi plnými plesajících a jásajících lidí, kteří tleskali a plakali radostí. Na domech visely pentle a fábory, všude bylo plno květin a na každém kroku bylo vidět nápisy Vox populi, vox Dei - hlas lidu, hlas boží.

	„Bůh ochraňuj královnu!“ volali Londýňané. „Bůh ochraňuj dceru velkého krále Jindry!“

	„Bůh ochraňuj Vaši Milost!“ Kdesi mezi radostným jásotem Alžběta zaslechla, jak někdo vykřikl i její jméno. Bylo to samozřejmě zcela přirozené -dokud královna neporodí dítě, je v nástupnické linii hned druhá v pořadí, naděje země do budoucna. Zdravice lidu ji radostně vzrušovaly a ona se těšila z přízně zástupů, přestože věděla, jak nestálá dovede být a jak je nutné si ji předcházet a hýčkat.

	V dálce jim hřměla v ústrety děla rozestavená na towerském nábřeží. Marie ujížděla po Alžbětině levici a blahosklonně kynula zástupům na znamení díků za nadšené provolávání slávy. Za oběma královskými dcerami jela Anna Klevská, která od té doby, co ji Alžběta viděla naposledy, viditelně ztloustla. I ona všem nadšeně mávala. Po ní následovaly nejurozenější dámy Anglie, lordi a nižší šlechta, cizí vyslanci i úředníci královské domácnosti -celkem více než tisíc osob.

	Po nějakém čase dojel průvod k cíli své cesty - k padacímu mostu vedoucímu do velké brány Toweru, v němž měla královna příštích čtrnáct dnů pobývat. Hluk střílejících děl tu byl téměř ohlušující, takže v něm zcela zaniklo slavnostní uvítání, které na královninu počest předneslo sto vymydlených dětiček. Marie se na ně vděčně usmála a pokračovala po mostě do pevnosti, kam ji její sestra poněkud zdráhavě následovala.

	Alžběty se při pohledu na obrovskou masu Toweru na okamžik zmocnila panika. Nikdy dřív tu nebyla a teď se jí sem nechtělo. Samozřejmě věděla, že to je především královský palác, ale vzhledem k tomu, že tu byly popraveny dvě královny, získal Tower v posledních letech poněkud zlověstnější pověst. Zachvěla se, když pomyslela na to, jak se asi musela cítit její matka, když sem onoho dávného májového odpoledne přibyla, obviněna z velezrady. I když Anna sem tenkrát pochopitelně nevjela v triumfálním průvodu hlavní branou, nýbrž připlula po vodě cestou, kudy byli na říčních lodích přiváženi zrádci. Vyprávěla jí to Kat.

	Teď ale nesmím myslet na Annin osud, říkala si. Tohle je šťastná a radostná událost, kterou by neměly zastínit žádné chmurné myšlenky. Přesto si v duchu nemohla přestat klást otázku, zda všechnu tuhle slávu slyší i malá Jana Greyová, která je tu někde uvězněná. Ta nebohá dívka se musí celá třást, když si pomyslí, co všechno se jí může stát. Z toho, co jí řekla Marie, však Alžběta věděla, že královna je odhodlána projevit jí milosrdenství.

	Vnitřní ochozy nádvoří byly přeplněné diváky, ale Alžběta okamžitě zabloudila zrakem ke čtyřem vězňům, kteří klečeli na trávníku poblíž brány. Znala je všechny. Nejpřednější z nich byl nyní osmdesátiletý vévoda z Norfolku, věrný katolík, kterého dal Jindřich VIII. koncem své vlády obvinit ze zrady. Vévoda nakonec unikl popravčímu špalku jen díky tomu, že král zemřel dřív, než stačil rozsudek smrti podepsat. Norfolk pak strávil v Toweru celou dobu Eduardovy vlády. A byl tu Stephen Gardiner, biskup z Winchesteru, jehož Marie kdysi nenáviděla, neboť podporoval anulování sňatku její matky. Gardiner, další zatvrzelý katolík, však projevil odvahu, když se postavil náboženským reformám protektora Somerseta, a v důsledku toho také skončil ve vězení. Hned za ním klečela Somersetova vdova, kdysi pyšná vévodkyně Anna, královnina dávná přítelkyně - ta tu byla zavřená od popravy svého manžela. A ještě tu klečel jeden mladý muž, Edward Courtenay, jemuž kolovala v žilách krev plantagenetských králů Anglie. Ten tu byl uvězněn už od dětství, kdy jeho rodina upadla u krále Jindřicha v nemilost.

	Všichni čtyři, stále ještě vkleče, pozvedli paže a prosili královnu o milost. Marii se zalily oči slzami. „To jsou moji vězni,“ prohlásila. „Musejí dostat svobodu.“ Poté sesedla z koně, přistoupila k nim a všechny po řadě zvedla ze země a objala. Když se pak všichni šťastně shledali se svými rodinami i přáteli, pokračovali královna a její doprovod do paláce stojícího vedle Bílého Toweru, kde si měla Marie na chvíli odpočinout, než se chopí monumentálního úkolu vládnout království.

	Alžběta ještě ani nezastavila svého bujného bílého koně, a už nechtě zabloudila pohledem na východ ke kapli svatého Petra v řetězech. Tam ležely tělesné ostatky její matky - spěšně uložené do truhly na šípy, jak jí vyprávěla Kat, protože pro ně v ten neblahý den před sedmnácti lety nebylo připraveno nic jiného. Před kaplí se rozkládal trávník, který v jasném slunečním světle vyhlížel nevinně a navozoval pocit klidu a pokoje. Právě tam ale stálo lešení…

	Alžběta od něj prudce odvrátila zrak. Ten pohled už dál nesnesla. V budoucnu se tomuhle místu bude vyhýbat, slibovala si. Okna královských komnat naštěstí vedla k Temži, a tak už se tím směrem nemusela dívat.

	Alžbětě, která očekávala, že si královna bude vydržovat nádherný dvůr jako jejich otec, přinesly následující týdny lehké zklamání. Státní pokladna zela prázdnotou a Marie si nemohla dovolit žádnou okázalost. Přesto však trvala na etiketě a s potěšením se oddávala své lásce k hudbě, tanci a divadlu.

	„Lidé to ode mě čekají,“ řekla Alžbětě. „Milují projevy okázalosti. Proto byl náš otec tak oblíbený. Já ale nemám tolik prostředků jako on, abych mohla platit za takové podívané. A jako neprovdaná dáma také musím být obezřetná a dbát na dekorum.“

	„Chybějí mi masky, jaké se hrávaly za otcových dnů,“ postěžovala si Alžběta své Kat poté, co zhlédly další nudnou moralitu. „Královna ale říká, že na takové výstřednosti nemá peníze. Alespoň že příští týden dávají Ralpha Roistera Doistera. Viděla jsem tu hru u dvora svého bratra a opravdu stojí za to. Mohla jsem se potrhat smíchy, protože postavy jsou samé nedorozumění.“

	„Na nádherné oblečení ale královna peníze vždycky najde,“ poznamenala uštěpačně Kat a dala se do rozčesávání Alžbětiných vlasů.

	„Podle mého mínění se moc parádí,“ uvažovala Alžběta. „Co chvíli se převléká a je samý šperk. To je samozřejmě katolický vkus.“ Uvědomovala si, že ve srovnání s ostatními dámami ode dvora, které připomínají pávice, její prosté oblečení vyčnívá a je neklamným znamením jejího předpokládaného panenství a protestantské víry.

	„Aspoň vypadá jako opravdová královna,“ řekla Kat. „Ceká se to od ní.“

	„Lidé by ji milovali, ať by vypadala jakkoli,“ poznamenala Alžběta. „I kdyby jen proto, že je dcera svého otce a pravá Tudorovna. A jejich lásku si udrží, protože je odhodlaná být milosrdná. Dnes mi řekla, že trest smrti za spiknutí proti ní potká jen Northumberlanda. Lady Janu ušetří, i když sestřenka bude muset zůstat ještě nějaký čas v Toweru. Je tam pohodlně ubytovaná v žalářníkově domě.“

	„Ta mladá dáma má velké štěstí,“ prohlásila Kat. „Já jen doufám, že královna nebude milosrdná až příliš. Mohlo by se jí to nevyplatit.“

	„Těžko může dát popravit celou radu,“ poznamenala chmurně Alžběta. „Tak či onak v tom byli namočení všichni. Královna ale potřebuje zkušené státníky, aby jí pomáhali vládnout. Proto je všechny omilostnila.“

	„Má dobré srdce,“ řekla Kat, „a já jsem ráda, že je vám podle všeho nakloněna.“

	Marie to dokazovala na každém kroku. Kdykoli se objevila na veřejnosti, což bývalo v oněch prvních týdnech její vlády často, trvala na tom, aby Alžběta stála na čestném místě po jejím boku, a pokaždé ji držela za ruku. Občas se stávalo, že lidé provolávali slávu stejně tak Alžbětě jako jí, ale postřehla-li to Marie, nedala to nijak najevo. Mezi oběma sestrami vládl naprostý soulad -až do třetí srpnové neděle.

	Předešlou neděli se v kapli svatého Jana Křtitele v Bílém Toweru vůbec poprvé od dob krále Jindřicha sloužila na královnin příkaz mše. Marie na ní dojatě a se slzami v očích vzdala díky za to, že může konečně svobodně vyznávat svou víru, a radovala se, že na bohoslužbě vidí tolik dvořanů. Rozesmutnilo ji však, že mezi nimi nezahlédla svou sestru.

	Následující sobotu, když spolu po uvedení neobyčejně zábavné komedie Ralph Roister Doister seděly na stupínku v přijímací síni a upíjely z pohárů víno, obrátila se Marie na Alžbětu.

	„Nesmírně by mě potěšilo, kdybyste se mnou šla zítra ráno na mši,“ řekla.

	Alžběta znejistěla.

	„Vaše Milosti, obávám se, že nemohu, protože jsem reformovaného vyznání,“ namítla a nervózně žmoulala v prstech malou pozlacenou modlitební knížečku, kterou měla připnutou u pasu. Ta obsahovala protestantské modlitby, které na smrtelné posteli složil její bratr. Marie dostala podobnou, ale neuznala za vhodné ji nosit. A přestože dovolila, aby byl Eduard pochován podle protestantského ritu, nařídila zároveň sloužit ve své soukromé kapli katolickou zádušní mši za jeho duši.

	Marie se zamračila. „Sestro, bojím se, že jste byla vychována v bludu. Příliš mi na vás záleží, než abych se dokázala lhostejně dívat, jak se oddáváte kacířství. Opravdu neotevřete svou mysl a nepůjdete se mnou na bohoslužbu?“

	„Kéž bych mohla říci ano, má paní, opravdu,“ odpověděla Alžběta nešťastně. „Velmi mě rmoutí, že v této věci nemohu být s Vaší Milostí zajedno.“

	„I mě to rmoutí,“ řekla Marie. „Jste moje dědička a pro mě je nemyslitelné, aby byla má nástupkyně reformované víry.“

	„Smím Vašemu Veličenstvu ve vší úctě připomenout, že jste byla za vlády našeho bratra pod velikým tlakem, abyste se vzdala své víry?“ otázala se pokorně Alžběta. „Tehdy jste se řídila svým svědomím a zůstala pevná. A tak mě napadá, že byste jako někdo, kdo prošel touto zkušeností, mohla mít pro můj postoj pochopení.“

	„Ano, jenže má víra je jediná správná a já jsem činila dobře, když jsem ji obhajovala,“ prohlásila Marie. „Mým nejvroucnějším přáním je, aby se lid Anglie vrátil zpět do katolického stáda. Věřím, že právě proto mi Bůh dopřál vítězství. Mám být nástrojem, jehož prostřednictvím se má naplnit jeho vůle.“ Oči jí plály a Alžběta v nich zahlédla žár, který Marii znemožňoval připustit jakýkoli jiný názor - žár, kvůli němuž se může stát nebezpečně netolerantní.

	„Vidíte tedy,“ pokračovala Marie a stiskla Alžbětě ruku, „jak je pro mě důležité, abyste šla alespoň na mši. Kdo ví, třeba si z ní odnesete nějaký duchovní přínos. A Bůh možná obrátí vaše srdce.“

	„Co na to mohu říct, paní?“ odpověděla Alžběta. „Urazit vás je to poslední, co bych si přála, ale svou víru také zradit nemohu.“

	Marie náhle ochladla. „Budete o té věci alespoň uvažovat?“ naléhala.

	„Budu,“ slíbila Alžběta, kterou tato rozepře velmi rozesmutnila. „A teď mi, paní, dovolte se vzdálit. Slibuji, že se budu modlit o vnuknutí.“

	Marie chladně přikývla. „Dobrou noc, sestro,“ řekla.

	Alžběta udělala hluboké pukrle a špalírem uklánějících se dam a pánů zamířila do své komnaty.

	Nový španělský vyslanec Simon Renard pozorně sledoval, jak mladá žena odchází. Stál za Mariiným křeslem, a jen co Alžběta zmizela ve dveřích, naklonil se ke královně, jistý si tím, že mu dopřeje sluchu. Uhlazený a chytrý Renard, pohledný a zkušený diplomat a protřelý intrikán, si jako horlivý katolík a zástupce země její milované matky rychle získal Mariinu důvěru a ona se s ním nejednou radila dříve než se svými anglickými rádci.

	„Veličenstvo,“ řekl tiše Renard, „nemohl jsem nevyslechnout váš rozhovor s lady Alžbětou.“

	Marie se k němu otočila, očividně rozladěná Alžbětinou reakcí na svůj požadavek.

	„Bojím se o její duši, Simone,“ řekla.

	„Nevěřte jí,“ odpověděl Renard. „Má silné kouzlo osobnosti a velmi dobře ví, jak manipulovat s lidmi.“

	„Zdá se mi, že svou víru bere velmi vážně,“ řekla opět Marie. „Zkazili ji pochopitelně už v mládí a její matka byla kacířka, ale mám dojem, že ve věci vyznání se upřímně řídí svým svědomím.“

	„Madam,“ mluvil trpělivě Renard, „vy jste laskavost sama. Jste příliš dobrá, než abyste viděla chyby v druhých. Víte ale, proč vaše sestra nepůjde na mši? Jsem si jist, že to s vírou samou nemá vůbec nic společného. Ona chce být vnímána jako protestantská dědička trůnu, naděje těch, kdo jsou odhodláni stavět se do cesty svaté povinnosti Vašeho Veličenstva.“

	„Ne, příteli, nevěřím, že by byla něčeho takového schopna. V posledních týdnech mi projevovala neochvějnou věrnost a podporu.“

	„Jen se nad tím zamyslete,“ naléhal Renard. „Třeba jen to oblečení, které nosí - neodívají se tak protestanté? Ano, její roucha jsou sice prostá, ale ona je nosí na efekt, protože všechny ostatní dámy u dvora jsou nádherně oděny. To jí umožňuje vyčnívat. Nezdá se vám, že to dělá záměrně? Je velice chytrá, ta vaše sestra. Smím-li vám nabídnout svou skromnou radu, nařiďte jí, aby se dostavila na mši. Jste královna a ona je povinna vás uposlechnout.“

	Marie zavrtěla hlavou. „Příčí se mi ji k něčemu nutit. Tohle je, koneckonců, otázka svědomí. Raději bych ji jemně přesvědčila, aby k pravé víře dospěla na základě vlastní svobodné vůle.“

	Renard si povzdechl. „Madam, budu se modlit, aby vaši laskavost ocenila. Odpusťte ostřílenému cynikovi, jestliže se obává, aby se vaše dobrota neminula účinkem.“

	„Uvidíme,“ odtušila Marie s povzdechem. „Budu se modlit, aby vše dobře dopadlo.“

	Následující sobotu obdržela Alžběta vzkaz, aby se dostavila do královniny soukromé komnaty. Protože věděla, co tam po ní budou chtít, a trápilo ji, že v posledním týdnu už vztahy mezi ní a Marií nebyly tak vřelé jako dřív, šla s těžkým srdcem. Marie se ale usmívala a pozvedla ji z úklony s obvyklou laskavostí.

	„Omlouvám se, že jsem se vám nemohla více věnovat,“ začala. „Většinu doby jsem trávila se svými rádci. Musím vyřizovat nesmírné množství státních záležitostí a projednávat otázky dalekosáhlého významu.“

	Přešla ke klekátku, které stálo u okna, a vzhlédla k nádherně zdobenému krucifixu, jenž visel na stěně nad ním. „Stěží si najdu čas i na své obvyklé modlitby, ale Bůh to jistě pochopí. Ostatně, některé ze záležitostí, jež jsem v posledních dnech řešila, jsou spíše jeho starost.“

	Obrátila se čelem k Alžbětě - královsky vznešená postava v purpurově rudém hedvábu a zlatohlavu.

	„Ano, právě o náboženství chci s vámi hovořit. Přemýšlela jste o mé žádosti?“

	„Nepřemýšlela jsem o ničem jiném, paní,“ odpověděla s těžkým srdcem Alžběta.

	„Nechci nic víc, než abyste mě doprovodila na mši,“ řekla královna. „Vaše nepřítomnost nezůstává bez povšimnutí. Jsou tací, kteří by chtěli, abych vám to nařídila, ale já bych byla raději, kdybyste k tomu dospěla na základě svobodné vůle.“

	„Paní, to mi mé svědomí, bohužel, nedovolí,“ prohlásila zkroušeně Alžběta a vypadala, že je z toho upřímně nešťastná.

	„Sestro,“ pronesla Marie přísně, „vím dobře, že za časů mého bratra byli mnozí nuceni sejít na cestu kacířství. Byla jste ve věku, kdy je člověk ovlivnitelný, a příliš mladá, než abyste nahlédla svůj omyl. Ne, vyslyšte mě,“ pozvedla hlas a se vztyčeným ukazovákem umlčela Alžbětin protest. „Musím vám prozradit, že mám v úmyslu zavést v tomto království znovu mši a přivést Anglii zpět k poslušnosti Římu. Nehodlám k tomu však nikoho nutit, ani znásilňovat svědomí svých poddaných. Doufám, že je k boží pravdě přivede působení učených a zbožných kazatelů. Za tím účelem, budete-li souhlasit, pošlu nějakého vzdělaného doktora i za vámi, aby vás poučil, a vy jste tak zvěděla pravdu o katolické víře.“

	Alžběta si pojednou připadala jako v pasti. Něco takového nemohla přijmout. Bez ohledu na svědomí ji lidé musí považovat za obhájkyni reformované víry. Zároveň si ale bolestně uvědomovala, že chce-li si zachovat královninu přízeň a lásku, musí souhlasit přinejmenším s tím, že se nechá poučit. Ta myšlenka se jí však příčila.

	„Nemohu,“ řekla po chvíli. „Odpusťte, paní.“

	„Zklamala jste mě,“ řekla Marie a odvrátila se od ní.

	Toto zklamání se brzy projevilo na veřejnosti. Při slavnostních příležitostech už Alžběta nezaujímala čestné místo po královnině boku, už se nedržely za ruce a nebyla ani žádná vřelá objetí. Ti, kdo podporovali Marii a nevěřili Alžbětě, se pak ochotně postarali, aby byl důvod roztržky všeobecně znám.

	Jen co se Alžběta ocitla o samotě s Kat ve své komnatě, rozplakala se.

	„Byla jsem tak šťastná,“ vzlykala. „Šťastná, že jsem konečně zpátky u dvora, že se mohu těšit z královniny přízně a lidé mě milují. A ona mě teď dostala do tohohle nesnesitelného postavení. Mám vypadat jako její nepřítel, který jí nepřeje nic dobrého.“ A hlasitě se vysmrkala do svého kapesníčku.

	„Což takhle jít na mši?“ navrhovala Kat. „Předstírejte, že jste se podvolila. Královna bude nadšená a zahrne vás znovu přízní.“

	„A stát se pokrytcem?“ ohradila se Alžběta dotčeně. „Jakmile jednou začnu něco předstírat, budu v tom muset pokračovat. A co ti, kteří se své víry nevzdají? Co ti si o mně budou myslet? Slyšela jste, že v Londýně došlo k bouřlivým protestům a někdo hodil dýku po knězi, kterého ode dvora poslali sloužit mši ke svatému Pavlovi? Mnozí lidé jsou hořce rozčarováni ze změn, k nimž dochází. Já jsem do budoucnosti jejich jediná naděje, a jestli se dám vidět, jak jdu na mši, budou mít pocit, že zůstali úplně osamoceni.“

	Ozvalo se tiché zaklepání a do dveří vešla Blanche Parryová.

	„Má paní, je tu francouzský vyslanec a prosí, zda by se s vámi nemohl setkat,“ řekla.

	Alžběta pozvedla obočí, hbitě vyskočila, osušila si oči a odběhla k zrcadlu. Ne, pan vyslanec neuvidí, že plakala. Upravila si v rychlosti francouzský čepec, poplácala se po tvářích, aby jí zrůžověly, uhladila si černé sukně, poodstoupila a chvíli na sebe se zalíbením hleděla.

	„Tohle bude zajímavé,“ zamumlala si sama pro sebe a otevřela dveře do předpokoje.

	Když se v nich objevila - vysoká a důstojná v černém damaškovém rouchu -, vyslanec Antoine de Noailles se jí obřadně uklonil. Alžběta ho v posledních týdnech často vídala u dvora a dospěla k názoru, že to je chytrý a lstivý chlapík, který není zrovna velkým ctitelem její sestry. Ostatně, podporoval Northumberlandův pokus dosadit na trůn Janu Greyovou.

	„Vítejte, pane vyslanče,“ řekla Alžběta a podala mu ruku. „Čemu vděčím za potěšení z vaší návštěvy?“

	„Madam, dočkat se přijetí od tak skvělé a krásné dámy, jako jste vy, je pro mě nesmírná čest,“ prohlásil s francouzskou vzletností de Noailles. Jeho tmavá, saturnská tvář se rozzářila úsměvem a pod dokonale zastřiženým plnovousem mu zasvítily bílé zuby. Alžběta věděla, že je to jen lichotka, ale stejně ji příjemně vzrušila a ona se mu odvděčila lehce pozdviženými koutky úst.

	„Doneslo se mi, že vás s Jejím Veličenstvem postavila proti sobě otázka náboženství,“ pokračoval vyslanec uhlazeně. „To je nanejvýš politováníhodné. Problém tkví v tom, že královna, která má vrozený sklon k toleranci, se poslední dobou ocitá pod vlivem Španělů a sama víte, jak zapálení dovedou být, když dojde na víru. Jistě vám nemusím připomínat inkvizici…“

	Alžběta se v duchu znovu usmála. Nebylo žádným tajemstvím, že Francouzi a Španělé, tito dva velcí hráči na evropském kolbišti, spolu bojují o moc a snaží se navzájem vyšachovat ze hry o přízeň Anglie. Z toho důvodu si angličtí králové po desetiletí hrají na malého Davida mezi dvěma Goliáši, Francií a Španělskem, uzavírají s těmito zeměmi spojenectví a zase je ruší, a to vše jen proto, aby vliv těchto dvou velkých katolických říší oslabili. Noaillesovo průhledné manévrování se dalo čekat.

	Alžběta vyčkávala, co vyslanec řekne dál.

	„Můj král by vás rád ujistil svým přátelstvím,“ pokračoval diplomat. „Ve Francii jsou tací, kteří by byli raději, kdyby na anglickém trůnu neseděla královna, jejíž rodinné zázemí ji zcela přirozeně vede k náklonnosti ke Španělsku a podpoře veškerých jeho aktivit, jakkoli se nám ostatním mohou zdát nepřijatelné. A já jsem si jist, madam, že i vy sama zjišťujete, že jste se ocitla ve velmi svízelném postavení. S Francií za zády budete silnější.“

	Co jí to ten člověk navrhuje? Chce snad naznačit, že s podporou Francie se může své sestře postavit? Tak hloupá nikdy nebude!

	„Vyřiďte svému pánu, že mu za jeho laskavost ze srdce děkuji,“ řekla Alžběta nahlas. „Kdybych někdy potřebovala, buďte ujištěn, že se na něj obrátím.“

	„Vzhledem k tomu, jaké jedovatosti monsieur Renard královně našeptává, můžete jeho pomoc potřebovat dříve, než se nadějete,“ řekl de Noailles. „Madam, jste mladá a krásná. Lidé vás milují. Láska, kterou chovají ke královně, brzy vyprchá, až je Její Veličenstvo začne nutit k přestupu na katolickou víru. Pak bude Francie připravena hájit vaši věc.“

	„Copak váš král není také katolík?“ otázala se Alžběta nevinně.

	„Ano, ale netouží vidět Anglii spojenou se Španělskem,“ prohlásil de Noailles a odhalil tak ocelovou vůli skrývající se za jeho dvorným vystupováním.

	„Budu si to pamatovat, pane vyslance,“ řekla Alžběta a podala mu ruku na znamení, že audience skončila.

	„Buďte opatrná,“ kladla jí na srdce Kat, když de Noailles odešel. „Ten muž vás v podstatě nabádá ke zradě.“

	„Vážně?“ zeptala se Alžběta rozpustile. „Já jsem myslela, že mě ujišťuje o podpoře Francie v mém sporu o mši, který vedu s královnou. Ostatně, k ničemu jsem se nezavázala.“

	„Madam,“ hovořil naléhavě Renard, „buďte si jista, že ten padouch de Noailles záměrně pěstuje přátelství s lady Alžbětou, jen aby ji postavil proti vám. Viděl jsem je spolu u dvora, zabrané do živé debaty. Jsou jako dva zloději.“

	„Nemohu uvěřit, že by ke mně moje sestra byla neloajální,“ namítla zděšeně Marie.

	„Byla neloajální v otázce mše,“ podotkl Renard. „Je to kacířka a intrikuje s vašimi nepřáteli. Její obliba je hrozbou pro vaši bezpečnost.“

	„Moji poddaní mě milují!“ zvolala Marie. Byla v šoku. „To je nesmysl!“

	„Jak dlouho myslíte, že jim ta láska vydrží, až současná euforie pomine?“ otázal se Renard. „Všechny vlády začnou být v určitém okamžiku nepopulární. Taková je povaha moci - přízeň lidu ve všem svém konání nikdy mít nemůžete. Vaše sestra, která je chytrá, ctižádostivá a lstivá, jen čeká v závětří na svou příležitost.“

	Marie jako by ve svém křesle sklesla a tiše si povzdechla.

	„Musím přiznat,“ pronesla unaveně, „že i přes láskyplné chování vůči ní a skutečnost, že jsem se ji vždycky snažila mít ráda, jak se na sestru sluší, nejsem schopna Alžbětu milovat ani jí důvěřovat. Nikdy nezapomenu, že je dcerou té konkubíny - ženy, která mou svatou matku připravila o otcovu lásku. Kdykoli se na ni podívám, vidím Annu Boleynovou a vzpomenu si na všechno to utrpení, které mi způsobila. Myslíte, že tahle má nechuť a nedůvěra je jen dílem mé fantazie, anebo je pro mě Alžběta skutečnou hrozbou?“

	„Měla byste důvěřovat svým instinktům, paní,“ prohlásil Renard přesvědčeně.

	„Vezmu si vaši radu k srdci, drahý příteli,“ ujistila ho královna.

	Momentálně pobývali v Richmondu. Královna již dala veřejně najevo své odhodlání obnovit starou víru i rozhodnutí nenutit v této věci své poddané k poslušnosti. Protestantští duchovní však nesměli kázat, což mnohé z nich přimělo vzepřít se královninu nařízení, takže se pak často ocitali ve vězení. Byl mezi nimi i arcibiskup Cranmer, který vyhlásil za neplatné manželství Mariiny matky s králem Jindřichem. V Londýně docházelo k násilným bouřím a mnozí protestanté považovali za moudré opustit zemi.

	Hodně se hovořilo o královnině sňatku. U dvora se proslýchalo, že Marie uvažuje o španělském princi Filipovi, synovi císaře Karla V., který je jedním z nejhorlivějších zastánců katolické víry.

	„Toho Angličané nikdy nepřijmou,“ řekla Alžběta vyslanci panu de Noailles, když se spolu procházeli po břehu Temže v Richmondu. „Ani ne tak proto, že je katolík, jako spíš proto, že je cizinec.“

	„Takový sňatek by znamenal trvalou pohromu pro celý křesťanský svět,“ prohlásil rezolutně de Noailles. „Naštěstí to není jediný sňatek, o kterém se uvažuje. Biskup Gardiner královnu nabádá, aby si vzala kardinála Polea.“

	Alžběta na něho s úžasem pohlédla.

	„Ale to má přece být náš nový canterburský arcibiskup! A jistě přijal závazek celibátu!“

	Vyslanec pokrčil rameny.

	„Jsem si jist, že by papež byl tomuto uspořádání velmi nakloněn. Kardinál by znamenal skvělou volbu, protože v jeho žilách koluje krev vašich plantagenetských králů.“

	„Pochybuji, že na to kardinál hodlá přistoupit,“ řekla Alžběta. „Já jsem slyšela, že královně radil, aby zůstala svobodná. To by podle mě bylo nejbezpečnější řešení, ale obávám se, že ona s tím nebude nikdy souhlasit.“

	„Chce mít katolického dědice,“ připomněl jí de Noailles. „A pokud jde o manžela, který by pro ni byl vhodný, je tu ještě Edward Courtenay, kterého Její Veličenstvo osvobodilo z Toweru. Pochází ze slavného katolického rodu a i v jeho žilách koluje královská krev.“

	„Vždyť je mu pouhých dvacet sedm let!“ poznamenala Alžběta.

	„Stejně jako španělskému princi,“ přikyvoval vyslanec.

	„Dlouhá léta byl zavřený v Toweru. Říká se, že neumí ani jezdit na koni.“

	„To všechno se může naučit. Je vzdělaný, výjimečně hezký a má v sobě přirozenou zdvořilost.“

	Alžběta si v duchu vybavila vysokého, štíhlého mladého muže, kterého vídala u dvora. Na její vkus měl trochu víc povrchní tvář a nebyl tmavovlasý a temperamentní jako… Včas se zarazila. Už se naučila na admirála zapomínat.

	„Je příliš naivní a nevyzná se v dvorské společnosti,“ poznamenala přezíravě.

	„Biskup Gardiner ho má rád,“ namítl de Noailles.

	„To není žádné doporučení!“ zasmála se Alžběta, ale dobře věděla, že ve skutečnosti na tom nic k smíchu není, protože tento nekompromisně katolický biskup má na královnu velký vliv.

	„Pokud jde o Courtenaye,“ řekl de Noailles a ztišil hlas, „toho byste si mohla vzít i vy sama. Bylo by to manželství jako šité pro tyto časy. Tudorovská krev by se smísila s krví Plantagenetů a protestantská s katolickou.“

	Alžběta na něho chladně pohlédla. Dobře si uvědomovala, co vyslanec naznačuje.

	„Nemám v úmyslu se provdat,“ řekla.

	Vyslanec nevěřícně zavrtěl hlavou. „Myslím, že žertujete,“ řekl.

	„Nikdy jsem nic nemyslela vážněji!“ odtušila Alžběta, svižně vykročila a udiveného vyslance nechala stát.

	Vyhledala Williama Cecila, na jehož rady si zvykla spoléhat čím dál víc. Zastihla ho v jeho příbytku, jak pomáhá sloužícím uložit veškerý svůj majetek do staré, otlučené cestovní truhly.

	„Vy odjíždíte ode dvora, sire Williame?“ zeptala se bez úvodu.

	Cecil se k ní rezignovaně otočil.

	„Ano, má paní. Už tu pro mě není místo. O mých protestantských názorech se dobře ví a nemohou mi zapomenout, že jsem sloužil předešlé vládě.“

	„Doufám ale, že mně budete sloužit dál,“ odpověděla Alžběta.

	„Samozřejmě, paní, s radostí,“ usmál se Cecil. „Po pravdě řečeno, odjíždím dnes odpoledne k vám na Hatfield postarat se o opravu komínů.“

	„To ráda slyším,“ ujistila ho Alžběta. „Některé jsou pěkně popraskané.“

	„Pověřil jsem vašeho správce, aby se pustil do práce, madam, ale obávám se, že je poněkud liknavý.“

	„Nebyla jsem tam, abych ho popohnala,“ usmála se Alžběta. „Ať je to ale, jak chce, sire Williame, nepřišla jsem, abych se s vámi bavila o komínech. Potřebuji vaši radu. Francouzský vyslanec mi radí, abych se provdala za Courtenaye.“

	Cecil pozvedl obočí. „Myslel jsem, že to jsou spíše královniny plány.“

	„Snad,“ pronesla roztržitě Alžběta a uhladila si záhyb na sukni. „Proč mi tedy de Noailles navrhuje, abych si ho vzala já?“

	Cecil se zamračil. „Obávám se, že důvod může být jen jediný. Má paní, to není jen taktický tah, jak vám dohodit manžela. Já v tom cítím zradu!“

	„I já,“ odtušila Alžběta. „Přesto bych nerada přišla o přátelství a přízeň francouzského krále. Prostě jsem odpověděla, že si nepřeji se vdát.“

	„Chytrá odpověď,“ pokýval hlavou Cecil. „Nikdy se nezavazujte.“

	„To nemám v úmyslu,“ usmála se. „Slyšel jste, že i kardinál Pole má zájem oženit se s královnou?“

	„Kardinál Pole? Hodili by se k sobě,“ zasmál se sir William. „Mohli by se spolu celé noci modlit.“

	Obrátil se k ní a úsměv mu zmizel z tváře.

	„Ten Edward Courtenay,“ řekl vážně, „ten není pro vás.“

	„Vy si myslíte, že bych ho chtěla?“ ušklíbla se Alžběta.

	„Ani náhodou,“ zasmál se Cecil. „Jen pamatujte na mou radu a buďte v této věci obezřetná. Jestliže dáte někdy jen náznakem najevo, že takový sňatek schvalujete, budete si zahrávat s ohněm zrady.“

	„Budu opatrná, drahý příteli,“ ujistila ho Alžběta.

	„Paní Alžběto!“ ukláněl se jí elegantně Courtenay.

	Potkali se na cestičce v sadu a každý přicházel z jiné strany. Alžběta si užívala dlouhé procházky za jasného, slunečného počasí. Doprovázela ji Kat, která si teď jako první dáma a společnice dědičky trůnu připadala neobyčejně důležitá, a hlouček komorných, jež jí byly přiděleny k službě.

	„Pane Edwarde,“ usmála se Alžběta. Nebylo to poprvé, co na ni Courtenay někde číhal. „Doufám, že je vám už dobře.“

	„Zdraví Vaší Jasnosti je přednější,“ odpověděl. Po mnoha letech strávených v Toweru se rychle učil dvorským způsobům.

	„Při pohledu na vaše lordstvo se hned cítím o poznání lépe,“ oplatila mu poklonu. Byl to opravdu příjemný mladý muž, třebaže na své roky vypadal mladší.

	„Pak vás tedy jistě potěší, paní, že královna se milostivě uvolila vrátit mi titul i devonské hrabství.“ Očividně dychtil jí tu novinku oznámit.

	Alžběta na něj dlouze pohlédla. „Je-li pravda, co se říká, můj pane, má v úmyslu povýšit vás ještě mnohem víc.“

	Courtenay se zatvářil záhadně. Nabídl jí rámě a odvedl ji po cestičce z doslechu jejích dam.

	„Mohu mluvit otevřeně, paní?“ otázal se.

	Alžběta přikývla. „Samozřejmě.“

	„Monsieur de Noailles mi prozradil, že Její královská Milost se již rozhodla provdat se za španělského prince,“ hovořil tlumeným hlasem.

	Alžběta se usmála. „Myslím, že prozatím není nic jisté. Kdykoli padne zmínka o sňatku, královna se jen červená a to je vše, co z ní její rádci v této věci vypáčí. Vím to, protože jsem je zaslechla, jak si stěžují.“

	„My ovšem nevíme, o čem se jedná v zákulisí,“ stál si na svém Courtenay. „Vyslanec má jistě mnoho špehů a ví i to, co my nevíme.“

	„To je dost možné, pane,“ řekla Alžběta poněkud rázněji. „Mně ale záleží pouze na štěstí Jejího Veličenstva.“

	„Myslím, že jejím největším přáním je provdat se za prince Filipa,“ prohlásil Courtenay. „Pokud jde o mě, mé srdce tíhne jinam.“

	„Smím znát jméno té dámy?“ otázala se Alžběta sladce.

	„Jste to vy,“ vydechl Courtenay a zamilovaně na ni pohlédl.

	Alžběta předstírala cudné rozpaky.

	„Ach, můj pane,“ hlesla a přitiskla si dlaň na tvář. „Nevím, jak vám mám odpovědět… Ujišťuji vás, že jsem upřímně polichocena, ale potřebuji čas, abych si na tu myšlenku zvykla. Nic jsem netušila, vážně.“

	„Snad mě nemáte za příliš troufalého?“ tázal se Courtenay s obavami.

	„Ne. Já - jen že mě to překvapilo,“ uculovala se Alžběta.

	„Doufám, že královna nám neodmítne udělit svolení,“ prohlásil celý rozradostněný.

	„Svolení k čemu?“ zajímala se Alžběta.

	„K našemu sňatku,“ řekl a zářil. Ubohý hoch, pomyslela si Alžběta, určitě je ještě panic, když byl celé ty roky zavřený v Toweru. Ale provdat se za něj?

	„Na to ještě nepomýšlejme,“ řekla rychle. „Musím si vše řádně rozmyslet. Víte, byla jsem pevně rozhodnutá, že zůstanu svobodná.“

	„Existuje mnoho dobrých důvodů pro to, abyste se vdala,“ naléhal Courtenay. „Oba jsme královské krve, takže jsme si téměř rovni, věkově jsme si blízcí a já vás miluji, má paní.“

	Alžběta se odvrátila, aby neviděl, jak se usmívá. Pro něho to byl pouhý dvorský protokol. Neměl, chudák, ponětí, co je to láska. Ona však za tím vším vycítila i něco víc.

	„Navrhl vám tento sňatek monsieur de Noailles?“ zeptala se.

	„Ano. To on mě nabádal, abych se o vás ucházel,“ přiznával se naivní mladíček. „Říkal, že náš svazek bude mít podporu francouzského krále Jindřicha.“

	„To jistě,“ řekla Alžběta. „Avšak jakkoli mě milujete - a já jsem tím nesmírně polichocena -, myslím, že bychom měli nějakou chvíli počkat, abychom své vzájemné city podrobili zkoušce.“

	„Doufám, že nebudete příliš krutá paní,“ řekl Courtenay.

	„Ke žhavému nápadníkovi bych nikdy nedokázala být nelaskavá,“ ujistila ho Alžběta. „A teď, pane, pojďme naši procházku ukončit, protože se blíží doba oběda a já se musím připravit. Sbohem tedy,“ dodala a natáhla ruku, kterou Courtenay, jenž rychle poklekl, uchopil a políbil.

	„Co to všechno mělo znamenat?“ zeptala se Kat a podezřívavě hleděla na jeho vzdalující se záda.

	„Ach, jen další z mnoha nabídek k sňatku,“ smála se Alžběta. „Bohužel tahle byla díky intrikám francouzského vyslance míněna zcela vážně.“

	„Doufám, že jste ho rázně odmítla,“ řekla Kat.

	„Trochu jsem si s ním zalaškovala,“ odpověděla Alžběta rozverně. „Řekla jsem mu, že o tom budu uvažovat, ale odradila jsem ho od toho, aby hned běžel za královnou žádat o požehnání. Koneckonců má se za to, že je to spíš její nápadník. Slibuji vám, že z toho nic nebude.“

	Courtenay byl očividně středem pozornosti. Všichni teď očekávali, že se za něj královna provdá.

	Alžbětiny dámy nemluvily o ničem jiném a její komnaty se staly místem, kde si každý s každým vyměňoval novinky.

	„Dvořané se kolem něho jen rojí a dychtí po jeho přízni,“ poznamenal pan Parry. „Představte si, že dokonce poklekají, když ho oslovují!“

	„Baroni si ho předcházejí bohatými dary,“ vložil se do hovoru John Astley. „Lord Pembroke mu právě věnoval párek nádherných koní.“

	„K čemu mu budou, když se ještě nenaučil jezdit?“ ušklíbla se Alžběta.

	„S ženami to ale umí, jak jsem slyšela,“ neodpustila si poznámku Kat.

	„Když odpustíte, paní, u dvora se o něm říká, že se za čas strávený v Toweru odškodňuje návštěvami nevěstinců v Southwarku.“

	Alžběta se usmála. „Vsadím se, že o tomhle královna neví,“ řekla.

	„Doufám, že má aspoň tolik rozumu, aby byl diskrétní,“ poznamenal pan Astley. „Ten člověk je s těmi svými afektovanými způsoby opravdu nesnesitelný. Přestavte si, že už se chlubí, jaké skvělé oblečení bude mít na svou korunovaci.“

	Alžbětě se vytratil úsměv z tváře. A to ji tak ujišťoval, jak horoucně ji miluje! Pomyslela si. Ne že by ke Courtenayovi něco cítila, ale jeho neskrývaná snaha oženit se s královnou byla jasným důkazem toho, že všechna jeho prohlášení tam u řeky byla ryze prospěchářská. Překvapilo ji to a dotklo se jí to. Bylo to urážlivé, takhle dostat košem.

	„A královna mu darovala prsten, který patřil králi Jindřichovi,“ připomínala Kat. „Má cenu šestnácti tisíc korun.“

	„To vypadá, jako by opravdu vážně uvažovala o tom, že si ho vezme,“ přemýšlel nahlas její manžel.

	„Takový blázen by moje sestra určitě nebyla,“ prohlásila Alžběta s nádechem hořkosti. „Je to prázdný a povrchní člověk a ona ty jeho lichotky brzy prohlédne.“

	Toho večera, když Alžběta ve své komnatě osaměla, stále ještě dotčená tím, jak rychle Courtenay změnil názor, pohlédla do zrcadla, aby ukonejšila svou zraněnou pýchu. Jistě, Marie je královna, a tudíž mnohem skvělejší partie než ona, která je pouhou následnicí trůnu. Jak ji ale může Courtenay srovnávat s Marií? Tvář, která na ni ze zrcadla tak soustředěně hleděla, byla mnohem mladší a krásnější než Mariina a pro kteréhokoli muže by jistě znamenala skvělou kořist… Ne tak pro Courtenaye, pomyslela si Alžběta chmurně. Kdoví, jestli někdy vůbec někdy najde muže hodného jejího postavení i lásky, muže, kvůli němuž by byla ochotna vzdát se své svobody, muže, který by ji přesvědčil, že manželství za všechna ta rizika s ním spojená stojí…

	„Paní Alžběto!“ smekl Courtenay klobouk a hluboce se jí uklonil. Dvořané, kteří byli v té chvíli v chodbě, po nich zvědavě pokukovali.

	„To je ale milé setkání, pane. Konečně!“ prohodila Alžběta energicky, odmlčela se a zpražila ho povýšeným pohledem. „Zaslechla jsem znepokojivé pověsti o tom, že vaše láska prý patří jiné, jejíž jméno se neodvažuji vyslovit.“

	Courtenay měl alespoň tolik cti v těle, že se zatvářil provinile.

	„Nedejte na to, co se povídá, paní. Mé srdce patří a bude navždy patřit vám.“

	„Je ale mé srdce vaše?“ otázala se tiše, rozverně se zasmála a pokračovala v cestě. Jeho zanechala stát s otevřenými ústy.

	Královna Marie dlouze hleděla na portrét mladého muže v elegantním černém oblečení, jehož mužný postoj - ruka zapřená v bok - dával vyniknout jeho štíhlé postavě a svalnatým nohám v hedvábných nohavicích. Filip Španělský měl tmavě hnědé vlasy, velké a oduševnělé oči, rovný nos, plné rty pod světle hnědým knírkem a velmi výraznou, typicky habsburskou bradu, kterou nedokázal zakrýt ani krátký, pečlivě zastřižený plnovous.

	Co vlastně přitahuje jednoho člověka k druhému? Je to pouze vzhled a fyzické vlastnosti, anebo je to i něco z jeho povahy, co bývá vepsáno v lidské tváři? Proč se stalo, že Marie, jejíž smyslnost nikdy neožila dotykem muže, a která přesto snila romantické sny o všech svých nápadnících, jednou jedinkrát pohlédla na Filipův obraz a ucítila, jak jí hluboko v nitru cosi taje? Neboť v jejích očích byl princ Filip krásný muž, ryzí ztělesnění všeho, co je na opačném pohlaví žádoucí. Podívala se na obraz jednou, dlouze se na něj zahleděla a byla ztracena.

	Renard královnu bedlivě pozoroval. Její reakce na portrét byla zřejmá a mnohem příznivější, než se odvážil doufat.

	„Madam?“ řekl jemně. Marie se vzpamatovala a usmála se.

	„Ano, Simone. To, co vidím, se mi líbí,“ řekla.

	„Princ je ta nejlepší partie v celém křesťanském světě,“ rozplýval se Renard. „Je dědicem obrovské říše zahrnující většinu Evropy a sahající až za oceán do daleké Ameriky. Vyniká moudrým úsudkem, zdravým rozumem, vladařskými schopnostmi a umírněností.“

	„Když se na něj podívám, nepochybuji o ničem z toho, co říkáte,“ souhlasila Marie. „Odpusťte mi ale, že se vás na to ptám. Moji vyslanci v různých zemích mi píší něco jiného. Říkají o něm, že je chladný a krutý.“

	Renard smutně zavrtěl hlavou.

	„Byli oklamáni princovými nepřáteli,“ prohlásil. „Princ není chladný. Svou zesnulou choť miloval, a když při porodu zemřela, byl zdrcený žalem.“ Od té doby žije s milenkou, ale to už Renard Marii neřekl. Takové věci jsou sice politováníhodné, ale nikoliv neobvyklé. Tak to prostě na světě chodí. Velcí mužové se žení z povinnosti a se svými milenkami uléhají pro potěšení.

	„Pokud jde o princovu údajnou krutost, paní, napadá mě jen, že váš vyslanec ve Španělsku se hlásí k novému náboženství a zřejmě ho uráželo, když se stal svědkem dění, jež následovalo po oněch velkých aktech víry, jimž princ čas od času předsedal.“

	O těchto aktech víry - autos-da-fé, jak se jim říkalo -, Marie už hodně slyšela. Byly to dlouhé náboženské obřady inscenované španělskou inkvizicí, při nichž byly velké počty kacířů a odpadlíků vyzvány, aby se svých bludů odřekly a kály se, a ti, kdo to odmítli, byli odsouzeni a předáni světské moci k mučení a upálení na hranici.

	„Vaše Veličenstvo jako věrná dcera církve jistě ví, že takový trest je kacířovou poslední příležitostí ke spáse,“ pokračoval Renard. „Jeho Výsost princ Filip tedy ani zdaleka není krutý a ve svém svatém zápalu pro inkvizici je naopak nanejvýš milosrdný.“

	„Zajisté,“ souhlasila Marie. „A může mi být přesně takovým pomocníkem, jakého potřebuji, abych tuto bohem zapomenutou zemi přiměla k návratu k pravé víře. Přesto se obávám, že mám ještě jednu výhradu.“

	„Mluvte, paní,“ povzbudil ji Renard.

	Královniny tváře zalil ruměnec. „Princi je teprve dvacet šest let, zatímco mně třicet sedm. Mohlo by se mu zdát, že jsem pro něj příliš stará.“

	Renard se jen zasmál.

	„Ten věkový rozdíl je maličkost, paní. Jeho Výsost je zkušený manžel, který má sedmiletého syna! A po tomto manželství dychtí stejně jako vy. Stačí jen kývnout.“

	„Když já nevím…“ rděla se Marie, očividně plná pochybností a zmatků. „Věřte mi, že po tomto sňatku velmi toužím, ale bojím se, jak by na něj reagovali členové mé rady. Uvědomuji si, že mnozí z nich se v soukromí dosud drží svých kacířských názorů a mnohým dalším by se jistě nezamlouvalo, kdybych si do země přivedla jako manžela cizího prince. Angličané jsou typičtí ostrované, Simone, a vůči cizincům bývají podezřívaví. Někteří jsou dokonce přesvědčeni, že Francouzi mají ocasy!“

	„To je k nevíře!“ smál se Renard. „Nu, radil bych vám, abyste jim tu věc sdělila jemně.“

	„Tohle jim vůbec nemohu sdělit,“ namítla Marie a ještě více se začervenala. „Nedokázala bych tak choulostivou věc probírat s tolika pány.“

	„V tom případě požádám Jeho císařské Veličenstvo, aby je o tom zpravilo dopisem,“ konejšil ji Renard a v duchu si říkal, jak si asi Filip poradí, až dojde na intimnější záležitosti. „Věřte, že bude taktní a vstřícný.“

	„Nejsem si jista…“ začala Marie znovu. „Je to všechno moc… moc…“

	„Čeho se bojíte?“ otázal se Renard jemně a soucitně na ni pohlédl.

	„Manželství samotného,“ přiznala se Marie, ale do očí se mu podívat nedokázala. „Nikdy jsem nepoznala to, čemu se říká láska, a dokonce jsem ani nechovala vilné myšlenky. Můj otec, král Jindřich, jednal s mnoha nápadníky, ale nic z toho nevzešlo. Abych pravdu řekla, nikdy jsem o sňatku příliš neuvažovala, dokud se Bohu nezlíbilo povolat mě na trůn. Zcela soukromě vás ujišťuji, že po manželství netoužím, ale…“ Očima zabloudila k portrétu na zdi. „Proto musím nechat vše na císaři, k němuž vzhlížím jako k otci.“

	„Chápu, paní,“ pravil blahosklonně Renard. „Můj pán učiní, jak si přejete.“

	Alžběta vešla do komnaty, kde zasedala rada. Byla bledá a rozechvělá. Věděla, proč ji předvolali. Teď tu seděli v řadě vedle sebe na protější straně stolu - ostřílení, vlivní mužové. S mnohými se dobře znala. Někteří byli zapřisáhlí katolíci a jiní se ochotně vrátili ke staré víře, zatímco další, jak věděla, tak učinili pouze ústy. Všichni ale toužili udržet si svá místa v radě, a proto teď byli připraveni se na ni vrhnout.

	Když usedla na židli proti nim, biskup Gardiner, který zastával úřad lorda kancléře, se na ni zamračil, až mu jeho husté obočí trčelo nad velkým nosem.

	„Paní, měla byste vědět, že Její Veličenstvo stále méně toleruje ty, kteří setrvávají v bludu kacířství,“ začal, „a obzvlášť ji hněvá, že na mši odmítáte chodit vy sama.“

	„Pánové, pokud vím, dalo Její Veličenstvo jasně najevo, že nebude naléhat ani znásilňovat svědomí lidí,“ prohlásila Alžběta, odhodlaná stát si za svým.

	„Takové je její stanovisko do té doby, než o této záležitosti rozhodne parlament,“ připustil Gardiner. „Ona však doufá, že její poddaní - a především její dědička - přijmou pravou víru a budou ji vyznávat stejně horlivě jako ona sama.“

	„Pokud víme, Její Veličenstvo vás již mnohokrát žádalo, abyste s ní šla na mši, ale vy jste to odmítla,“ vložil se do hovoru její prastrýc vévoda z Norfolku, jemuž ani vysoký věk neubral nic na jeho vojáckých způsobech.

	„Odmítla jsem na základě svého svědomí,“ ohradila se Alžběta. „A pokud Její královská Milost trvá na tom, že chce své poddané nutit k poslušnosti, proč tedy vydávala proklamace, které je přiměly uvěřit, že tomu je jinak?“

	Jen co to dořekla, už si horoucně přála, aby si raději ukousla jazyk. Vedena zlostí připustila, aby ji opustila její obvyklá obezřetnost, a ona nepochybně zašla příliš daleko. Přesto řekla jen pravdu. Jakou jinou odpověď mohla dát?

	Lordi se tvářili vážně. Někteří si spolu šeptali.

	„To je nezdvořilá a neuctivá odpověď,“ prohlásil přísně Gardiner, „a tato rada vám uděluje výtku za to, že nedbáte královniných přání nejen v otázce mše, ale opakovaně přehlížíte i její upřímně míněné žádosti, abyste odložila prostá roucha a oblékala se vhodněji.“

	„Copak je nyní zločinem oblékat se prostě a střídmě?“ odsekla Alžběta rázně. „Odpusťte, to jsem nevěděla.“

	„Však vy velmi dobře víte, proč takové oblečení nosíte, a nemá to se skromností pranic společného. Děláte to proto, aby protestanti věděli, že jste jejich přítelkyně, a protože opovrhujete přáními královny.“

	Alžběta se zhluboka nadechla. Třebaže zuřila, věděla, že by jí nijak neprospělo, kdyby se s těmito špatně naloženými pány dál přela.

	„Ráda bych se s královnou setkala a všechno jí sama vysvětlila,“ řekla. „Prosím vás, abyste ji požádali, zda by mi neudělila audienci.“

	Marie ji nechala dva dny čekat, než přišla výzva, aby se dostavila do Richmondu, kde ji Její Veličenstvo přijme v dlouhé chodbě. Alžběta tedy měla dost času o své situaci přemýšlet a probrat ji s Kat.

	„Obávám se, že královna po mně bude chtít kompromis,“ řekla. „Třebaže si přeji, aby ve mně protestanté viděli přítelkyni, neodvažuji se na sebe přivolávat královnin hněv tím, že budu veřejně vyznávat svou víru.“

	„Vystavovat se nebezpečí nemá smysl,“ souhlasila Kat. „Královna zahájila svou vládu tím, že slibovala toleranci, ale zdá se, že mění názor, a pokud je pravda, co se říká, a ona se provdá za prince Filipa, bude ještě hůř. Provdejte se. Žijeme v nebezpečných časech.“

	„Jen co je pravda,“ souhlasila Alžběta a při vyhlídce na nadcházející konfrontaci se jí sevřelo srdce.

	„Nevěřte jí!“ naléhal Renard a jeho oči v mihotavém světle svící plály.

	Marii jeho vášnivý tón znepokojil.

	„Je to má sestra,“ pronesla pomalu, „a až doposud byla vždy loajální. Vzepřela se jen v otázce víry.“

	„A to je zrada!“ prohlásil Renard. „Ten potměšilec, francouzský vyslanec, podněcuje odpůrce a kacíře, aby se postavili proti nabídce Jeho císařského Veličenstva a zabránili vám provdat se za prince Filipa. Lady Alžběta je s nimi srozuměna, tím jsem si jist. Dokonce jsem někde zaslechl, že papeženci teď sice mají navrch, ale lady Alžběta jednou vše napraví.“

	„Nemohu uvěřit, že by něco takového podnikala,“ řekla Marie a nervózně otáčela svými prsteny.

	„Nepodceňujte ji, paní,“ varoval Marii vyslanec. „Zdá se, že se přiklání k novému náboženství z politických důvodů, aby získala podporu kacířů.“

	Marie vstala a přešla k mřížkovanému oknu. Nádvoří ztopené v měsíčním svitu bylo prázdné. Většina lidí v paláci už jistě ulehla, ale ona věděla, že dnes prožije bezesnou noc, protože ta nepříjemná záležitost s její sestrou jí nedá spát.

	„Máte snad důkazy, že proti mně intrikuje?“ otázala se.

	„Ještě ne,“ připustil Renard. „Mohu se samozřejmě plést, když ji podezírám, ale je lepší věcem předcházet, než se jimi nechat předejít. Ona je chytrá a lstivá a má ducha i kouzlo. Podle mého názoru je tak nebezpečná, že by bylo nejlepší poslat ji rovnou do Toweru anebo alespoň pryč ode dvora, protože její přítomnost nepochybně představuje pro Vaše Veličenstvo hrozbu.“

	Marie na něj upřeně hleděla.

	„Vy si opravdu myslíte, že to se mnou myslí zle?“

	Renard pokrčil rameny. „Je ctižádostivá. Někdo ji může přesvědčit, aby vymyslela nějaký zrádný plán, anebo to za ni mohou udělat jiní.“

	„Musím se přiznat, že ta druhá možnost mě už také napadla,“ řekla Marie. „Nechce se mi věřit, že by tak daleko zašla ona sama, ale nepochybuji, že existují jiní, kteří by se nerozpakovali dosadit ji na moje místo, kdyby se jim naskytla příležitost. Bez jasných důkazů však svou sestru do Toweru poslat nemohu. Ne, to neudělám.“

	A začala neklidně přecházet po místnosti.

	„Všechno by se vyřešilo, kdyby svolila s přestupem na pravou víru. To je mým nejvroucnějším přáním. A je to také nezbytné, protože ona je dědičkou trůnu.“

	„Dokud Vaše Veličenstvo nebude mít syna,“ připomněl jí Renard jemně.

	Marie se začervenala.

	„Až se tak stane, už se nebudu muset své sestry obávat,“ poznamenala. „Teď ale musím udělat vše pro to, abych ji přivedla zpátky do stáda a zklamala její protestantské stoupence. Požádala mě o audienci, protože jí její současné postavení očividně dělá starosti. A já této své výhody využiju.“

	Alžběta se vrhla před královnou na kolena. Připravovala se na toto setkání dnem i nocí, ale teď, když ta chvíle přišla, se nedokázala přestat třást a neměla daleko k slzám. Skutečnost, že tento den byl náhodou dnem jejích dvacátých narozenin, a tento rok se neměly konat žádné veselé oslavy, jí na klidu nepřidala. A přítomnost císařského vyslance, temného a nebezpečného baziliška, který stál za Mariiným křeslem, ji vyděsila ještě víc.

	„Nu, sestro,“ řekla Marie s vážnou tváří a ostražitě na ni hleděla, „obě víme, proč jsem pro vás poslala.“

	Alžběta cítila, jak se jí zmocňuje strach. Zaslzet jí nečinilo nejmenší potíže.

	„Vidím až příliš jasně, že mi Vaše Veličenstvo není nakloněno,“ zajíkla se. „A nenapadá mě žádný jiný důvod nežli otázka náboženství. Přesto Vaše Veličenstvo prosím, aby mi v této věci odpustilo, protože jsem byla vychována v protestantské víře a nikdo mě neseznámil s články starého náboženství.“

	Hraj o čas, pomyslela si.

	„Snažně také Vaše Veličenstvo prosím,“ pokračovala, „aby mi poslalo nějakého učeného muže, který by mě poučil, a knihy, jež bych mohla číst, abych zjistila, zda mi mé svědomí dovolí toto vyznání přijmout.“

	Marii se rozzářila tvář nadějí, ale Renard na Alžbětu hleděl s nedůvěrou a v očích se mu vznášela otázka. Alžběta nepochybovala, že ví, že to nemyslí vážně.

	„To ze srdce ráda slyším,“ řekla královna. „Dostane se vám poučení, slibuji.“

	„Děkuji, paní,“ zamumlala Alžběta se skloněnou hlavou.

	„Mým nejvroucnějším přáním je, abyste přijala pravou víru,“ pokračovala Marie. „Ujišťuji vás, sestro, že přijdete-li na mši, brzy uvěříte. S radostí vás zvu na zítřejší bohoslužbu u příležitosti svátku narození Panny Marie.“

	Alžběta se uchýlila k osvědčenému triku a zkusila výmluvu. Položila si ruce na břicho a nasadila bolestný výraz.

	„Obávám se, paní, že mi není dobře. Sužují mě velmi silné bolesti.“

	Marie i Renard se zamračili.

	„Na to, abyste se sem přišla obhajovat, jste zdravá dost,“ pronesla pevně Marie. „Boha nelze odbýt výmluvami. Očekávám vás na mši.“

	Když Alžběta neochotně vyšla v doprovodu Kat a dalších dam ze svých komnat, zděsila se zvědavých dvořanů, kteří zaplnili chodbu vedoucí do kaple. Že jde na mši, bylo už samo o sobě dost špatné, ale ještě horší bylo poznání, že se o tom lidé dozvědí a že někteří z těch, kteří ji teď zklamaně a nesouhlasně pozorují, jsou stoupenci nové víry.

	„Kat, mě tak strašně bolí žaludek!“ pronesla nahlas, nasadila trpitelský výraz a lehce se zapotácela. „Ach, ach.“

	Ve chvíli, kdy zahlédla, jak se blíží královnin průvod, stále ještě vzdychala, a když se u dveří do kaple ukláněla, tiše zaúpěla.

	„Dobré jitro, sestro,“ řekla Marie a pozvedla ji z úklony. „Doufám, že se dnes ráno cítíte lépe.“

	„Ne, madam,“ stěžovala si Alžběta. „Jsem nemocná.“

	Marie na ni podrážděně pohlédla.

	„Až se vám dostane duchovní útěchy, budete se jistě cítit lépe,“ řekla rázně a vplula do kaple. Alžběta si zoufale jednou rukou tiskla žaludek a druhou zatahala za rukáv Susan Clarencieuxovou, královninu první dámu, která právě procházela kolem ní.

	„Prosím vás, Susan, pomozte mi,“ zasténala.

	Paní Clarencieuxová ji zpražila pohledem. Dobře věděla, jakou hru Alžběta hraje.

	„Musíme zaujmout svá místa, paní, protože mše každou chvílí začne,“ sykla a ustoupila, aby jí umožnila projít první. Když Alžběta viděla, že není zbytí, zamířila zdráhavě ke svému místu, přičemž si ostentativně pohrávala s pozlacenou knížečkou, kterou nosila zavěšenou u pasu a jež obsahovala modlitby jejího bratra Eduarda, a doufala, že ti, kteří jsou téhož vyznání jako zesnulý král, si jejího gesta všimnou a vyloží si ho jako znamení, že ona ve své víře zůstává pevná.

	Ke zpovědi samozřejmě nešla, a tak ani nemohla přijímat tělo a krev Páně, a když kněz pozdvihoval hostii, sklopila oči, jako by se modlila. Stačilo to však, aby byla Marie spokojená. Ta ji později vřele objala a darovala jí drahý diamantový prsten, brož s rubíny a korálový růženec. Ten Alžběta okamžitě uložila do zásuvky, odhodlaná, že ho nikdy nebude nosit. A následující neděli na mši nešla.

	„Ona se přetvařuje, paní, hraje svou vlastní hru!“ zahřměl lord kancléř Gardiner.

	„Teď se ukázala v pravém světle,“ přizvukoval Renard. „Paní, hřejete si hada na prsou. Už dříve jsem vás varoval!“

	Marie poslala pro Alžbětu.

	„Prosím vás, sestro, mluvte jasně,“ nabádala ji. „Musíte říct, jestli pevně věříte v to, v co odjakživa věří katolíci, a sice že svátost se v okamžiku pozdvihování mění v tělo a krev Páně.“

	Alžběta zbledla. Polkla, neboť si uvědomovala, že ji Renard s Gardinerem pozorují jako dva jestřábi připravení snést se na svou kořist, a vycítila nebezpečí, v němž by se ocitla, kdyby dala špatnou odpověď. Musí si za každou cenu udržet Mariinu přízeň, protože v sázce je mnoho.

	„Paní, nahlédla jsem, že jsem se mýlila,“ řekla tichým hlasem, „a hodlám učinit veřejné prohlášení, že jsem se účastnila mše, protože mi tak velelo mé svědomí, a že jsem na ni šla z vlastní svobodné vůle.“

	Marie se usmála a z náhlého popudu ji objala.

	„Těmi slovy jste potěšila mé srdce,“ řekla. „Ale můj Bože, vždyť vy se celá třesete! To není třeba, sestro. Všechno je v pořádku.“

	„Bála jsem se, že jsem se Vašemu Veličenstvu znelíbila,“ řekla Alžběta.

	„Už se bát nemusíte,“ prohlásila Marie laskavě.

	Renard, který se díval, jak Alžběta odchází, stěží skrýval podrážděnost.

	„Všechny nás klame,“ řekl královně. „Na vaši otázku vám nedala jasnou odpověď.“

	„Lže o svém přestoupení,“ vrčel Gardiner.

	Marie vypadala nešťastně.

	„Pořád si to myslíte, drazí přátelé?“ zeptala se.

	„Obávám se, že ano, paní,“ odpověděl Renard. „Lady Alžběta je pokrytec. Včera ještě o katolické víře nevěděla vůbec nic, a dnes už si uvědomuje, že žila v bludu. Je chytrá, ale tak zase ne. A Vaše Veličenstvo je, s odpuštěním, příliš důvěřivé a přespříliš náchylné vidět každého v tom nejlepším světle.“

	Biskup Gardiner souhlasně přikyvoval.

	„Trápí mě pomyšlení, že kdybych zemřela dříve, než porodím syna, přejde můj trůn na osobu s tak podezřelými názory,“ pronesla Marie pomalu a znovu si začala nervózně pohrávat se svými prsteny. „Pokud je pravda, že chodí na mši jen z pokrytectví, měla bych opravdu špatné svědomí, kdybych připustila, aby Alžběta nastoupila na trůn po mně. To by byla pro mé království pohroma.“

	Ztěžka položila ruce na opěrky trůnu. Na mysl se jí bezděky vtíraly dávné pochybnosti ohledně Alžbětina původu.

	„Je to koneckonců dcera osoby, o jejíž skvělé pověsti jste možná něco slyšeli,“ poznamenala ironicky. „Té, jež si svůj spravedlivý trest bohatě zasloužila.“

	„Zdědila příliš mnoho z povahy své matky, než aby mohla být dobrou královnou,“ řekl Gardiner. „Připouštím, že i já jsem kdysi podlehl jejímu povrchnímu kouzlu, ale včas jsem prozřel.“

	Marie však neposlouchala. Potýkala se s dávnou pochybností, která jí hlodala v srdci dlouhá léta a v poslední době jí přinesla mnoho bezesných nocí. A když se teď kolem Alžběty nakupily další znepokojivé otazníky, nedokázala se už udržet.

	„Musím se vám přiznat, že pochybuji, že je vůbec dcerou svého otce,“ vyhrkla. Sama nad sebou nestačila žasnout, protože o tomhle se za celý svůj život nikomu nezmínila.

	Gardiner i Renard na ni v úžasu hleděli.

	„Vyslyšte mě,“ řekla, poněkud zaražena vlastní otevřeností. „Zaslechla jsem před mnoha lety, krátce po pádu té konkubíny, že Alžběta je podobná Marku Smeatonovi - loutnistovi, který byl obviněn z nedovolených styků s onou ženštinou. Nejeden člověk tehdy poznamenal, že to dítě má jeho rysy tváře a vzezření. A pokud je to pravda, pak to vůbec není moje sestra, a už vůbec ne právoplatná dědička trůnu.“

	„I já jsem takové zvěsti slyšel, ale obávám se, že to bohužel byly jen zlovolné klepy,“ řekl biskup. „Viděl jsem toho hlupáka Smeatona a žádnou podobnost jsem neshledal. A navíc lady Alžběta se skutečně podobá zesnulému otci Vašeho Veličenstva, nemyslíte?“

	„Kéž bych to tak viděla,“ řekla Marie.

	„Otcovství je nemožné jak prokázat, tak i vyvrátit, takže vám radím, paní, abyste tímto směrem nic nepodnikala,“ vložil se do řeči Renard. „Já jsem Smeatona ani krále Jindřicha nikdy neviděl, takže to nemohu posoudit, ale takové pochybnosti se zakládají pouze na neověřených pověstech. Neexistuje žádný důkaz - nic, čím by bylo možno její vydědění zdůvodnit.“

	„To mi právě dělá starost,“ řekla Marie. „A v mých pochybnostech mi to nijak neulehčuje.“

	„Nejlepším řešením bude,“ pravil věcně a prakticky Gardiner, „když se Vaše Veličenstvo co nejdříve vdá a zplodí syna. Courtenay je připraven a ochoten, tak na co, paní, čekáte?“

	Marii jeho neomalenost vehnala ruměnec do tváří. Ihned si totiž vzpomněla na tajné zprávy, které dostala a jež se týkaly Courtenayových výprav do londýnských nevěstinců.

	„Je příliš mladý,“ prohlásila vyhýbavě.

	„A je spřažen s francouzským vyslancem, který kuje pikle, aby ho oženil s lady Alžbětou,“ přisadil si Renard. „A v této věci, stejně jako v jiných, je třeba se vážně obávat právě jí, protože už po Courtenayovi pokukuje, tím si buďte jisti. Bojím se také, paní, že když Courtenaye odmítnete, jeho přátelé zosnují nějaký plán, aby vás ohrozili a dosadili na trůn Alžbětu s Courtenayem jako jejím manželem.“

	„Myslím, že Courtenayovi křivdíte,“ protestoval Gardiner. „On není tak důvtipný, aby takovou intriku vymyslel.“

	„A to mi právě dělá starost,“ prohlásil Renard. „Mohl by se dát snadno navést ostatními. Máte toho chlapce příliš rád, lorde biskupe.“

	„Mnoho let jsme spolu byli v Toweru,“ řekl odměřeně Gardiner.

	„Obávám se, že vám to zatemnilo úsudek,“ opáčil přezíravě Renard. „Ne, paní,“ pokračoval rozhodně a nedal konsternovanému biskupovi vůbec šanci odpovědět, „vy se musíte vdát a princ Filip Španělský dychtivě čeká na vaši odpověď.“

	„Anglický lid ho jako svého svrchovaného pána nikdy nepřijme,“ vybuchl Gardiner, odhodlaný prosadit svou. „Courtenay je lepší kandidát.“

	„Ne!“ řekla Marie. „Dost, pánové. Ta otázka je příliš delikátní. Musím se jít modlit za vnuknutí.“

	Jakmile se za ní zavřely dveře, obrátil se Gardiner k Renardovi.

	„Královna je žena a takovéto věci ji přesahují,“ prohlásil zoufale.

	„Právě proto se musí vdát, a to brzy, aby se mohla opřít o moudrost a úsudek svého manžela,“ zdůraznil Renard.

	„A přivedla na svět děti,“ dodal Gardiner. „To lady Alžbětu vyhodí ze sedla. Její Veličenstvo by si mělo vzít Courtenaye.“

	„Princ Filip by byl lepší partie,“ kontroval Renard.

	V den Mariiny korunovace dostala Alžběta migrénu. Přepadla ji, když seděla vedle usmívající se a kynoucí Anny Klevské v lehkém kočáře, který ujížděl hned za královniným, a tak mávala zástupům skrze oslepující mlhu klikatých čar. Ve chvíli, kdy usedla na čestném místě ve Westminsterském opatství, třeštila jí polovina hlavy zběsilou bolestí a ona po ničem netoužila víc, než aby mohla ulehnout ve ztemnělé komnatě s chladivou, mokrou utěrkou na čele. Vzletná hudba, latinské zpěvy a zvuk trubek jí působily nezměrná muka stejně jako zář tisíců zapálených svící. Musela sklopit hlavu a zavřít oči, takže z celého slavnostního obřadu viděla pouze sem tam kus své sukně z bílého damašku, rozprostřené na modrém koberci, který byl v katedrále natažen, a bohatě zdobené boty těch, kdo procházeli v průvodu kolem ní. Pouze jednou otevřela rozbolavělé oči, jen aby se stala svědkem toho, jak byla její sestře vsazena na hlavu koruna. Vytržení, jež zahlédla v Mariině tváři, na ni hluboce zapůsobilo…

	Později musela sedět s královnou a kněžnou Annou u čestného stolu ve velké síni Westminsterského paláce, kde se konal slavnostní korunovační banket. Doslova zamrkala, když do síně na svém hřebci hlasitě přicválal královnin rytíř, a jak bylo jeho zvykem, vyzval na souboj kohokoli, kdo by zpochybňoval královnin titul. Při pohledu na jídlo se Alžbětě zvedal žaludek a jediné, co do sebe dostala, bylo pár doušků vína.

	O několik hodin později, když už sluhové stáhli ubrusy a odstavili stoly, se podával hypokras s oplatkami a královna začala obcházet síň a přijímat gratulace od svých hostů. Alžběta si opřela rozbolavělou hlavu o chladivý kámen ostění, když vtom se vedle ní náhle vynořil de Noailles s milým úsměvem na rtech.

	„Doufám, lady Alžběto, že vás zastihuji v dobrém zdraví,“ řekl a uklonil se.

	„Abych pravdu řekla, moje korunka mě velmi tíží,“ postěžovala si Alžběta a okázale si přejela rukou po horkých skráních. Všimla si totiž, že Renard, ve svém obvyklém černém oblečení vyhlížející poněkud zlověstně, postává opodál.

	„Mějte trpělivost, paní,“ radil jí de Noailles. „Tato malá korunka se brzy promění ve větší.“

	„Nerozumím,“ odpověděla nahlas, ale Renard byl pryč. Co teď o mně bude hlásit? Pomyslela si.

	William Cecil ji v těchto dnech navštěvoval jen velmi zřídka, protože už nebyl u dvora oblíben a obával se, aby Alžbětu nekompromitoval. Avšak jednoho dne, zrovna když se projížděla v richmondském parku, zahlédla Cecilovu důvěrně známou postavu na koni, jak se k ní blíží.

	„Myslel jsem si, že vás tu někde najdu, paní,“ volal jí zdálky na pozdrav. „Přijel jsem vás v rychlosti varovat. Uslyšíte novinky z parlamentu,“ dodal, když dojel až k ní.

	„Vím, že se Anglie oficiálně vrátila ke katolicismu,“ řekla Alžběta, zastavila koně a ohlédla se nenápadně za sebe. Její služebníci však byli daleko vzadu.

	„Ano,“ pronesl chmurně. „A už je zakázáno kritizovat mši nebo vlastnit Knihu obecných modliteb. V Londýně se lidé bouří a není se co divit. Lůza plení kostely a útočí na kněze.“

	„Brzy bude nebezpečné vyznávat naši víru,“ zachvěla se Alžběta.

	„Mnozí utíkají za hranice,“ přisvědčil Cecil. „Pravděpodobně ti moudřejší z nás.“

	Tížilo ho však očividně ještě něco jiného. Viděla mu to na tváři.

	„Co vás trápí, starý příteli?“ zeptala se bez okolků. Měl její přímost rád.

	„Musím vám něco říct,“ povzdechl. „Měla byste vědět, že parlament prohlásil manželství vašeho otce s Kateřinou Aragonskou za právoplatné, a tímto zákonem královnu legitimizoval…“

	„Zatímco já jsem pořád panchartka,“ zasmála se Alžběta hořce. „Chtějí mě vydědit?“

	Cecil hned neodpověděl.

	„Ne, to by parlament neschválil, ale královna už zjišťovala, jestli by to nebylo možné,“ sděloval jí. „Myslel jsem, že byste o tom měla vědět. Poznej svého nepřítele - je to prozíravé.“

	„Takže ona mi pořád nevěří,“ povzdechla si trpce Alžběta, jíž ta zpráva viditelně otřásla. Copak ji Marie tak nenávidí? Vůbec si to neuvědomila.

	„Těžko jí to můžete mít za zlé,“ řekl Cecil. „Ví stejně dobře jako vy, že na mši chodíte jen z donucení a v hloubi srdce zůstáváte věrná své víře. Ona chce katolického následníka - proto se vás bude snažit vydědit.“

	„Co mohu dělat?“ zeptala se ho Alžběta.

	„Vyčkávejte,“ poradil jí Cecil. „Nesmíte udělat chybný krok. Choďte na mši, Bůh to pochopí.“

	Toho večera, když seděly u večeře v audienční komnatě, se Marie naklonila k Alžbětě a vtiskla jí do ruky malý balíček zamotaný v hedvábí.

	„To je pro vás,“ řekla a v očích jí svitlo.

	„Děkuji, paní,“ odpověděla Alžběta, překvapená a potěšená zjevným projevem Mariiny přízně. „To je od Vašeho Veličenstva nanejvýš laskavě.“

	Úsměv jí však zmrzl na rtech, když dar rozbalila. Byl to drobný zlatý diptych s miniaturami krále Jindřicha a Kateřiny Aragonské.

	„Má očko i řetízek, takže ho můžete nosit zavěšený u pasu,“ řekla Marie a bedlivě Alžbětu pozorovala.

	„Jsem vám hluboce vděčná,“ přiměla se Alžběta k poděkování. I kdyby Marie vykřičela svůj triumf ze střech všech domů, nemohla by to učinit důrazněji. Neboť bylo-li manželství Kateřiny z Aragonu právoplatné, pak manželství Anny Boleynové vůbec nemohlo být manželstvím. Takové bylo poselství Mariina daru - poselství stvrzující a zdůrazňující Alžbětin status nemanželského dítěte. A ona jej měla nosit stále u sebe a hlásat tak světu svůj podezřelý původ.

	Nikdy! Pomyslela si. Ten přívěsek poputuje do zásuvky ke korálovému růženci.

	Renard přijal nabízenou židli a vděčně se posadil k ohřívadlu v Mariině kabinetu s látkovými tapetami na zdech. Byl pozdní večer a jeho bezděky napadlo, že královna vypadá unaveně a ve svém vyřezávaném dubovém křesle sedí utrápeně a sklesle.

	„Jeho císařské Veličenstvo by rádo znalo vaši odpověď na nabídku jeho syna,“ řekl jemně. „Napsal radě Vašeho Veličenstva, ale zatím nedostal žádnou odpověď. Obávám se, že začíná být netrpělivý.“

	Marie chvíli mlčela. Myslela na sličného muže z portrétu, který způsobil, že se jí srdce v panenské hrudi rozbušilo vzrušením, a jenž by jí měl pomáhat v nadlidském úkolu vrátit Anglii zpět do lůna katolické církve. Zároveň se ale trápila, protože věděla, že stárnoucí pannu, jako je ona, princ nikdy milovat nebude.

	„Děkuji císaři, že mi nabízí velkolepější partii, než jakou si zasloužím,“ řekla nakonec. „Nejsem si nicméně jista, zda mí poddaní přijmou za krále cizince, a také nevím, jestli mi rada dá k takovému sňatku svolení. Bojím se i toho, že při té spoustě úkolů a závazků, které má princ v zahraničí, nebude mít na pobyt v Anglii příliš mnoho času a já osobně stěží mohu toto království na delší čas opustit. Současně vím, že panují obavy, aby nás princ nezavlekl do svých vlastních válek. A nádavkem k tomu ke všemu - vím, už jsme o tom mluvili - je zde otázka věku. Princi je dvacet šest let a šestadvacetiletý muž,“ nutila se do řeči a červenala se, přesto však byla odhodlaná pokračovat, „bývá od přírody vášnivý, a to si už ve svém věku nepřeji. Nikdy jsem v srdci nehýčkala myšlenky na lásku. Z toho jistě pochopíte, že se nemohu rozhodnout rychle.“

	Renard ji obdařil jedním ze svých nejshovívavějších úsměvů.

	„Vyslyšte mě, paní. Princ Filip je tak obdivuhodný, ctnostný, prozíravý a umírněný, až se to ani nezdá být lidské,“ prohlásil s rozletem a nešetřil chválou. „Jeho Výsost není žádný mladý větroplach, nýbrž zralý muž stálé a usedlé povahy. Pokud Vaše Veličenstvo jeho nabídku přijme, zbaví vás veškerého úsilí a námahy spojených s panováním, které jsou spíše mužskou nežli ženskou záležitostí. Jeho Výsost je mocné kníže a vaše země se kdykoli může utéci pod jeho ochranu a požádat jej o pomoc. Vaše Veličenstvo by mělo mít na paměti, že má nepřátele: kacíře a nespokojence všeho druhu, Francouze a lady Alžbětu. Ti všichni jsou připraveni proti vám povstat, jen k tomu dostat možnost.“

	Marie využila příležitosti a obratně převedla řeč na jiné téma.

	„Mohu vám s potěšením oznámit, že lady Alžběta už tu možnost alespoň v jednom ohledu nemá,“ sdělila Renardovi. „Minulý týden jsem mluvila s Courtenayem a on se mi svěřil, že se s ní nikdy netoužil oženit, protože je příliš velká kacířka. Řekla jsem mu, že nemůže doufat ani ve sňatek se mnou, což - jak se obávám - ho poněkud urazilo. Nabídla jsem mu proto, že mu najdu vhodnou katolickou nevěstu, ale to odmítl. Doufám, že odejde ze země, což jsem mu dala jasně najevo. Svou přítomností vyvolává v tomto království jen samé rozbroje a teď, když jsem ho odmítla, může způsobit ještě větší rozruch. Podívejte,“ řekla a podala Renardovi svazek pamfletů.

	„To překračuje všechny meze!“ zvolal vyslanec, který tisky v rychlosti prolistoval a viděl, že jde o vulgární a oplzlá tvrzení týkající se Filipovy morálky, která se ovšem zčásti až příliš blížila skutečnosti, než aby jej to mohlo těšit, a bezpochyby se zakládala na informacích, které musel vypustit ten potměšilec francouzský vyslanec.

	Renard se rychle vzpamatoval. „To jsou ryzí pomluvy, které nemají jiný cíl než očernit princovo jméno, což by prospělo Courtenayovi. Nic si z nich nedělejte, paní, protože na žádné z těch ohavností není ani zrnko pravdy.“ Přihladil si vous. „Co mě však znepokojuje víc, je Courtenayovo prohlášení, že se nechce oženit s lady Alžbětou. Nevěřím mu. Princezna mu očividně projevuje přízeň a často ho vídám v její společnosti. Jejich přátelství považuji za hrozbu Vašemu Veličenstvu.“

	„Už jsem vymyslela řešení,“ prohlásila Marie překvapivě. „Najdeme Alžbětě katolického ženicha v cizině. To zkrotí její ambice.“

	Den byl chladný a jasný a Alžběta, která při honu na vysokou pobízela svého koně do trysku, se radovala z větru, který jí fičel kolem hlavy a rozevlával její dlouhé vlasy do všech stran. Vpředu ujížděla královna v kroužku svých oblíbenců se všudypřítomným Renardem po boku. Vtom se ozval křik, neboť lovci uštvali kořist a zahnali ji do úzkých. Všichni přítomní zastavili koně a Marie sesedla, aby zvíře zabila.

	Alžběta seděla v sedle a netečně sledovala, jak z hrdla vyděšeného zvířete vytryskla krev a jeho srdce za křiku a povyku lovců utichlo. Vtom si uvědomila, že jezdec vedle ní je Courtenay. Zřejmě si nevšiml, že Alžběta stojí vedle něho, a tak mu zlehka poklepala rukou na rameno.

	„Madam,“ přikývl jí zdvořile na pozdrav a odvrátil se od ní.

	Alžbětě na Courtenayovi ani trochu nezáleželo a tím marnivým hlupákem hluboce pohrdala, ale ráda s ním flirtovala a také ji bavilo potměšile přiživovat pověsti týkající se jich dvou, i kdyby jen proto, aby dráždila říšského vyslance. Nehodlala však připustit, aby s ní její kdysi tak žhavý nápadník jednal takhle nezdvořile.

	„Copak jste dnes tak upjatý, můj pane?“ zeptala se vyzývavě.

	„Neměli by nás spolu vidět, paní. Sledují nás,“ odpověděl odměřeně a významně pohlédl na Renarda.

	„Sledují nás už týdny,“ odtušila. „Nikdy předtím vám to nevadilo -dokonce ani tehdy, když rozverné jazyky tvrdily, že se vezmeme.“

	„Tak vysoko bych se teď neohlížel,“ zamumlal.

	„Proslýchá se, že jste se ohlížel ještě mnohem výš, ale dostal jste košem,“ řekla tiše. „Vskutku, pane, jste velmi vrtkavý a krutý k té, již jste údajně tak miloval.“

	„Já že jsem někdy řekl, že vás miluji, madam? Už jsem zapomněl. Možná jste si to jen představovala. Pokud jde o mě, rozhodně nemám v úmyslu zaplést se s kacířkou a už vůbec ne s takovou, jež v královnině přízni klesla tak hluboko. A teď mě, prosím, omluvte.“

	Ta slova byla jako rána do tváře. Alžběta se nezmohla na slovo a jen se mlčky dívala, jak Courtenay odjíždí. Pojednou chtěla být pryč - pryč od všech těch intrik, pomluv a nepodložených dohadů, pryč od podezírání a všudypřítomného pocitu ohrožení. Náhle si s děsivou jistotou uvědomila, že její postavení u dvora je stále vratší, a bylo jí zároveň nad slunce jasnější, že ve vysokých kruzích už nic neznamená. Kdyby tomu bylo jinak, Courtenay by si nikdy nedovolil chovat se k ní tak urážlivě.

	Zčistajasna zatoužila po klidu a míru Hatfieldu. Chtěla být zpátky s Kat a Aschamem a panem Parrym, vrátit se do důvěrně známého domácího prostředí, žít prostý každodenní život. Cestou zpět do paláce v náhlém hnutí mysli zavedla svého koně vedle královnina.

	„Vaše Veličenstvo, mohu odejít ode dvora?“ zeptala se nešťastně.

	Marie se zamračila.

	„Proč?“ zajímala se.

	„Jsem unavená, paní, a chtěla bych žít ve svém vlastním domě.“

	„Ne,“ řekla královna. „To nemohu dovolit.“

	„Ale, madam…“

	„Řekla jsem ne!“ vyštěkla Marie. „A tím to pro mě končí.“

	Alžběta koně zase zpomalila. Byla zdrcená.

	„Co měl ten výstup znamenat, paní?“ zajímal se Renard a nakláněl se v sedle ke královně.

	„Ona se chce uchýlit na Hatfield,“ odpověděla Marie a stiskla rty. „To si opravdu myslí, že ji nechám jít jen tak? Jakmile by se ocitla na venkově, mohla by proti mně po libosti intrikovat. Ne, já ji chci mít tady, kde ji mám pod dohledem.“

	„To je velmi moudré, paní,“ poznamenal Renard. „Viděl jsem, jak se dnes bavila s Courtenayem. Jsem přesvědčen, že spolu s ním a panem de Noailles kuje pikle proti Vašemu Veličenstvu. Znovu vás vyzývám, Milosti, pošlete ji do Toweru, kde už nebude moct vyvolávat žádné rozbroje.“

	„Ne,“ prohlásila zatvrzele Marie. „Jsem radši, když je tady. A jestli s ní Courtenay opravdu kuje nějaké pikle, jeho matka mi o tom brzy řekne, protože on se jí se vším svěřuje a ona mi to pak poví, neboť jsme staré přítelkyně. Na nás je jen sedět a čekat.“

	„Královna je zasnoubená!“ vyhrkla Kat, když Alžbětu přistihla v její komnatě, jak nešťastně sedí u okna a vyšívá obal na knihu.

	Alžběta vstala. Na vyšívání rázem zapomněla.

	„Konečně se tedy rozhodla! Doufala jsem, že tu nabídku odmítne.“ Vůbec nepochybovala, že Marie dělá katastrofální chybu.

	„V to doufalo hodně lidí, alespoň podle toho, co si spousta z nich mumlá. Máte-li uši otevřené, ledacos se doslechnete.“

	„Abych pravdu řekla, mám o toto království strach,“ pronesla Alžběta vášnivě. „Tenhle princ zavede v Anglii inkvizici. Je nepřítelem protestantů. A naši zbídačenou zemi může zavléct do zničujících habsburských válek. To si lidé jistě nenechají líbit.“

	Lidé si to skutečně nenechali líbit. V zemi docházelo k divokým bouřím a protestům. Angličané nechtěli za krále Španěla a nepřáli si ani, aby se Anglie stala jednou z provincií Římské říše. Obávali se, že tento Filip bude vládnout tvrdě a bezohledně - vždyť takoví jsou přece všichni Španělé! Kdo by neslyšel hrůzná vyprávění o jeho krutostech a krvavém zacházení s kacíři? Věřili, že královna by byla šílená, i kdyby o takovém sňatku jen uvažovala.

	Jakmile však Marie dala své slovo - byť váhavě a téměř neochotně -, byla odhodlaná a neústupná.

	„Budu prince z celého srdce milovat a poslouchat ho,“ sdělila Renardovi. „Neudělám nic proti jeho vůli, a pokud se bude chtít sám ujmout vlády v mém království, nebudu mu v tom nijak bránit.“

	„Tomuto slavnému spojení nesmí stát nic v cestě,“ prohlásil Renard. „Je tu ovšem stále lady Alžběta. Obávám se, že právě ta představuje největší nebezpečí. Je to vaše dědička, její kacířské názory jsou všeobecně známy a ti, kdo jsou proti tomuto sňatku, ji možná budou chtít nastolit na vaše místo. Madam, musíte ji zneškodnit buď tím, že ji dáte zavřít do Toweru, anebo ji oficiálně uznáte za svou nástupkyni a zahrnete ji milostí a poctami. Tak si možná zajistíte její loajalitu, i když o tom dost pochybuji.“ Zavrtěl hlavou. „Já bych dal přednost Toweru.“

	„Nemohu ji uvěznit,“ prohlásila Marie. „To by bylo nespravedlivé, protože k tomu není důvod. Je mi ovšem stále více zatěžko prokazovat jí přátelství. Nevěřím jí a nedokážu zapomenout na utrpení, které mi způsobila její matka, nechť odpočívá v pokoji. Byla bych nicméně raději, kdyby teď věci zůstaly tak, jak jsou, jen s tím rozdílem, že bude-li ji chtít někdo u dvora navštívit, musí k tomu napřed získat mé svolení. To by mělo učinit přítrž všem intrikám pana de Noailles.“

	Alžběta kráčela dlouhou chodbou do kaple a hluboce se za to nenáviděla. Byla neděle a ona musela absolvovat nechtěnou cestu na mši. Ve dveřích kaple stála královna s hloučkem svých dam. Když se Alžběta přiblížila, Marie ji zcela ignorovala a místo pozdravu se otočila ke své sestřenici, vévodkyni ze Suffolku, a k hraběnce Lennoxové, jimž pokynem naznačila, že ji mají doprovodit do královské lavice.

	Alžběta zůstala stát, jako kdyby do ní uhodil hrom, zaražená a ponížená. Královna si jí ostentativně nevšímá! Ale právo na to, aby vešla s Jejím Veličenstvem do kaple přede všemi ostatními, má přece ona, dědička trůnu a druhá dáma v království! Marie však jediným zničujícím gestem zpochybnila její postavení a zostudila ji před přihlížejícími dvořany. Ti tu teď stáli, nenápadně se ušklíbali, šeptali si a pokukovali po ní.

	Všechny instinkty Alžbětu znovu varovaly, že by měla ode dvora co nejdříve odejít. Po mši tedy vyhledala sestru a padla před ní na kolena. A opět prosila, aby jí dovolila vrátit se na její statky. Marie to znovu odmítla.

	Když pak jednoho listopadového rána uviděla ve své přijímací komnatě čekat Williama Cecila, hned věděla, že přináší špatné zprávy.

	„Vyžádal jsem si svolení vás navštívit pod záminkou, že potřebuji vyřídit nějaké záležitostí týkající se správy vašich panství,“ vysvětloval. „Ve skutečnosti jsem vám ale přišel říct, že lady Jana Greyová a její manžel byli postaveni před soud a odsouzeni.“

	„Vždyť jí je teprve šestnáct let!“ zvolala otřesená Alžběta. „Je ještě mladší než já. Myslela jsem, že královna k ní chce být milosrdná.“

	„To, myslím, chce,“ ujistil ji Cecil, „ale nemůže si dovolit dát to veřejně najevo. Mí informátoři u dvora říkají, že ten soud byl pouhá formalita, jež měla uspokojit španělského vyslance. Ten chce, aby byla Jana popravena, a ani vám není přátelsky nakloněn, což jistě víte.“

	Alžběta propadla panice a v jedné chvíli měla pocit, že omdlí. Srdce jí prudce bušilo a potily se jí dlaně. „Snad nechtějí Janu popravit?“

	„O tom dost pochybuji,“ odpověděl Cecil. „Podle mých informací ji královna hodlá ponechat v Toweru do té doby, než bude mít sama dědice. Pan Renard z toho sice není moc šťastný, ale královna je prý už rozhodnuta.

	Koneckonců, Jana korunu nechtěla, byla jí vnucena. Není žádná zrádkyně. Ne, lady Jany se Její Veličenstvo bát nemusí. To jiní intrikují jejím jménem, protože ta pošetilá mladá žena, na rozdíl od vás, dává všemožně najevo, že je horlivá protestantka. Může se tedy klidně stát ohniskem dalšího spiknutí, které ji bude chtít nastolit na trůn. V zemi je tolik lidí, jež rozhněvala vyhlídka na španělský sňatek, že se jistě najde nejedna horká hlava, která bude ochotna riskovat krk, jen aby ji prohlásili královnou.“

	„Takže ještě není v bezpečí,“ konstatovala Alžběta a srdce v hrudi jí stále prudce bušilo. „Stejně jako já, Williame! I já se mohu stát ohniskem protestantského spiknutí. Neprojevuji přílišné nadšení pro římskou víru a dala jsem jasně najevo, že na mši chodím pouze z donucení. Může-li tedy královna chtít odsoudit k smrti šestnáctiletou dívku, v jejíchž žilách koluje tatáž královská krev, může dát odsoudit i mě. A cosi mi říká, že to také udělá, pokud Renard prosadí svou.“

	„Uklidněte se, paní,“ těšil ji Cecil a ostýchavě ji objal kolem chvějících se ramen. „Většina lidí je přesvědčena, že Jana nezemře. Její život není v ohrožení. Třebaže někteří o její smrt skutečně usilují, královna je milosrdná a spravedlivá.“

	„Modlím se, abyste měl pravdu,“ řekla Alžběta, oči vpadlé úzkostí. Věděla, že už nemůže počítat s královninou přízní, ani sázet na její soucitnou povahu. A svět jí náhle začal připadat mnohem nebezpečnější než dřív.

	Jakmile vešla do svých komnat, ihned uviděla dopis, který někdo strčil pode dveře. Unaveně se shýbla a zvedla ho.

	„Co je to?“ zeptala se zvědavě Kat, která šla za ní.

	„Nevím,“ odpověděla Alžběta se srdcem sevřeným tíživou předtuchou. Opatrně, jako by ten list obsahoval jed, rozlomila neporušenou pečeť.

	Podpis pod krátkou notickou končící slovy „Spalte to, pro lásku boží!“ neznala.

	„Je to od nějakého sira Thomase Wyatta,“ řekla. „Tvrdí, že mi píše z lásky ke královně a k Anglii. Touží zabránit španělskému sňatku, protože Španělsko procestoval a viděl, jaké hrůzy tam páchá inkvizice.“

	„Sir Thomas Wyatt?“ přerušila ji Kat. „Tak se jmenoval jeden básník. Jeho rodina měla blízko k rodině vaší matky - jeho sestra ji doprovázela na popraviště. Hodně se mluvilo o tom, že tenhle básník byl svého času do vaší matky zamilovaný a soupeřil o její lásku s králem Jindřichem.“

	„Četla jsem některé jeho básně,“ řekla prostě Alžběta. „Psal hodně o lásce. Myslíte, že ty básně byly pro mou matku?“

	„Některé určitě ano,“ řekla Kat. „Musely být, protože když zemřela, už u dvora nekolovaly. Tohle bude jeho syn.“

	„Škoda že nezdědil otcovu výmluvnost,“ poznamenala věcně Alžběta. „Je to kostrbatě napsané.“ Přelétla dopis očima. „Píše, že jeho přátelé na vysokých místech jsou odhodláni použít v případě nutnosti i sílu, aby královně zabránili provdat se za prince Filipa. Jmenuje Courtenaye, pana de Noailles…“

	„To mě nepřekvapuje,“ skočila jí do řeči Kat.

	„Tvrdí, že královně nechce ublížit, že on i jeho přátelé jsou oddaní katolíci, ale zároveň jsou angličtí vlastenci. A žádá mě o podporu.“

	„Neslibujte ji!“ vykřikla Kat.

	„Myslíte, že jsem takový blázen?“ opáčila Alžběta. „Mám už tak dost svých potíží a tohle je nebezpečná doba. Ten dopis spálím a zapomenu, že jsem vůbec nějaký dostala. Po pravdě,“ dodala a začala neklidně přecházet po komnatě, „mám pocit, že nadcházejí bouřlivé časy. Myslím, že by pro mě bylo mnohem bezpečnější, kdybych odešla ode dvora. Musím se odtud dostat. Půjdu za královnou a budu ji znovu prosit, aby mi dovolila odejít na jeden z mých zámků.“

	Marie hleděla na svou klečící sestru s podezřením.

	„Proč chcete odejít ode dvora?“ zeptala se ostře.

	„Toužím po klidu venkova, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Alžběta pevně. „Už mě unavuje být tu pořád všem na očích. Chtěla bych v tichu a míru opět začít studovat. Ostatně, po ničem víc v životě netoužím.“

	Marie mlčky seděla a přemýšlela. Má nechat Alžbětu odejít? Je pro ni ta dívka vskutku takovým nebezpečím, jak tvrdí Renard? Anebo opravdu upřímně touží žít ve větším soukromí? Po pravdě řečeno, Marie by byla šťastná, kdyby ji viděla odcházet a byla tak ušetřena pohledu na tento trvalý trn ve svém oku, na dívku, jejíž kypící mládí tolik kontrastuje s jejím uvadajícím vzhledem a jejíž sporné otcovství jí čas od času působí takové starosti.

	Náhle si uvědomila, že už pohled na Alžbětu nesnese. Její sestra jí nikdy nepřinesla nic než samé starosti a ona se jí velmi ráda zbaví.

	„Tak dobrá,“ pronesla chladně. „Můžete odjet na Ashbridge, jak si přejete. Varuji vás ale, my o vaší současné hře víme. Odmítnete-li jít cestou povinnosti a budete se dál paktovat s Francouzi a kacíři - ne, mě nepřesvědčíte, že se mýlím, já vím, o co vám jde -, budete toho trpce litovat.“

	„Paní,“ zvolala Alžběta vyděšeně, „já jsem přátelství francouzského vyslance nikdy nevyhledávala a ani jsem se nespolčovala s kacíři. Jsem věrnou a milující poddanou Vaší Milosti. Nikdy bych proti vám neintrikovala, nikdy! Jsem oddaná katolička a na Ashbridge si s sebou beru dva kněze, aby mi poskytovali útěchu mše.“

	„Doneslo se mi, že jste se tajně sešla s panem de Noailles,“ obvinila ji Marie.

	„Ten, kdo vám něco takového namluvil, mi nepřeje nic dobrého,“ bránila se Alžběta. „Není to pravda. Pokud jsem s ním někdy rozmlouvala, bylo to vždy na veřejnosti, kde nás mohl každý vidět.“

	Marie však stále nebyla přesvědčena.

	„Paní,“ pokračovala Alžběta, „jsem vám hluboce vděčná, že jste mi dovolila opustit dvůr. Ujišťuji vás, že až budu na Ashbridgi, budu dělat všechno pro to, abych vás potěšila a zasloužila si vaši přízeň.“

	„Hm,“ řekla královna. „Můžete jít. Přeji vám bezpečnou cestu.“

	Jakmile Alžběta vstala a s úklonami vycouvala z místnosti, rozhrnula Marie závěs kryjící dveře do jejího kabinetu, za nímž se schovával Renard. Vypadal ustaraně.

	„Vaše Veličenstvo, obávám se, že jste byla vůči lady Alžbětě příliš shovívavá. Měla byste ji držet tady, kde ji máte na očích.“

	„Nechci ji tu,“ prohlásila Marie pevně.

	„Doufám, že vás neoblomila svou předstíranou pokorou?“ mračil se Renard.

	„Ne,“ ujistila ho Marie. „Věřím stejně jako vy, drahý příteli, že Alžběta může způsobit mnoho zla, pokud proti tomu něco nepodnikneme, ale nemáme proti ní žádné důkazy a svědomí mi nedovolí zakročit proti ní bez důkazu.“

	„Dáte ji sledovat?“ zeptal se významně vyslanec a výraz v jeho tváři byl starostlivost sama.

	„Přirozeně. Nasadím špehy do její domácnosti,“ řekla královna. „Nemusíte se bát.“

	„Skvělý plán, paní,“ liboval si Renard a trochu se uvolnil. „A aby nepojala žádné podezření, navrhuji, aby se s ní Vaše Veličenstvo rozžehnalo v sesterském duchu.“

	Marie si povzdechla.

	„Asi budu muset,“ řekla. „Přesto pořád nemohu uvěřit, že je to má sestra. Už to není to sladké, roztomilé dítě, které jsem za otcova života tolik milovala. Obávám se, že ji marnivost, kacířství a ctižádost nenávratně změnily. Už na ni nemyslím jako na svou drahou sestru, ale jako na hada, kterého si hřeji na prsou.“

	„Svatá Panno, dej mi sílu prosadit si tento sňatek,“ modlila se Marie. „Učiň, abych byla dobrou manželkou, jakou jsi byla ty, a přimluv se za mě u svého syna, aby mi požehnal dětmi.“ Když si představila, jak konečně svírá v náruči vlastní děťátko, zaslzela dojetím.

	Byla teď sama ve svém kabinetu, klečela na klekátku a tak hluboce se pohroužila do svých modliteb, že ani nepostřehla, jak se dveře za jejími zády pomalu otevřely a v chodbě za nimi doznívají tichounké zvuky vzdalujících se kroků. Zaslechla však tupý úder, a ještě než se otočila a uviděla, co se stalo, ucítila pach mrtvého psa, který ležel rozvalený na hrubé rohoži, mordu otevřenou a oči zírající do prázdna.

	Intuitivně si zacpala ústa rukama, aby nevykřikla, ale když viděla, jak strašlivě je to nebohé psisko znetvořené, začala úpět strachy. Hlava vyholená do podoby kněžské tonzury, uříznuté uši a provaz pevně utažený kolem krku byly dostatečným důkazem toho, že zvíře bylo mučeno a oběšeno. Bylo to varování, snad předzvěst dalšího násilí, které teprve přijde. Marie nepochybovala, že toho psa po ní někdo hodil na protest proti jejímu chystanému sňatku. Rozběhla se ke dveřím a vyhlédla do chodby - jen o chviličku pozdě. Nikdo tam už nebyl. A vzhledem k velikosti její domácnosti nebylo naděje, že by se viník někdy našel.

	V slzách spěchala vyhledat Renarda.

	Alžbětě neuniklo, že královna vypadá bledá a ztrhaná - vůbec ne jako šťastná nevěsta, která se má už brzy provdat. Její chování však protiřečilo jejímu zjevu, protože bylo po mnoha týdnech opět o něco vřelejší.

	„Vstaňte, sestro,“ řekla. „Bůh vás provázej na vaší cestě.“

	Alžběta zůstala klečet. Povzbuzena Mariiným laskavějším rozpoložením se osmělila vyslovit prosbu.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekla, „nevěřte, prosím vás, nikomu, kdo by o mně v mé nepřítomnosti šířil pomluvy. A pokud byste zaslechla takové odporné a zlolajné klepy, snažně vás žádám, abyste mi laskavě dala vědět, abych měla příležitost dokázat, že to jsou lži.“

	V její tváři i v jejím hlase bylo tolik opravdovosti, že to Marii na okamžik zaskočilo.

	„Udělám, jak žádáte,“ pronesla rázně a v duchu sama sebou opovrhovala, že se svou chytrou sestrou opět dala obalamutit. „A ještě než odjedete, chtěla bych vám předat novoroční dary.“ Jedna z dvorních dam jí podala čepici ze soboliny a dvě šňůry lesklých perel, aby je mohla věnovat Alžbětě. Oči obou sester se na okamžik setkaly a Marie odvrátila zrak.

	„Co nejpokorněji Vašemu Veličenstvu za ty krásné věci děkuji,“ řekla Alžběta, upřímně dojatá.

	Marie k ní přikročila a ve spěchu ji objala.

	„Jděte s Bohem,“ řekla.

	Prosincový vítr byl ledový a cesta na sever v kodrcajících se nosítkách vyčerpávající, ale Alžbětu přinejmenším trochu hřála radost z laskavého rozloučení se sestrou a z nečekaných darů, které od ní dostala. Z toho musí vycházet, rozhodla se, a jak si začínala být stále více jista svým záměrem, zavolala ještě před příjezdem na Ashbridge posla a nařídila mu, aby se vrátil do Whitehallu.

	„Žádá o pluviály, mešní roucha, kalichy a další předměty pro svou kapli,“ sdělila Marie zamyšleně Renardovi.

	„Paní,“ nabádal ji diplomat, „nedejte se oklamat. Chce vás jen ukolébat do pocitu bezpečí. Já ty její triky znám.“

	„Pořád si tedy myslíte, že jedná pokrytecky?“ otázala se Marie. „Doufala jsem, že opravdu dospěla k poznání pravdy.“

	„Vaše Veličenstvo je příliš laskavé, než aby si o někom myslelo něco špatného,“ lichotil jí Renard. „Nesmíte však polevit v ostražitosti. Ona je prohnaná a dokázala by si vystřelit i z Boha.“

	„Nicméně existuje-li sebemenší možnost, že to myslí vážně, musím jí poslat, oč žádá,“ prohlásila Marie. „Koneckonců jde o bohoslužby.“

	Navzdory mrazivému počasí a Katiným protestům si Alžběta vyšla na svou obvyklou ranní procházku.

	Zahalena do silného pláště, s novou čepicí ze soboliny na hlavě, ve vysokých botách a s rukavicemi, které ji chránily proti chladu, rázovala parkem a rozkopávala vrstvu spadaného listí a špinavého sněhu. Kat se s mnohým hekáním a funěním snažila udržet s ní krok.

	„Na mou duši, má paní, pojďme zpátky,“ prosila. „Samou zimou ani prsty necítím.“

	„Za chviličku,“ slibovala Alžběta. „Napřed vám musím něco ukázat.“ A mířila dál do skrytu stromů.

	„Nemůže to počkat, až budeme v domě?“ žadonila Kat.

	„Ne. Sledují nás,“ odpověděla polohlasem Alžběta.

	„Sledují?“ opakovala překvapeně Kat.

	„Přesně tak. Myslíte, že královna by mě tu nechala bez dohledu, abych tu proti ní - jak si představuje - chystala spiknutí?“

	„To byste přece nikdy neudělala!“ zvolala Kat.

	„Ne, to bych neudělala,“ opakovala Alžběta pevně. „Ale jiní by to mohli udělat za mě. Podívejte.“

	A strčila Kat do ruky složený list papíru.

	„Další dopis od našeho přítele Wyatta,“ mluvila tiše. Před nepovolanýma očima je teď chránily kmeny prastarých dubů.

	Kat přelétla dopis očima.

	„To je zrada!“ vydechla a zbledla.

	„Já vím,“ řekla Alžběta. „Chtějí mě provdat za Courtenaye. Proč asi? Aby spojili královskou krev Plantagenetů a Tudorovců a dosadili nás na trůn. A to Wyatt tvrdil, že mé sestře nechce nijak ublížit!“

	„Čtyři vojska připravená vytáhnout na Londýn?“ zvolala Kat zděšeně.

	„Pst!“ sykla Alžběta a rozhlédla se nervózně kolem. Nebylo tu nic, nikdo -jen zmrzlý les a holé stromy bez listí.

	„Královnu musí někdo varovat!“ vyhrkla Kat.

	„Kdo?“ zeptala se Alžběta. „Já? A jak jí vysvětlím, že o tom vím? Musela bych jí předložit tenhle dopis, v němž mě Wyatt žádá, abych se jim spolu s Courtenayem postavila do čela. Vypadalo by to, jako bych je až dosud podněcovala, a to by té lišce Renardovi poskytlo kýženou záminku královnu ponoukat, aby se se mnou vypořádala jako se zrádkyní. Ne, Kat, tohle jsem už zažila s… s…“

	Nedokázala se přimět vyslovit admirálovo jméno. Byl mrtvý už skoro pět let, a přesto ji vzpomínka na něj i na nebezpečí, v jakém se tehdy ocitla, pořád ještě z duše děsila. Kat na ni soucitně hleděla. Dosud si na to dobře vzpomínala. Vždyť byla sama v Toweru!

	„Ne,“ vzpamatovala se Alžběta. „Nedám se rozhodně do ničeho zatáhnout. Tenhle dopis zničím a budu si hledět svého. Účast na spiknutí proti panovníkům může mít ošklivé důsledky. Mí nepřátelé by se radovali, kdybych byla odsouzena za zradu. Takovou radost jim neudělám.“

	S tím opět rázně vykročila a ubohou Kat nechala, ať utíká za ní.

	„Ne, nic mi nedokážou,“ mluvila za chůze. „Přesto mi hrozí nebezpečí. Jsou jím tihle spiklenci, které tu Wyatt jmenuje - sir James Pickering, o němž jsem si myslela, že je to můj opravdový přítel! Ani ne přede dvěma měsíci za mnou přišel a ptal se mě, jaký je můj soukromý názor na ten španělský sňatek. Velmi na mě naléhal. Já jsem se ale nedala pohnout k žádnému odsudku, Kat. Pak je tu sir James Crofts, další z těch, kteří se ke mně v poslední době chovali přátelsky.“

	Mířily teď hlouběji do lesa.

	„V nadcházejících týdnech budu potřebovat všechen svůj důvtip,“ pokračovala Alžběta. „Povolám také některé ze svých nájemců, aby sem diskrétně přišli, samozřejmě ozbrojeni, a poskytli mi ochranu.“

	„Proti komu?“ děsila se Kat.

	„Proti neblahému osudu!“ pronesla Alžběta rázně. Pak se náhle zastavila a pohlédla na svou společnici.

	„Zdá se, že je vám zima, drahá Kat,“ řekla. „Asi bychom se měly vrátit.“

	„Už jsem si myslela, že si toho nikdy nevšimnete,“ zamumlala vděčně Kat. „Mrznu a celá se třesu, jen když na to spiknutí pomyslím.“

	„Nic o něm nevíte,“ napomenula ji Alžběta pevně. „A já taky ne. V mlčení je naše bezpečí.“

	Už už se blížily k otevřenému prostoru, když vtom se Alžběta náhle zastavila a položila si prst na rty.

	„Poslouchejte!“ zašeptala.

	Kat usilovně napínala uši, ale slyšela jen vítr prohánějící se v korunách stromů a občasný křik ptáka. Pak to přišlo. Byl to zvuk připomínající kradmé kroky v kapradí, který se ozýval nedaleko od nich. Katiny zděšené oči se setkaly s Alžbětiným ostražitým pohledem.

	„To nás někdo špehuje?“ zašeptala Kat.

	„Nepochybně,“ odpověděla Alžběta s chmurným úsměvem. „Slyšíte? Ozvalo se to zas. Ale nemohli nás slyšet. My jsme byly támhle a náš neviditelný špeh přichází z druhé strany. Pozdě, obávám se.“ A posupně se zasmála.

	„Kdo poslouchá za dveřmi, moc dobrého se o sobě nedozví!“ zvolala nahlas. „Jen si pomyslete, Kat, špehovat dámu a její společnici! Copak jsou dnes móda a kanýry věcí státního zájmu?“

	S potměšilými ohníčky v očích hodila Alžběta za hlavu čapku ze soboliny a rázným krokem zamířila k zámku. Dlouhé zrzavé vlasy jí vlály ve větru. Daleko za jejími zády stál ve sněhu mlčenlivý pozorovatel a dupal zlostí.



		Kapitola 16 – 1554



	Vánoční výzdoba byla už tři týdny sundaná, když na Ashbridge dorazil sir James Crofts.

	„Nemohu ho přijmout,“ prohlásila Alžběta. „Není mi dobře.“

	Nelhala. Už několik dnů jí otékaly nohy, bolely ji klouby a měla horečky. Lékař konstatoval zánět ledvin a doporučil jí odpočinek, a tak se převalovala na lůžku, bědovala, v jak hrozné se nachází situaci, a bez zájmu se snažila číst. Poslední, co teď potřebovala, bylo zaplést se do divokých a nebezpečných plánů Thomase Wyatta a jeho přátel.

	Alžběta i Kat, odříznuté od světa zimním počasím i královniným odhodláním nepřipustit, aby měla její sestra jakoukoli možnost intrikovat s nepřáteli Koruny, stále více dychtily po novinkách ode dvora i z okolního světa. Neměly žádné zprávy, že by už bylo stanoveno datum královnina sňatku, a naštěstí nedocházely ani žádné zvěsti o nějakém povstání či spiknutích. Alžběta si proto začínala klást otázku, zda chystaná vzpoura není pouhou Wyattovou fantazií. Nyní ale dorazil jeden ze jmenovaných spiklenců a čekal na ni v přijímací komnatě.

	„Tvrdí, že je to naléhavé, má paní,“ oznamovala Kat nervózně.

	„Řekněte mu, že jsem nemocná,“ odsekla Alžběta. „Ne, počkejte. Musím vědět, co se děje. Vzkažte mu, že budu dole, jen co se upravím.“ S těmi slovy se nejistě vyhrabala z postele, ale rychle se zase posadila, protože se jí zatočila hlava. Trvalo několik minut, než se vzchopila natolik, aby mohla vstát a upravit se.

	„Pojďte se mnou,“ obrátila se na Kat. „Potřebuji svědka.“

	Jediný pohled na neupravený vzhled jejího návštěvníka ji varoval, že toto opravdu není společenský dýchánek.

	„Paní, mám jen málo času,“ promluvil sir Crofts naléhavě. „Svatební smlouva se Španělskem je podepsána a lidé se proti ní bouří. Rada vyslala ozbrojené oddíly, aby potlačily povstání v Exeteru. My jsme připraveni svůj záměr uskutečnit, ale Courtenay nás zradil a královna už o našich plánech ví.“

	„Našich plánech?“ opakovala chladně Alžběta.

	„Sir Thomas Wyatt nám řekl, že jste do nich zasvěcena, paní.“

	„Nejsem do ničeho zasvěcena, pane,“ opáčila Alžběta. Věděla, že se do tohoto spiknutí za žádnou cenu nesmí zaplést, nebo přijde o hlavu.

	„Odpusťte, paní, ale bylo mi řečeno, že jdete s námi,“ pravil zděšeně zaražený Crofts.

	„A kdo vám to řekl?“ vyzvídala Alžběta.

	„Sám Wyatt, paní. Ten v téhle chvíli narychlo shromažďuje muže v Kentu, protože jsme museli datum povstání přesunout na dřívější dobu. Jde s námi i vévoda ze Suffolku a já jsem právě na cestě k pomezí Walesu, kde bych měl zajistit další podporu. Velmi spěchám, neboť čas není na naší straně.“

	Alžběta na něj hleděla a narůstal v ní hněv. To je ale domýšlivý člověk!

	„Uvědomujete si, že to, co plánujete, je velezrada?“ vybuchla a blýskla po něm očima, jak to dělával její otec, když zuřil. „Napadlo vás vůbec, že svým příjezdem ohrožujete mou i svou bezpečnost? K čertu s tou vaší šílenou, ztřeštěnou odvahou!“

	„Přijel jsem jako váš loajální stoupenec,“ ohradil se Crofts. „Courtenay nám totiž řekl, že jdete s námi.“

	„Cože?“ zvolala Alžběta zděšeně a koutkem oka si stačila všimnout, že i Katina tvář je obrazem hrůzy.

	„Tvrdil, že se s vámi chtěl oženit a že Vaše Milost… eh, nebyla proti,“ řekl Crofts poněkud rozpačitě.

	„Nikdy jsem nebyla pro!“ zvolala Alžběta rozhorleně. „Neměl nejmenší právo mě do téhle věci zatahovat, protože jsem mu nikdy neřekla, že si ho vezmu. A svou loajalitu, sire Jamesi, byste měl projevovat královně, ne mně.“

	„Má paní,“ bránil se sir Crofts, „já mám na srdci především vaše zájmy, opravdu! Wyatt mě poslal, abych vám vyřídil, abyste se odebrala do svého zámku v Donningtonu, který je dobře opevněn. Tam budete ve větším bezpečí. Věřte mi, paní, že vaše bezpečnost je drahá všem věrným Angličanům.“

	„Nikam nepojedu,“ prohlásila Alžběta unaveně. „Jsem nemocná. Ne, nesnažte se mě přesvědčovat,“ řekla a pozvedla ruku, aby ho umlčela. „Jsem královnina věrná poddaná a nařizuji vám, abyste okamžitě odešel. Nechci mít pod svou střechou zrádce!“

	Crofts polkl, uklonil se a rychle odešel. O několik minut později Alžběta zaslechla, jak v dálce doznívá dusot kopyt jeho koně. Vyčerpaná na duchu i na těle se svezla na zem a opřela třeštící hlavu o chladné zdivo stěny. Mozek jí horečně pracoval a zmítaly jí protichůdné pocity. Marie se dozví, že ji navštívil Crofts - o to se už postarají její špehové. Donesou jí ale i její odpověď? A může někdo pokládat Kat za nestranného svědka? A neměla by okamžitě sednout ke stolu a napsat své sestře zprávu o tom, co se tu přihodilo?

	Ne, to by se neodvážila. Odjakživa bylo nejlepší nedělat vůbec nic. Už jen skutečnost, že ji Crofts navštívil, byla kompromitující. Koneckonců královna už stejně ví, co se chystá.

	Wyatt - ten neskutečný drzoun! - vyslal posla, sira Williama Saintlowa, aby předal Alžbětě zprávu.

	„Naléhavě mi vzkazuje, abych se držela co nejdál od Londýna. Z důvodů osobní bezpečnosti,“ sdělovala Alžběta Kat. „Mé bezpečnosti! Na tu měl myslet, když mě zatahoval do svých piklů. Nu, však se dočká odpovědi!“

	Vrátila se do velké komnaty. Sir William, který tu čekal, k ní vzhlédl s nadějí v očích.

	„Prosím vás, poděkujte siru Thomasovi za jeho přátelství a důvěru,“ řekla Alžběta, „ale vyřiďte mu ode mě, že udělám, co sama uznám za vhodné.“

	Sir William zhrzeně odešel.

	Následovaly tři dny netrpělivého čekání, dohadů a obav.

	Úzkost a napětí si na Alžbětě vybraly svou daň a ona opět ulehla.

	„Máte tu dopis od královny!“ oznámila jí zděšeně Kat, když ji vytrhla z neklidného spánku. Alžběta se ztěžka posadila.

	„Co se tam píše?“ zamumlala a snažila se list otevřít.

	Byl to příkaz, aby se připravila na návrat ke dvoru, jakmile ji Marie povolá. Je to, jak královna psala, kvůli bezpečnosti její osoby.

	„Aspoň že mě ujišťuje, že mou společnost upřímně uvítá,“ poznamenala Alžběta. „Kdyby mě podezřívala ze zrady, určitě by mi takový dopis neposílala. Smysl je ale jasný. Nevěří mi a chce mě mít pod dohledem. A vyžaduje okamžitou odpověď.“

	Zabořila se opět do polštářů.

	„Abych pravdu řekla, Kat, cítím se tak nemocná, že si svůj odjezd vůbec nedokážu představit,“ vzdychla a pozvedla ruku, aby si zaclonila oči před světlem a ulevila tak rozbolavělé hlavě. „Nádavkem k tomu mám takový dojem, že na mě něco leze. Bolí mě v krku a třesu se zimou.“

	Kat přitiskla svou chladivou, buclatou ruku na Alžbětino čelo.

	„Celá hoříte, má paní,“ řekla. „Bylo by pošetilé vstávat z postele, natožpak někam cestovat, obzvlášť v tomhle počasí. To by byla vaše smrt.“

	„Královna si ale bude myslet, že tu nemoc jen předstírám!“ zoufala si Alžběta.

	„Neříkáte nic než pravdu!“ prohlásila Kat. „Nechť tedy za vámi Její Veličenstvo pošle své lékaře a ti ať to potvrdí.“

	„Opravdu nemám na vybranou,“ odpověděla Alžběta. „Napíšete jí za mě?“

	„Nevěřím jí,“ zavrtěla hlavou Marie a podala dopis Renardovi. „Je jasné, že je do toho spiknutí zapojená. Jsem z jejího jednání znechucená.“

	„Biskup Gardiner je přesvědčen, že intrikuje i s Francouzi,“ prohodil Renard.

	„To by mě nepřekvapilo,“ poznamenala suše Marie. „Nemohu uvěřit, že to je opravdu moje sestra. Žádný pokrevní sourozenec by nebyl tak falešný.“

	Kráčeli bok po boku dlouhou chodbou a Marie si nervózně mnula ruce. Náhle stanula před portrétem Alžběty v růžovém rouchu, který vznikl před několika lety. Z obrazu na ni ostražitě hleděla dívčina mladičká tvář.

	„Sundejte ho!“ nařídila zničehonic. „Už ten pohled na ni nesnesu!“

	„Mám zprávy z Londýna,“ hlásil pan Parry. Na Katino nervózní naléhání vsedl ten den na koně, odjel pár mil do nejbližší krčmy a bez potíží se vrátil zpět.

	„Povídejte!“ chytila ho Kat za rukáv, ještě než stačil setřást z pláště sníh.

	„Wyatt a jeho přátelé byli prohlášeni za zrádce. Je mezi nimi i vévoda ze Suffolku - vyslovil se pro svou dceru jako pro královnu Janu.“

	„Hlupák jeden zabedněný!“ zvolala rozzlobeně Kat. „Copak mu nestačilo, že posledně jen o vlásek unikl smrti?“

	„O jeho hlavu strach nemám,“ řekl pan Parry. „Bojím se o to nebohé děvče. Je zavřená v Toweru a s tímhle vším nemá vůbec nic společného.“

	„Je naprosto nevinná,“ poznamenala Kat. „To přece královna musí vědět.“

	„Ať je vinná, nebo nevinná, v žilách jí koluje královská krev a vždycky se najdou tací, kteří ji budou chtít dosadit na trůn jako protestantský protějšek královny. Poslední události to jen dokazují,“ vrtěl hlavou pan Parry.

	„Královna je milosrdná,“ ujišťovala ho Kat. „Přece by neublížila nevinné dívce!“

	„Ona možná ne, ale jiní ji k tomu mohou donutit,“ varoval Pariy. „Alespoň se to říká mezi lidmi. A ještě něco. Do Kentu byl v čele vojska vyslán vévoda z Norfolku, aby se vypořádal s Wyattem a jeho muži. Tohle je vážné, paní Astleyová.“

	„Povím to své paní,“ řekla Kat a celá se chvěla. „Bože, to jsou ale hrozné zprávy! Bojím se, že nám hrozí strašlivé nebezpečí.“

	Míjely dny plné obav a nervozity, o to zlověstnější, že nepřicházely žádné nové zprávy, a Alžbětin stav se nelepšil, ač neduh jejího těla byl ničím ve srovnání s horečnatou úzkostí, jakou prožívala ve svém srdci. Lože se jí stalo oázou bezpečí, útočištěm před hrozbami vnějšího světa. Zachumlaná do pokrývek mohla alespoň zdánlivě věřit, že je v bezpečí před královnou i před těmi zrádci. Avšak počátkem února kdosi zahlédl přijíždět k Ashbridgi skupinu jezdců.

	„Ach, můj Bože!“ zvolala Kat a vyhlédla z okna. Poznala tři členy Tajné rady a dva královské lékaře. V hrůze se rozběhla k Alžbětinu loži a svou paní rázně probudila.

	„Deputace z rady… tady, má paní! Bože, smiluj se nad námi!“ křičela, celá zadýchaná.

	Alžběta zamrkala. V první chvíli nechápala, co se děje, ale pak se rázem probrala. Hlava se jí zatočila, srdce se divoce rozbušilo a ona ucítila, jak jí ve spáncích tepe krev. Komnata se jí roztančila před očima a trvalo několik minut, než se obraz ustálil.

	„Župan!“ nařídila přiškrceným hlasem. „Pomozte mi se obléknout.“

	Kat v rychlosti přinesla černý sametový plášť a Alžbětu do něj navlékla. Poté jí načechrala polštáře a pokrývky, rozčesala jí vlasy a rozprostřela je po útlých dívčích ramenou. Teprve pak si uhladila sukně a seběhla do přízemí. Cestou se vzpamatovávala.

	Správce přinesl víno a Alžbětin komorník je nabídl hostům. Kat neuniklo, že tváře rádců jsou chmurné a odhodlané. Lékaři se tvářili vážně.

	Jako první promluvil lord William Howard, Alžbětin bratranec.

	„Paní Astleyová, přijeli jsme se podívat na lady Alžbětu, abychom se přesvědčili, zda je dost zdravá, aby mohla odcestovat do Londýna.“

	„Proč?“ neudržela se Kat.

	„Nařizuje to Její královské Veličenstvo,“ sdělil jí lord William, „Buďte tak laskava a uveďte nás k ní.“

	„Ona leží a je velmi nemocná,“ opáčila Kat a srdce se jí sevřelo úzkostí.

	„Přesto máme rozkaz se na ni jít podívat,“ trval na svém lord William.

	„Tak dobrá,“ podvolila se Kat a stiskla rty. Věděla, že tady už žádné další vytáčky nepomohou. „Tudy, prosím.“

	Když páni vešli do komnaty, Alžběta vypadala, že podřimuje. Velmi věrohodně sehrála překvapení i to, že ji návštěvníci právě probudili.

	„Pánové,“ zamumlala rozespalým hlasem. „Odpusťte mi… Taková nečekaná pocta…“

	Lord William přešel její slova bez povšimnutí, zahleděl se přímo nad dívčinu hlavu a zabodl zrak do jejího erbu vyšitého na nebesích.

	„Paní, královna nám nařídila, abychom prověřili, jestli je Vaše Milost opravdu tak chorá, jak nám bylo řečeno,“ začal.

	„Sami se můžete přesvědčit,“ hlesla. Její bledost vypadá dost věrohodně, pomyslel si lord William, i když mnohé se dá samozřejmě zakamuflovat chytrým použitím líčidel.

	„Její Veličenstvo si přeje, abyste s námi odjela do Londýna,“ sdělil jí sir Edward Hastings. „Posílá zde doktora Wendyho a doktora Owena, aby rozhodli, zda jste na cestu dost zdravá.“

	Alžběta se roztřásla.

	„Vždyť vidíte, že jsem nemocná!“ bránila se. „Ráda bych věděla, proč mi Její Veličenstvo přikazuje, abych se odebrala do Londýna.“

	„Jistě to má souvislost s nedávným povstáním,“ řekl Howard. „Chtěla by vás mít bezpečně u sebe.“

	„Povstáním?“ opakovala nechápavě Alžběta. „Jakým povstáním?“

	„Copak vy nic nevíte? Přesně před týdnem přitáhl zrádce Wyatt se sedmi tisíci muži do Londýna a byl by se města možná i zmocnil, nebýt odvahy Jejího Veličenstva královny, která se dostavila do Guildhallu a smělou řečí, kterou jsem sám vyslechl, strhla Londýňany na svou stranu.“

	„Bylo to inspirující,“ dodal sir Edward. „Všem se nám zdálo, jako by mezi nás zavítal duch krále Jindřicha. Její Veličenstvo nikdy nebylo více dcerou svého otce.“

	„Povstání bylo nakonec, byť s obtížemi, potlačeno,“ pokračoval opět Howard. „Královna i rada jsou díkybohu v bezpečí a zrádce Wyatt sedí s dalšími spiklenci v Toweru.“

	„A lady Jana, kterou vzbouřenci prohlásili královnou, je odsouzena k smrti.“ To promluvil třetí rádce, muž přísné tváře, sir George Cornwallis.

	„Odsouzena k smrti?“ ochraptěle hlesla zděšená Alžběta. Po zádech jí přeběhl mráz. Měla pocit, že omdlí. Ani v nejmenším nepochybovala, že ji povolávají do Londýna, aby skončila stejně jako nebohá lady Jana. Totéž si zjevně myslela i Kat, protože propukla v hlasitý pláč.

	„Vyžaduje to císař,“ řekl lord William. „Varoval Její Veličenstvo, že dokud bude lady Jana žít, princ Filip nikdy nevkročí na anglickou půdu, protože by se musel neustále obávat o svou bezpečnost i o bezpečnost trůnu Jejího Veličenstva.“

	„Vždyť královna říkala, že má v úmyslu být k lady Janě milosrdná!“ namítla Alžběta třesoucím se hlasem.

	„V důsledku posledních událostí si to už nemůže dovolit,“ odpověděl lord William. Rozechvělé mladé ženě, která před ním ležela, však neřekl, jak se královna zdráhala rozsudek smrti podepsat a jak se nyní všemožně snaží zabránit jeho vykonání. Ještě teď, pokud věděl, přesvědčuje lady Janu, aby přestoupila ke katolicismu a zachránila si tak život.

	Alžbětu ta zpráva tak vyděsila, že ze sebe nedokázala vypravit ani slovo.

	„Máme rozkaz doprovodit vás do Londýna, i kdyby to mělo znamenat, že vás ke dvoru povezeme v královniných vlastních nosítkách, které Její Veličenstvo za tím účelem posílá,“ řekl lord Howard.

	„Má paní není schopna vstát z postele, natožpak cestovat,“ protestovala Kat, oči zalité slzami.

	„To rozhodneme my, paní,“ vložil se do hovoru doktor Owen. „Královna nás pověřila, abychom lady Alžbětu vyšetřili a určili přesnou povahu její nemoci. Když nás teď laskavě necháte s dámou o samotě, pánové, jsem si jist, že ji paní Astleyová připraví.“

	Po celou dobu prohlídky ležela Alžběta bezvládně na loži. Věděla, že ji Marie dává prohlédnout jen proto, aby po cestě do Londýna nezemřela, protože kdyby se to stalo, mohli by ji lidé v budoucnu obviňovat, že má na rukou krev vlastní sestry. Jakmile však bude Alžběta v hlavním městě, zavřená za zdmi Toweru, souzená a řádně odsouzená, může si s ní Marie dělat, co uzná za vhodné, a svět bude jen tleskat, že se zbavila usvědčené zrádkyně.

	Alžbětu ty strašlivé vyhlídky tak zdrtily, že ochromená strachem ani příliš nevnímala, jak ji oba lékaři přes tenoučké plátno noční košile prohmatávají, jak ji nechávají vymočit se do porcelánové mísy, aby jí mohli vyšetřit moč, kterou přelili do úzké a vysoké sklenice, jak jí měří pulz, hodnotí její bledost a debatují o tom, která ze čtyř tělesných šťáv v jejím těle se nachází v nerovnováze.

	„Celá se třese, ale teplotu má jen lehce zvýšenou,“ promluvil doktor Owen.

	„Tělesné šťávy má zředěné, souhlasíte?“ tázal se doktor Wendy.

	„To jistě. Ale mezi námi…“ Owen odvedl kolegu od Alžbětina lože a ztišil hlas. „Většina jejích symptomů pramení nejspíš ze strachu ze spravedlivého trestu. Ano, je trochu nemocná, ale zároveň to i hraje. Není tedy důvod, proč by se s námi nemohla vrátit do Londýna.“

	Kat s úzkostí pozorovala výraz v jejich tvářích a to, co viděla, se jí vůbec nelíbilo.

	„Má paní,“ pronesl nahlas doktor Owen a zamířil k loži. „Máte trochu zředěné tělesné šťávy, což nesvědčí ledvinám, ale není se čeho bát. Podle našeho mínění cestovat nepochybně můžete, použijete-li k tomu nosítka, která vám laskavě poslalo Její Veličenstvo.“

	Alžběta na něj s hrůzou hleděla.

	„Ne!“ vykřikla zoufale. „Není mi dobře.“ Pak se vzpamatovala. „Samozřejmě si přeji uposlechnout příkazu Její Milosti a tak jako vždy a ve všem toužím vyhovět jejím přáním. Velmi ráda bych jela i do Londýna, ale ne v této chvíli. Bojím se, že budu tak slabá, že tu cestu nevydržím. Prosím vás, pánové, dejte mi k dobru pár dnů, dokud se mi neudělá lépe.“

	Doktor Owen se zamračil.

	„Nic vážného vám není, paní,“ řekl.

	„Tak proč je mi tak zle?“ zvolala.

	„Smím si dovolit hádat, že vaše choroba není neduhem těla, nýbrž duše?“ otázal se jemně.

	„Bolesti, které mám, jsou až příliš skutečné,“ opáčila. „A nedokážu se přestat třást.“ Věděla, že její rozechvělost je jen částečně důsledkem jejího stavu, ale jaksi podvědomě cítila, že odkládáním odjezdu z bezpečí Ashbrige si zachraňuje život. Kdoví, za několik dnů třeba vyjde najevo další část pravdy - vězni v Toweru přece bývají vyslýcháni - a královna nakonec pochopí, že je nevinná.

	„Poradím se o tom s pány z rady,“ řekl doktor Owen a spolu s doktorem Wendym vyšel z komnaty. Jakmile se za nimi zavřely dveře, vrhla se Kat k Alžbětě a sevřela ji do náruče.

	„Nedovolím, aby vás odvezli!“ prohlásila rezolutně.

	„Obávám se, že jim v tom nemůžete zabránit,“ popotáhla Alžběta. Hlava ji bolela tak strašlivě, až měla pocit, že se jí rozskočí.

	Setrvaly v těsném objetí a navzájem se utěšovaly, dokud se nevrátil lord William.

	„Slyšeli jsme názor lékařů, paní,“ pronesl odměřeně a opět odvrátil zrak. „Veškeré výmluvy je třeba smést stranou. Musíte se připravit na cestu. Do tří dnů odjedeme.“

	Když Marii zpravili o tom, že hlava lady Jany padla, vystoupila jí do hrdla hořká žluč a ona odklopýtala do svého kabinetu, kde padla na kolena a pozvedla zrak k usmívající se sošce Panny Marie.

	„Co se to ze mě stalo?“ zasténala a zabořila tvář do dlaní. „Já, která jsem zahájila vládu slibem, že budu milosrdnou panovnicí, jsem teď prolila nevinnou krev, a ještě k tomu svou vlastní! Ach, Bože, slituj se nade mnou, ubohou hříšnicí!“

	Vtom ucítila na rameni jemný dotek a prudce se otočila. Pozvedla uslzenou tvář k soucitným očím vyslance Renarda, který se nad ní skláněl.

	„Odpusťte, že obtěžuji, paní,“ řekl. „Viděl jsem, s jakou bolestí jste tu zprávu přijala. Přesto váš trůn ještě není zcela bezpečný. Než zakusíte pravý klid mysli, musí padnout další hlavy. Vaše Veličenstvo dobře ví, koho tím míním.“

	„Courtenaye,“ hlesla Marie a polkla. „A…“

	„Lady Alžbětu,“ pronesl tiše. „Tihle dva vám nejspíš budou v této zemi na obtíž pořád. Osvědčila jste sílu, když jste se zbavila lady Jany. Buďte znovu silná. Vypořádejte se s hrozbou jednou provždy. Až ty zrádce odstraníte, už se nikdy nebudete muset bát o svou korunu.“

	Ve dveřích stál biskup Gardiner a poslouchal.

	„Jeho Excelence má pravdu, paní,“ přikyvoval. „Useknete ti shnilé údy, prokážete tím milost celému společenství.“

	Marie na ně s úzkostí hleděla. Dát popravit sestřenici je jedna věc, pomyslela si, ale dát setnout hlavu vlastní sestře je něco úplně jiného. Samozřejmě pokud je Alžběta opravdu její sestra. Kéž bych měla jistotu, že není, pomyslela si hořce.

	„Wyatt musí být přísně vyslechnut,“ prohlásil Gardiner. „Pokud jde o účast lady Alžběty na tomto spiknutí, má toho určitě mnoho co odhalit.“

	„Vydám příslušný rozkaz,“ řekla nejistě Marie, která si uvědomovala, co to pro Wyatta bude znamenat. „A co Courtenay? Promluvil?“

	„Vyslýchali ho několikrát, ale neřekl nic,“ sdělil jí Gardiner. „Myslím, že ten ubožák toho ví málo. Nemá dost důvtipu, aby něco skrýval.“

	„Co ostatní vzbouřenci?“ zajímal se Renard. „Mám na mysli ty důležité.“

	„Paní, v tento rozhodný okamžik nesmíte projevit slabost,“ naléhal na královnu Gardiner, aniž vyslanci odpověděl, a v jeho zachmuřené tváři s orlím nosem se zračila upřímná starost.

	„V Londýně a v Kentu budou někteří ze vzbouřenců oběšeni pro výstrahu komukoli, kdo by se chtěl proti nám spiknout,“ prohlásila rezolutně královna, která si uvědomovala, že kdyby projevila sebemenší sklon k milosrdenství, její rádcové by v tom viděli ženskou slabost. „Zbytek se bude moci vrátit domů.“ Ostře pohlédla na Gardinera a na Renarda. „Doufám, že toto krveprolití upevní mou vládu a umožní uzavřít spojenectví s princem Filipem.“

	„Bůh tomu tak chtěl, madam,“ řekl Gardiner.

	„Jeho Výsost se už připravuje na cestu do Anglie,“ ujistil ji Renard.

	„Pak jsou tedy tato tvrdá opatření ospravedlněna,“ pronesla Marie pomalu. „Boží cesty bývají vskutku opředené tajemstvím, ale jsem si jista, pánové, že se nakonec přece jen dočkáme a církev i pravá víra budou v Anglii obnoveny.“

	„Amen,“ pravil Gardiner.

	Alžběta, zahalená do širokého pláště a s čapkou ze soboliny na hlavě se ztěžka opírala o Katino rámě a nejistým krokem sestupovala po schodišti do velké síně. V závanu ledového vzduchu, který ji ovanul, když se blížila k otevřeným vstupním dveřím, se zachvěla zimou. Připadala si zesláblá, točila se jí hlava a nedokázala zabránit tomu, aby se po celém těle roztřásla, kdykoli s hrůzou pomyslela na to, co ji bezpochyby čeká.

	U nosítek stáli rádcové, tváře strohé a odhodlané. Ve svém černém oblečení působili chmurně. Když Alžběta sestupovala ze schodů, podlamovala se jí kolena a Kat měla co dělat, aby ji udržela. Zpočátku se žádný z pánů ani nehnul, aby jí pomohl - jen stáli a dívali se. Nakonec ale sir George zdráhavě vykročil a pomohl Alžbětě do nosítek. Zpola omdlévající doslova padla do sametových polštářů, a když páni zatáhli kožené závěsy, které ji ukrývaly před zraky veřejnosti, dal se malý průvod do pohybu. Alžběty se zmocnila taková hrůza, až se jí nahrnula krev do hlavy, srdce se jí rozbušilo, dlaně měla zpocené a ze všeho nejhorší byly svírající se útroby. Měla pocit, že na místě zemře, a při té představě se jí zmocnila hrůza ještě větší.

	Kat vyděšeně sledovala, jak se Alžbětino tělo zničehonic zkroutilo prudkou křečí a svinulo se do klubíčka. Dívka neplakala. Bylo zjevné, že není s to ani promluvit.

	„Mé paní je špatně!“ vykřikla Kat.

	Nosítka zpomalila, zastavila a pod závěs nahlédl podrážděný lord William. Okamžitě mu však bylo jasné, že Alžbětě je opravdu zle, a spěchal se poradit s ostatními pány.

	„Nechci, aby umřela, když ji mám na starosti,“ reptal. „Koneckonců je to pořád dědička trůnu a dcera krále Jindřicha. A kdyby královna zítra zemřela…“

	„Mluvit o smrti královny je zrada,“ připomněl mu sir Cornwallis.

	„Ano, ale musíme se držet faktů. Jestli se tahle mladá dáma stane jednou královnou - což je dost možné vzhledem k tomu, že Její Veličenstvo už není nejmladší a rozhodně nekypí zdravím -, pak nelze očekávat, že bude hledět příznivě na ty, kdo s ní jednali nelaskavě. A tohle očividně nepředstírá. Běžte se podívat sám.“

	„Dáme na vaše slova,“ ujistil ho sir Edward. „A plně souhlasím s tím, že bychom s ní měli zacházet ohleduplněji. Dohodněme se, že urazíme jen asi šest či sedm mil za den. To ji snad tak nevysílí.“

	„Všechno je to vina těch doktorů,“ prohlásil nerudně Howard. „Napřed tvrdili, že cestovat může, a pak zbaběle odcupitali zpátky ke dvoru. A teď se podívejte, co máme na starosti!“ A kývl směrem k nosítkům. V té chvíli Alžběta vystrčila hlavu mezi závěsy a začala divoce dávit, zatímco ta dračice chůva ji držela za ramena a snažila se ji ukonejšit. Po boku nosítek stékaly zvratky. Páni se znechuceně odvrátili.

	Cesta ubíhala pomalu. Alžběta ležela v nosítkách ve stavu ne nepodobném transu, tvář opuchlou a bezkrevně bílou, ruce roztřesené úzkostí, a Kat každých pár mil volala, aby páni zastavili, protože její mladé paní se chce opět zvracet. V místech, kde na noc vyhledali útočiště - v zastrčených krčmách či v domech lidí věrných královně -, museli rádci Alžbětu do postele odnášet, tak byla slabá.

	Hrůza ji zcela paralyzovala - hrůza a nelíčené fyzické utrpení -, takže v sobě pomalu neudržela ani doušek vína či převařené vody. Byla den ode dne hubenější, nad propadlými tvářemi vyhlížely zpod těžkých víček otupělé oči a v hlubokém čtvercovém výstřihu se jí žalostně rýsovaly vysedlé klíční kosti.

	Tou dobou se naštěstí blížili k Londýnu.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ ujišťovali se navzájem nervózní rádcové.

	„Modleme se, aby tam dojela živá,“ pronesl Howard zaníceně.

	„Upřímně se bojím o její život,“ přiznával se sir Edward. „Je velmi nemocná.“

	„Nikdy jsem neplnil své poslání s menším nadšením,“ poznamenal sir Cornwallis.

	„Napadlo mě, jestli nejsou nějaké zprávy o lady Janě,“ obrátila se Alžběta na Kat v soukromí pokoje v patře zájezdní krčmy na Velké severní cestě, když spolu seděly u večeře, kterou jim přinesli nahoru. Alžběta se v ní spíše rýpala, než aby ji pojídala, protože nedokázala nic pozřít, a dokonce jí činilo potíže i udržet se v sedě u stolu. Kat se zarazila. V hloubi duše doufala, že právě na tohle se Alžběta nezeptá.

	Alžbětě stačil jediný pohled do Katiny tváře, a bylo jí znovu na omdlení. Hrůza jí projela tělem jako ostrý nůž.

	„Je mrtvá,“ pronesla přiškrceným hlasem. „Nemusíte mi nic říkat.“

	„Zaslechla jsem to, když se o tom páni bavili,“ přisvědčila Kat nešťastně. „Říkala jsem si, že ve vašem stavu vám to raději nebudu povídat.“

	„Nemohu uvěřit, že sestra zašla tak daleko a nařídila její smrt,“ zašeptala a celá se třásla. „Slíbila jí přece milost!“ S úzkostí myslela na svou nebohou sestřenku, jejímž jediným proviněním bylo, že jí v žilách kolovala tudorovská krev. Bylo hrozné si uvědomit, že ta bystrá dívenka je mrtvá i jakou hroznou smrtí sešla. A to jí bylo teprve šestnáct let!

	„Obávám se, že proti královniným dobrým úmyslům se spiklo samo nebe,“ poznamenala Kat smutně.

	„Proti mně také,“ řekla Alžběta hlasem plným úzkosti. „Mám být další na řadě?“

	„Žádné zrady jste se nedopustila,“ pronesla důrazně Kat.

	„Lady Jana také ne,“ namítla Alžběta. „Stala se pouze nástrojem bezohledných hlupáků, kteří povstali jejím jménem. Stejně jako mým. Představuji pro Marii stejné nebezpečí jako Jana, a proto se musím bát o krk.“

	Znovu se jí zmocnil neklid. Kat ji vzala za ruku.

	„Uklidněte se,“ nabádala ji. „Jana byla prohlášena královnou a přijala korunu, přestože věděla, že jí nenáleží právem. Váš případ je jiný. Nepoddávejte se strachu. Proti ní existovala spousta důkazů. Proti vám nemají žádný. Na tom trvejte.“

	„Budu muset,“ řekla Alžběta a celá se třásla.

	Zanedlouho dorazili do Highgate, vesnice ležící na pahorcích severně od Londýna, odkud už bylo vidět na město. Jakmile se přiblížili k cíli své cesty, našla v sobě Alžběta sílu čelit osudu i odhodlání své nepřátele přelstít. Dokonce se začala cítit o něco lépe. Toho večera, uvelebená v útulné ložnici v domě pana Cholmleyho, věrného služebníka královny, který se však ke své nešťastné návštěvnici choval jako pravý kavalír, se už vzpamatovala natolik, že dokázala sníst i trochu hovězí polévky.

	Následujícího jitra jí bylo ještě lépe. Do tváří se jí pomalu vracela barva a cestou ze schodů už tolik nepodklesávala v kolenou. Když ale pohlédla do zrcadla, viděla, že její tvář je stále ještě opuchlá, a pořád se jí zvedal žaludek. To jí ale, jak usoudila, může být jedině k dobru. S návratem fyzických sil se jí pomalu vracela naděje. V hloubi srdce se cítila silnější a zocelovala se pro nadcházející boj.

	Vzhledem k tomu, že ještě zdaleka nebyla zdravá, usoudila, že bude nejrozumnější zachovat zdání nemoci. Dnes vjedou do Londýna a ona věděla, že získá-li si soucit a sympatie prostých lidí, bude její postavení jistější. Byla koneckonců dědičkou trůnu, mladou protestantskou dědičkou, k níž se možná upínají naděje těch obyvatel města, kteří se v nedávné době bouřili proti Mariiným katolickým reformám. Navíc neudělala nic špatného a žádné zrady se nedopustila. Nikdo jí proto nemůže nic dokázat.

	„Obléknu si bílé damaškové roucho,“ obrátila se ke Kat. „A žádné šperky. A přineste mi trochu líčidla, abych si mohla nabělit tvář. Chci, aby lidé viděli, že jsem skleslá a nemocná.“

	Když se později ztěžka belhala k čekajícím nosítkům, vypadala díky Kat, která ji s nemalou péčí upravila, doslova jako duch,

	„Nechte závěsy roztažené,“ přikázala. „Mám horečku a potřebuji čerstvý vzduch.“

	„Není to nemoudré?“ otázal se lord William. „Vaše Milost by měla být v teple.“

	„Chci, aby bylo roztaženo,“ řekla pevně Alžběta s výrazem, který nepřipouštěl žádné námitky. Byla odhodlaná nechat se vidět.

	„Tak dobře, madam,“ souhlasil lord Howard. „Do Whitehallu!“ zvolal a celý průvod se vydal z Highgate dolů k městu.

	Alžběta si oddechla úlevou. Bála se, že ji odvezou rovnou do Toweru, a netušila, jak by se s tím vyrovnala. Teď ale jedou do Whitehallu, kde se jí přece jen může naskytnout příležitost, aby se před královnou osobně obhájila. Všechno tedy ještě nebylo ztraceno. Neobyčejněji také povzbudilo, že v mnoha zvědavých tvářích, jež při průjezdu úzkými uličkami Westminsteru nahlížely do nosítek, četla uznání, obdiv, naději a soucit. Nakonec to přežije, stejně jako přežila skandál s admirálem. Tím si byla jista.

	Komnaty, jež dostala k užívání, se nacházely stranou od bytů všech ostatních dvořanů a před vstupem do nich stáli dva statní strážci, kteří zkřížili svá kopí, jakmile vešla dovnitř.

	„Mám tu tedy být držena jak vězeň?“ zeptala se lorda Williama. Její povýšené jednání však zrazovaly oči plné strachu.

	„Měla byste se zdržovat ve svých komnatách,“ řekl jen.

	„Neudělala jsem nic, abych si takové zacházení zasloužila!“ protestovala. „Přeji si vidět svou královskou sestru. Prosím vás, lorde Williame, vyžádejte mi u ní audienci.“

	„Lituji, ale to nebude možné,“ pronesl lord William upjatě. „Její Veličenstvo se s vámi nehodlá setkat, dokud vás ohledně vašeho nedávného jednání nevyslechne rada.“

	Alžbětě se opět začínalo dělat mdlo. Dlouhá cesta, průchod palácem i šokující zjištění, jež po svém příchodu učinila, ji znovu vyčerpaly. Jakmile lord William s úlevou odešel, svezla se na dřevěnou lavici a rozplakala se.

	„No tak, má paní, tyhle komnaty přece nejsou tak špatné,“ utěšovala ji Kat, která se tváří v tvář hrozící tragédii snažila navodit zdání normálnosti.

	V tom měla pravdu. Visely tu dvě sice nevelké, zato ale skvostné tapiserie, několik obrazů a v ložnici stála krásná dubová postel s nádherným přehozem a sametovými závěsy. Pro Kat a Blanche tu byly připraveny pryčny se slamníky a v rohu stálo klekátko se stříbrným krucifixem. V předpokoji pak na ně čekalo studené kuře a víno, a byt měl dokonce i svůj vlastní prevést, schovaný ve výklenku zdi a zakrytý závěsem. Mřížkovanými okny bylo vidět do zahrady.

	Blanche Parryová už vykládala truhlici s Alžbětiným oblečením.

	„Proč si na chvilku nelehnete, paní?“ navrhovala.

	„Myslím, že to udělám,“ souhlasila Alžběta. Nic jiného momentálně ani dělat nemohla. Dokud ji rada nevyslechne, bude zřejmě nejlepší, když si udělá maximální pohodlí.

	Přesto neležela ještě ani deset minut, když se náhle shora ozvalo klepání a bouchání.

	„Dobrý Bože, co je zase tohle?“ zamumlala. „Chci spát.“

	Kat, která něco zašívala na židli u krbu, zamyšleně vzhlédla. Zvuky neustávaly a po nějaké chvíli se místnost začala plnit vůní smažené ryby.

	„Pro Kristovy rány,“ zaklela Alžběta, „co se to tam nahoře děje?“

	Kat se zamračila. „Mám to jít zjistit?“ zeptala se. „Můžu se zeptat stráží.“

	Vyšla do předpokoje a otevřela dveře. Muži stojící v chodbě na ni podezřívavě pohlédli.

	„Nebojte se, my nechceme utéct,“ pronesla kousavě. „Jenom bych ráda věděla, kdo obývá pokoje nad námi.“

	Jeden z mužů se zatvářil zmateně a začal se tahat za bradu. Druhý se na chvilku zamyslel a pak řekl: „To je určitě hraběnka Lennoxová, paní.“

	Kat hraběnku Lennoxovou, dříve lady Margaret Douglasovou, dobře znala. Byla to neteř krále Jindřicha a královnina sestřenice. Tato temperamentní, ctižádostivá žena vyvolávala v minulosti skandály svými milostnými avantýrami a věčným intrikováním. Jako horlivá katolička měla vždy blízko ke královně Marii, a Alžbětě tudíž nebyla příliš přátelsky nakloněna.

	„Dala se snad hraběnka na vaření?“ zeptala se Kat ironicky. „Zdá se, jako by tam nahoře měla kuchyň.“

	„Ano, jednu z těch komnat asi před týdnem opravdu přeměnili na kuchyň,“ řekl jí strážný. Tahle přátelská žena s nepopiratelným smyslem pro humor mu byla sympatická. „Hraběnka Lennoxová je velmi důležitá dáma, a tak dostala k dispozici vlastní kuchyň i s kuchaři. Proslýchá se,“ cvrnkl se prstem do nosu, „že ji královna ustanoví svou dědičkou.“ Druhý strážce se zamračil, a vtom si první muž uvědomil, s kým má tu čest.

	„Královninou dědičkou je přece lady Alžběta!“ prohlásila Kat.

	„Já jen opakuju, co jsem slyšel,“ omlouval se strážný. Pak se narovnal, vztyčil píku a zahleděl se rovně před sebe.

	Kat spěchala za Alžbětou a odvyprávěla jí, co se dozvěděla o hraběnčině kuchyni. O pověstech, o nichž se zmiňoval strážný, neřekla nic. Alžběta měla svých starostí už tak dost. Kat se jen modlila, aby na těch fámách nebylo nic pravdivého.

	„Hraběnka mě nenávidí,“ povzdechla si Alžběta. „Vsadím se, že moc dobře věděla, že mě ubytují právě tady, a dělá to naschvál, aby mne trýznila. Jen Bůh ví, jak se tu vyspíme.“

	„Nemohou přece vařit celou noc,“ namítla Kat. Ale vařili. Zdálo se, že hraběnka má nenasytnou chuť k jídlu a touží jíst v podstatě pořád. Po třech dnech, kdy hluk ani pachy neustávaly, už Alžběta s jistotou věděla, že hádala správně a to vše se děje jen proto, aby ji to vyvedlo z míry. Vzhledem k její slabosti, úzkostem a povyku nahoře měla za to, že už ji nic horšího potkat nemůže.

	Mýlila se.

	„Madam,“ povzdechl si podrážděně Renard. „Jaké další důkazy o její účasti na vzpouře Vaše Veličenstvo ještě potřebuje? Zrádce Wyatt připustil, že odpověděla na jeho poselství. Kopie dopisů, které vám posílala, se našly ve vaku s diplomatickými depešemi francouzského vyslance, a je více než jisté, že konečným cílem té vzpoury bylo dosadit ji na trůn. Jestli se nechopíte téhle příležitosti ji potrestat, nebudete už nikdy v bezpečí!“

	Marie přestala přecházet po komnatě a nešťastně na něj pohlédla.

	„Otevřeně se žádného podvratného činu nedopustila,“ řekla, „a naše zákony nedovolují, aby byli posláni na smrt ti, kdo se zradou pouze souhlasili. Přesto nemohu než s vámi souhlasit. Dokud je má sestra naživu, nemám naději, že bude v tomto království klid. Čas jen potvrdil, že má přesně takovou povahu, jak jsem se vždycky domnívala.“ Vyřkla ta slova s hořkostí.

	„Pak ji tedy dejte obvinit ze zrady, madam!“ ponoukal ji Renard.

	„Ne!“ Marie byla neoblomná. „Za dané situace by nebylo vhodněji stíhat. Moji rádcové se obávají, že by to mohlo vyvolat další povstání. Je oblíbená, chápete?“ Pohrdavě se zasmála. „Já jsem ale o její vině přesvědčená. Musíme jen sehnat důkazy, a za tím účelem jsem nařídila radě, ať ji vyslechne.“

	„Moudré rozhodnutí, madam,“ rozzářil se spokojeně Renard. „Takové, jež nepochybně přinese vyřešení celého problému.“

	Alžběta stála s nehybnou tváří před krbem, zatímco do místnosti pomalu vcházeli lord kancléř Gardiner a dalších osmnáct členů Tajné rady.

	„Paní,“ spustil Gardiner přísně, „z důvěryhodného zdroje jsme získali informace o tom, že jste se účastnila nedávné vzpoury, a Její Veličenstvo nám nařídilo, abychom odhalili pravdu.“

	Alžběta na něho pevně pohlédla.

	„To, z čeho mě obviňujete, jsem nespáchala. Jsem nevinná,“ prohlásila. „Neudělala jsem nic, co by bylo namířeno proti královně. Jsem věrná poddaná a sestra Jejího Veličenstva.“

	„Zrádce Wyatt nám při výslechu v Toweru prozradil, že jste mu posílala vzkazy,“ ozval se sir William Paget.

	Alžběta se hořce pousmála. „Dovedu si představit, jak asi takový výslech vypadal,“ poznamenala, „protože jinak by si tak hroznou lež nevymyslel.“

	„Popíráte, že jste posílala kopie svých dopisů francouzskému vyslanci?“ vyštěkl sir George Cornwallis.

	„Popírám. Co to má ale společného se vzpourou?“ zeptala se Alžběta, upřímně udivena.

	„Dokazuje to, že jste s ním byla spolčená. Pomáhal vám spřádat plány na sňatek s Courtenayem. Vzbouřenci by svrhli Její Veličenstvo a namísto něj by dosadili na trůn vás a Courtenaye.“

	Alžběta vzplála.

	„Nikdy jsem neřekla, že si Courtenaye vezmu!“ zvolala vášnivě. „A pokud jde o to ostatní, nebyla jsem zapletena do žádného spiknutí, přestože se mě údajně mělo tak blízce týkat.“

	„Lžete,“ obvinil ji Gardiner. „Nemyslete si, že se dáme uchlácholit vaším přetvařováním. Varuji vás, madam, pokud svou vinu nepřiznáte a nevydáte se na milost královně, dočkáte se nejpřísnějšího trestu.“

	Přes všechen strach, který ji ochromoval, si Alžběta stála na svém.

	„Neučinila jsem nic, co by si zasluhovalo výtku,“ prohlásila. „Nemohu žádat o milost za zločin, který jsem nespáchala. Či to snad mám podle vás udělat?“

	Rádcové po sobě rozpačitě pokukovali. Někteří z nich tu seděli s velkým sebezapřením. Byli přesvědčeni, že královna po svém nadcházejícím sňatku nebude žít dlouho a jejich svrchovanou panovnicí se brzy stane Alžběta. Proto ji nechtěli urazit.

	„Nepotřebuji nic víc než setkat se tváří v tvář se svou královskou sestrou, abych ji mohla přesvědčit o své nevině,“ naléhala Alžběta. „Prosím vás tedy ještě jednou, páni, abyste mi u Jejího Veličenstva vyžádali audienci.“

	„To nepřichází v úvahu,“ prohlásil pevně Gardiner, který věděl, jak by královna na takovou žádost reagovala. „Její Veličenstvo má vbrzku odjet do Oxfordu a přeje si, abyste byla do doby, než se věc vyšetří a bude vynesen rozsudek, držena v Toweru.“

	Jeho slova přišla jako úder pěstí do tváře. Tower… Má se odebrat do Toweru, na místo, jehož se vždycky tolik bála, a má tam jít jako vězeň obviněný ze zrady. Stejně jako před lety její matka. A Anna Boleynová odtamtud nevyšla živá. Prožila zde agónii žaláře a podstoupila strašlivou smrt. Co jiného může její vlastní uvěznění znamenat, než že ji čeká stejný úděl? Mariin odjezd do Oxfordu a skutečnost, že se s ní odmítla setkat, chápala jako zlé znamení. O jejím osudu je už rozhodnuto, tím si byla jista. Všechny tyhle výslechy mají pouze jediný cíl - najít nějakou záminku. Stačí si jen vzpomenout, co hrozného v Toweru potkalo lady Janu Greyovou! Byla Janina poprava pouhou předehrou k její vlastní?

	Strach, který ji svíral, jí téměř znemožňoval mluvit, ale ona se zoufale snažila ho zkrotit, protože věděla, že je třeba se bránit. Musí udělat cokoli, jen aby tomu strašlivému osudu, který ji jinak čeká, unikla. Celá rozechvělá znovu promluvila.

	„Bůh je mi svědkem, že jsem se ničeho nedopustila,“ zapřísahala se před pány. „Popírám jakoukoli spojitost se zrádcem Wyattem a pevně věřím, že Její královské Veličenstvo ke mně bude milostivé a nepošle mě na místo tak neblaze proslulé a smutné.“ Svá slova zakončila vzlykem.

	„Královnin rozkaz je jednoznačný,“ prohlásil chmurně Gardiner a vykročil ke dveřím. Ostatní pánové jej s mnohými úklonami spěšně následovali. Někteří, jak si všimla, měli čapky naražené hluboko do očí. To se tak stydí? Napadlo ji. Anebo nechtějí, aby věděla, kdo jsou? Jsou to ale nezdvořáci! Nesundat si čapku v mé přítomnosti - v přítomnosti dědičky trůnu!

	Pak ji ale napadlo, že dědičkou trůnu už asi dlouho nezůstane, že možná brzy nebude ničím víc než odsouzenou zrádkyní, jejíž život, tituly i majetek propadly Koruně. Při té představě ji její odvaha opustila a ona se bezmocně zhroutila na podlahu.

	O čtyři hodiny později tam stále ještě ležela a žalostně vzlykala, zatímco zoufalá Kat se ji marně snažila utěšit. Tehdy se vrátili čtyři ze členů rady.

	„Máme rozkaz propustit všechny služebníky Vaší Milosti s výjimkou paní Astleyové a paní Parryové,“ sdělil jí sir Cornwallis.

	„Copak se mám obsluhovat sama?“ zvolala nešťastně Alžběta.

	„Ne, paní. Vaše lidi nahradí jiní, kteří osvědčili věrnost královně,“ vysvětloval. Na jeho pokyn vstoupila do místnosti šestice střízlivě oděných a zarputile se tvářících mužů a žen. „Ráno vás doprovodíme do Toweru.“

	Alžběta se nezmohla na odpověď.

	Připozdívalo se a všude vládla hluboká tma. Kat, která bojovala s vlastním strachem, navrhla, že zapálí svíce, ale Alžběta, dosud svinutá do klubíčka na podlaze, jen mlčky zavrtěla hlavou. Pak někdy kolem půlnoci ozářily temnou komnatu světla zvenčí. Alžběta plna úzkosti vstala, protáhla si své zdřevěnělé údy, odbelhala se k oknu a vyhlédla do zahrad. Nastupovali tam v řadách ozbrojenci v bílých kabátcích. Ti všichni mají hlídat jednu jedinou bezbrannou dívku, pomyslela si hořce.

	„Pojďte si lehnout,“ prosila ji Kat. „Zítra budete potřebovat všechnu svou sílu.“ Jen ona věděla, jakou hrůzu Alžběta prožívá. I silní muži se třásli, když měli být odvedeni do Toweru, a matka této dívky tam zemřela strašlivou smrtí! Už v den Mariina slavnostního vjezdu do Londýna pro ni znamenala návštěva Toweru hotová muka. Oč trýznivější zkušenost to bude zítra!

	„Prosím vás, odpočiňte si,“ vybízela ji Kat.

	Alžběta ležela, zoufale toužila po spánku, ale ten jí unikal. Nedokázala přestat myslet na všechna hrozící nebezpečí a před očima jí vyvstávaly obrazy popravčích lešení, špalků a sekyr… setnou ji mečem jako její matku? Představovala si, jaké to asi je, kráčet těch posledních pár kroků vstříc smrti a vědět, že během několika málo minut už bude na věčnosti. Vždycky se bála, že překročí-li jednou jako vězeň práh Toweru, už odtamtud živa nevyjde. Musí se proto dnes modlit za svou duši, protože zítra ji tam téměř jistě odvedou.

	Když pro ni ráno přišli, měla vpadlé oči, byla zmatená a ve svém strohém černém šatu a čepci vypadala jako přízrak. Odmítla vzít si na sebe krásné roucho a šperky, což byl v posledních dnech její obvyklý úbor, protože by tak podle svého mínění vypadala marnivě a světsky, zatímco prosté odění jen zdůrazní její mládí, nevinnost a neposkvrněnost - i když nikdo jiný než ona samozřejmě nevěděl, že na to poslední si nárok činit nemůže.

	Tentokrát přišli už jen dva rádcové - markýz z Winchesteru a hrabě Sussex, oba významní pánové a v šťastnějších dobách její přátelé. Teď sice nasadili přísné a věcné tváře, ale jí se přesto zdálo, že v jejich chování cítí jistou zdráhavost.

	„Madam, přišli jsme vás doprovodit do Toweru,“ řekl Winchester. Ač ta slova očekávala, přestojí při nich zamrazilo.

	„Loď už je tu,“ oznámil jí Sussex, „a vy nesmíte otálet, má paní, protože příliv na nikoho nečeká.“

	„Smím vědět, z čeho jsem obviněna?“ zeptala se Alžběta.

	Pánové se na sebe podívali. Winchester polkl.

	„Žádná obvinění proti vám vznesena nebyla, paní,“ sdělil jí. „Vezeme vás k výslechům.“

	„Jsem nevinná!“ vykřikla Alžběta a na její zoufalství bylo hrozné pohledět. Oba muži se zarazili a tváří v tvář ženským slzám zrozpačitěli a znejistěli. „Snažně vás prosím, dobří páni, počkejte ještě do příštího přílivu. Nejsem připravena…“

	„To nemůžeme, paní,“ řekl nešťastně Sussex.

	„Dovolte mi tedy předstoupit před královnu a obhájit se,“ prosila.

	„Královna vás nepřijme, to už vám přece řekli,“ připomněl jí Winchester.

	„Tak mě aspoň nechte, abych jí napsala dopis,“ zvolala Alžběta v zoufalé snaze oddálit nevyhnutelný okamžik odjezdu. Kéž by se jí podařilo něco vymyslet, aby zmeškali příliv - to by jí poskytlo další požehnaný den svobody.

	„To nemohu dovolit,“ řekl Winchester.

	„Na slovíčko,“ pravil tiše Sussex a zatahal markýze za rukáv. Oba muži se následně odebrali do vedlejší komnaty a Alžbětu nechali se zatajeným dechem doufat.

	„Možná bychom jí měli dovolit, oč žádá,“ řekl Sussex.

	„Řekl bych, že jí to spíš uškodí, než pomůže,“ soudil Winchester.

	„Můj pane,“ připomněl mu Sussex, „nezapomínejte, že stojíme před dámou, která se jednoho dne docela dobře může stát naší královnou. Můžeme si dovolit její žádost odmítnout? To by se nám mohlo z dlouhodobého hlediska vymstít.“

	Winchester chviličku přemýšlel.

	„Asi máte pravdu,“ souhlasil. „Nechme ji ten dopis napsat.“

	Když se vrátili, poklekl Sussex před užaslou Alžbětou na jedno koleno. „Můžete psát, co je vám libo, paní,“ řekl, „a protože jsem čestný a spolehlivý muž, doručím váš list královně, ať to stojí, co to stojí.“

	Alžběta překypovala vděkem. Vědomí, že má v radě alespoň jednoho přítele, jí přineslo požehnanou úlevu a vneslo do její zoufalé situace paprsek naděje.

	„Ocitnu-li se někdy v postavení, v němž bych vám mohla prokázat milost, pánové, neostýchejte se mé o ni požádat,“ ujistila je a poté usedla ke koncipování nejdůležitějšího dopisu, jaký kdy psala.

	S vědomím, že bojuje o vlastní život, si vylila srdce. Připomínala Marii její slib, že ji nikdy neodsoudí, aniž by napřed vyslechla, co jí řekne na svou obranu. Ohrazovala se proti tomu, že ji bez řádného obvinění posílají do Toweru, protože si to nezaslouží. Přísahala před Bohem, že nikdy neosnovala žádné spiknutí ani spiklencům neradila a nenapomáhala ničemu, co by bylo namířeno proti královně. A prosila Marii, aby se před ní směla sama obhájit, než ji pošlou do Toweru.

	„Neodsuzujte mě v očích všech lidí, dokud nevyjde najevo pravda,“ psala. Spolu s tím, jak její brk poletoval po papíře a v ní rostla úzkost, stával se její rukopis slovo od slova rozmáchlejší. Zmínila se dokonce i o admirálovi a prohlásila, že by nemusel zemřít, kdyby mohl před svým bratrem, lordem protektorem, vystoupit na svou obranu. „Prosím Boha, aby zlí našeptávači nepostavili sestru proti sestře,“ prohlašovala. Pokorně pokleká, jak psala, a netouží než po jediné audienci u Jejího Veličenstva. „Neprovinila jsem se žádnou zradou a na této pravdě si budu stát až do smrti,“ uzavřela.

	Konečně byl dopis napsaný. Nevynikal přílišnou úpravností, protože v zoufalém odhodlání zažehnat strašlivý osud v něm některé věty přeškrtala a tu i tam vepsala do textu slovo navíc. Pak ji náhle něco napadlo. Poslední věta končila na začátku nové strany. Jakmile by dopis pustila z ruky, její nepřátelé by mohli napodobit její písmo a na zbývající volné místo cokoli připsat. Takovou příležitost jim nedá. Chopila se tedy znovu brku a křížem přes zbytek prázdné strany připsala několik smělých řádků. Na úplném konci pak napsala: „Pokorně prosím třebas i o jediné slovo odpovědi. Nejvěrnější poddaná Vašeho Veličenstva, jíž jsem od samého počátku byla a budují až do konce.“ Poté připojila svůj tradičně vzletný podpis, narovnala se a odložila brk. Udělala, co mohla. Teď už bylo vše v božích rukách.

	„Už jste skončila, paní?“ Winchester a Sussex začínali být poněkud netrpěliví.

	„Ano, pánové,“ odpověděla.

	„Nu, už jsme stejně zmeškali příliv,“ povzdechl si Winchester. „Teď už bude v řece tak málo vody, že pokusit se proplout pod Londýnským mostem by mohlo být nebezpečné. Přistávací mola u pat mostních pilířů jsou tam povážlivě blízko u sebe.“

	„Další příliv bude kolem půlnoci,“ poznamenal Sussex.

	„Myslím, že bychom lady Alžbětu neměli odvážet pod rouškou tmy,“ uvažoval nahlas Winchester. „Nějací hlupáci by si mohli vzít do hlavy, že se ji pokusí osvobodit. Bude lepší, když počkáme do rána.“

	„Ano, to bude mnohem moudřejší,“ souhlasil Sussex. „Je palmová neděle a my se můžeme vydat na cestu, až budou všichni v kostele. Vyhneme se tak případným demonstracím na její podporu.“ Obrátil se k Alžbětě, v jejíž tváři se v té chvíli zračilo nejhlubší zděšení. Chtěla, aby lidé viděli, jak ji odvážejí do Toweru, a přála si, aby dali najevo svou nespokojenost. Její úděl musí být všeobecně znám, aby mohli lidé protestovat.

	„Odnesu váš dopis královně,“ řekl Sussex.

	Sussex se třásl před Mariiným hněvem. Ani se na něj nepodívala.

	„To jste odložil vykonání mého rozkazu kvůli tomuhle?“ vykřikla. „Nechal jste se přemluvit k prodlevě tou mazanou a úskočnou holkou?“

	„Vaše Veličenstvo, ona nás zoufale prosila,“ bránil se Sussex. „Aby jí člověk odmítl její prosbu splnit, musel by mít srdce z kamene.“ Příliš pozdě si uvědomil, co z jeho slov vyplývá. Takové srdce musí mít sama Marie. Královna se mračila.

	„Něco takového by se za časů mého otce stát nemohlo,“ odsekla. „Kéž by se mohl vrátit, i kdyby třeba jen na měsíc, a vám, kteří byste měli být mými rádci, uštědřil výtku. Teď jděte a postarejte se, aby už nedošlo k žádnému zpoždění.“

	Alžběta se dívala z okna. To strašlivé nedělní ráno s olověnými mraky, z nichž se lil hustý déšť, zrcadlilo její vlastní zoufalé rozpoložení. Žádná další oddalovací taktika už nepřicházela v úvahu. Za chvíli pro ni přijdou. Jak se chovala její matka v onen osudný den, kdy ji vedli do Toweru? Kat jí vyprávěla o její odvaze, ale také o divokém přecházení od slz k smíchu. Alžběta věděla, že má k této hysterii nebezpečně blízko. Musí být statečná a mít na paměti, že je dcerou krále - a že je nevinná.

	„Už je čas, paní.“ řekl Winchester, který právě vešel do dveří. „Musíme si pospíšit.“

	Alžběta narovnala ramena a zhluboka se nadechla.

	„Děj se vůle Páně,“ řekla. „Pokud není jiné cesty, musím vzít zavděk tím, co je.“

	Vedli ji obklopenou strážemi dolů po schodišti a ven do zahrad. Za ní kráčela Kat a šestice královniných sloužících. Pršelo tak hustě, že Alžběta měla svůj sametový plášť i černé roucho a čepec během chvíle skrz naskrz promočené. Jak tak spěchali mezi geometricky uspořádanými květinovými záhony a podél vodního příkopu, který vedl k řece, ohlížela se Alžběta zoufale k palácovým oknům v naději, že za nimi zahlédne královnu a upoutá její pozornost. Marie však zřejmě neměla zájem sledovat, jak její vězeňkyni odvádějí. Ta nespravedlnost Alžbětu hluboce zasáhla.

	„Žasnu nad šlechtou tohoto království, která bez reptání připustí, abych byla odvedena do žaláře a vstříc ví Bůh čemu ještě, protože já to nevím,“ prohlásila a vyčítavě pohlédla na Winchestera se Sussexem.

	Sussex se k ní naklonil.

	„Nemálo členů rady mrzí, v jaké situaci jste se ocitla, paní,“ řekl polohlasem. „Mně samotnému je smutno, že jsem se něčeho takového dožil.“

	Alžběta na něj pohlédla, obočí překvapeně zvednuté, ale na odpověď nebyl čas, protože došli k hrázi, kde už na ně čekala říční loď. Ukázali jí, aby se spolu s pány a paní Astleyovou posadila do kabiny, a jakmile se všichni uvelebili na vypolštářované lavice a někdo zatáhl závěsy, promočení veslaři odrazili od břehu a vypluli po proudu. Temže byla rozvodněná a Kat se z toho zřejmě dělalo špatně. Alžběta za normálních okolností nepředvídatelnost říčních proudů milovala, ale dnes, v tento hrozný den, se i jí dělalo nevolno, když se loď v silném proudu houpala a kymácela.

	Pojednou vlny zesílily a loď sebou začala divoce zmítat a naklánět se. Zvenčí se ozval zuřivý křik.

	„Asi se blížíme k mostu,“ ozval se nejistě Winchester. Vstal, zapotácel se a vrávoravým krokem vyšel z kabiny. Jen co se za ním zavřel závěs, loď jako by se náhle zvedla, chvíli visela ve vzduchu a potom se s praskotem zřítila.

	V kabině zaslechli, jak přes příď šplouchá voda, jak veslaři klejí a velitel vykřikuje rozkazy. Kat tiše sténala strachy. I Alžběta se začínala bát, že se všichni utopí. Proud s nimi divoce házel a oni se mohli každým okamžikem roztříštit o masivní kamenné pilíře, které podpíraly Londýnský most.

	„Zpátky,“ slyšela křičet Sussexe.

	„Ne, veslujte ke břehu!“ nařizoval Winchester.

	„Pozdě!“ zaburácel majitel lodě. „Sednout!“

	Alžběta už nedokázala dál snášet to napětí a strach. Vystrčila hlavu mezi závěsy a tvář jí rázem zmáčely spršky deště. Nad nimi se vypínal hrozivý a temný most a pod sebou měli divoké, nemilosrdné vlny. Loď se ocitla nebezpečně blízko mostního pilíře. Hrozilo, že o něj narazí a všichni se utopí… Ale ne. Pojednou nabrala rychlost, neboť se jí zmocnil dravý proud, prolétla mezi mostními pilíři a vynořila se na druhé straně, kde byla voda sice stále zčeřená, ale přece jen klidnější. Ozvaly se výkřiky úlevy a díků Panně Marii a veslaři se vrátili zpět k pravidelnému rytmu. O něco dál po proudu už bylo vidět hrozivou masu Toweru. Blížili se k mohutné kamenné pevnosti a na ni Alžběta hleděla s rostoucí hrůzou. Už zahlédla děla na towerském nábřeží - tatáž děla, která oznamovala smrt její matky. Za mohutnými obvodovými hradbami se tyčil Bílý Tower a u paty oněch hradeb bylo vidět vodní bránu - obrovská a mřížemi zpevněná vrata, která se pomalu otevírala, aby do Toweru vpustila nejnovějšího vězně - ji.

	Tudy sem vstoupila její matka. A je tu dosud - její kosti tlí pod kamennou dlažbou zdejší kaple.

	Loď pomalu mířila k bráně. V panické hrůze a stále ještě roztřesená z dramatické plavby pod mostem Alžběta náhle vstala a prudce rozhrnula závěsy kabiny. Pánové překvapeně hleděli na její divoké oči a chvějící se rty.

	„Snažně vás prosím, pánové, dovolte mi vstoupit do hradu kteroukoli jinou branou kromě téhle, neboť vím, že tudy vešli mnozí, kteří už odtud nevyšli.“

	Winchester se Sussexem na ni soucitně hleděli. Věděli, že jí v její úzkosti nemohou nijak pomoci. Zkusila to ještě jednou.

	„Pro princeznu se nehodí, aby vstupovala touhle branou,“ naléhala. „Já tudy nepůjdu!“

	„Nemáte na výběr, paní,“ řekl Winchester.

	Alžběta stála, mračila se a držela se závěsu, aby neupadla. Po tváři jí stékaly pramínky deště. S mokrými vlasy přilepenými ke spánkům, svěšenými rameny a promočenými šaty byla obrazem zoufalství. Dvorný markýz se nad ní slitoval.

	„Tady, paní, vezměte si tohle,“ řekl, rozepnul si svůj plášť a podával jí ho. Alžběta ho odstrčila.

	„Ne!“ zaštkala. „Nechte mě být!“

	Dopluli už skoro k bráně. Na schodech čekal vojenský velitel Toweru, sir John Bridges, statný muž se širokou tváří a bodrým vystupováním, připraven přijmout nového vězně. Za ním netečně a jako sochy stálo šest towerských yeomanů.

	Loď narazila na přistávací molo, veslaři zvedli vesla a přes kamenný sloupek na hrázi přehodili tlusté kotvicí lano. Winchester a Sussex vyskočili na břeh a jejich nohy zašplouchaly ve vodě, která se rozlévala po kamenné dlažbě.

	„Pojďte, má paní,“ pokynul jí Sussex.

	Alžběta vzpurně stála mezi závěsy kabiny. Rozhodla se, že nikam nepůjde a že ji nic nedonutí pohnout se z této poslední bašty bezpečí.

	„Ne, pánové,“ řekla a roztřásla se. „Nemám v úmyslu namočit si boty.“ A zlostně pohlédla na velitele Toweru a jeho muže.

	„Ve jménu královny vám nařizuji, paní, abyste vystoupila,“ volal na ni Winchester přes skučení větru. „Musíte uposlechnout.“

	Alžběta prošla pomalu a zdráhavě mezi veslaři a nejistě položila nohu na kamenný schod hráze.

	„Zde přistává jako vězeň nejvěrnější poddaný, jaký kdy existoval!“ zvolala hlasitě, avšak roztřeseným hlasem. „To říkám před tebou, ó Bože, protože nemám jiného přítele než tebe. Ó Pane, nikdy jsem si nemyslela, že sem jednou přijdu jako vězeň.“

	Hlas se jí znovu zlomil, a když vystupovala na schody, pohlédla na čekající muže, jak by po nich chtěla, aby se nad ní slitovali. „Prosím vás všechny, dobří přátelé a druzi, buďte mi svědky, že nepřicházím jako zrádce, nýbrž jako poddaná, jež je Jejímu Veličenstvu věrná jako žádná jiná, a jako taková také zemřu.“

	Neměla daleko ke zhroucení a slzy se na jejích horečně planoucích lících mísily s kapkami deště. Někteří ze strážců v náhlém hnutí mysli vykročili a vrhli se před ní na kolena. „Bůh vás ochraňuj, Milosti!“ volali. Velitel se zamračil a vyštěkl rozkaz, po němž ti, kteří porušili kázeň, urychleně vstali a zahanbeně se vrátili na svá místa.

	„Musíte se mnou, paní,“ řekl sir John Bridges.

	V této chvíli Alžbětu všechna její odvaha opustila. Zemře tu, věděla to. Ta vyhlídka byla tak děsivá, že nedokázala udělat ani krok. Nohy jí vypověděly službu a ona se celá roztřesená zhroutila na mokré schody.

	„Měla byste jít pryč z toho deště,“ řekl jemně sir John a podal jí ruku.

	„Lepší sedět tady než na nějakém ještě horším místě,“ zakvílela a podanou ruku ignorovala. „Protože jen Bůh ví, kam mě odvedete.“

	„Pokud jde o tohle, nemusíte se vůbec bát,“ ujišťoval ji. „Máte bydlet v královském paláci, kde už jsou pro vás připraveny pokoje.“

	„Tam, kde bydlela moje matka?“ vzlykala.

	„Myslím, že ano,“ řekl.

	„Tam jít nemůžu!“ zvolala. „To by pro mě byla muka!“

	„Jsou to ty nejpohodlnější pokoje, jaké tu máme, a vhodné pro dámu vašeho postavení,“ namítl Bridges trpělivě.

	„Pohodlné možná,“ odsekla, „ale pro mou matku byly jen zastávkou při cestě na popravčí lešení!“

	Alžbětini sloužící jeden po druhém vystupovali z lodi. Kat zamířila ke své paní, tvář zrůzněnou žalem, ale sir Bridges ji pokynem ruky zarazil. Jeden z Alžbětiných komorníků se rozplakal. Vyčítavě na něj pohlédla. Mladík se začervenal a rukávem si otřel oči.

	„Díky Bohu znám svou pravdu a vím, že žádný člověk nemůže mít důvod pro mě plakat,“ prohlásila.

	„Pak v tom musíte hledat útěchu, paní,“ pověděl laskavě sir John a znovu jí podal ruku. „Pojďte, půjdeme do tepla. Už jsme vám zapálili oheň v krbu.“

	Pohlédla na něho, sebrala všechnu svou odvahu a pomalu vstala. Velitel, zkušený v jednání s muži i ženami, jimž hrozilo věznění, mučení i smrt - ani ne před měsícem ke svému nemalému smutku doprovázel na popraviště lady Janu Greyovou -, podal Alžbětě rámě a pomalu ji vedl po schodech nahoru.

	Malý průvod kráčel mezi vnějšími hradebními zdmi a mířil do královského paláce - komplexu starých budov, jež stály mezi Bílým Towerem a Temží. Tam sir John provedl svou vězeňkyni zdánlivě nekonečnou spletí místností a chodeb, až došli do královniných pokojů, jež byly připraveny pro Alžbětu. Byla tam přijímací komnata, ložnice a toaleta.

	Alžběta nemálo užasla nad jejich nádherou, třebaže bylo zřejmé, že nebyly už mnoho let užívány. Vzduch tu byl nehybný a zatuchlý, jako by tady měl nerušeně usedat prach, a v některých místech byly na zdech vlhké mapy. Avšak tapiserie s motivy ze starověkých bájí byly nádherné stejně jako složité obrazce dlažeb na podlahách a pozlacené trámové stropy. Nábytku tu stálo poskrovnu a očividně to nebyl týž, který tu stával odjakživa, byl však pěkně vyleštěný a svému účelu jistě poslouží.

	„Paní Astleyová a paní Parryová tu mohou zůstat s vámi, paní,“ řekl sir John. „Ostatní vaši služebníci budou ubytováni dole. Stráže je k vám v případě potřeby vpustí.“

	„Děkuji vám, pane,“ zašeptala Alžběta a sledovala, jak sir John na těžkém kroužku, který držel v ruce, vybírá potřebný klíč. Páni se jí uklonili a vyšli za ním. Když se klíč s konečnou platností s rachotem otočil v zámku, Sussex se zničehonic rozplakal.

	„Dávejme si pozor, pánové, abychom nezašli dál, než máme výslovně nakázáno,“ varoval. „Neboť toto je dcera našeho zesnulého krále a panovníka a královnina sestra. Jednejme s ní tak, abychom se z toho mohli v budoucnu zodpovídat, protože spravedlivé jednání je vždy to nejlepší.“

	„Pán má pravdu,“ pronesl tiše Bridges.

	„Ano,“ souhlasil Winchester. „Konejte tedy svou povinnost s umírněností, pane veliteli.“

	Když Alžběta osaměla s Kat a Blanche, jala se mlčky prozkoumávat své pokoje. Jako první zkusila, jestli nejsou otevřené dveře na druhém konci její ložnice, ale ty byly samozřejmě zamčené. Kam asi vedou? Říkala si. Pokud byly tyto dvě místnosti přijímací komnata a velká ložnice Anny Boleynové, což se zdálo pravděpodobné, možná měla ještě další soukromé pokoje. Jsou za těmi dveřmi? V mysli se jí míhaly obrazy zaprášených komnat plných zašlé nádhery, které teď zdobí jen pavučiny a vlhké mapy na zdech.

	„Tady byla ubytovaná moje matka,“ pošeptala smutné Kat.

	Kat ji vzala kolem ramen, viditelně nešťastná z událostí posledního dne.

	„Byla, můj miláčku - alespoň než proběhl soud. Lady Leeová, která s ní v Toweru pobývala, mi vyprávěla, že ji pak přestěhovali do velitelova domu. Takže tu nemohla být dlouho.“

	„Výzdoba je tu velmi krásná,“ poznamenala Alžběta.

	„Aby ne,“ řekla Kat. „Ty pokoje pro ni byly upraveny u příležitosti její korunovace tři léta předtím. Když sem pak přišla jako vězeň, prohlásila prý, že jsou pro ni příliš dobré.“

	„Mně postačí,“ odsekla Alžběta tónem, v němž se ozvalo něco z její bývalé prostořekosti. Pak přistoupila k mřížkovaným oknům. Okenní křídla byla zajištěna. Z oken byl výhled do nádvoří obklopeného vysokými hradbami, za nimiž tekla řeka.

	„Copak si myslí, že se pokusím utéct oknem?“ zeptala se Alžběta a marně se pokoušela otevřít jeden ze zámků.

	„Očividně se jistí pro všechny případy,“ mínila Kat. „Asi jim už odtud takhle nějaký vězeň utekl. Vypráví o tom spousta historek.“

	„Mně ale dělá větší starost, že tu nebudeme mít čerstvý vzduch,“ ošívala se Alžběta. „Tyhle pokoje jsou zatuchlé a nutně potřebují vyvětrat. Budu si stěžovat siru Johnovi.“

	Znovu se rozhlédla. Stěny s holým zdivem pod modrozlatými tapiseriemi, oheň praskající v kamenném krbu, použitelný dubový stůl a lavice. Zkoušela si představit, jak asi tyto pokoje vypadaly v době matčina triumfu.

	Zachvěla se. Připadalo jí, jako by za ní stál duch. Pátrat po vzpomínkách na matku ve svěžím ráji na Heveru, v bývalém domově Anny Boleynové, plném květin a zelenajících se stromů, bylo překvapivě snadné. Ale tady, kde se naplnil její osud, snad i samy kameny vypovídaly o lidské tragédii.

	„Nelíbí se mi tu,“ obrátila se na Kat. „Chtěla snad královna zvětšit mé utrpení tím, že mě ze všech míst na světě dala zavřít právě sem?“

	„Mně se tu taky moc nelíbí,“ souhlasila Kat. „Pamatujte ale, že jste mohla dopadnout mnohem hůř. Mohli vás zavřít do žaláře.“

	První noc byla strašlivá, alespoň zpočátku. Alžběta ležela ve tmě a s hrůzou si uvědomovala, kde je. Představivost jí malovala před očima ty nejděsivější obrazy jejího možného osudu. Když konečně upadla do přerývaného spánku, zdálo se jí jen o bolesti, o krvi a smrti. Ty sny byly tak živé, že se pokaždé s trhnutím probudila, celá zpocená a lapající hrůzou po dechu. Největší úlevou jí bylo Katino tiché pochrupávání a pravidelné oddechování Blanche. Obě ženy spaly na slamnících na zemi.

	A tehdy si uvědomila, že v místnosti je ještě někdo, jakási stěží postřehnutelná postava ztrácející se v narudlé záři dohasínajících uhlíků. Stála tmavá a nehybná v nohách jejího lože. Podle siluety to byla žena - žena ve francouzském čepci připomínajícím svatozář - a její tvář se ztrácela ve tmě.

	Zvláštní bylo, že se jí Alžběta vůbec nebála, přestože si uvědomovala, že přízrak, který vidí, není z tohoto světa. Poznávala ho. Vrátila se ve vzpomínce na Hever, k oné návštěvě kněžny Anny tenkrát před lety, kdy se jí - a tím si byla jista - podobně zjevila tatáž postava. Tehdy stejně jako dnes jí přinesla útěchu a ona zůstala až do konce svých dnů přesvědčena, že vidí svou matku Annu, která ji přišla utěšit a dodat jí sílu k těžké zkoušce, jež ji čeká. Anna jediná mohla pochopit, co teď její dcera prožívá. Pouto lásky musí být silnější než smrt, napadlo Alžbětu, když se silou vůle snažila přimět Annin stín, aby se u ní zdržel co nejdéle.

	„Má paní matko?“ zašeptala. Ta slova zněla z jejích úst zvláštně. Postava se nehýbala, ale Alžběta cítila, či spíše v to doufala, že tu je jakési vědomí poznání… Pak se postava začala rozplývat, až se Alžbětě ztratila z očí, a ona si bezděky musela položit otázku, zda se jí to všechno jen nezdálo. Nicméně pocit, že se jí dostalo útěchy a ona teď v sobě cítí znovuzrozenou odvahu, byl velmi silný. A věděla, že jí dodá sílu postavit se tomu, co ji čeká.

	Ukázalo se, že pokud jde o zavřená okna, má pro ni sir John vřelé pochopení. Okamžitě poslal pro řemeslníky, aby zámky odstranili. Byl neochvějně zdvořilý a uctivý. Bez rozmýšlení Alžbětu pozval, aby s ním každý den v jeho bytě povečeřela. Přestože mu byla nesmírně vděčná, že mohla každý večer chodit z paláce přes nádvoří do pohodlného hrázděného domu, kde bydlel se svou rodinou, působila jí tato výsada zároveň velkou trýzeň. Dům totiž stál přímo naproti Tower Greenu, kde se dosud zlověstně tyčilo lešení postavené k popravě lady Jany Greyové.

	Proč ho nesložili? Říkala si s úzkostí Alžběta. Že by v očekávání, že ještě bude k užitku? A kdo má být příští obětí? Copak jsou si tak jisti, že proti ní seženou důkazy?

	Druhý večer to už nad pečenými koroptvemi ve švestkové omáčce nevydržela a sira Johna se zeptala.

	„Nedostal jsem v tom smyslu žádné rozkazy,“ odpověděl. „Avšak vzhledem k tomu, že se rychle blíží datum královnina sňatku s princem Filipem Španělským, řekl bych, že Její Veličenstvo má jiné starosti než nařizovat rozebrání lešení.“

	Alžběta jen doufala, že má sir John pravdu. Přesto se nedokázala zbavit strašlivého podezření, že to lešení tam zůstává pro ni, a celá se roztřásla, kdykoli ho zahlédla.

	I sám velitelův dům byl pro ni osudovým místem smutku. Kdykoli se sirem Johnem a lady Bridgesovou večeřela a duchaplně s nimi rozprávěla, musela myslet na to, že poslední dějství matčiny tragédie se odehrávalo právě v pokojích nad její hlavou. Pokaždé když se blížila k tomuto domu, hleděla na ona mřížkovaná okna a bolestně si uvědomovala, že je z nich výhled přímo na Tower Green. Kdyby tenkrát Anna sebrala odvahu a podívala se z nich, mohla sledovat, jak pro ni stavějí lešení.

	„Lady Leeová vyprávěla, že je tesaři, kteří ho tenkrát stloukali, nenechali poslední dvě noci svým neustálým klepáním a boucháním ani chvíli vyspat,“ prozradila jí jednou Kat. Od jejich příchodu do Toweru však nebyla příliš sdílná, pokud šlo o Annu, protože nechtěla prohlubovat Alžbětinu momentální úzkost - té ji bylo třeba naopak zbavit. Alžběta ale cítila, že se musí dozvědět pravdu o matčině osudu, neboť věděla, že jí to naopak pomůže načerpat sílu vypořádat se s tím, co se kolem ní děje.

	Ve skutečnosti se toho však dělo velmi málo. Nebylo žádné vyšetřování, žádné návštěvy členů Tajné rady, nic. Alžbětu by zajímalo, zda se ji pokoušejí udolat agónií nejistoty. Nu, pomyslela si jedovatě, s tím si na ni nepřijdou. Je stejně nevinná jako v den, kdy sem přišla.

	Je ale opravdu nevinná? Přemýšlela, když neklidně přecházela po hradebním ochozu, což bylo privilegium, které obdržela, aby se rychleji zotavila. Přinášelo jí však téměř stejná muka jako návštěvy ve velitelově domě, protože z hradeb viděla na rušnou řeku plnou spěchajících plavidel i na lidi bezstarostně si užívající svobody. Odvrátila se a v čele pětice strážců, na nichž sir John trval, vykročila znovu vpřed, zabraná do úvah, zda nebylo zradou neinformovat královnu o dopisech, které od Wyatta dostala. Učinila opravdu správně, že je ignorovala? Co ale mohla dělat jiného? Byli by ji jen obvinili, že s tím mužem společně intrikují. Skutečnost, že jí vůbec napsal, by byla přesně tím důkazem, který potřebovali, aby ji zničili. Udělala tedy to nejlepší, co mohla. Zda to bylo správné, je jiná věc.

	V poslední době se trochu uklidnila. V oněch prvních dnech v Toweru hodně plakala a zuřila, ale jakmile postupně vyšlo najevo, že nepřátelé s její smrtí nijak nespěchají, začala se cítit jistější. Také lépe jedla. Její sloužící měli dovoleno vycházet z Toweru a nakupovat jídlo, které jí pak sami připravovali.

	„Takhle hrozí menší nebezpečí, že mě otráví!“ obrátila se na Kat s trpkým úsměškem. Přesto si nemyslela, že by se jí královna chtěla zbavit takovým pokoutným způsobem. A tak nebýt nedostatku svobody a neustálého strachu z toho, co přijde, byla by si žila docela pohodlně.

	Dokud nepřijel towerský purkrabí sir John Gage.

	„Vy jste jí dovolil procházet se po hradbách?“ opakoval purkrabí, očividně zděšen.

	Sir John Bridges s nelibostí hleděl na svého nadřízeného. Gage vždycky přehnaně přísně lpěl na předpisech.

	„Udělal jsem to, aby se mohla nadýchat čerstvého vzduchu, pane,“ vysvětloval.

	„To nemohu dovolit,“ prohlásil Gage. „Ty procházky musí přestat. A všiml jsem si také, že má otevřená okna. Kdo to dovolil?“

	„Já,“ připustil Bridges trochu vzpurně. „Je velmi nemocná. Říká, že potřebuje čerstvý vzduch.“

	„Nesmysl!“ prohlásil rezolutně purkrabí. „Napříště už žádné výhody. Je vězeň jako kdokoli jiný.“

	„Urození vězni obvykle mívají jisté výsady,“ trval na svém velitel.

	„Ona není jen tak obyčejný vězeň!“ setřel ho sir Gage. „Je to královnina sestra a já mám rozkaz držet ji zkrátka. Nesmí s nikým mluvit, rozumíte? A žádné procházky po hradbách a vyklánění se z oken, aby upoutala pozornost.“

	„Ona ne…,“ začal Bridges.

	„A nesmí psát žádné dopisy,“ přerušil ho stroze Gage. „Doufám, že jste jí neposkytl psací potřeby!“

	„Neviděl jsem v tom nic špatného,“ naježil se velitel.

	„Pro Boha živého, člověče! Vždyť ona je obviněna ze zrady! Jestli odtud bude organizovat nějaké spiknutí, pak jsou v sázce naše krky! Musíte to ihned odnést. Zařiďte to!“

	Alžbětě přišlo sira Bridgese skoro líto, jak tam před ní stál, rozpačitý a očividně nešťastný, a sděloval jí, že má přijít o všechny své výsady.

	„Nařídil to purkrabí,“ omlouval se. „Nemohu mu odporovat, i kdybych chtěl.“

	„Rozumím,“ řekla vyrovnaně, ale v hloubi duše se jí sevřelo srdce. Nemohla uvěřit, že tato nová přísnost pramení pouze z úzkoprsosti sira Johna Gage a z jeho odhodlání vykládat si předpisy co nejdoslovněji. Byla přesvědčena, že pro to existuje mnohem zlověstnější důvod. Všichni ostatní vězni už byli jistě vyslechnuti. Co Courtenay, ten bezpáteřní hlupák? Neřekl proti ní nic? A neznamená toto odebrání výsad předehru k něčemu mnohem horšímu?

	Mlčky pozorovala, jak sir John sbírá ze stolu její papíry a brky.

	„Teď jsem doopravdy vězněm,“ řekla.

	„Udělám pro vás, co budu moci, paní,“ ujistil ji sir Bridges.

	Když odešel, Alžběta jen s námahou zadržela slzy. Čím teď vyplní dlouhé dny, když má zakázané procházky a nemůže studovat? Bude tu hnít za zavřenými okny!

	Ve dveřích zarachotil klíč a stráže vpustily dovnitř udýchanou Kat.

	„Ta drzost!“ soptila celá rudá vzteky. „Vojáci v bráně nás donutili odevzdat všechno jídlo, které jsme nakoupili na tržišti. Prý kvůli bezpečnosti, tvrdili. Bezpečnost! Pcha! Vsadím se, že ho ti lotři zabavili pro sebe.“

	Alžběta prudce vstala. Její strach se rázem změnil v hněv. Jak si to jen mohli dovolit?

	„Běžte okamžitě za sirem Gagem a řekněte, že vás posílám,“ nařídila. „A stěžujte si na všechno mým jménem.“

	„Však já mu to vytmavím!“ ujistila ji Kat.

	A svůj slib statečně dodržela i navzdory zlostnému pohledu přísně se tvářícího purkrabího.

	„Na mě se nemračte, ženská!“ vybafl na ni.

	Kat pokrčila rameny. „Dělají to vaši muži,“ opáčila směle.

	„Přisámbůh, že za vaši drzost bych vás mohl dát zavřít tam, kde neuvidíte ani slunce, ani měsíc,“ pohrozil jí.

	„Smím tedy apelovat na vaši šlechtickou galantnost?“ otázala se chytře Kat, která po posledních purkrabího slovech jen stěží potlačovala zlost. „Lady Alžběta se obává, že ji chce někdo otrávit. Proto my, její služebníci, vycházíme z Toweru, nakupujeme jídlo na trhu a sami jí ho připravujeme. Ona musí dobře jíst, aby si upevnila otřesené zdraví. Chcete jí to upřít?“

	Purkrabí se na okamžik zamyslel.

	„Tak dobrá,“ řekl nakonec. „Jestli se ale někdo pokusí propašovat jí v jídle nějaké vzkazy, špatně to s ním skončí!“

	„Myslíte si, že jsme takoví hlupáci?“ odsekla Kat. „Každopádně vám ale za tuto malou laskavost děkuji.“

	A tak dál nakupovali jídlo jako obvykle, jen Alžběta nebyla schopna nic sníst, tak hrozně ji sužoval strach.

	„Odneste to,“ nařídila pokaždé Kat, která jí předkládala jednu lákavě vonící dobrotu za druhou, jen aby ji přiměla něco pozřít.

	„Musíte něco jíst, už jen kvůli svému zdraví!“ napomínala ji Kat, ale Alžběta ji pokynem ruky poslala pryč.

	„Jaký smysl má péče o mé zdraví, když mě už brzy pošlou na popraviště?“ úpěla. Skutečnost, že s ní teď strážci jednali přísněji, jí brala všechnu naději a odvahu.

	„To přece nevíte!“ zvolala Kat. „Na takové věci vůbec nemyslete! Kdyby proti vám chtěli v tomhle smyslu zakročit, už by to dávno udělali.“

	„Sbírají důkazy,“ namítla sklesle Alžběta. „Hledají něco, co by jim pomohlo mě usvědčit. Lešení, na kterém zemřela lady Jana, pořád stojí. Říkám vám, že já budu další.“ V jejím hlase se ozval hysterický tón.

	„Vzpamatujte se!“ poručila jí Kat, ale Alžběta nemohla. Byly dny, kdy se ani nepřiměla vstát z postele, tak byla zkormoucená a vyděšená.

	Co se mnou bude? Opakovala si pořád. Kdy pro mě přijdou? Při každém zaklepání na dveře se roztřásla hrůzou. Každým dnem očekávala strašlivý ortel smrti. Ve svém zoufalství nedokázala myslet na nic jiného než na to, co bude prožívat během těch několika posledních kroků a až bude se zavázanými očima poklekat do slámy ke špalku… A pak přijde úder. Bude to bolet? Anebo to skončí dřív, než si to vůbec uvědomí?

	Sekyra se v jejích denních i nočních můrách vyskytovala často. V minulosti vyslechla řadu děsivých příběhů o zpackaných popravách, které se jí teď vracely a pronásledovaly ji. Za vlády jejího otce byla za zradu sťata stará lady Salisbuiyová, kterou doslova zmasakroval nezkušený kat. Kolovaly historky o odsouzencích, kteří museli přetrpět i několik ran sekyrou, než se katovi konečně podařilo srazit jim hlavu. Alžběta si představovala, jak jí v hrdle bublá krev, a prožívala to nepřestavitelné utrpení i vědomí, že je smrtelně raněná a leží tam jako zvíře na porážce.

	Ale ne! Její matka přece byla sekyry ušetřena, že? Otec tehdy poslal do Francie pro zkušeného kata. Dokonce i na odchodu z tohoto světa měla Anna jen to nejlepší. Milosrdnější, rychlejší smrt. Ano. Ona také poprosí královnu, aby jí dovolila zemřít mečem. Na nic jiného myslet nedokázala.

	Opět zhubla a pobledla. Oči měla vpadlé a zmučené. Kat a Blanche po ní ustaraně pokukovaly - bály se, že jim sejde před očima. I sir John Bridges viděl, v jakém je stavu, když za ní denně přicházel poptat se po jejím zdraví. Dobře také věděl, že skoro nejí, protože už řadu dní si vždycky našla nějakou výmluvu, aby k němu nemusela přijít na večeři.

	„Trpí, protože je zavřená v těch pokojích bez čerstvého vzduchu,“ varoval purkrabího. „Obávám se, pane, že bude velmi nemocná, jestli jí nepomůžete.“

	Sir John Gage se zamračil. „Mám své rozkazy,“ prohlásil.

	„Ano, ale myslíte, že vám královna poděkuje, až lady Alžběta ve vaší péči zemře?“ opáčil sir Bridges.

	Gage musel připustit, že nikoli. „Tak tedy dobrá. Může se procházet po starých komnatách královen. Můžete jí je otevřít. Okna ale zůstanou zavřená, nezapomeňte.“

	Sir John zavrtěl hlavou. Věděl, že to není dost, ale bylo to aspoň něco.

	Alžběta, jíž se z nedostatku jídla a spánku točila hlava, pozorovala, jak velitel odemyká tajemné dveře v její ložnici. Pokoje za nimi byly podle jejího očekávání plné prachu a pavučin. Vzduch tu byl těžký, zatuchlý a dráždil ji ke kašli.

	Určitě tu její matka nebyla? Tyhle komnaty nikdo neupravoval celá desetiletí. Nebyly tu žádné tapiserie, žádné pozlacené stropy ani čerstvě vymalované zdi. Místo toho zahlédla vybledlé nástěnné malby, na nichž převažovaly modř a rumělka a jež zobrazovaly pradávné krále s anděly, a na popraskaných dlažbách byly dosud patrné ornamenty s leopardy a erbovními liliemi francouzských králů. Sem tam tu stál rozbitý stůl či stará otlučená truhla, ale jinak byly komnaty prázdné a okna pokrývala špína, takže ani nemělo smysl pokoušet se vyhlédnout jimi ven. Kat ohrnula nos - tohle místo páchlo zmarem a smrtí.

	„Chtěla jsem čerstvý vzduch, a ne tohle,“ postěžovala si Alžběta s trpkostí veliteli. „Tady se vůbec nedá dýchat! Prosím vás, pojďme odtud.“

	Když se dveře k opuštěným komnatám zase zavřely, vrhla se na postel a rozplakala se.

	„Jestli se nebudu moct nadýchat čerstvého vzduchu, umřu!“

	„Udělám, co budu moci,“ ujistil ji sir Bridges.

	„U mého domu je obezděná zahrada,“ řekl jí, když se ani ne za půl hodiny vrátil. „Sir John Gage vám udělil svolení ji po libosti používat, ovšem za předpokladu, že branka zůstane zamčená a vás bude doprovázet ozbrojený strážce.“

	Alžbětě ta zpráva mírně zvedla náladu. Starali by se tak o její zdraví a pohodlí, kdyby královna doopravdy usilovala o její smrt?

	Byla to rozkoš, jen tak si sedět v zahradě a vyhřívat se na mdlém, předjarním slunci. Prosté radosti… ty jsou ze všeho nejlepší, pomyslela si. Nikdy předtím si jich tolik nevážila jako teď. Zářivé barvy jarních květin, zelenající se pupeny na stromech, rostlinky prodírající se černou hlínou na povrch. Rašící nový život a s ním i paprsek naděje.

	V zahradní brance se objevila drobná tvářička. Strážce, laskavý muž, který s nešťastnou princeznou tajně sympatizoval, se vesele ušklíbl.

	„To jsi ty, čírtě?“ zahartusil. Malý, asi pětiletý hošík se zachichotal a hned si začal novou návštěvnici zahrady zvědavě prohlížet. Alžběta se zkusmo usmála.

	„To je synek správce Šatníkové věže,“ vysvětloval strážce. „Nejsi ty Adam? A tady máme jeho sestru. Dobrý den, Susanno!“

	Skrze mříže po nich pokukovala druhá dětská tvářička zarámovaná plavými kudrlinkami. Culila se a Alžběta zahlédla mezery mezi mléčnými zoubky. Usmála se a zamávala. Holčička zmizela, ale za pár minut byla zpátky. Drobná buclatá ručka prostrčila mezi mřížemi branky kytičku čerstvě natrhaných kvítků.

	„Smím?“ zeptala se Alžběta strážce. Když přikývl, přešla svižně po trávě a s elegantní úklonou květy přijala.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se jí chlapec.

	„Alžběta,“ odpověděla.

	„Lady Alžběta?“ užaslo dítě.

	„Ty víš, kdo jsem?“ zajímala se zvědavě Alžběta.

	„Ty jsi ta chudinka paní, co je tu zavřená,“ odpověděl klouček. „Tatínek a maminka říkají, že by tě měli pustit.“

	Strážce se smutně usmál. „Neměl bys chodit po hradě a každému to na potkání vykládat, mladý muži,“ napomenul chlapce. Pak se obrátil k Alžbětě. „Tady mají i stěny uši.“

	„To jistě,“ souhlasila, ale u srdce jí bylo náhle lehčeji než kdy jindy v posledních týdnech a byl to krásný pocit, jaký už dlouho nepoznala. Vědomí, že někdo věří v její nevinu a soucítí s jejím údělem, ji nečekaně povzbudilo.

	„Co o mně říkají obyčejní lidé?“ odvážila se zeptat svého strážce.

	„No…,“ rozhlédl se okolo, jestli v dohledu není někdo nepovolaný. „Neměl bych vám to říkat, má paní, ale slyšel jsem spousty lidí, jak prohlašují, že to je ostuda, držet dceru krále Jindry zavřenou v Toweru. A nikdo z nich neřekl, že věří ve vaši vinu. Lidé vás milují a mnozí reptají proti těm, kdo vás sem poslali.“

	„Děkuji vám,“ zašeptala Alžběta a do očí se jí draly slzy. „Poskytl jste velikou útěchu.“ Královna by jistě neuvažovala o tom, že ji v rozporu s obecným míněním pošle na smrt. Žádný panovník by nebyl tak nerozvážný.

	Když si příštího dne vyšla ven, děti tam byly zas - dva páry zvědavých oček nakukující brankou.

	„Paní!“ vypískl tenký hlásek. „Pro tebe!“

	Maličká Susanna natahovala ručičku mřížemi a něco v ní držela. Byly to maličké dětské klíčky. Alžběta se musela zasmát.

	„Doufám, že sir John Gage nebude mít námitky, když si je vezmu,“ usmála se na pobaveného strážce, sklonila se a pohladila dítě po hlavičce.

	„Dítě jí dalo klíče?“ zuřil Gage.

	„Klíčky na hraní, pane,“ vysvětloval strážce a trpce litoval, že se o tom zmínil před sirem Johnem, který pochopitelně cítil povinnost oznámit to svému nadřízenému.

	„A naprosto neškodné,“ dodával Bridges.

	„Tentokrát možná,“ vrčel Gage. „Tyhle děti ale může někdo zneužít a s jejich pomocí propašovat zprávu lady Alžbětě. Mé rozkazy jsou jasné. Ta dáma nesmí přijít s nikým do styku, protože by mohla chtít osnovat další zradu.“

	„Dávejte na ty děti pozor,“ řekl Bridges strážci nevzrušeně.

	„Jestli se jí někdy pokusí něco předat, budete se mi z toho zodpovídat!“ vyštěkl ostražitý purkrabí.

	Byla to pěkná kytička z něžných jarních kvítků, neuměle převázaná stužkou. Maličký Adam ji s úklonou podával Alžbětě, která se zrovna chystala udělat před ním pukrle na znamení díků, když vtom jí strážce vytrhl květy z ruky.

	„Rozkaz, paní,“ řekl jen. Jeho chování bylo teď mnohem méně přátelské než dřív. „Vy tam!“

	Strážce, který hlídkoval za zdí, se na jeho volání okamžitě ozval.

	„Ano?“

	„Odveďte toho hocha k purkrabímu a předejte mu tohle.“ S těmi slovy podal muži kytičku. Děti začaly okamžitě žalostně kvílet a Alžběta zděšeně pozorovala, jak yeoman odnáší vystrašeného Adama, který sebou zuřivě mrská a sveřepě se brání.

	„Libujete si v týrání nevinných žen a dětí?“ osopila se Alžběta vztekle na zbylé strážce. Ti ji však ignorovali a nechali ji, ať se třese vzteky. Ten, který se k ní až dosud choval tak přátelsky, jen nehybně stál u branky a hleděl před sebe.

	Chlapeček, kterého přivlekli před sira Johna Gage, stál před purkrabím oněmělý strachy.

	„Kdo ti dal ty květiny?“ zahřměl Gage.

	„Ni-nikdo, pane. Natrhali jsme je,“ hlesl Adam.

	„Chtěl po vás někdo, abyste do nich ukryli nějaký vzkaz?“

	„Ne,“ odpověděl překvapeně Adam.

	„Třeba vězeň Courtenay? Nedal vám pro lady Alžbětu nějaký vzkaz?“

	„Ne, pane. Přísahám, pane,“ málem plakalo zmatené a zaražené dítě.

	Sir John Gage na hocha temně pohlédl.

	„Bylo to od tebe velmi ošklivé, když jsi té paní přinášel dárky. Něco takového není dovoleno. Varuji tě, chlapče. Jestli se ještě někdy odvážíš s ní promluvit, dám tě pořádně zmrskat. Slyšíš?“

	„Ano,“ vypískl malý provinilec.

	Následujícího dne bylo krásně, a tak se Alžběta do zahrady vrátila. Ležela pod stromem, pohroužená do četby, když vtom ji vyrušil nějaký pohyb u branky. Vzhlédla. Její strážce žvýkal oběd, pořádný kus chleba se sýrem, a zrovna se natahoval pro džbán s pitím.

	Několik kroků za brankou stál Adam.

	„Paní, je mi to moc líto, ale už vám nesmíme nosit kytičky,“ zavolal tiše a k jejímu zklamání se rozběhl pryč. Ani jedno z dětí už nespatřila.

	„Jste předvolána před radu, paní,“ oznámil jí vážný sir John Bridges. „Čekají na vás v dolní komnatě.“

	Alžběta se roztřásla. Dlouhé dny mlčení v ní vzbudily naději, že proti ní nic nenašli. Teď vzaly tyto naděje zasvé. Nastal čas, kdy bude muset použít všechen svůj důvtip, aby si zachránila kůži. Nikdy si nepřipadala osamělejší.

	Členové rady seděli u dlouhého dubového stolu, lord kancléř Gardiner uprostřed. Když s hlavou hrdě vztyčenou a rukama skromně složenýma na živůtku vešla do dveří, všichni na ni bez úsměvu pohlédli. Mlčky zamířila k židli, kterou jí přistavili, a usedla čelem k vyšetřovatelům.

	Gardiner chvíli důležitě šustil papíry a pak na ni upřel svůj jestřábí zrak.

	„Lady Alžběto, jsme tu, abychom vás vyslechli ohledně rozhovorů, jež jste vedla na Ashbridgi se sirem Jamesem Croftsem, který vás žádal, abyste se přestěhovala do svého domu v Donningtonu. Proč to od vás žádal?“

	„Do mého domu v Donningtonu?“ opakovala udiveně Alžběta. Hrála o čas. „Mám mnoho domů, pane. Tenhle si nějak nedokážu vybavit, takže je zcela jisté, že jsem tam nikdy nebyla.“

	„Sir James Crofts vám řekl, že je lépe opevněn než Ashbridge. Zdá se tedy, že jste tehdy o jeho existenci musela vědět,“ opáčil Gardiner.

	Alžběta dělala, že přemýšlí. „Ach ano, ten dům. Musíte mi prominout, pánové, nikdy jsem tam nebyla a úplně jsem zapomněla, že mi sir James radil, abych tam jela.“

	Rádcové si mezi sebou vyměnili podrážděné pohledy.

	„Přiveďte Croftse,“ nařídil unaveně Gardiner.

	Alžběta sledovala, jak yeomani přivádějí vězně do komnaty. Když ho viděla naposledy, byl sir James hezký muž, ale teď jeho jemné rysy poznamenal strach a ruce se mu viditelně třásly. Na vyzvání svých věznitelů vylíčil vše, co se na Ashbridgi odehrálo, a nevynechal jediný detail. Alžběta horečně přemýšlela.

	„Pochopila jsem to tak, že se obáváte o mou bezpečnost,“ namítla. „A vaší rady jsem zjevně neuposlechla.“ Obrátila se k rádcům.

	„Pánové, mezi mnou a tímto mužem se nic dalšího neodehrálo. Tohle je ztráta vašeho i mého času, protože vám nemohu povědět skoro nic ani o něm, ani o komkoli jiném, kdo je zde v Toweru v této věci uvězněn.“ Vstala.

	„Milí lordi, máte snad v úmyslu vyslýchat kdejakého obyčejného vězně, jen abyste mě nachytali? Protože je-li tomu tak, pak mám dojem, že mi velmi křivdíte. Pokud se dotyční páni dopustili něčeho špatného a Její královské Veličenstvo urazili, nechť se z toho zodpovídají. Snažně vás ale prosím, abyste mě s těmito lidmi nespojovali. Já zrádkyně nejsem, jak byste měli dobře vědět!“

	Gardiner na její slova nedbal.

	„Takže si vzpomínáte, že vám sir Crofts navrhoval, abyste se přestěhovala na Donnington?“ naléhal.

	„Teď už ano,“ odpověděla. „Co je na tom ale špatného? Copak, pánové, nemohu kdykoli odjet na kterýkoli ze svých zámků?“

	Někteří rádcové rozpačitě poposedávali, jiní si vyměňovali nejisté pohledy.

	„Pane biskupe, zdá se mi, že tu honíme vrabce na střeše,“ ozval se Sussex. „Mějte na paměti, že tato dáma je dědičkou trůnu…“ Varovný tón v jeho hlase nešlo přeslechnout.

	Hrabě z Arundelu vstal, obešel stůl a padl před užaslou Alžbětou na kolena.

	„Madam, upřímně nás mrzí, že jsme vám kvůli hloupostem způsobili tolik nepříjemností,“ řekl.

	„Pánové,“ pravila, „vyslýcháte mě velmi nevybíravě, ale já přesto pevně věřím, že se vůči mně nedopustíte ničeho, co by se neslučovalo s boží vůlí, a proto prosím Boha, aby vám všem odpustil.“

	Gardiner na ni upřeně hleděl a žasl nad tím, jak chytře se jí podařilo zvrátit průběh vyšetřování ve svůj prospěch. Věděl, že královna nebude potěšena.

	„Tady se už zřejmě nic dalšího nedozvíme,“ oznámil příkře ostatním pánům. „A vy, paní, se můžete vrátit do svých komnat.“

	„Do svého žaláře, chcete říct,“ opáčila směle Alžběta, povzbuzená výsledkem výslechu. Pak se otočila a s hlavou hrdě vztyčenou prošla rychlým krokem mezi uklánějícími se pány.

	„Čekal jsem, madam, že uslyším zprávu o tom, jak byli lady Alžběta a Courtenay posláni na smrt,“ pronesl Renard s vážnou tváří.

	„Dosud se nenašlo nic, na základě čeho by bylo možné je odsoudit,“ namítla Marie tónem, který svědčil o jejím rozčilení.

	„To mě mrzí a mého pána to jistě bude mrzet také,“ řekl vyslanec. „Císař ví stejně dobře jako Vaše Veličenstvo, že dokud budou ti dva zrádci naživu, vždycky se najdou spiklenci, kteří je budou chtít dosadit na trůn. Bylo by tedy na místě je potrestat, neboť je všeobecně známo, že se provinili a zasluhují si smrt.“

	„Není to ale všeobecně prokázáno!“ přerušila ho Marie.

	„Což je nanejvýš politováníhodné, madam - pro vás i pro vaše království.“ Marie zaslechla v jeho hlase výhružný tón. „Vy víte, Veličenstvo, jak usilovně jsem pracoval na uskutečnění vašeho sňatku,“ pokračoval Renard. „Jistě tedy pochopíte, s jakou bolestí vám musím tlumočit císařův názor, že dokud lady Alžběta žije, bude velmi obtížné zaručit zde princi Filipovi bezpečnost. Za daných okolností proto musím Jeho Výsosti doporučit, aby do Anglie nejezdila přinejmenším do té doby, než budou podniknuty všechny potřebné kroky, které mu tuto bezpečnost zajistí.“

	Tváří v tvář nesnesitelné vyhlídce, že jí naděje na vytoužené manželství uniká do nenávratna, propukla Marie v zoufalý pláč, jakkoli si uvědomovala, že takové chování od svrchované panovnice vyslanec jistě neočekává.

	„To bych raději stokrát umřela, než aby se Jeho Výsosti něco přihodilo!“ vzlykala nešťastně. „Ujišťuji vás, že se nějaké důkazy najdou, a než princ přijede, budou ti dva odsouzeni.“

	„Můj pán bude potěšen, až tohle uslyší,“ pronesl nevzrušeně Renard.

	Páni z rady debatovali, obočí stažená, vášně vybičované na nejvyšší míru.

	„Co tedy bude s lady Alžbětou?“ pozvedl hlas Winchester. „Její vina se v žádném případě neprokázala, a nelze ji tudíž z ničeho obžalovat.“

	„Pravda,“ zazněl sbor hlasů, mezi nimi Sussexův a Arundelův.

	„Ne tak rychle, pánové,“ přerušil je Gardiner. „Musíme zvážit otázku bezpečnosti královny i celé země, a abychom tuto bezpečnost zajistili, je třeba poslat lady Alžbětu na špalek.“

	Následovala bouře nesouhlasu.

	„Je to dědička trůnu!“

	„Je nevinná!“

	„Neexistují proti ní žádné důkazy!“

	„Hleďme do budoucnosti, pánové,“ vyzval zúčastněné Sussex. „Vždyť lady Alžběta může být již brzy naší královnou. Zdraví Jejího Veličenstva je chatrné, královna se vdává v pozdním věku a porod je nebezpečný i v nejlepších letech. Pomyslete jen, co by se stalo, kdyby byla lady Alžběta popravena a královna zemřela? Ocitli bychom se ve vírech občanské války a bojů mezi různými pretendenty trůnu.“

	„Francouzi by prosazovali nárok svého dauphina a jeho ženy, skotské královny Marie,“ varoval Arundel. „V případě potřeby i silou, za to vám ručím. A co z nás pak bude? Vazalský stát Francie a Skotska!“

	„Nikdy!“ vykřikl Sussex do všeobecné vřavy plné pobouřených výkřiků. Jedinou další možností jsou přitom jen sestry lady Jany Greyové, dvě neprověřené neznámé. Ne! Já říkám, osvoboďme lady „Alžbětu, protože ani nejpřísnější vyšetřování vzbouřenců nepřineslo žádné důkazy, které by svědčily proti ní.“

	„Jste blázni, jeden jako druhý!“ vrčel Gardiner. „Všechny vás obelstila. Vůbec nepochybuji, že v tom nedávném povstání byla namočená až po uši, jen chytře zametla stopy. Já říkám popravit!“

	Sir William Paget se zamračil.

	„Můj pane, vy možná nevíte, že se královna, která sdílí váš názor, obrátila v této věci o radu na nejpřednější soudce v této zemi a ti jí sdělili, že neexistují žádné důkazy, které by odsouzení lady Alžběty ospravedlnily. Žádné důkazy, slyšíte, pánové? Ne pouze nedostatečné důkazy. Lady Alžbětu je třeba propustit na svobodu a vrátit jí bývalé postavení.“

	„Ne,“ zvolal Gardiner. „To by pak mohla po libosti osnovat další zradu. Chcete-li ji osvobodit, měli byste alespoň souhlasit s jejím vyděděním.“

	„A to nás vrátí zpět k otázce nástupnictví,“ namítl Paget.

	„Královna stále může porodit zdravého syna a dědice,“ trval na svém Gardiner.

	„Ano, ale stejně dobře může zemřít při porodu i s dítětem, což je pravděpodobnější.“

	Ostatní členové rady se tiše dohadovali a přikyvovali na souhlas.

	„Nejlepší by bylo,“ ozval se znovu Paget, „kdyby byla lady Alžběta propuštěna a poté provdána do ciziny za některé ze spřátelených katolických knížat. Tak bychom uspokojili královnu i císaře, protože by tím bylo zajištěno katolické nástupnictví.“

	Lordi kývali na souhlas.

	„Ano, ano,“ znělo sborově komnatou.

	„Budu o našem rozhodnutí informovat královnu,“ pronesl kysele Gardiner. „Pochybuji ale, že bude spokojená!“

	Alžběta sedící na kamenné lavičce v zahradě vzhlédla a spatřila temnou postavu rýsující se proti slunci. Na hradebním ochozu vedoucím k Zahradní věži stál mladý muž, velmi hezký mladý muž, a obdivné si ji prohlížel.

	„Má paní Alžběto,“ řekl a dvorně se jí uklonil. „Lord Robert Dudley k vašim službám. Kdysi jsme si spolu jako děti hráli a chodili jsme spolu na hodiny.“

	„Velmi dobře se na to pamatuji, lorde Roberte,“ usmála se Alžběta, potěšená, že vidí známou tvář, a vzrušená tím, že patří tak okouzlujícímu a galantnímu mladíkovi. „Neporazila jsem vás v šermu?“

	Lord Robert se vesele usmál. „Ještě dnes se při té vzpomínce červenám,“ řekl kajícně.

	„Co tam nahoře děláte?“ zeptala se.

	„Občas mám dovoleno vyjít si sem na procházku,“ odpověděl mladík. A opět ten zničující úsměv. Nechtělo se jí ani věřit, že z toho kdysi tak zpupného hocha vyrostl takový tmavovlasý Adónis, který se teď nad ní rýsuje proti obloze. Nyní se pohnul, slunce mu zasvitlo do tváře a zdůraznilo jeho ušlechtilé rysy i hrdý výraz. Vypadal tak trochu jako cikán a jí snědí, tmavovlasí muži připadali vždycky přitažlivější než bezvýrazní světlovlasí chlapíci, jako byl třeba Courtenay, kteří vyhlíželi, jako by jim v žilách místo krve kolovalo mléko. I admirál byl tmavý…

	„Mrzí mě, jaký úděl vás potkal, má paní,“ zavolal na ni dolů. „I já jsem tu vězněm. Vím, jak se cítíte.“

	Jistě, uvědomila si, on je tu už dlouhé měsíce. Podporoval svého otce v jeho pokusu dosadit na trůn lady Janu a teď tady pyká za svou zradu. Doslechla se, že byl odsouzen k smrti stejně jako jeho otec. Jistě teď želí smrti člověka tak blízkého a sám žije v nejistotě, zda ho také nepošlou na popraviště.

	Jeho chování však bylo přesto radostné. Radostné a smělé. A ona smělost u mužů obdivovala. Duchem i vzhledem jí připomínal admirála, který byl také smělý - až příliš smělý… Admirál, který teď tlí bezhlavý v hrobě pod podlahou kaple pár kroků odtud. V duchu doufala, že hezkého lorda Roberta podobný osud nepotká. Možná za to může jeho neodolatelný úsměv, který proniká až do morku kostí… Směle mu ten úsměv oplatila a bezděky do něj vložila nemálo svůdnosti.

	Roberta napadlo, že by tuto dámu mohl mít opravdu velmi rád. Vlastně nebyla vysloveně krásná, ale měla v sobě velké kouzlo, potlačovaný temperament. Byla odvážná a přitažlivá a bylo v ní cosi vyzývavého. A on výzvy miloval. Proto cítil, že by si v tomto ohledu mohli být rovnocennými partnery.

	Alžběta po očku pohlédla na svého strážce, který je ostražitě pozoroval a mračil se.

	„Nesmím s vámi mluvit, pane,“ otočila se opět k lordu Robertovi.

	„Jistě, má paní. To chápu,“ řekl. „Kdybyste ale někdy cokoli potřebovala a v mých silách bylo vám pomoci, stačí jen říct.“ S těmi slovy se znovu vzletně uklonil a zmizel jí z dohledu.

	Trochu unáhlený slib vzhledem k tomu, že je to usvědčený zrádce, pomyslela si s úsměvem. Přestojí kupodivu nepřipadalo nemožné, že by jej mohl splnit. Vyzařovalo z něho odhodlání, vytrvalost a ctižádost. Byl tu už tak dlouho, že musela existovat naděje, že unikne sekyře. Takového přece v Toweru nemohou držet věčně.

	„Je mi líto, Simone, ale moji rádcové s popravou lady Alžběty rozhodně nesouhlasí,“ sdělila Marie Renardovi a stěží se mu dokázala podívat do očí. „Nic jí neprokázali a je nepravděpodobné, že by ještě mohly vyjít najevo nějaké další důkazy. A vzhledem k tomu, co dnes ráno řekl před svou popravou ten zrádce Wyatt, už se ji dál stíhat neodvážím.“

	„Vaše Veličenstvo je lépe informované než já,“ pravil Renard. „Co řekl ten Wyatt?“

	„Prohlásil, že ani lady Alžběta, ani Courtenay nebyli do povstání zasvěceni,“ sdělovala mu Marie. „Většina lidí věří, že člověk, který zanedlouho stane před soudnou stolicí, nemůže lhát, ale já k nim nepatřím. Nechce se mi věřit, že vzbouřenci by mou sestru kontaktovali, aniž by si byli jisti její podporou.“

	„Souhlasím, madam,“ řekl Renard, „ale i přes nedostatek důkazů musíme být pragmatičtí. Vy ji nemůžete nechat jen tak jít.“

	„Ani si to nepřeji,“ řekla Marie rychle. „Zároveň ale nemohu budit dojem, že držím v Toweru nevinnou osobu. Moji rádcové si ji přejí provdat do ciziny, ale vzhledem k tomu, že je stále ještě podezřelá ze zrady, by to mohl být příliš nebezpečný krok. Ne, ještě se s pány jednou poradím. Jedno ale musím vědět, Simone. Bude císař souhlasit s tím, aby sem teď princ Filip přijel?“

	„Císař pochopí, že jste v těžké situaci, paní, a uzná, že Vaše Veličenstvo se v zájmu dosažení svých cílů nemůže uchýlit k tyranii. Rozhodl se zaujmout věcný postoj a napsal, že spojenectví mezi našimi dvěma královstvími je natolik důležité, že se mu nic nesmí postavit do cesty. Mám vás ujistit, že princ se již připravuje k odjezdu. Bude tu brzy.“

	Marii se rozzářily oči radostí.

	„Bohu budiž chvála! Mé modlitby byly vyslyšeny!“ zvolala.

	„Víte o tom, že se proti tomu sňatku v Londýně protestovalo?“ zeptal se Renard opatrně.

	„Mí lidé si s těmi protesty poradili,“ řekla Marie ostře a úsměv jí zmizel z tváře. „Obávám se, že někteří z mých poddaných nevědí, co je pro ně dobré. Zbytek se naštěstí raduje se mnou i s celou Anglií.“

	„Stejně jak já, madam,“ usmál se Renard. „A jeho Výsost také. Doneslo se mi, že se už nemůže dočkat svatby.“ Doufal jen, že to znělo alespoň trochu přesvědčivě.

	Marie se hluboce začervenala.

	„Snad se mu nebudu zdát nežádoucí,“ pravila pokorně. Při pohledu na její povadlou, unavenou tvář, hubené tělo a plochou hruď by nad ní Renard nejraději zaplakal.

	„Držet lady Alžbětu dál v Toweru je neospravedlnitelné!“ zvolal Sussex, který jen stěží skrýval hněv. „Dovolte jí vrátit se ke dvoru, madam.“

	Marie, která seděla ve vypolstrovaném křesle v čele poradního stolu, zpražila jeho i ty, kdo jej byli ochotni hlasitě podporovat, ledovým pohledem.

	„Přijmout mou sestru zpět ke dvoru by nebylo ani vhodné, ani rozumné,“ prohlásila. „Mým přáním je, aby byla držena v domácím vězení na nějakém bezpečném místě v této zemi, kde by byla pod dohledem.“

	Členové rady se s ní v této věci neodvážili přít, neboť bylo zřejmé, že Marie se už rozhodla. Spokojeně vypadal pouze Gardiner.

	„Zvážilo už Vaše Veličenstvo, kde by to mělo být?“ zeptal se zdvořile Arundel.

	„Chtěla jsem se poptat mezi vámi, pánové, zda by se některý z vás nechtěl stát jejím strážcem,“ řekla královna a tázavě na ně pohlédla.

	Rozhostilo se dlouhé, rozpačité ticho. Potom vstal sir Henry Bedingfield.

	„Čest zhostit se této odpovědnosti na sebe vezmu já, paní,“ oznámil.

	Marie na něj vděčně pohlédla. Věděla, že to je věrný, svědomitý a spolehlivý muž s hlubokým smyslem pro povinnost, byť tak trochu těžkopádný suchar bez fantazie. Stěží by si ho povšimla, nebýt jedné okolnosti: jeho otec byl žalářníkem její matky v posledních letech jejího života a i on přísně dodržoval, co měl uloženo. S touto minulostí byl sir Henry ideální a zřejmá volba.

	„Zdálo by se, že ochotu zajišťovat ostrahu královských dam máte v rodině, sire Henry,“ pronesla s úsměvem. Drobný mužík hrdě vypjal hruď a dvorně se jí uklonil.

	„Bude mi ctí vám takto posloužit, paní,“ odpověděl svým vysokým, trochu netrpělivým hlasem.

	„Nepochybuji, že má sestra u vás se svými zlomyslnými triky neuspěje, pane,“ řekla. „Vy se jejími rozmary zviklat nedáte, tím jsem si jista.“

	„Nikdy!“ souhlasil zaníceně sir Henry. „I když se obávám, že můj úkol nebude lehký.“

	Ne, to nebude, pomysleli si ostatní členové rady a vděčně na něj hleděli, šťastní, že z nich sňal břímě nevítané povinnosti.

	„Rozhodla jsem se, že lady Alžběta bude ubytována ve starém paláci ve Woodstocku v Oxfordském hrabství,“ řekla Marie. „Jakmile to bude vhodné, doprovodíte ji tam.“

	Alžběta zaslechla blížící se dupot mnoha nohou a spěchala k oknu. Uviděla, jak se dole v nádvoří řadí jeden za druhým ozbrojenci a před nimi sedí na koních sir John Bridges a sir Henry Bedingfield, kterého znala od pohledu a věděla, že je členem rady.

	Zachvátila ji hrůza. Nemohla se nadechnout. Už je to tady, pomyslela si. Přišli pro ni. Její smrt je otázkou několika příštích okamžiků!

	„Kat!“ vykřikla zoufale. Kat okamžitě přiběhla.

	„Už sundali lešení lady Jany?“

	„To nevím,“ odpověděla Kat.

	„Ano, sundali,“ ozvala se Blanche, která zaslechla Alžbětinu otázku. „Včera ho rozebrali.“

	Alžběta se trochu vzpamatovala. „Proč jste mi to neřekli?“ vydechla.

	Pak ji ale znovu přepadla hrůza.

	„Podívejte!“ ukázala ven. Kat a Blanche vyhlédly z okna a uviděly řady vojáků. „Přišli si pro mě!“ zalkala Alžběta hystericky a Katino srdce sevřely ledové prsty strachu. Když komorník konečně ohlásil sira Henryho Bedingfielda, držela Alžbětu v náruči, odhodlána bránit ji i vlastním tělem.

	Sir Henry se uklonil. Alžběta téměř nedýchala.

	„Má paní,“ pronesl slavnostně, „přišel jsem, abych vás doprovodil do pohodlnějšího vězení, do královského paláce ve Woodstocku. Tam budu z rozkazu Její královské Milosti vaším strážcem.“

	Takže to nebude popravčí lešení, uvažovala horečně Alžběta. Chtějí ji ukrýt někde na venkově a zbavit se jí pokoutně. Bude se muset mít na pozoru před otrávenou číší, před polštářem, jímž ji někdo přijde ve spánku udusit… Když se jí nemohli zbavit čestnými prostředky, uchýlí se k nečestným. Proto vybrali za jejího strážce tohoto bezvýznamného, a tudíž postradatelného člověka.

	„Dostanete-li rozkaz mě tajně zavraždit, postaráte se o jeho vykonání?“ otázala se vyzývavě Alžběta. K té otázce ji přimělo zoufalství, jež se zrodilo z paniky.

	Sir Henry otevřel ústa, očividně šokován.

	„To zajisté ne,“ prohlásil dotčeně, když se vzpamatoval. „Jsem čestný muž. A Její královské Veličenstvo by se nikdy tak nesnížilo, to mi můžete věřit. Je to ušlechtilá žena. Poslala dokonce oddíl ozbrojenců, aby vás chránili před případnými útoky katolíků. Měl bych vás varovat, paní, vášně po potlačeném povstání dosud planou.“

	„Nedejte se oklamat, sire Henry,“ opáčila Alžběta přezíravě. „Ti ozbrojenci jsou tu od toho, aby zabránili jakýmkoli protestantům mě osvobodit.“

	„To je také pravda,“ připustil sir Henry. „Teď ale poručte svým ženám, ať připraví zavazadla, paní. Nepřeji si odjezd zbytečně odkládat. Mám své rozkazy.“

	Tuto větu měla Alžběta v následujících měsících vyslechnout tolikrát, že se jí chtělo až křičet, kdykoli ji sir Henry použil. Zatím ho však neznala a on zase neznal ji, a tak se omezili na neškodné špičkování. Že jejich vztah nebude jednoduchý, se Alžběta přesvědčila ihned poté, co loď, která je měla odvézt do Richmondu - první zastávky na jejich cestě - odrazila od towerského mola. Vojenský velitel pevnosti, sir John Bridges, se jí v doprovodu členů hradní stráže hluboce uklonil na rozloučenou a ujistil ji o svém přátelství. Tyranský purkrabí naštěstí nebyl v dohledu.

	Bedingfielda, který hodlal svou vězeňkyni převézt co nejdiskrétněji, vyděsily zástupy lidí, jež lemovaly břehy Temže.

	„Co tam všichni dělají?“ ptal se nevěřícně. „Kdo jim řekl, že odtud dnes odejdete?“

	„Jak to mám vědět?“ odsekla Alžběta, milostivě kynula na všechny strany a radovala se z nadšeného křiku a mávání diváků.

	„Někdo jim to říct musel,“ rozčiloval se sir Henry. „Zatáhněte závěsy!“ nařídil.

	„Ne! Potřebuji nutně čerstvý vzduch!“ protestovala Alžběta. „Jinak omdlím!“

	„To je dnes ale horko!“ přispěchala jí pohotově na pomoc Kat. Na duben bylo vskutku nezvykle teplo.

	Sir Henry uznal porážku.

	„Tak dobrá,“ ustupoval. „Ale nesmíte lidem mávat.“

	Alžběta pokorně přisvědčila a od té chvíle jen seděla, kývala hlavou a usmívala se. Sir Henry na ni podezíravě hleděl.

	„Měla byste mít oči cudně sklopené,“ řekl jí.

	„T° přikázala královna?“ zeptala se provokativně, zatímco on se nezmohl na slovo a jen zoufale přemýšlel, jak to udělat, aby jí z tváře zmizel ten samolibý úsměv.

	Náhle se ozvaly ohlušující rány z děl.

	„Ach Bože, co je zase tohle?“ vyskočil Bedingfield rovnýma nohama a s takovou prudkostí, až se loď nebezpečně rozkývala.

	Alžběta se smála.

	„Přichází to od Steelyardu,“ upozornila ho. „Myslím, že němečtí kupci vypalují salvy na mou počest.“

	„Dobrý Bože, jak se jen opovažují? Zatracení protestanti, řekl bych. Má paní, tohle nemá být triumfální pochod. Pamatujte, že jste stále vězeň!“

	„Pochybuji, že byste mi dovolil na to zapomenout,“ odpověděla smutně Alžběta.

	„Tohle ještě bude mít svou dohru, tím jsem si jist,“ rozčiloval se sir Henry. „Královna se bude zlobit.“

	Alžbětina dobrá nálada byla rázem ta tam. Okamžitě si uvědomila, co se může stát. Marii tyto projevy přízně jen utvrdí v přesvědčení, že ona, Alžběta, je pro ni ještě větší hrozbou, než se původně domnívala, a rozhodne se, že toho už má dost. A podepíše rozkaz k její popravě…

	„Zatáhněte závěsy,“ poručila honem Kat.

	Bylo to zvláštní, ocitnout se v královském paláci v Richmondu, kde jako dítě prožívala radostné dny plné fascinujících zážitků v blažené nevědomosti, co ji v budoucnu čeká. Pobyt ve známém prostředí byl samozřejmě po dvou měsících v Toweru vítanou změnou, ale Alžběta měla pořád hrůzu z toho, co se jí může stát. Věděla, že i přes všechno dušování sira Henryho mohou její nepřátelé poslat vraha klidně už dnes, zvlášť potom, co se stalo.

	Když jí žoviální lord Williams, který s nimi cestoval jako její druhý strážce, popřál po večeři dobrou noc, zatahala ho zlehka za rukáv.

	„Modlete se za mě,“ prosila, oči plné úzkosti, „protože myslím, že dnes v noci zemřu.“

	Soucitně na ni pohlédl. Ubohé děvče, pomyslel si, tolik toho vytrpěla -a nezaslouženě, jak byl přesvědčen.

	„Ničeho takového se bát nemusíte, má paní,“ těšil ji se zjevnou upřímností. „Se mnou jste v bezpečí.“

	Přesto nemohla spát. Navzdory ujišťování Bedingfielda i Williamse, což byli nepochybně čestní muži, měla stále vtíravý pocit, že její život je v ohrožení. Stačilo si jen vzpomenout, co se za vlády zlého krále Richarda přihodilo v Toweru dvěma malým princům! Zmizeli a už je nikdy nikdo neviděl! A proslýchalo se, že je ve spánku udusil najatý vrah. Ubohé děti! I ona může zmizet, jestli její nepřátelé prosadí svou. A budou-li dostatečně odhodlaní, ani Bedingfreldova bdělost, ani Williamsova dobrá vůle ji nezachrání.

	Následujícího rána proto jen s těžkým srdcem nasedla do čekajících nosítek.

	„Tahle jsou poněkud ošuntělá,“ stěžovala si Kat. „Nemohl byste pro mou paní sehnat lepší, sire Henry?“

	„Lituji, ale nemohl,“ řekl a vyšvihl se do sedla. „Pojďte, pospěšte si. Vyrážíme!“

	V každém městě i v každé vesnici, kudy projížděli, to vypadalo stejně. Zvěst o jejím příchodu před nimi letěla jako vítr a ke zděšení sira Henryho na ni všude čekali lidé, svolávali požehnání na její hlavu, házeli na nosítka květiny a nadšeně tleskali, když jela kolem.

	„Bůh žehnej Alžbětě!“ křičeli. „Ať žije princezna!“

	Ozbrojenec, který ujížděl vedle nosítek, se sklonil v sedle.

	„Milují vás, paní!“ prohlásil s potěšením. Tázavě na něho pohlédla. Zjistila už, že přátele lze nečekaně najít kdekoli, dokonce i mezi žalářníky.

	Stále častěji ji napadalo, že láska a loajalita anglického lidu jí mohou pomoci uniknout neblahému osudu. Nikdy předtím si tak naléhavě neuvědomila, jak obrovskou sílu má veřejné mínění, a začínala chápat, že přízeň obecného lidu se může stát jednou z jejích nejmocnější zbraní. To ji velmi povzneslo na duchu a ona si slíbila, že ji využije ke svému prospěchu.

	„Povězte jim, že mě odvádějí jako ovci na porážku,“ řekla tiše vojákovi a ten její vzkaz diskrétně tlumočil skupině lidí postávajících před místní krčmou. Jeho slova se rozšířila rychlostí blesku a ozvaly se výkřiky: „Hanba!“ a hlasité protesty. Když sir Henry ten křik zaslechl, nechápal, proč jsou venkované tak rozezlení, a pobídl koně k rychlejšímu klusu, aby je rozehnal. Alžbětu to však povzbudilo a cítila se zase o něco jistější.

	Ve Windsoru byli pohodlně ubytováni v děkanově domě a s Alžbětou zde jednali se vší úctou a obřadností. Když ráno odjížděli, lemovaly ulice zástupy lidí. V Etonu, kudy projížděli, vyhazovali učenci do vzduchu čapky a volali: „Vivat Elizabeth a! Vivat! Vivat! Ať žije Alžběta!“ Když to slyšela, draly se jí do očí slzy. Netušila, že vzbuzuje tolik oddanosti.

	Sir Henry byl hluboce znepokojený a nešťastný. V každé vesnici teď na Alžbětinu počest vyzváněly kostelní zvony a dobří lidé jí přinášeli dary -obyčejně koláče, ovoce a květiny.

	„Každý, kdo bude vyzvánět, půjde do šatlavy!“ dal rozhlásit usoužený Bedingfield, ale jakmile ukázal záda, viníci byli okamžitě propuštěni. „A vy byste neměla přijímat dary, paní!“ dodával pln obav, aby v nich nebyly ukryty nějaké vzkazy. Člověk nikdy neví, co si takový francouzský vyslanec může vymyslet příště!

	Lidé však rozkazy sira Henryho ignorovali a dál házeli dárky do nosítek nebo je strkali do rukou služebnictvu, až jimi byla Alžběta celá zarovnaná.

	„Bůh opatruj Vaši Milost!“ volali vesničané.

	„Tihle lidé jsou zjevně ve věcech víry velmi vlažní,“ soptil Bedingfield.

	„Nemůžete přece trestat každého, kdo lady Alžbětě projeví náklonnost,“ namítl lord Williams, který se z projevů lidového nadšení potají radoval.

	„Ne, ale rád bych,“ zamumlal sir Henry Bedingfield.

	I lord Williams však byl poněkud zneklidněn. Pokud jsou lidé Alžbětě tak naklonění, uvažoval, bude možná prozíravé jednat s ní vlídně a s náležitou úctou. Když proto třetího dne večer dorazili do jeho sídla v Roycotu, uspořádal na její počest slavnostní banket, na který již předem tajně sezval všechny své sousedy.

	„Nezacházíte trochu daleko?“ zeptal se Bedingfield povýšeně, když uviděl prostřenou tabuli, čestné místo vedle hostitelova křesla a čekající hosty. „Copak jste zapomněl, že lady Alžběta je královniným vězněm?“

	„Je ale také královninou dědičkou,“ odpověděl Williams, „a my bychom udělali dobře, kdybychom na to pamatovali.“

	Po těch slovech zanechal sir Henry dalších stížností a dál už jen upjatě seděl nad jídlem jako zamračený bubák, neschopen užívat si skvělých jídel a duchaplné konverzace. Zato Alžběta si této příležitosti co nejvíc užívala, vesele rozprávěla s hosty a doslova hltala vynikající jídlo. Byl to až příliš kratičký únik z děsivé skutečnosti, v níž se nacházela.

	„Fantasticky jsem se bavila,“ řekla na konci večera lordu Williamsovi. „Ze srdce vám děkuji a moc mě mrzí, že s námi nejedete dál.“ Ráno měli už bez něj vyrazit směrem na Woodstock.

	Williams postřehl v jejím hlase stín úzkosti.

	„Jsem si jist, že s Vaší Milostí nakonec všechno dobře dopadne a že vaše obavy jsou zbytečné,“ řekl. „Pamatujte, že kdybych pro vás mohl někdy něco udělat, velmi rád tak učiním.“

	„Je příjemné vědět, že nebudete daleko,“ odpověděla.

	Před branami Woodstocku stály doslova davy. Sir Henry na ně podrážděně hleděl. Díky Bohu, že už jsou v podstatě u cíle své cesty.

	Když se za nimi zavřela brána, Alžběta vyhlédla z nosítek a natáhla krk, aby viděla dál. Ve Woodstocku nikdy nebyla, protože přestal být obýván už na počátku vlády jejího otce. Stačil jí jediný pohled, a hned věděla proč. Středověký palác, který stál severně od zbytků vodního příkopu, byl chmurný a zchátralý. Jakmile se přiblížili, zpozorovala popraskané, drolící se zdivo i rozbitá okna. Všude bujelo býlí a zdi pokrývaly popínavé rostliny. Přímo ideální místo k vraždě.

	„To mám bydlet tady?“ zvolala zděšeně.

	Sir Henry přitáhl svému koni uzdu a zpomalil, až srovnal krok s jejími nosítky.

	„Ne, paní. Palác je neobyvatelný. Máte připraven byt ve strážnici.“

	Alžbětu pohled na rozbitý palác tak vyděsil, že si ani nevšimla domku, kde kdysi bývaly ubytovány stráže. Vypadal stejně staře jako zámek, ale byl očividně lépe udržovaný.

	„Připadá mi moc malý,“ poznamenala nedůtklivě.

	Domek malý skutečně byl. Byly v něm pouze čtyři místnosti, dvě nahoře a dvě dole. Alžběta ještě nikdy nebydlela v tak stísněném prostředí.

	„Kde budou spát moji sloužící?“ chtěla vědět.

	„Musejí si najít ubytování ve vsi,“ odpověděl Bedingfield, sám rozladěný vyhlídkou na to, že bude pobývat v tak těsné blízkosti své vzpurné a nevypočitatelné vězeňkyně.

	„To vůbec není pohodlné,“ prohlásila.

	„Takový rozkaz jsem dostal,“ odtušil s těžkým srdcem. „Paní Parryová může bydlet s vámi a pečovat o vaše osobní potřeby.“

	„A co paní Astleyová?“ zvolala Alžběta se stejným zděšením, jaké bylo možné číst v Katině tváři.

	„Ta tu zůstat nesmí,“ oznámil jí sir Henry. Obě ženy zalapaly po dechu.

	„Nemůžete mě od ní odloučit,“ stála na svém Alžběta.

	„Mám své rozkazy,“ odpověděl Bedingfield. „Měla by vám sloužit jen paní Parryová. Paní Astleyová si má najít ubytování jinde.“

	„A smí mě navštěvovat?“ zeptala se Alžběta ostře.

	„Obávám se, že ne, paní. Mám své…“

	„Napíšu královně!“ přerušila ho Alžběta.

	„Lituji, ale to nebude možné,“ oznámil jí Bedingfield. „Rozkaz zní, že nesmíte psát ani dostávat žádné dopisy. O vaší stížnosti však budu informovat radu. A teď vás, paní Astleyová, musím požádat, abyste odešla.“

	Kat objala Alžbětu a v slzách se s ní loučila.

	„Nemám slov,“ plakala. „Tolik jsme toho spolu přestály… Přežily jsme Tower… A teď nás od sebe tak krutě odtrhávají!“

	Alžběta se vyvinula z Katina objetí, vzala svou vychovatelku za ruce a dlouze jí pohlédla do očí.

	„Vytrvejte,“ radila jí a silou vůle zadržovala vlastní slzy. „Najděte si ve vsi nějaké bydlení a mně bude alespoň útěchou, že jste mi nablízku. S boží pomocí budu brzy očištěna ode všech falešných obvinění a potom se zase shledáme. Buďte statečná!“

	Kat přikývla, popotáhla a otřela si oči. Alžběta se dívala, jak odchází, a tiše plakala. Pak dovolila siru Henrymu, aby ji odvedl do patra, kde měla být držena v domácím vězení. Kritickým zrakem přehlédla nové obydlí. Její věznitelé se očividně snažili zajistit jí alespoň něco z pohodlí, jaké obvykle přísluší osobám jejího postavení. V ložnici visela krásná tapiserie, byť tak stará, že nepochybně pocházela z opuštěného středověkého paláce, stála tu dubová kredenc s několika vystavenými kusy stříbrného nádobí a velká sloupková postel. Aspoň že nábytek byl pěkný. Poznávala několik kousků z Hatfieldu a něco musela poskytnout sama královna.

	„Podívejte se na ten strop, má paní,“ zvolala Blanche Parryová, která vstoupila do místností po ní.

	Klenutý strop předpokoje byl vymalován na modro a ozdoben zlatými hvězdami podle vkusu předešlého století. Malované látky na stěnách zakrývaly holé zdivo. Přestože v krbu hořel oheň a venku svítilo májové slunce, vládl tu ledový chlad, protože okna byla úzká a zapuštěná hluboko do tlustých zdí. Jedinou výhodou tohoto bezútěšného místa byla z Alžbětina hlediska skutečnost, že se tu opravdu nikde nemohl ukrývat nájemný vrah.

	Zatímco se Blanche dala do vybalování, sir Henry obcházel po domě, chřestil klíči v zámcích a vypadal velmi znepokojeně.

	„Tri ze čtyř zámků nefungují,“ stěžoval si dvěma strážným, kteří ho doprovázeli. „Zkuste to vy, jestli se vám podaří těmi klíči otočit.“

	„Je to marné,“ prohlásili muži po chvíli vyplněné hlasitým ramplováním a kletbami.

	„Dejte přivést kováře!“ nařídil Bedingfield podrážděně. „A sežeňte další dva muže na ostrahu.“

	„Já vám neuteču, sire Henry,“ ohradila se ostře Alžběta, která celé to dění mrzutě sledovala.

	„Mám své rozkazy,“ řekl. „Možná je teď také vhodná chvíle, abych vám všechno vyjasnil, paní, kdybyste byla tak laskava a na chvíli se posadila,“ dodal a ukázal na jedinou židli v místnosti. On sám se rozhodl zůstat stát před ní, což mu podle jeho mínění dodávalo více autority. S jistým znepokojením totiž zjišťoval, že má před touto útlou, daremnou - ne, nebezpečnou - dívkou až příliš velký respekt.

	„Královna nařídila, aby se vám dostávalo tak dobrého a uctivého zacházení, jak to odpovídá jejímu královskému stavu,“ oznamoval poněkud pompézně. „Kromě paní Parryové nesmíte mimo můj doslech s nikým mluvit. Můžete se procházet v zahradě nebo v sadu, ale pouze v mém doprovodu. O vaše finance se bude starat dál Thomas Pany, který - jak jsem byl informován - dorazil už dříve a šel si zajistit ubytování v krčmě U býka. I když se obávám, že zrovna tohle místo může přímo svádět k páchání nekalostí.“

	„Nekalostí?“ opakovala Alžběta.

	„Šíření klepů,“ upřesnil sir Henry a zdálo se, že si opravdu dělá starosti. „A mohou jej tam vyhledat zrádci. Nikdy nevíte, kdo může číhat za rohem. Budu na něj muset bedlivě dohlížet.“

	„Parry je důvěryhodný!“ řekla Alžběta.

	„Tak důvěryhodný, že on a ta ženská Astleyová skončili před pár lety v Toweru, pokud si dobře vzpomínám,“ připomněl jí Bedingfield. „Ne, vidím, že budu muset být bdělý. A sledováni a prohledáváni budou i další vaši sloužící pro případ, že bývám chtěli nosit zprávy. Proto bych vám, paní, neradil, abyste se pokoušela o jakýkoli kontakt se svými přáteli,“ dodal pohrdavým tónem a významně se odmlčel. „A teď k domácímu řádu,“ pokračoval. „Zakazuje se vám mít nad sebou u tabule jakýkoli baldachýn s erbem.“ To je to nejmenší, co by mě v tomhle bohem zapomenutém místě trápilo, pomyslela si Alžběta. „Vše, co pošlete k vyprání, bude prohledáno kvůli skrytým vzkazům,“ vyjmenovával. „Jakoukoli knihu, kterou budete chtít číst, vám musím předem schválit. A budete-li o cokoli žádat, musíte se napřed obrátit na radu.“

	„Smím vůbec dýchat?“ zeptala se Alžběta kousavě.

	Bedingfield přešel její slova bez komentáře.

	„Večeře se dnes bude podávat brzy,“ řekl. „Doufám, že mě poctíte svou společností.“

	„Jsem docela unavená,“ řekla, „a nemám moc hlad. Myslím, že půjdu časně spát.“ Co jiného se tu dá dělat, napadlo ji.

	„Chci některé svoje knihy,“ dožadovala se Alžběta. „Cicerona, Anglickou bibli a latinské žalmy.“

	Sir Henry se zatvářil zděšeně. Jaké nebezpečné myšlenky mohou asi takové knihy obsahovat? Předpokládal, že žalmy budou v pořádku, ale o Ciceronovi, ať to byl kdokoli, nevěděl vůbec nic, a pokud jde o Anglickou bibli…

	„Pochybuji, že Anglickou bibli by Její Veličenstvo schválilo,“ prohlásil. „Můžete dostat žalmy.“

	Alžběta se vztekle otočila a odešla.

	„Potřebuji více komorných,“ dožadovala se.

	„To nemáte dovoleno. Jedna by měla stačit. Mám své rozkazy.“

	„Chci preceptora, abych si mohla procvičovat konverzaci v cizích jazycích,“ zněla její příští žádost. „Obávám se, že moje jazykové znalosti v poslední době poněkud zakrněly.“

	„S tím rada nebude souhlasit,“ řekl sir Henry.

	„Nemohl byste mi nějakého najmout vy sám?“ zeptala se potměšile.

	„To nepřichází v úvahu,“ prohlásil. „Všechny osoby, které s vámi přijdou do styku, musí být prověřené. Mám své rozkazy!“

	„Chtěla bych pero a trochu inkoustu,“ řekla. „Přeji si napsat radě.“

	„Vaši žádost předám,“ odpověděl Bedingfield.

	„Na žádný souhlas čekat nemusíte,“ řekla. „Všechno, co napíšu, si můžete přečíst…“

	„Madam, vaše soustavné požadavky mě uvádějí do rozpaků,“ přiznal se nešťastně. „Obávám se, že s tímto nemohu souhlasit.“

	„Nepovídejte - máte své rozkazy?“ řekla a ušklíbla se.

	„To je od vás nespravedlivé. Chcete po mně, abych jich neuposlechl?“ opáčil.

	„Byla bych ráda, kdybyste používal vlastní rozum,“ odsekla. „Dovolte mi aspoň poslat list královně, mé sestře. Jen krátký. Prosím.“

	„Mám své rozkazy,“ opakoval.

	„Jste jako papoušek!“ rozkřikla se, podrážděná za všechny meze slušnosti.

	„Madam, mějte se mnou trpělivost, prosím vás o to. Já sám vám vaše přání nemohu ani splnit, ani je zamítnout. O všem musím zpravovat radu. Věřte, že pro Vaši Milost udělám, co bude v mých silách.“

	Tíživý pocit všudypřítomného nebezpečí se po několika prvních týdnech ve Woodstocku rozplynul. Neprožívala už dřívější hrůzy, jen nekonečnou nudu a jednotvárnost. Neměla ani žádné zprávy ode dvora. O tom, co se děje ve vnějším světě, se s ní Bedingfield bavit nesměl, a tak neměla odkud se dozvědět, jestli již bylo stanoveno datum královnina sňatku, anebo se už dokonce konal. Nedostávala ani žádné dopisy, protože měla zakázáno je psát i přijímat. Obzvlášť citelně postrádala Cecilovy vtipné depeše a jeho moudré postřehy ohledně politické situace.

	Jejím nejhorším nepřítelem byl pocit zmaru a největší radostí trýznění sira Bedingfielda. Jak se postupně přestávala obávat o svůj život, stále více se jí dotýkalo, že ji vězní, přestože jí nebylo nic prokázáno. A protože si na to nemohla stěžovat královně ani radě, obrátila svou zlost proti jejich nástroji, nešťastnému siru Henrymu. Ten byl zase odhodlán dodržovat své rozkazy doslova a do písmene a sveřepě odolával všem jejím náladám i vrtochům.

	Alžbětu časem opustila dokonce i její obvyklá záliba v procházkách po zahradě, které jí zpočátku skýtaly oddech od každodenní nudy. Bezpečnostní opatření, na kterých sir Henry trval, ji totiž doháněla k šílenství. Jednoho dne, když už nějakou chvíli mlčky sledovala, jak postupně odemyká a zase zamyká šestero dveří, ztratila trpělivost a rozkřikla se na něj.

	„Vy žalářníku jeden! Tohle všechno děláte jenom proto, abyste mě mučil!“ Bylo to samozřejmě nespravedlivé obvinění, ale ona byla příliš rozzuřená, než aby na to dbala. Její výbuch sira Henryho zdrtil. Padl před ní na kolena a zvolal:

	„Paní, jsem váš úředník, kterého královna jmenovala, aby o vás pečoval a chránil vás před jakoukoli újmou. Doufám, že budete souhlasit, že jsem vám laskavým strážcem a prokazuji vám náležitou úctu.“

	Tváří v tvář jeho upřímnosti Alžbětin hněv ochladl.

	„Buďte klidný, dobrý muži,“ pronesla unaveně. „Měl byste vědět, že už mě unavuje být vězněm. Jsem mladá a toužím rozlétnout se do světa, ne tu být zavřená a svázaná tolika předpisy a omezeními. Copak to nechápete? Anebo jste už zapomněl, jaké to je, překypovat energií a touhou po životě?“

	Sir Henry takové pocity nikdy nezažil, a tak nevěděl, co jí na to má odpovědět.

	„Radím vám, paní, mějte trpělivost,“ prosil.

	Trpělivost? Jak může být člověk trpělivý, když je nespravedlivě zavřený!

	Netečně hleděla z okna a toužila po tom, aby hodiny ubíhaly co nejrychleji a její věznění konečně skončilo. Nejhorší na celé situaci bylo, že se protahovala a tím dotvrzovala její vinu stejně křiklavě, jako kdyby ji heroldové vytrubovali na každém tržišti. Samozřejmě si uvědomovala, proč jí Marie nevěří, ale v Anglii přece existovaly zákony, které tu byly od toho, aby chránily nevinné. Alespoň tak to viděla ona. Kdyby jen dostala pět minut - pouhých pět minut - a mohla se před Marií obhájit!

	Zdrcená snad už posté nespravedlností svého uvěznění sňala z prstu prsten a ostrou hranou diamantu začala svým jemným rukopisem vyrývat do tlustého okenního skla slova, která ji napadala.

	„Z mnohého podezřelá, z ničeho usvědčená,“ napsala a pak ještě připojila: „Praví Alžběta, vězeňkyně.“ Když to uviděl sir Henry, zamračil se, ale nic neřekl.

	S příchodem léta se jí vrátily staré obtíže. Tvář i tělo jí otekly a cítila, že má horečku. Nejhorší ze všeho však byla deprese, která na ní ležela jako temný příkrov a svazovala jejího obvykle tak temperamentního ducha.

	Když k ní přivolali sira Henryho, pohlédl na ni, jak tam leží bezmocná v posteli, a v jeho výrazu bylo možné vyčíst jistý soucit.

	„Chci, aby mi pustili žilou,“ pronesla mdle. „Spatné šťávy musí z mého těla ven. Prosím vás, pošlete pro královniny lékaře, doktora Owena a doktora Wendyho. Ošetřovali mě už v minulosti a já jim věřím.“

	„Předám vaši žádost radě,“ řekl sir Henry, celý rozpačitý, že se ocitl v její přítomnosti, když leží upoutaná na lůžko a je oblečená jen v tenké košilce, a dychtivý co nejrychleji odejít.

	„To mě tu necháte trpět?“ fňukala, rozezlená tím, že sir Henry dává svým rozkazům přednost před jejím zdravím, ale sílu dál protestovat už neměla. Navíc sir Henry z místnosti utekl.

	O týden později přišla od rady zamítavá odpověď a brzy nato se dostavil místní lékař, kterého povolal sir Henry.

	„To bych raději umřela, než abych mu dovolila se mě dotknout,“ prohlásila Alžběta, jejíž vztek převážil nad momentální slabostí. „Nehodlám připustit, aby se mého těla dotýkal cizí člověk. Vidím, že se musím odevzdat do vůle boží!“ S těmi slovy složila ruce na prsou, jako by se modlila, a zůstala nehybně ležet, podobna náhrobní plastice.

	Bedingfield, kterého to všechno dohánělo k šílenství, spěchal napsat další dopis radě. Když doktor Wendy s doktorem Owenem konečně přijeli, byla na tom Alžběta už hodně špatně.

	„Musíme jí okamžitě pustit žilou,“ prohlásili oba doktoři znepokojeně.

	Sir Henry byl u toho a rychle odvrátil zrak, když Alžběta povytáhla pokrývku a vystrčila útlou nožku a kotník, přesto mu však neunikl triumfální výraz, jímž jej obdařila, jakmile se oba královští lékaři objevili - výraz, který hlásal, že vítězkou tohoto kola jejich nekonečného boje je ona.

	A u jednoho vítězství nezůstalo.

	„Rada vyhověla vašim opakovaným žádostem, abyste mohla napsat královně,“ oznámil Bedingfield upjatě, když jí jednou zrána koncem měsíce přišel složit obvyklou poklonu. „Dám vám přinést psací potřeby.“

	„Dobře,“ řekla Alžběta se zadostiučiněním, odhodlaná zdůraznit, jak nespravedlivě se s ní jedná. Jakmile jí přinesli papír, brk a inkoust, vášnivá slova začala rychle zaplňovat stránku za stránkou. Alžběta dopodrobna vylíčila všechny křivdy, které se jí udály, a nechala vyznít svůj hněv a zklamání. Když dopsala, sir Henry list přelétl očima a hodil ho zpátky na stůl.

	„Tohle nemůžete poslat, paní,“ prohlásil. „Královna by byla jistě uražena.“

	„Já jsem uražena!“ zvolala. „Tím, že se se mnou bez řádného procesu a odsouzení jedná jako se zrádkyní!“

	„Přesto ten dopis nemůžete poslat tak, jak je napsán. Trvám na tom, abyste zmírnila tón.“

	Sir Henry byl neústupný, a tak nezbývalo než list přepsat. Sir Henry si ho opět přečetl a tentokrát přikývl.

	„Tohle už je mnohem lepší,“ řekl a odběhl pro vosk a pečetidlo. Jakmile byl pryč, Alžběta rychle vzala předešlou verzi, pečlivě ji stočila, takže vypadala úplně stejně jako ta schválená, a když se sir Henry vrátil, bez nejmenšího podezření ji zapečetil.

	Před Alžbětou stál sir Bedingfield s tragickým výrazem ve tváři.

	„Vůbec to nechápu,“ naříkal nešťastně. „Dostal jsem od rady výtku, že jsem vás nechal poslat královně tak nezdvořilý a hrubý dopis. Nechápu to. Vždyť jsem ho četl…“

	„Ano, sire Henry,“ pronesla Alžběta sladce. „A já jsem ho na vaši žádost přepsala.“

	„Kdyby to byla ta vaše první verze, pochopil bych to,“ řekl. „Teď máte zase zakázáno královně psát.“

	„To mě velmi mrzí,“ řekla Alžběta, ale ve skutečnosti jí to nijak moc nevadilo, protože Marii napsala, co chtěla, a hned se cítila lépe. Marii k její hněvivé reakci nepochybně přimělo špatné svědomí. „Předpokládám, že radě psát mohu.“

	„Ach, to jistě ne!“ přispěchal s odpovědí sir Henry. „Páni to určitě míní tak, že nesmíte psát královně ani radě.“

	„Je to tam výslovně napsáno?“ zeptala se Alžběta a kývla směrem k úřední listině, kterou držel v ruce.

	Bedingfield dopis v rychlosti přelétl očima. „Ne. Zmiňují se pouze o královně, ale to se zákonitě musí vztahovat i na radu.“

	„To je pouze váš předpoklad!“ vmetla mu Alžběta rozzlobeně do tváře. „Nemůžete mi bránit psát radě, aniž byste k tomu měl zvláštní zmocnění. Pokud byste to udělal, byla bych úplně odříznutá od světa. To bych se pak nacházela v horší situaci než poslední vězeň v Newgate!“

	„Odpusťte, paní, ale já musím dbát spíše ducha než litery mých rozkazů,“ trval na svém sir Henry.

	„Pak tedy vidím, že musím dál žít tento život zbavený vší naděje a stát si na tom, že má věc je spravedlivá!“ vybuchla Alžběta a dala se do zoufalého pláče. Sir Henry, který s ní nedokázal jednat, když byla v takovém stavu, rychle odešel a nechal na Blanche Parryové, aby svou paní utěšila.

	„Mám pro vás dobrou zprávu,“ hlásil jí pokorně o čtyři dny později. „Věc vyjasnila sama královna. Radě psát můžete, kdykoli se vám zlíbí.“

	„To jsem ráda. Věděla jsem, že se mýlíte,“ pronesla Alžběta blahosklonně. Věřila, že její výbuch přinesl své ovoce. Královna musí být přesvědčena o její nevině, jinak by ji nechala zavřenou v Toweru. Anebo ji dál drží uvězněnou v naději, že se nějaké důkazy proti ní přece jen najdou? Pokud ano, pak tu může trčet navěky… Musí se hájit!

	Ještě téhož dopoledne napsala list, v němž pány z rady prosila, aby jí sjednali audienci u královny, a vyslovila skromnou naději, že tentokrát královna její žádosti vyhoví. Dny však ubíhaly a odpověď nepřicházela.

	„Rada má teď napilno,“ prozradil jí Bedingfield. „Do královnina sňatku zbývají pouhé dny. Všichni mají plné ruce práce.“

	„Španělský princ už je v Anglii?“ zeptala se Alžběta zvědavě. Z poloviny ji těšilo, že Marie konečně našla manžela, a z druhé poloviny, té méně loajální, se obávala, že princ Filip s její sestrou rychle zplodí dědice a ji, Alžbětu, tím připraví o místo v nástupnictví. Nevěděla, jak by to dokázala snést.

	„Jeho příjezd se očekává každým dnem,“ řekl sir Henry. „V této chvíli je už možná tady.“

	Čas plynul a odpověď stále nikde. Alžběta začínala být netrpělivá.

	„Všichni odjeli na svatbu do Winchesteru,“ vysvětloval Bedingfield. „Řekl bych, že vám páni odpoví, až se dvůr vrátí do Londýna.“

	„Netvrďte mi, že rada ve Winchesteru neúřaduje!“ Štětila se Alžběta. „Nebo snad všichni vijí věnečky pro královniny družičky?“

	Velmi stála o audienci u královny, dokud Marie prožívá euforii ze své svatby, protože v takto povznesené náladě by podle jejího mínění mohla projevit více shovívavosti a soucitu. Avšak dvacátý pátý červenec, datum královské svatby, uběhl a ani v následujících dnech neobdržela od rady žádný dopis.

	Alžběta začínala být rozmrzelá a znovu se jí zmocňovala úzkost. Dospěla k závěru, že princ Filip, španělský katolík a známý přítel obávané inkvizice, zřejmě Marii proti ní poštívá. Co jiného si také mohla myslet?

	Šla na mši. Už dlouho si dávala záležet, aby chodila pravidelně - to vše v naději, že jí to v královniných očích pomůže, ale když kněz vyzval přítomné, aby se pomodlili za královnu Marii a krále Filipa, nedokázala ta slova vypustit ze rtů. Bedingfield vše viděl a oznámil to radě. Další prohřešek na jejím kontě.

	Marie ležela v posteli a pozorovala, jak otevřeným oknem proudí do komnaty měsíční světlo. Filip - její Filip, její miláček a potěšení - ležel vedle ní a pravidelně oddechoval. Tento sňatek zajisté přinesl mnohé politické výhody, ale jí osobně dal víc, mnohem víc, než o čem kdy v životě snila. Její mladý, pohledný manžel k ní byl zdvořilost sama na loži i mimo ně a prokazoval jí ty nejohleduplnější pozornosti. O svatební noci k ní byl něžný a měl nekonečnou trpělivost s její nezkušeností a panenským studem. Bolest byla sice veliká, ale překonala ji s královskou odvahou a teď, o několik týdnů později, zjišťovala, že plnění manželských povinností je už mnohem snazší. Dokonce v něm vzdáleně začínala nalézat i zalíbení, třebaže Filipovi by to samozřejmě nikdy nemohla říct - o tom, co se odehrálo v manželské posteli, žádný z nich nikdy nepromluvil. Její úlohou - alespoň jak to chápala ona -bylo nehybně ležet, podvolit se všemu, co po ní žádal, a modlit se o dědice. Domnívala se, že jí to jde docela dobře. Kéž by jen otěhotněla a pak se ten trn v jejím oku, sestra Alžběta - pokud je to opravdu její sestra -, může jít oběsit.

	Princ Filip vedle ní předstíral spánek. V duchu se modlil, aby ta vysušená stará panna, jeho manželka, co nejdříve otěhotněla a on se mohl s čistým svědomím začít jejímu loži vyhýbat. A kdyby to šlo nějak zařídit, aby se mohl i načas vrátit do Španělska. Nenáviděl Anglii a věděl, že Anglie nenávidí jeho. Pokud šlo o jeho stárnoucí nevěstu, udělal vše, co mu otec nakázal, a projevoval jí všemožnou pozornost, ačkoli musel zavřít oči a při dobývání panenské pevnosti si představovat, že leží se svou krásnou milenkou, kterou zanechal v dalekém Madridu.

	Teď bylo dokonáno a on si pomalu zvykal na svou nevinnou, milující a poddajnou manželku. Koneckonců v posteli je každá žena stejná - jen s tím rozdílem, že tahle považovala za vhodné ležet strnule a bez hnutí, zatímco on si odpracovával svou povinnost. Naštěstí byla u anglického dvora spousta dam a mnohé z nich byly svolné… Zahnout od manželského lože mu netrvalo dlouho. Přesto byl po většinu nocí u své ženy, a byť s nechutí, přece jen činil vše pro to, aby zplodil dědice. Z hlediska budoucnosti anglické církve a dalších politických ohledů byl možná tento sňatek jako seslaný z nebe, ale cena, kterou za něj platil on osobně, byla opravdu vysoká. Upřímně řečeno, pomyslel si, k vypití tohoto kalicha hořkosti by bylo třeba samotného boha. Pane, snažně tě prosím, dej, ať tato žena rychle počne syna, modlil se vroucně.

	„Napíšu znovu radě,“ prohlásila Alžběta v srpnu, kdy už od královnina sňatku uplynul měsíc.

	„Ještě chvíli počkejte,“ radil jí Bedingfield.

	„Ne, tohle čekání už dál nesnesu,“ odsekla.

	„Nemohu to dovolit,“ řekl.

	„Pro Kristovy rány!“ vzplála. „Jejich lordstva by se musela smát do rukávů, kdyby zjistila, kolik cavyků se vším naděláte! Buďte tedy, prosím vás, tak hodný a napište za mě radě vy. Požádejte pány, aby se za mě přimluvili u královny a ona se vrátila k mému nešťastnému případu, protože já jsem na svou žádost dosud neobdržela uspokojivou odpověď, ve kterou jsem doufala.“

	„Tak dobrá, napíšu,“ zamručel Bedingfield a kapituloval.

	„A až budete psát,“ dodala honem Alžběta a rychle se uklidnila, „poproste pány rádce, ať se mým jménem obrátí na Její Veličenstvo, aby se pro smilování boží zamyslelo nad tím, jak dlouho jsem už uvězněna - je to pět měsíců, že? -, a buď mě nechalo obvinit z předpokládaného přestupku, abych se mohla ze svého jednání zodpovídat, anebo mě propustilo na svobodu a dovolilo mi před ni předstoupit. Věřte, sire Henry, že bych nic z toho nežádala, kdybych si nebyla jista, že jsem před tváří boží nevinná.“

	Sir John byl už na Alžbětina výstřední prohlášení zvyklý, ale čestný muž v něm již před časem pojal podezření, že jsou mnohem spíše plodem zoufalství nevinné oběti nežli drzého čela protřelého zloducha. Vlastně by si přál, aby se jí podařilo královnu přesvědčit o své nevině, protože on už byl svou službou do hloubi duše unaven a ze srdce rád by se odpovědnosti za svou svévolnou svěřenku zbavil.

	„Jestli mě královna odmítne přijmout,“ uvažovala Alžběta nahlas, „budu žádat, aby mě směla navštívit deputace členů rady a já je mohla přesvědčit o své nevině. Aspoň bych si tu nepřipadala tak zoufale osamělá a zbavená vší naděje na záchranu.“

	„Snad si to všechno budu pamatovat,“ pronesl rezignovaně sir Henry. „Napíšu jim hned teď.“

	Bylo už skoro září, když Alžběta konečně obdržela odpověď v podobě dopisu od samotné Marie, adresovaného Bedingfieldovi.

	„Královna konečně promluvila,“ sdělil jí sir Henry. „Audience nepřichází v úvahu. Upřímně řečeno, vaše stížnosti se jí zdají být trochu zvláštní. Můžete si to samozřejmě vyložit, jak chcete, ale ona v podstatě říká, že se nemusíte bát, že by se na vás zapomnělo, a ona že na váš případ myslí.“

	„Však já vím, jakou hru se mnou hraje,“ pronesla Alžběta pomalu. „Čeká, až bude těhotná, a pak se rozhodne, co se mnou udělat. Pak už pro ni budu znamenat menší hrozbu.“

	„Pamatujte, že mluvíte o Jejím Veličenstvu,“ napomenul ji sir Henry. „Měla byste královně projevovat více úcty. Podle mého skromného úsudku je to nadějný dopis a může být předzvěstí lepších věcí.“

	„Kéž bych vám mohla věřit,“ pronesla Alžběta pochybovačně. „Vím jen to, že tu jsem zavřená jako v kleci, konec je v nedohlednu a žádná naděje na svobodu. Mou jedinou radostí jsou mé knihy, ale vy jste mi mnohé z nich zakázal.“ Zpražila ho pohledem. „Možná kdybych mohla mít výtisk Epištol svatého Pavla - i když Anglickou bibli mi asi nedovolíte, co?“

	„Epištoly mít můžete,“ řekl, „ale Anglickou bibli nikdy. Vláda nyní postupuje proti reformovanému náboženství mnohem ostřeji než dřív. Vlastnictví takových knih by bylo nejen nesprávné, ale mohlo by být i nebezpečné. Být na vašem místě, paní, zapomněl bych, že jsem vůbec kdy nějakou měl.“

	Sir Henry své slovo dodržel a brzy nato Alžbětě přinesl latinský výtisk Epištol svátého Pavla. Jejich četba jí přinesla alespoň nějakou útěchu a ona strávila mnoho hodin jejich překlady do různých jazyků. Poté odložila pero a v duchu se podivila, proč to dělá. Promrhává tu život - ne, samotné mládí. Mohla by si užívat, plnými hrstmi vychutnávat život, být ozdobou dvorů a okouzlovat mladé muže. Místo toho je však zavřená tady na Woodstocku jako svatá Barbora ve věži.

	Smutně se vrátila ke své knize a hledala v ní útěchu. Po nějaké chvíli na jeden z jejích volných listů vepsala: „Srpen. Mnohokrát vstupuji na příjemné role Písma svatého, kde trhám pěkné byliny vět, a okusivši jejich sladkost mohu méně nahlížet hořkost tohoto bídného bytí.“ Pak položila hlavu na složené ruce a prolévala horké slzy sebelítosti.

	„Skvělá zpráva, má paní!“ oznámil jí jednoho rána koncem září sir Henry. „Královna čeká dítě! Anglie bude mít dědice.“

	Alžběta se zděsila. Ani na chvíli nepředpokládala, že by Marie mohla otěhotnět. Byla přece příliš stará, příliš churavá, ne? Ona sama pokládala své místo v nástupnictví zajisté a nezvratné, brala ho jako samozřejmost a těšila se na den, kdy bude z boží vůle korunována královnou a začne pečovat o bezpečí a blaho svého království i všech lidí, o nichž už v té chvíli uvažovala jako o svých. V obou případech se ale přepočítala. Není i toto boží vůle, tento příslib dědice zrozeného z královnina těla? Napadlo ji. A pokud On ve své milosti dá a sešle Marii syna, jaká budoucnost čeká ji, Alžbětu? Život ve vězení či život poznamenaný věčným podezřením? Anebo sňatek s nějakým anglickým šlechticem či bezvýznamným knížetem a každoroční rození dětí? Obě vyhlídky ji naplňovaly hrůzou. Náhle jasně pochopila, že jediné bezpečné místo je pro ni v budoucnu na trůně.

	Přes všechnu tu niternou hrůzu působila navenek klidně. Vědomě se snažila Marii zavděčit: chodila pravidelně na mši, přestala bombardovat radu žádostmi a dokonce omezila věčné vznášení požadavků na sira Henryho.

	„To je opravdu skvělá novina,“ pronesla nahlas. „Budu se modlit, aby Bůh seslal Jejímu Veličenstvu bezpečný porod a zdravého syna.“

	„Amen,“ pravil sir Henry, na něhož její odpověď udělala dojem. „A myslím, že až královna bude mít syna, bude na vás hledět příznivěji, má paní.“

	„Jestli bude mít syna,“ povzdechla si Alžběta. „Do té doby uplyne ještě mnoho měsíců.“

	„Řekl bych, že to bude v květnu,“ upřesnil Bedingfield. „To už není tak dlouho.“ Neřekl jí ale o další možné únikové cestě, a sice že rada a parlament diskutují o různých nápadnících, kteří by pro ni přicházeli v úvahu. Až příliš často z takových návrhů nakonec nic není, tak proč ji s nimi zatěžovat?

	Blížily se Vánoce, sir Henry dal objednat různé delikatesy a sloužící dostali svolení vyzdobit strážní domek stálezelenými rostlinami. Alžběta se ale obávala, že ve srovnání se svátky, jaké byla zvyklá slavit v minulosti, to bude ubohá zábava. Co tady vlastně budou slavit? A jak? Budou si číst ze svatého Pavla? Představa důležitě se tvářícího Bedingfielda, jak odhazuje svou důstojnost a poskakuje po domě jako král bláznů, ji téměř přiměla hlasitě se rozesmát, přestože náladu měla pod psa.

	A další chmury, jež tyto Vánoce zastínily, měly teprve přijít. Pouhých pár dnů před Štědrým večerem za ní přišel sir Henry s vážnou tváří.

	„Paní, přináším velmi důležitou zprávu, která se vás může dotknout, jestli nebudete opatrná,“ začal. Alžběta položila brk, unaveně k němu vzhlédla a po zádech jí přejel mráz.

	„Minulý měsíc, jak jsem vás informoval, se kardinál Pole stal canterburským arcibiskupem a Anglie byla přijata zpět do lůna katolické církve,“ připomněl jí. „Parlament nyní obnovil platnost zákona proti kacířům, což znamená, že lidé podezřelí z bludů mohou být vyšetřováni, a pokud se jim prokáže vina, budou upáleni na hranici.“

	Alžběta se zamračila a lehce se zachvěla. Z té zprávy ji až zamrazilo.

	„Vždyť přece královna zahájila svou vládu příslibem tolerance!“ zvolala a na chvíli zapomněla na své předsevzetí, že bude zticha.

	„Časy se mění,“ pravil sir Henry zkormouceně. „Dobře vím, jak Její Veličenstvo zpočátku doufalo, že se jeho poddaní z vlastní vůle navrátí zpět ke katolické víře. Mnozí tak učinili, ale je i spousta těch, kteří to neudělali a jsou odhodláni se proti novým zákonům bouřit a protestovat. Teď je královna v naději a doufá, že bude mít syna, Anglie je usmířena s Římem a ona i král Filip dychtí po tom, aby byla v zemi upevněna pravá víra. Má paní, já se té víry držím a jsem i věrný Angličan, ale obávám se, že tento nový zákon rozpoutá v zemi vlnu pronásledování, jaké známe ze Španělska, a že je také předzvěstí příchodu inkvizice.“

	„Přesně takové jsou i mé obavy,“ řekla Alžběta a žasla nad tím, že ona a sir Henry se vůbec mohou v něčem shodnout. „A věřte, pane, že se neobávám o sebe - proč bych také měla? Vždyť i já jsem se usmířila s římskou vírou a pravidelně chodím na mši. Bojím se ale o ty, jimž jejich svědomí nedovolí starou víru přijmout. Kdo vidí do lidských duší? Když na to přijde, je pouze jeden Ježíš Kristus a zbytek je jen spor o podružnosti.“

	„Pochybuji, že by s vámi královna a kardinál Pole souhlasili, paní,“ řekl sir Henry. „Taková slova by dokonce mohli pokládat za kacířství. Ale nebojte se, nebuduje nikde opakovat. Viděl jsem, že poctivě chodíte na mši.“

	„To se mi ulevilo,“ řekla Alžběta a spolkla strach, který ji na chviličku přepadl.

	„Chtěl jsem vás jen varovat, abyste si své názory ohledně náboženství nechávala pro sebe,“ pokračoval sir Henry. „Vím, že jste byla vychována v reformované víře, a bál jsem se, že byste se mohla ze zvyku podřeknout a vyjevit příslušnost k onomu vyznání. To by si mohl někdo špatně vyložit, kdyby vás slyšely nepovolané uši.“

	„Děkuji vám za vaši péči o mou bezpečnost,“ řekla vděčně Alžběta. Pak ale neodolala a dodala: „Pro jednou ji vítám.“

	Dokonce i sir Henry se tomu musel usmát.
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	„Upalování už začalo,“ zašeptala Blanche Parryová s výrazem hrůzy ve tváři. „Slyšela jsem, jak sir Henry říkal, že ve Smithfieldu byl upálen nějaký muž a brzy nato šel v Gloucesteru na hranici biskup Hooper. Jeho utrpení prý bylo strašlivé - nemohla jsem to vyprávění poslouchat. Ach, má paní, jak někdo může udělat jiné lidské bytosti něco tak krutého?“

	Alžběta pokynula Blanche, aby se posadila na lavici vedle ní, a vzala ji za ruce.

	„Dělají to, protože těm nebožákům chtějí dát okusit pekelného ohně zde na zemi a doufají, že oni v poslední chvíli odvolají a zachrání si tak duši,“ vysvětlovala vážně. „Nemyslí si, že jsou krutí. Naopak se domnívají, že odsouzencům prokazují laskavost. Co je krátká chvíle v pozemských plamenech ve srovnání s věčností v ohni pekelném? Taková je jejich logika. Přesto si myslím, že ti, kdo to nařizují - a nikoho nejmenuji -, opouštějí cestu milosrdenství. To je to nové spojenectví se Španělskem, které nás k těmto ukrutnostem dovedlo.“

	„Nerozumím takovým věcem,“ pronesla Blanche smutně. „Vím jen, že nemohu přestat myslet na to, co jsem právě slyšela. Bylo to strašné!“

	„Ušetřete mě podrobností,“ řekla Alžběta rychle. „Dovedu si to představit.“

	Ozvěny protestů proti upalování brzy dolehly i do Woodstocku.

	„Lidé se hněvají,“ řekl sir Henry. „Dochází k masovým bouřím a kolují štvavé pamflety proti královně i radě. Mnohé provinilce chytili a postavili na pranýř.“

	Jak rostl počet těch, kdo byli posláni na hranici, dostávala se celá země do varu a zprávy i fámy o páchaných krutostech se šířily rychlostí větru. Kolovaly příběhy o strašlivém utrpení protestantských mučedníků - tak se jim nyní říkalo.

	„Není pochyb, že spousta z nich jsou zabednění hlupáci,“ poznamenal sir Henry, když jednou seděl se svou vězeňkyní u večeře. „Jeden prý ani neuměl Otčenáš a jiný zase nebyl schopen vyjmenovat všechny svátosti.“

	„Potřebují vzdělání, ne pronásledování,“ namítla Alžběta. „Copak nikoho nenapadlo, aby je poučil?“

	„Biskupové a královnini úředníci jsou ve svém svatém zápalu horliví a chtějí, aby je tak lidé i vnímali,“ řekl sir Henry. „Příliš mnoho otázek nekladou. K jednomu obzvlášť otřesnému případu došlo na Guernseyani se mi nechce vám o tom říkat.“

	„Mluvte,“ vyzvala ho Alžběta. Musela to vědět, neboť vědět znamenalo být připraven. Zvlášť když bylo tolik lidí zpraveno o jejím dřívějším otevřeném příklonu k protestantskému vyznání. Mnohým nepochybně vrtalo hlavou, jaké je doopravdy její náboženské přesvědčení.

	„Odsouzená byla žena,“ dal se do vyprávění sir Henry. „A čekala dítě. Když ji uvazovali na hranici, začala rodit, a když vyšlehly první plameny, dítě přišlo na svět. Kati je hodili za matkou do ohně.“

	„Ach, můj Bože!“ zamumlala Alžběta. Blanche, která stála u stolu, aby jí posloužila, v hrůze dusila vzlyky.

	„Otepi bývají často vlhké a odsouzenci hoří pomalu,“ pokračoval neúnavně sir Henry. „A lidé přihlížející v davu zuří a dělají všechno pro to, aby trpícím ulevili, místo aby kacíře odsuzovali. Došlo to dokonce tak daleko, že rada nařídila, aby u každé takové popravy stály stráže navíc a podobným scénám bránily.“

	„Zdá se mi, že toto upalování kacířství spíš povzbuzuje, než aby je mýtilo,“ poznamenala Alžběta. „Někteří lidé mohou dospět k závěru, že za reformovanou víru stojí za to zemřít.“

	„Slyšel jsem,“ naklonil se sir Henry důvěrně k Alžbětě, „že i biskup Gardiner je rozsahem toho pronásledování zděšen a nabádal královnu, aby užívala méně krutých forem trestů, ale ona o tom nechtěla slyšet. Jiná otázka ovšem je, jestli se dá věřit místním klepům, protože než se k nám takové historky dostanou, většinou pěkně nabobtnají. Možná to není pravda.“

	Docela dobře ale být může, pomyslela si Alžběta, když si vzpomněla na fanatický lesk v Mariiných očích, kdykoli začala mluvit o své víře, a vzala v úvahu její umanutost. Zčásti však za toto upalování nepochybně nese odpovědnost její manžel, král Filip. Už to tak vypadalo, že se jím královna dala zotročit - anebo obloudit. Copak ztratila rozum, že je ochotna riskovat ztrátu lásky svého lidu, která - jak Alžběta věděla - je to nejcennější, co může panovník mít?

	Když později sir Henry odešel, Blanche uklidila stůl a vrátila se, aby Alžbětě pomohla s převlékáním do postele.

	„Nemohla jsem dřív mluvit, paní,“ pronesla téměř šeptem, „ale když jsem dnes šla do vsi, strážce chtěl, abychom se zastavili na skleničku v krčmě U býka, a když se pak šel vymočit na dvůr, stihla jsem prohodit pár slov s panem Parrym. Říkal, ať vám povím, že v zemi teď panuje velká nenávist ke královně, mnozí se modlí, aby její těhotenství dopadlo pohromou, a všechen lid vzhlíží k vám, má paní, jako ke své zachránkyni.“

	Alžbětu ta zpráva hluboce dojala a potěšila. Znamenala paprsek naděje, že láska lidu, kterou Marie tak lehkomyslně promrhala, se obrátí k ní a navzdory očekávanému narození katolického dědice jí přinese spásu. Její přirozená ostražitost však rychle nabyla vrchu.

	„Mluvit takhle bylo velmi nemoudré,“ napomenula Blanche. „Doufám, že vás nikdo neslyšel.“

	„Ach ne, má paní,“ ujišťovala ji Blanche. „Byli jsme před krčmou úplně sami. Pan Parry za mnou vyšel ven, když jsem čekala na strážného.“

	„To je dobře,“ řekla Alžběta. „Protože kdyby takovou věc někdo opakoval na veřejnosti, trpěli bychom za to všichni. Vím, že se na vás mohu spolehnout a že budete držet jazyk za zuby.“

	„Slibuji, že budu,“ řekla Blanche a chopila se kartáče na vlasy.

	„Můj pane a milý manželi,“ pravila Marie něžně, když Filip vešel do dveří, a neohrabaně vstávala z křesla. „Mám radost, že vás tu vidím.“

	Král se uklonil a pomyslel si, že jeho manželka vypadá bledá a ztrhaná. Nepochybně na ni doléhaly obtíže spojené s těhotenstvím a smutek nad všeobecným pobouřením, jež vyvolala vlna upalování.

	„Doufám, že se cítíte dobře, madam,“ řekl a políbil jí ruku.

	„Když vás vidím, hned je mi lépe, můj pane,“ pravila a obdařila ho zbožňujícím pohledem.

	„Přišel jsem vám povědět o svém rozhodnutí,“ řekl.

	„Ano?“ odpověděla Marie nervózně. Filip ještě nezapomněl, jak hluboce ji zarmoutilo, když jí poprvé řekl o svém záměru odjet do Nizozemí bojovat s Francouzi, a jak ho zoufale prosila a přemlouvala, aby zůstal. Pohled na ni, jak se před ním ponižuje, v něm vzbudil ještě větší nechuť a nijak se nedotkl jeho chladného srdce. Zviklaly ho teprve obavy rady, že se bez něj královna utrápí a zemře.

	„Rozhodl jsem se, že dokud se náš syn nenarodí, zůstanu v Anglii,“ řekl.

	„Ach, to je radostná novina!“ zvolala Marie a oči jí zářily. „Ani nevíte, jakou útěchou je mi vaše přítomnost. Učinil jste mě nejšťastnější ženou na světě!“

	Filip přetrpěl její nadšené objetí, vyvinul se jí z náruče a usadil se do křesla na druhé straně krbu.

	„Chtěl jsem si s vámi také promluvit o vaší sestře a o Courtenayovi,“ řekl. „Ta poslední snaha Francouzů domluvit jejich sňatek… Zneklidnila mě, i když samozřejmě nemohla skončit úspěchem. V tomto království nebude nikdy klid, dokud se otázka těchhle dvou buřičů nevyřeší.“

	„Co mohu udělat?“ otázala se Marie, která se zdráhala projednávat státní záležitosti, když by s Filipem mohla mluvit o lásce.

	„Poslat je do exilu - někam, kde by mohli být pod dohledem,“ poradil jí Filip. „Alžbětu můžete poslat do Bruselu, kde ji budou hlídat agenti mého otce, a Courtenaye do Říma. Tam se můžeme spolehnout na bdělost Jeho Svatosti papeže.“

	„Ten návrh se mi líbí,“ řekla Marie po krátkém zamyšlení. „Poslat ale Alžbětu do exilu teď, v tak citlivé době, by mohlo vyvolat další bouře. Mí špehové mluví o nespokojenosti v celé zemi.“ Zachmuřila se. Doslechla se už o tom, jak prudce vzrostla Alžbětina obliba, a vůbec se jí to nezamlouvalo, ale musela se držet skutečnosti.

	„Gardiner chce, abyste ji vydědila,“ řekl Filip, „ale já jsem mu řekl, že kdyby Vaše Veličenstvo náhodou potkalo nějaké hrozné neštěstí, prosazoval by francouzský král nároky své snachy, skotské královny, a poslední, co potřebuji, je Anglie v rukou Francouzů. Můj otec i já bychom rázem přišli o všechny výhody, které jsme tímto sňatkem získali.“

	„Kdybych zemřela, propukla by občanská válka, o tom nepochybujte,“ pronesla Marie chmurně. „Kacíři by okamžitě začali prosazovat nároky lady Alžběty. Jediný způsob, jak tomu odpomoci, je provdat ji za katolického knížete věrného Vaší Výsosti. Mluvilo se o vévodovi savojském.“

	„Vévoda je pevný jako skála. A skvělá volba,“ pronesl Filip zamyšleně a zatahal se za svou nazlátlou bradu. „Než však padne jakékoli rozhodnutí, rád bych tu vaši sestru viděl. Přiznám se, že mě láká setkat se s dámou, která je předmětem tolika sporů.“

	„Setkat se s Alžbětou?“ opakovala Marie zaraženě. Nesnesla pomyšlení, že Filip bude srovnávat její povadlý vzhled s mládím a životním elánem její sestry. Dovedla si představit, že Alžběta bude hledět na Filipa - o jehož slabosti pro přitažlivé ženy se už ke své nelibosti doslechla - zapůsobit svým kouzlem a on jí dopřeje sluchu.

	„Ne!“ řekla tak prudce, až na ni Filip překvapeně pohlédl.

	„Proč ne?“ podivil se. „O její budoucnosti nebudeme rozhodovat přinejmenším do vašeho slehnutí, ale já cítím, že by bylo na místě přivést ji zpátky ke dvoru, abych na ni do té doby mohl dohlížet.“ Kromě toho, pomyslel si, bude moudré navázat s Alžbětou korektní vztah pro případ, že by se někdy v budoucnu stala královnou. Její přátelství a vděk za to, že ji vysvobodil z vězení, by mohly posloužit jako dobrý základ pro takový vztah.

	„Nechci ji tu,“ prohlásila Marie, očividně rozrušená. „Kamkoli přijde, vyvolává jen samé potíže.“

	„Podle zpráv, které o ní podává její žalářník, jí v poslední době není co vytknout,“ připomněl jí Filip. „Chodí pravidelně na mši a chová se jako vzorná katolička. A vzhledem k tomu, že se co nevidět narodí náš syn, nemůže už pro vás představovat žádné nebezpečí, paní.“

	„Její přestup byl ryze účelový,“ pronesla jízlivě Marie. „Ani v nejmenším nevěřím, že byl opravdový.“

	Filipa napadlo, že dokonce i jako tajná protestantka by Alžběta byla stokrát lepší volbou než skotská královna Marie. „Bedingfieldovy depeše říkají něco jiného,“ pronesl nahlas. „No tak, dovolte jí vrátit se ke dvoru. Já se už postarám, aby neměla příležitost vyvolávat rozruch. Nemusíte si kvůli ní dělat takové starosti.“

	„Tak dobrá,“ souhlasila neochotně Marie a srdce se jí svíralo. Všechny její instinkty ji varovaly, že Alžbětin příchod jí přinese jen samé potíže, ale nedokázala Filipovi nic odmítnout.

	„A pokud jde o Courtenaye, ten půjde do exilu,“ rozhodl Filip a vyžádal si pohledem její souhlas.

	„Jistě,“ svolila, opřela si hlavu o vysoké opěradlo křesla a zavřela oči. Ať to vyřeší Filip. Má pravdu. Neměla by si připouštět starosti. Ale Alžběta, a zpátky u dvora? Tu myšlenku nesnesla.

	Byl opět duben a pupeny na stromech se zelenaly. Alžběta byla uvězněná ve Woodstocku už rok a příchod jara v ní vyvolal agonii neklidu. Zoufale toužila po svobodě, chtěla už být pryč z tohohle nenáviděného místa.

	A pak se náhle dočkala vyslyšení svých modliteb.

	„Královna mi přikazuje, abych Vaši Výsost doprovodil ke dvoru,“ sdělil jí Bedingfield. Zavýskla a zatleskala samou radostí.

	„Konečně! Konečně!“ zvolala. „O tohle jsem Boha tolik prosila.“

	Pak si ale všimla, že tvář sira Henryho zůstává vážná.

	„Máte být stále střežena, paní,“ varoval ji.

	„Nevadí,“ prozpěvovala si a v duchu plesala. „Konečně dostanu příležitost dokázat jednou provždy svou nevinu.“

	Snad ani nevnímala prudké poryvy větru, které povážlivě cloumaly nosítky, když se blížili k Londýnu. Woodstock nechala za zády. Radovala se, že smí opět vytáhnout paty do světa, nadechnout se jiného vzduchu. S nevídaným potěšením pozorovala domy, osady i lidi, barvy jarního kvítí, malá jehňátka pasoucí se v zelených výbězích.

	Pak ale vichr zesílil natolik, že dokonce i ona dostala strach. Nesnesla už, jak kožené závěsy nosítek divoce pleskají, a uvázala je k bočnicím okének, ale to zase musela snášet, jak jí vítr duje do tváře.

	„Nemohli bychom vyhledat útočiště v nějakém panském sídle?“ křičela přes skučení vichřice na Bedingfielda, který se snažil udržet koně na uzdě, aby se nevzpínal.

	„Ne, paní,“ volal sir Henry. „Mám rozkaz nezastavovat se jinde než na předem určených místech. Musíme jet dál bez ohledu na počasí.“

	Náhlý poryv vichru strhl Alžbětě čepec, odvál jej z okna a ona zůstala sedět rozcuchaná, s rozevlátými vlasy a se sponkami trčícími jí z hlavy. Štolba jí přinesl čepec nazpět, ale ona si ho v rozkývaných nosítkách nedokázala správně nasadit, a tak celý průvod na chvíli zastavil, ona vystoupila a skrčená v závětří živého plotu si vlasy znovu spletla a stočila a nasadila čepec pevně na jeho místo.

	„Řekla bych, že vypadám jako strašák!“ hudrovala, když se vrátila do nosítek „Co si o mně královna pomyslí, až mě uvidí? Opravdu, sire Henry, měl byste se o mě lépe starat a najít nám nějaké důstojné útočiště před touhle bouří.“

	„Mám své rozkazy,“ odpověděl sir Henry nešťastně.

	Zvěst o Alžbětině příchodu letěla před ní a stejně jako před rokem se lidé i navzdory prudkému větru shromažďovali podél cesty, aby ji vítali a zdravili. Poslední ráno, když se před hostincem v Colnbrooku sbírali k odjezdu, s potěšením zahlédla velkou skupinu svých pánů a yeomanů, jak na ni čekají a mávají jí, a byla by se k nim rozběhla poděkovat jim za jejich přízeň, kdyby ji sir Henry spěšně neodvedl do nosítek a nepřiměl ji zatáhnout závěsy.

	Nakonec se přiblížili k Hampton Courtu. Alžběta byla nadšená, že opět vidí ten důvěrně známý palác z červených cihel majestátně se tyčící na břehu Temže. Tolik toužila být zase zpátky u dvora - a teď tu opravdu je, připravená opět zaujmout své místo ve světě.

	Myslela si, že projedou prvním nádvořím a hlavní branou vstoupí rovnou na velké ceremoniální schodiště, po němž se vystupuje ke královským komnatám, a tak ji zklamalo, když zjistila, že je odvádějí k soukromému vchodu v zadní části rozlehlého paláce. Stráže roztáhly halapartny a provedli ji klenutým vchodem na točité schodiště vedoucí přímo ke královským komnatám.

	Tady už na ni čekal komoří, který ji uctivě uvítal, uklonil se a vysvětlil jí, že dostala přiděleny pokoje poblíž komnat prince Filipa a kardinála Polea.

	„Služebníci, které jste si přivedla, mohou zůstat s vámi, paní,“ ujišťoval ji, „ale nesmíte opustit své komnaty, dokud nebude známa královnina vůle.“ To ostatně pochopila při pohledu na další dvojici strážných, kteří stáli s pozdviženými halapartnami před jejími dveřmi.

	Alžběta se otočila k čekajícímu siru Henrymu, jehož služba u ní nyní definitivně končila.

	„Sbohem, žalářníku,“ pronesla rozpustile. „Nechovám k vám žádnou zášť. Konal jste jen svou povinnost. Nepochybuji, že jste šťastný, že jste se konečně zbavil své odpovědnosti.“

	„Všemohoucí Bůh ví, že to byla ta nejradostnější novina, jakou jsem kdy vyslechl,“ přisvědčil horlivě. „Věřte mi, paní, že vám přeji vše dobré!“

	Alžběta se naklonila a pošeptala mu do ucha: „Budu-li někdy mít tu moc, abych potřebovala přísně střežit nějakého vězně, sire Henry, pošlu pro vás.“

	Čtverácky se usmála a dívala se, jak on s nepochybně obrovskou úlevou odchází a spěchá do komnaty, kde se schází rada. Poté se otočila a zašla do svých komnat. Příjemně ji překvapilo, když zjistila, že má být opět ubytována se vší nádherou.

	Blanche, která se směla volně pohybovat, brzy vzala Alžbětě veškerou naději, že se před Marií obhájí.

	„Královna se uchýlila do soukromí svých komnat, aby tam očekávala narození dítěte,“ sdělila své špatně naložené paní.

	„Tak proč jsem tady?“ opáčila Alžběta. „Určitě to byla královna, kdo si přál mě vyslýchat. Kdyby to byla rada, poslali by za mnou deputaci.“

	Deputace se k jejímu velkému překvapení i obavám dostavila následujícího odpoledne.

	„Paní,“ řekl biskup Gardiner s úklonou, „královna se uchýlila do své komnaty a nemůže vás teď přijmout, nicméně je přesvědčena, že se jí máte ještě k mnohému doznat. Pokud chcete, aby vám udělila audienci, musíte říct všechno napřed nám. Ujišťuji vás, že když se přiznáte, Její Veličenstvo k vám bude laskavé.“ Stařec před ní náhle padl na kolena. „Prosím vás, podvolte se královně!“

	Alžběta nedoufala, že uslyší tohle. Vrátila se v radostném očekávání, že se jí podaří se sestrou setkat. Copak ji tu stále podezírají ze zrady? Přivedli ji snad ke dvoru jen proto, aby ji znovu uvrhli do chmurného sevření Toweru? To bylo nemyslitelné. Musí zůstat silná a nedat najevo strach.

	„Jsem nevinná, a proto se nemám k čemu přiznávat,“ prohlásila pevným hlasem. „Raději budu sedět za pravdu v žaláři, než abych zůstala na svobodě podezřelá ze zrady. Kdybych se podvolila, doznala bych, že jsem se proti Jejímu Veličenstvu provinila, což jsem nikdy neučinila, a královna i král by pak o mně měli špatné mínění.“

	Stála tam, hrdá a vzpurná. Páni si začali mezi sebou šeptat a střehli se ji dále dráždit.

	„Budu vaše slova tlumočit Jejímu Veličenstvu,“ řekl Gardiner a vstal.

	„Já tvrdím, madam, že z lady Alžběty už zřejmě nic dalšího nedostaneme,“ řekl biskup.

	Marie, která spočívala na loži s rukama zkříženýma na velikém břiše, se jen ušklíbla a pokusila se zvednout. Její dámy jí přispěchaly na pomoc.

	„Žasnu, jak sveřepě lpí na své nevině,“ prohodila hořce. „Nu, já ji nepustím na svobodu, dokud nám nepoví pravdu. Zůstane v domácím vězení.“

	Král Filip, který až do té chvíle stál u okna a hleděl do zahrady, přešel komnatou a přistoupil k jejímu lůžku.

	„Dovolte mi pohovořit si s ní,“ řekl. „Velmi rád bych se s ní setkal.“

	„Nijak by vám to neprospělo, můj pane,“ namítla Marie žárlivě.

	„Přesto na tom trvám,“ řekl neoblomně Filip.

	„O tom rozhoduji já,“ prohlásila nejistě. „Jsem královna a ona je moje sestra.“

	„A já jsem zase váš manžel,“ pronesl vyzývavě Filip. „A přikazuji to.“ Jeho modré oči byly jako kusy ledu, krásné, ale chladné.

	„Tak dobrá,“ ustoupila Marie zdráhavé. „Vidím, že vás neodradím.“

	„Mé nejlepší roucho, Blanche!“ zvolala Alžběta. „Alespoň to řekl pan komoří. Královna mi prý nařizuje, abych si vzala své nejlepší oblečení a připravila se přijmout krále. I já chci ale vypadat co nejlépe, protože na tomhle setkání hodně záleží.“

	Filip byl ženatý s její sestrou, ale ona věděla, že to je zároveň i hezký a zkušený osmadvacetiletý muž, který je na ni nepochybně zvědavý, a pokud je pravda, co se povídá, má i slabost pro ženské půvaby. Musí se upravit tak, aby z toho vytěžila co nejvíc, a předvést se v tom nejlepším světle…

	Měla s sebou jen málo oblečení — většina její garderoby zůstala na Ashbridgi -, ale jedno dvorské roucho si s sebou přece jen přibalila v naději, že třeba dostane příležitost si je někdy obléci. Bylo z bílého damašku a pošité perlami, mělo hluboký čtvercový výstřih vybraný až na ramena a dokonale v něm vynikla její drobná ňadra i útlý pas. Dlouhé zrzavé vlasy si jako panna královské krve nechá volně rozpuštěné.

	Když se později večer otevřely dveře a komorník ohlásil krále, přiklekla takto ustrojena do hluboké úklony. Do komnaty vešel dobře stavěný hnědovlasý muž se špičatou bradkou zlatavé barvy. Byl mnohem menší, než čekala, měl pověstnou vystupující habsburskou bradu a ledově chladné oči, nicméně ji zdvořile pozdravil a osobněji pozvedl z úklony. Usmála se na něj a vtom ty chladné oči vzplály překvapivým žárem a začaly si ji uznale prohlížet od hlavy až k patě…

	Byl sice král a ona princezna, ale v tom okamžiku si oba uvědomili, že jsou především mladý muž a mladá žena, kteří se spolu ocitli o samotě. Alžběta byla tak dlouho připravena o mužskou společnost, že na králův obdivný pohled reagovala neobyčejně prudce. Vzrušení, které jí projelo útrobami, bylo stejně nečekané jako příjemné. Přesto dbala, aby navenek zůstala klidná, a cudně sklonila hlavu, aby Filip nezahlédl triumf v jejích očích ani zrůžovělé tváře.

	„Tak to vy jste ta paní, co vyvolává takový rozruch,“ pronesl latinsky s těžkým španělským přízvukem.

	„To jsem nikdy neměla v úmyslu, Veličenstvo,“ odpověděla svou plynnou, bezchybnou latinou. „Ujišťuji vás, že mě mí nepřátelé důkladně očernili. Pokud jde o obvinění, která jsou proti mně vznášena, jsem nevinná.“

	Král stál, mlčel a upřeně ji pozoroval. Odvážila se střelit po něm zpod víček pohledem a usoudila, že na dotvrzení svých slov by ještě měla učinit nějaké dramatické gesto. Vrhla se tedy před ním na kolena a dala si velmi záležet, aby se přiměřeně předklonila a vystavila tak na odiv tolik ze své hrudi, kolik jen mohl ukázat její hluboký výstřih.

	„Bůh mi budiž svědkem, že jsem proti své sestře královně nezamýšlela nic zlého!“ zvolala a zavrtěla hlavou, až se jí zrzavé kadeře rozlétly kolem ramen. „Nikdo mi ale nevěří a již přes rok žiji s tíživým vědomím, že o mně všichni smýšlejí špatně, a přitom je to tak nespravedlivé!“ Slzy, které se jí draly do očí, byly opravdové, ale ona je zadržela. Žádný muž se necítí dobře v přítomnosti plačící ženy, i když trocha zjevného smutku naopak může oblomit i to nejtvrdší srdce.

	Filip, který na ni hleděl a nestačil žasnout, jak hluboce se tato dívka liší od své sestry, chápal, proč Marie nechtěla, aby se s Alžbětou setkal. Mladá žena, která tu před ním klečela, byla štíhlá a okouzlující, a třebaže se svou hubenou tváří a orlím nosem nebyla klasicky krásná, měla nepopiratelné kouzlo, jež v něm probouzelo ty nejerotičtější představy. Jaké by to asi bylo, odvést si tuhle dívku na lože a dělat s ní všechno to, co by mu velela jeho fantazie? Jistě by to byl pravý opak utrpení, jaké musí podstupovat v manželském loži!

	Je opravdu tak nevinná, jak tvrdí? Nevěděl a po pravdě řečeno už ho to nezajímalo. Chtěl si získat přinejmenším její přátelství.

	„Věřím vám, princezno,“ řekl nakonec. „Už se dál netrapte.“ Náhle ji jeho silné paže uchopily za předloktí a on ji postavil na nohy. Z pocitu hluboké úlevy, že teď už snad konečně bude všechno v pořádku - po jeho slovech si tím byla jista -, se jí až zatočila hlava. Lehce se zapotácela, téměř ztratila rovnováhu, vztyčila se a padla mu elegantně do náruče.

	Okamžitě mezi nimi přeskočila jiskra - jiskra, jakou poznala již dříve, před lety, s admirálem. Pocit přitakání, vzrušení a touhy plynoucí z fyzické blízkosti - žádný jiný pocit takový nebyl. Vmžiku si připadala opět sebejistá, nádherně plná života a žádoucí.

	Přesto to byla ona, kdo se odtáhl první. Filip byl král a manžel její sestry.

	Nepřicházelo v úvahu, aby mezi nimi k něčemu došlo, a racionální část jejího já jí napovídala, aby tomu byla ráda. Za ty dlouhé měsíce svého odloučení si totiž uvědomila, že nejdůležitější věcí v životě je pro ni svoboda - svoboda jít si, kam chce, a rozhodovat se, jak chce, a ne se muset soustavně podřizovat vůli jiných. Tato svoboda se neslučovala s manželstvím, vlastně s jakýmkoli důvěrnějším vztahem s příslušníkem opačného pohlaví. Mnohem lepší je spokojit se s opojnými radostmi flirtování a dvoření, než spojit svůj osud s jakýmkoli mužem. Milovala, když ji muži obdivovali, toužili po ní a dvořili se jí - ale neměla dojem, že by se chtěla dát chytit.

	„Odpusťte, Sire,“ omlouvala se a odstoupila od něj.

	„Byl bych vám rád přítelem,“ řekl.

	„Vaše Veličenstvo je ke mně příliš laskavé,“ odpověděla. „Odpusťte mi, pane, že jsem tak ohromena. V posledních dnech se mi nestává, aby mi někdo naslouchal a vyslyšel mě.“

	„Doufám, že jednoho dne budete mít příležitost oplatit mi podobným přátelstvím,“ pronesl Filip jemně. Tón jeho hlasují napověděl, že se v těch slovech skrývá něco víc než jen politika.

	„Budu-li kdy moci pro Vaši Výsost něco udělat, bez váhání tak učiním,“ odpověděla Alžběta a udělala další hluboké pukrle. Cítila, že svou roli sehrála dobře a získala Filipa na svou stranu.

	Královnino dítě se mělo narodit každým dnem. Počátkem května, tvrdili doktoři, ale když uplynula polovina měsíce, aniž královna jevila jakékoli známky blížícího se porodu, začali se tahat za bradky a říkat ano, přepočítali jsme se a dítě přijde na svět později, než se čekalo.

	Marie se zdržovala v soukromí svých komnat. V jiné části paláce se ve svých pokojích nudila Alžběta, neboť byla stále střežena. Jakkoli však byla odtržena ode všeho dění, přesto cítila neklidné spodní proudy a napětí, jež byly v Hampton Courtu doslova hmatatelné. Díky Blanche, která s rozkoší naslouchala všem klípkům, věděla o cizích vyslancích, kteří netrpělivě čekají, aby mohli svým vládám poslat zprávu o narození dítěte, o dvořanech uzavírajících sázky ohledně pohlaví dítěte a spekulujících o tom, jak se mohla královna tak splést v datu početí, i o králi, který se nemůže dočkat, až se narodí jeho syn a on bude moci odejít do války. Jediná hodina zpoždění mu připadala jako tisíc let.

	Dny se však měnily v týdny a byl již téměř červen. Filip, který se pozorně zadíval na svou ženu, měl pocit, že se její břicho o něco zmenšilo, a pojal strašlivé podezření. Vůbec se ho ale neodvážil vyslovit nahlas, protože Marie byla poslední dobou tak skleslá, že jen seděla v sametových polštářích na zemi ve své komnatě, kolena u brady, a zírala do zdi. Bylo mu sice divné, že by žena v tak pokročilém stupni těhotenství mohla sedět v této pozici, ale své pochybnosti si i tentokrát nechal pro sebe. Začínal však pochybovat, že tohle těhotenství bude mít šťastné vyústění, a napadlo jej dokonce, že jeho manželka vůbec není těhotná a trpí jen nějakým ženským neduhem. V tom případě je ovšem nezbytně nutné okamžitě urovnat její spor s Alžbětou, a to tak, aby si zásluhu za usmíření obou sester a uvedení Alžběty zpět do jejího právoplatného pořadí v nástupnictví mohl připisovat on.

	V jednání s Marií však musel postupovat opatrně. Nesmí padnout ani zmínka o tom, že by něco nebylo v pořádku.

	„Co kdybyste poslala pro Alžbětu?“ otázal se jemně. „Ujišťuji vás, že vaše obavy ohledně sestry jsou neopodstatněné a že ona vám přeje jen všechno dobré. Vezměte ji znovu na milost. Mohla by vám být v této době oporou a její společnost by vám ulehčila v dlouhých dnech čekání.“

	Alžbětina společnost byla to poslední, po čem teď Marie toužila. Navíc Alžbětu podezírala, že svého ženského kouzla využila k tomu, aby Filipa přiměla ji obdivovat. Toužila ho však potěšit, protože se - k jejímu velkému žalu - chystal odjet, jakmile se tohle opožděné dítě narodí, a ona chtěla, aby měl důvod se k ní zase vrátit.

	„Pošlu pro ni, jestli vás to potěší, můj manželi,“ souhlasila a silou vůle zaháněla neblahé předtuchy.

	„Dám ji zavolat,“ řekl Filip s jedním ze svých vzácných úsměvů.

	Když se v deset hodin večer otevřely dveře její komnaty a vešla královnina první dvorní dáma Susan Clarencieuxová, Alžbětu to překvapilo a dostala strach. Co to může znamenat? Přemýšlela horečně. Porodila už snad královna a Clarencieuxová, která jí nikdy nebyla nakloněna, jí to přišla sama oznámit a škodolibě se těšit z jejího sesazení z místa dědičky trůnu?

	„Přišla jsem vás doprovodit do komnat Jejího Veličenstva,“ pronesla chladně Clarencieuxová. „Královna si vás přeje vidět a vyslechnout, co můžete říct na svou obhajobu.“

	Alžběta zbledla. Filipovo ujištění bylo tedy předčasné. Marie ji stále podezírá. A pokud jí na její otázky, zcela nepřipravena, neposkytne náležité vysvětlení, bude s ní ještě teď večer zle.

	Celá rozechvělá se otočila k Blanche Parryové.

	„Modlete se za mě,“ zamumlala tiše, „protože nemám zdání, jestli vás ještě někdy uvidím.“

	Dvorní dáma rázně zasáhla.

	„Určitě se nemáte čeho bát. Královna je milostivě naladěna. Radím vám, abyste si na audienci vzala své nejlepší roucho.“

	Když byla Alžběta hotová - svůdné bílé roucho vyměnila za karmínově rudý, upjatý šat s vysokým límcem -, pozvedla Clarencieuxová louč a vedla ji po schodech dolů a přes zahradu ztopenou v měsíčním světle do královnina obydlí. Vešly do předpokoje, a když je stráže vpustily do soukromé královské komnaty, seděla v ní na vysokém trůnu Marie s šedivějícími rusými vlasy splývajícími jí po ramenou a ve volném rouchu, které na ní viselo. Po vzedmutém břichu pod ním nebylo ani stopy a ona sama vypadala s hlubokými vráskami kolem očí a se svěšenými koutky úst staře a ztrhaně.

	Bez úsměvu natáhla ruku k políbení, ale Alžběta v záplavě emocí, že tu vůbec smí být a že vidí svou sestru tak sešlou, padla na kolena a nezvladatelně se rozplakala. Tohle je Marie, která jí v dětství bývala druhou matkou, její královna, jíž je povinna věrností a oddaností a jejíž mysl Alžbětini nepřátelé otrávili. Vztahy mezi nimi se musí narovnat, dokud je ještě čas, protože Marie vypadá staře a nemocně. A není třeba napravovat pouze příbuzenská a vazalská pouta mezi nimi. Je naléhavě nutné, aby starší žena začala pohlížet laskavěji i na dívku, která by se mohla stát její nástupkyní.

	„Bůh ochraňuj Vaše Veličenstvo!“ zvolala Alžběta a po tváři jí stékaly slzy. „Ať vám o mně lidé namluvili cokoli, zjistíte, že jsem vaší nejvěrnější poddanou!“

	Marie se odvrátila. Ztěžka dýchala. Pokynem ruky poslala Clarencieuxovou z komnaty. V mihotavé záři svící tu byly jen ony dvě. Když promluvila, byl její hlas plný sarkasmu.

	„Vy se ke svému prohřešku nepřiznáte, viďte? Trváte na své pravdě. Nuže, prosím Boha, aby tomu bylo, jak říkáte.“

	Alžběta zůstala stát jako opařená. „Kdyby nebylo,“ odpověděla vášnivě, „nezasluhovala bych si od vás ani milost, ani odpuštění.“

	„Dobrá,“ řekla Marie, zklamaná, že Alžběta nepopřela svou vinu vehementněji. „Trváte-li tak na své pravdě a nehodláte se přiznat k žádnému provinění, chcete tím snad naznačit, že jste byla potrestána nespravedlivě?“

	„Když Vaše Veličenstvo dovolí, vám to tak říci nemohu,“ odpověděla Alžběta pokorně.

	„A ostatním to řeknete?“ pokračovala ve výslechu Marie.

	„S vaším dovolením, Veličenstvo, ne,“ prohlásila Alžběta. „Nesla jsem své břemeno a stále je ještě nesu. Jediné, o co pokorně žádám, je, aby o mně Vaše Veličenstvo smýšlelo lépe a pokládalo mě za svou věrnou poddanou nejen na počátku, ale až do konce mých dnů.“

	Královna neodpověděla. Místo toho ztěžka vstala a přešla k oknu. Okenní křídlo bylo otevřené, dovnitř proudil vlahý noční vzduch a lehký vánek pohnul tapiserií visící opodál.

	„Ví Bůh, jestli mluvíte pravdu,“ pronesla tiše, otočila se a upřeně se na sestru zahleděla.

	„Beru si ho za svědka,“ řekla pevně Alžběta. V tom okamžiku dopadlo na její tvář světlo svíce a Marie jasně zahlédla charakteristickou linii profilu jejich otce, krále Jindřicha. Nebylo pochyb, nebylo nejmenších pochyb: ta podoba přímo bila od očí. Tehdy si Marie jako poctivá a čestná žena uvědomila, že Alžbětě svými nepodloženými podezřeními hluboce křivdila. Teď už pro ni bude, díkybohu, snazší udělat, co si přeje Filip.

	Alžbětě připadalo divné, že se na ni Marie tak upřeně dívá, když vtom si všimla něčeho, co ji velmi znepokojilo. Královnin župan se lehce rozevřel a poodhalil jemnou košili skrývající se pod ním. Přestože měla Marie každým okamžikem rodit, neměla takřka žádné břicho. Alžbětě to bylo záhadou, ale na další úvahy nebyl čas, protože královna k ní svižným krokem zamířila, chytila ji za ruku a zaťala do ní prsty.

	„Chci vám věřit, sestro,“ řekla a oči jí zvlhly. „Už jen kvůli příbuzenství, které nás pojí.“

	„Věřte mi, madam, protože nemáte nejmenší důvod o mně pochybovat!“ nabádala ji Alžběta. „Nikdy bych vás nezradila ani bych vám nepřála nic zlého, o tom vás ujišťuji.“

	„Pak jsme tedy opět přítelkyně,“ řekla Marie a přiměla se k úsměvu. „A vy budete od nynějška svobodná a zaujmete opět své místo u dvora.“

	Alžběta padla znovu na kolena a horoucně královně políbila ruku.

	„Přísahám, že nebudete mít důvod o mně pochybovat!“ slibovala.

	Jen co s plesajícím srdcem odešla do tmy, vynořil se zpod tapiserie Filip.

	„Dojemná scéna,“ poznamenal. „Teď ji máte na své straně. Už se jí nemusíte bát.“ Přistoupil ke stolu a nalil si pohár vína.

	„Myslíte, že se neumím před nejbližšími svého rodu přetvařovat?“ opáčila Marie. „Ano, vzala jsem ji opět na milost. Ano, křivdila jsem jí. Možná se neprovinila tak, jak jsme ji podezírali. Ale pokud jde o můj strach z ní, budu se jí bát až do nejdelší smrti!“ A vášnivě se rozplakala.

	„Tím lepší tedy bude mít ji pořád na očích,“ pronesl chladně a napil se vína ze svého poháru. „Hleďte se k ní však chovat s úctou, ba přímo laskavě.“

	Marie na něj nešťastně pohlédla. Nebyla hloupá a nepochybovala, že Alžběta je teď pod Filipovou ochranou a je pro něj možná důležitější než ona sama. Není divu, pomyslela si hořce, neboť Alžběta představuje budoucnost.

	Dobrý Bože, modlila se, kdy už se můj syn konečně narodí?

	Alžběta nevěděla, co má dělat dál. Stráže od jejích dveří zmizely a komoří jí řekl, že může po libosti přijímat návštěvy, ale přicházelo jich málo a ona považovala za moudré zdržovat se v danou chvíli ve svých komnatách. Nic jiného se ani dělat nedalo, protože kvůli královnině očekávanému slehnutí se celý dvůr zdržel v Hampton Courtu a palác nyní páchl přeplněnými prevéty a stovkami zpocených těl. Během několika výprav ze svých pokojů se Alžběta stala svědkem toho, jak se dvořané, zdeptaní nuceným pobytem v tak tísnivém prostředí, mezi sebou hádají a perou.

	Všude vládlo napětí a nejistota, všichni napjatě očekávali, až královna porodí. Běh státu byl ochromen, nálady mezi lidmi chmurné. Král se téměř neobjevoval na veřejnosti, tak jej zahanbovalo nekonečné odkládání porodu i šepot šířící se v kuloárech, který to vyvolávalo.

	Přešel červen, červenec - a doktoři zase řekli, že popletli termíny. Alžběta si všimla, že tváře dvořanů jsou hluboce skeptické, zato k ní se začínají obracet v očekávání a naději. V duchu ji to naplňovalo radostí, ale navenek to ignorovala, nic jiného se dělat neodvažovala.

	„Byl by to zázrak,“ řekla Alžběta v soukromí Blanche, která se za nepřítomnosti milované Kat stala její důvěrnicí. Věděla, že Blanche může věřit, Velšanka jí byla bezvýhradně oddaná.

	„Je to boží úradek,“ zašeptala Blanche.

	„Možná,“ odpověděla vždy praktická Alžběta, „ale pokračování téhle šarády je podle mého mínění jen trik, který má za cíl udržovat lidi v naději, a tudíž v šachu.“

	„Nemůže to pokračovat věčně,“ řekla Blanche.

	„Ne, to nemůže,“ souhlasila Alžběta. „Královna je těhotná už jedenáct a půl měsíce.“

	„Není nemocná?“ zeptala se Blanche.

	„Myslím, že ne,“ pronesla Alžběta zamyšleně. „Podle mě tolik toužila po dítěti, až uvěřila, že je v naději. Pokud to ovšem od samého začátku nepředstírala, ale to si nemyslím. Na to je moje sestra příliš počestná žena.“

	„Ať je to jakkoli, doufám, že se odtud brzy odstěhujeme,“ řekla Blanche. „V paláci už je kvůli horku a pachu k nesnesení.“

	„Myslím, že nějaké oznámení přijde co nevidět,“ usoudila Alžběta. „Tohle nemůže trvat o moc déle.“ Snažila se držet na uzdě vzrušení a radost, které cítila, protože zmaření Mariiných nadějí by znamenalo obnovení jejích vlastních.

	K žádnému oznámení nedošlo, pouze lord komoří sdělil, že král a královna se odstěhovali se svým služebnictvem na královský lovecký zámek v Oatlands.

	„Její Veličenstvo si přálo, abych vám řekl, že jste zcela volná a můžete jít, kam chcete,“ řekl jí. Jeho chování vůči ní bylo mnohem uctivější než dříve, protože už bylo téměř jisté, že královna žádné dítě mít nebude, a dvořané, kteří na tuto skutečnost reagovali s lítostí či pohrdáním, nyní Alžbětě jako pravděpodobné nové královně projevovali mnohem větší úctu.

	Opravdu může jít, kam chce? Srdce jí poskočilo radostí, když ta slova slyšela, protože to znamenalo, že je skutečně svobodná.

	V srpnu ji královna povolala do Greenwiche, aby byla u toho, až bude Filip odjíždět do Nizozemí. Alžběta se zaradovala, že ji tam Marie chce mít, ale rozladilo ji, když trvala na tom, že musí jet po vodě a ne po cestách.

	Nechce, aby mi lidé projevovali přízeň, pomyslela si. A chce mě mít pod dohledem, protože mi nevěří.

	Ještě víc se jí dotklo, když uviděla starou, otlučenou loď, kterou pro ni královna poslala. Byla všelijak vyspravená a nově natřená, ale i tak na ni byl žalostný pohled. Ze břehů, kde se shromáždily zástupy lidu, jakmile se rozneslo, že přijede, se ozývaly výkřiky „Hanba!“, jako by lidé projevovali vůči královninu příkazu otevřený odpor.

	V Greenwichi zjistila, že její sestra má příliš napilno, než aby ji přijala. Marie si ve skutečnosti hleděla co nejvíc užít posledních hodin s Filipem. Čas utíkal příliš rychle, a když nadešla chvíle jeho odjezdu, řekla mu v soukromí své srdceryvné, uslzené sbohem a poté zůstala s nehybnou tváří stát na vrcholu velkého schodiště, bezmocně hleděla, jak schází dolů, vzdaluje se jí, vychází hlavní branou a míří k čekající lodi, jež ho odveze do Flander. Držela se, dokud jí nezmizel z očí, a když to pak už dál nesnesla, rozběhla se do svých komnat a tam v rychlosti otevřela okno, aby svého milovaného ještě naposledy zahlédla. Alžběta, která ji s ostatními dámami následovala, pozorovala, jak její sestra, jež se zoufale rozplakala, stojí a mává vzdálené postavě na odplouvající lodi kapesníčkem.

	Dát muži srdce bezvýhradně nestačí, pomyslela si. Muži neocení, když k něčemu přijdou tak snadno. Jakmile člověk miluje, otevírá se bolesti. Ona takovou chybu jako její sestra neudělá, tím si byla jista.

	Po Filipově odjezdu se dvůr stal velmi chmurným místem. Jako by truchlil. Ti, kdo u něj zůstali, se jako na dotvrzení královnina zoufalství ze ztráty toužebně očekávaného dítěte i manžela začali oblékat do tmavých barev.

	„Řekla bych, že v tomhle smutku vypadám jako vrána,“ reptala Alžběta a zvedla z lavice černé sametové roucho. „Člověk by si pomyslel, že král zemřel. “

	„Byly časy, kdy Vaše Milost ráda chodila v černém,“ připomněla jí Blanche žertem.

	„To bylo za vlády mého bratra,“ odpověděla Alžběta přezíravě. „Teď jsme všichni dobří katolíci a musíme se podle toho oblékat. Musím se ale přiznat, že si zrovna nelibuji v tom, vypadat jako jeptiška.“

	„Myslím, že z Vaší Milosti by moc vzorná jeptiška nebyla!“ chichotala se Blanche.

	„Byla bych velmi vzpurná jeptiška,“ smála se Alžběta. „Určitě bych moc jedla.“

	V oněch dnech však nebylo mnoho příležitostí k smíchu. Čas od času pro ni Marie poslala, ačkoli bylo zřejmé, že ji její přítomnost netěší. Královna dávala jasně najevo, že Alžbětě prokazuje milost jen proto, že si to přeje král Filip.

	„Jeho Veličenstvo o vás znovu psalo,“ říkávala. „Neustále vás doporučuje mé přízni a požaduje, abych k vám byla laskavá.“ Její tón přitom vždycky naznačoval, že nebýt Filipova nabádání, byly by vztahy mezi nimi mnohem méně srdečné.

	A jak se ukazovalo, byla jí Alžběta skutečně trvalým trnem v oku. Její mládí a jen těžko potlačovaná vitalita stačily samy o sobě vzbudit u starší ženy nevoli, ale Marie se především nedokázala přimět k tomu, aby své sestře věřila, a měla nutkání myslet si o ní vždy jen to nejhorší. Pak si to vyčítala a připomínala si, že Alžběta je přece z téhož masa a krve jako ona a jako takovou ji musí milovat, ale bylo jí to zatěžko, velice zatěžko.

	„Ona mě nenávidí,“ řekla Alžběta Blanche. „Kdykoli se setkáme, vyměníme si pouhé zdvořilosti a prohodíme pár slov o počasí. Vím, že ona na mě žárlí, protože mi král věnuje svou přízeň a protože jsem její dědička. Samozřejmě to chápu. Kdo by miloval svůj vlastní rubáš?“

	„Vždyť ale Vaše Milost s ní chodí každý den na mši!“ namítala Blanche. „To by mělo Její Veličenstvo těšit.“

	„Ó ano, a dokonce jsem se pro spásu své duše i tři dny postila,“ připomněla jí Alžběta a při vzpomínce na to, jak hladová byla na konci svého půstu, se až ušklíbla. „Přesto mi to nijak nepomáhá. Královna mě podezřívá, kardinál Pole se vůči mně chová nepřátelsky a dvořané se mi vyhýbají. Mám u dvora jen jediného přítele. Mistr Ascham byl nedávno jmenován královniným latinským sekretářem a dostal svolení se mnou každý týden nějaký čas studovat. Tolik jsem toužila po troše intelektuální vzpruhy!“

	Bylo báječné vídat se zase s mistrem Aschamem a z širokého úsměvu na jeho tváři, když se zvedal z hluboké úklony, vyčetla, že i on je upřímně nadšen vyhlídkou na obnovení jejich hodin. Příliš brzy však vyšlo najevo, že jejich vědomosti jsou na stejné výši a on už ji nemá moc co naučit.

	„Žasnu nad vaší vzdělaností!“ řekl jí. „Váš duch je tak skvěle vybaven!“

	„Je to zázrak,“ řekla mu, „protože jsem byla víc než rok připravena o jakoukoli možnost studovat.“

	„Řecky umíte lépe než já,“ radoval se upřímně. „A nestačím se divit, jak skvěle chápete podstatu politických konfliktů za Démosthena. Já sám jsem jim nikdy tak dobře nerozuměl. Možná vás mohu naučit slova, má paní, ale vy mě učíte významům!“

	Alžběta zářila, hltala jeho chválu.

	Jejich společné hodiny ale nebyly vždycky tak bezstarostné.

	„Upálili biskupy Latimera a Ridleyho,“ řekl jí v říjnu Ascham s výrazem hlubokého smutku. „Dva z nejskvělejších mozků v království.“

	„Dávejte si pozor, Rogere,“ varovala ho Alžběta. „Tady mají i zdi uši. Váš soucit by si někdo mohl vyložit jako kacířství.“

	Naklonil se k ní.

	„Nebyl by dalek pravdy,“ zašeptal. „Navenek se přizpůsobuji, ale mé srdce stále plane pro reformovanou víru. Řekl bych, že i to vaše, paní.“

	„Pst!“ sykla Alžběta „Nebo nás oba upálí! Jsem teď královnina věrná poddaná a v žádné věci jí nebudu odporovat.“

	„Odpověď neodpověď,“ poznamenal s úsměvem.

	„To je pěkný obrat,“ prohodila vesele. „Ten si budu do budoucna pamatovat.“

	Úsměv jí zmizel z tváře.

	„Trpěli moc? Myslím biskupové.“

	„Latimer zemřel rychle,“ řekl mistr Ascham. „Vím to od člověka, který u toho byl. Ale Ridley - jeho utrpení bylo strašlivé. Trvalo tři čtvrtě hodiny, než uhořel.“

	Alžběta se otřásla hrůzou.

	„Cranmer bude další,“ pronesla chmurně. Cranmer, ten horlivý protestant, který jejímu otci pomáhal odtrhnout se od Říma, který prohlásil manželství Mariiny matky za neplatné a vyhaslé a její dceru za panchartku… Cranmer se nedočká milosti.

	„Abych pravdu řekla, toužím odejít ode dvora,“ svěřila se Alžběta nervózně mistru Rogerovi. „Je to tu samá zrada. A těch intrik a pomluv! Už jsem z toho unavená. I já cítím, že jsem tu jen trpěna, a vím, že stačí jediné špatně zvolené slovo nebo gesto, a ocitnu se v nemilosti, či ještě hůř…“

	Ascham věděl, že myslí na všechny ty mučedníky, desítky mužů i žen, kteří si raději zvolili smrt v plamenech, než aby se vzdali své víry.

	„Odvahu,“ řekl jí tiše. „Lidé vás milují a otevřeně o vás mluví jako o své zachránkyni, té, jež učiní přítrž tomuhle strašlivému pronásledování a vyžene Španěly ze země.“

	„Já, která jsem tak bezmocná?“ opáčila Alžběta se smutným úsměvem.

	„Jednou,“ naznačil jí ústy.

	O několik dnů později už byla Alžběta na cestě k Hatfieldu - s královniným požehnáním, které jí Marie udělila ochotněji, než by bylo zdrávo, z čehož mohl každý vidět, jak ráda uvidí její záda. Alžběta byla šťastná, že jede zase na sever, do vlastního domu. A jak se lidé sbíhali podél cest, aby ji spatřili, vykřikovali její jméno a provolávali jí slávu! Jejich jásot byl tak bouřlivý, až se začala obávat, aby se královna neurazila a ona na sebe opět nepřivolala neštěstí. Vyslala tedy mezi lid své pány, aby nadšení mírnili, ale přesto jí v každé farnosti vyzváněly na uvítanou kostelní zvony a ona nedokázala skrýt svou radost.

	„Pro mě je v tom útěcha i naděje - jako bych vystoupila z temného mraku,“ řekla Rogeru Aschamovi, který dostal svolení doprovázet ji na Hatfield a teď jí ujížděl po boku.

	V jejím průvodu se však několik lidí neusmívalo. Věděla, co jsou zač: byli to služebníci přidělení jí radou - nepochybně špehové. Všimla si jejich kyselých obličejů a naklonila se k Aschamovi.

	„Buďte si jist, Rogere, že se budeme muset chovat obezřetně dokonce i v soukromí Hatfieldu. Nikdo nepřijede ani neodjede, aniž by o tom královna nevěděla, a dozví se i o tom, co kdo řekl nebo udělal.“

	„Myslíte?“ zamračil se.

	„Vím to!“ pronesla chmurně a sklonila se dolů ze sedla, aby přijala kytičku, kterou jí podávala malá holčička, jež se k ní prodrala z houfu lidí. „Budou mě sledovat, takže uděláme dobře, když budeme pravidelně chodit na mši a ke zpovědi. Viďte, pane Williame?“ řekla a otočila se na věrného Cecila, který jel vedle ní z druhé strany. Byla ráda, že se znovu setkala s tímto svým důvěryhodným přítelem, který jí vždycky dokázal moudře poradit a byl jí bezvýhradně oddaný.

	„Vždycky bych Vaši Milost nabádal, aby se podřídila královniným přáním,“ řekl. „A vroucně se modlím, aby vás Bůh zachoval.“

	„I já se za to modlím,“ dodala Alžběta s významně povytaženým obočím, čímž odlehčila náladu a oba muži se rozesmáli.

	Na Hatfieldu na ni čekala Kat, její věrná Kat, již královna navrátila do jejích služeb. Bez ohledu na ceremonie se Alžběta vrhla do Katiny rozevřené náruče, a když se obě konečně pustily, měly na tvářích slzy. I Thomas Parry se směl znovu ujmout svých povinností jako její pokladník a čekal tu na ni v hluboké úkloně, dokud ho nepozvedla a nepolíbila na uvítanou. Bylo tolik o čem hovořit! Rok a půl svých životů museli probrat, a večeře, která se toho dne podávala v malé jídelně, se tak pro Alžbětu a její nejbližší přátele stala slavnostní a radostnou událostí. A seděli tam ještě v časných předranních hodinách, kdy už uhlíky v krbu dohasínaly a v komnatě začínala být zima, ale oni se přesto pořád tak smáli, že si toho vůbec nevšímali.

	Té noci Blanche Parryová ochotně přenechala své každodenní povinnosti Kat, která je plnila celá dlouhá léta před ní.

	„Je tak úžasné být zase doma,“ opakovala Alžběta snad už posté, když jí Kat začala rozčesávat dlouhé vlasy. Kat viditelně zestárla a byla opět o něco mohutnější.

	„Ani nevíte, jak jste mi chyběla a jak jsem se o vás bála,“ svěřovala se jí Kat. „Byly chvíle…“

	„Já vím,“ přerušila ji Alžběta se zachvěním. „Raději o tom nemluvte. Už je to za námi. Teď musím být jen ostražitá, používat rozum a přežít. O zbytek se postará Bůh. Budoucnost je v jeho rukách.“

	Alžběta nebyla na Hatfieldu ani tři týdny, když za ní přispěchal Thomas Parry, tvář staženou úzkostí.

	„Zrovna jsem se vrátil z trhu, paní,“ lapal po dechu. „Mluví se… mluví se o spiknutí, jehož cílem je zavraždit královnu a dosadit na trůn Vaši Milost.“ „Spiknutí?“ strnula Alžběta.

	„Jo. A ne o jednom, jestli je pravda, co se povídá. Rada ale všechno odhalila.“

	Alžběta se roztřásla. Kdyby měla být do těchto spiknutí zatažena, druhou šanci by už jistě nedostala.

	„Ti zbabělí hlupáci! Zrádci“ vykřikla. „Jak se opovažují konspirovat mým jménem? Copak si neuvědomují, že mě tak vystavují nejstrašnějšímu nebezpečí?“

	Tušila, že se u ní každou chvíli mohou objevit královnini úředníci. Musí je předejít! Musí královně napsat a trvat na své nevině. Rozběhla se k psacímu pultu.

	„Jsem nejvěrnější poddanou Vašeho Veličenstva,“ psala vášnivě. „S těmi zrádnými spiknutími nemám vůbec nic společného.“

	Odpovědi se nedočkala a po několika týdnech trýznivého čekání pochopila, že ani žádnou nedostane. Mohla se jen dohadovat, že proti ní neexistují žádné důkazy anebo že žádný z rádců nebyl ochoten proti ní zakročit.
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	Alžběta zírala na list, z něhož visela královská pečeť.

	„To snad nemyslí vážně!“ zvolala.

	„Copak píše Její Veličenstvo?“ zeptal se Cecil a vzhlédl od svých papírů.

	V poslední době s ní nebýval jen málokdy. Byl jí téměř neustále k službám nejen jako její hlavní účetní, ale i jako neoficiální tajemník a rádce.

	„Chce, abych se provdala za syna krále Filipa, dona Carlose,“ odpověděla znechuceně. „Vždyť je mu teprve deset let, proboha! A navíc je to hrbáč a blázen!“

	„Je jistě dobrý katolík,“ poznamenal suše Cecil.

	„Tak dobrý katolík, že týrá děti, služebnictvo i zvířata!“ odsekla Alžběta. „Slyšela jsem, že jednomu psovi ukousl koule!“

	Začala vzrušeně přecházet po komnatě, tak ji to rozhořčilo.

	„To je královnina pomsta! Chystala ji už dlouho. Chce mě mít pryč ze země, bezpečně provdanou ve Španělsku, protože si myslí, že tak už pro ni nebudu představovat nebezpečí. Na to já ale nepřistoupím a hned jí to napíšu. Přece mě nemůže nutit, abych si vzala šílence!“

	„Trefně řečeno!“ usmál se Ascham na druhém konci stolu.

	„Ona si ho prý nevezme,“ obrátila se Marie na kardinála Polea. „Tvrdí, že don Carlos je blázen.“

	Pole chvíli přemýšlel, zatímco královna čekala. Byl to dobrý člověk, ale v záležitostech politiky se neorientoval tak pohotově jako Gardiner. Marii Gardiner, který před půl rokem zemřel, chyběl a ještě víc postrádala Filipa. Filip byl pryč příliš dlouho a ona toužila po jeho přítomnosti. On by věděl, co s Alžbětou a jestli brát vážně její údajnou účast v nedávných spiknutích. Filipovy dopisy však byly stále řidší a řidší a o Vánocích odvolal z Anglie poslední členy své domácnosti. Marie v tom viděla špatné znamení, ale neodvážila se o svých obavách promluvit nahlas, aby se nestaly skutečností. Co když ho už nikdy neuvidí? To by asi sešla žalem a zemřela.

	„Vaše Veličenstvo na tom sňatku trvá?“ otázal se Pole.

	„Jistě,“ řekla. „Odstraním-li svou sestru fyzicky z tohoto království, zbavím se hlavní příčiny všech nedávných potíží.“

	„Uvážilo Vaše Veličenstvo, že jakýkoli záměr poslat lady Alžbětu z Anglie by mohl vyvolat další povstání?“ zeptal se Pole. Věděl, že problém s princeznou je skutečně třeba vyřešit, neboť stojí v cestě velkému úkolu obnovy pravé víry v zemi, ale věc měla svá úskalí. „Je oblíbená a nezavdala jediný důvod k pohoršení.“

	„Sama její existence mě pohoršuje!“ zvolala Marie ostře. „Jak mohu vědět, že proti mně zase neintrikuje? Její jméno se táhne jako červená nit všemi těmi zpackanými spiknutími. A je tu ten zrádce, sir Henry Dudley, který vyčkává ve Francii a sbírá tam vojsko s úmyslem mě svrhnout, a Francouzi ho podporují! Nepochybuji, že chtějí nastolit na trůn mou sestru.“

	„Opět nemáme nejmenší důkaz, že by v tom byla nějak zapletena,“ namítl kardinál. „Její minulá zkušenost ji jistě naučila, že by bylo nanejvýš pošetilé -ba přímo fatální - zaplétat se do jakýchkoli zrádných spiknutí proti vám.“

	„Nicméně tenhle protest proti sňatku s donem Carlosem - je možné, že odmítá odejít do Španělska, protože si brousí zuby na můj trůn?“

	„To je pouhá spekulace, madam. Ani pro to neexistují žádné důkazy.“ Polea už Mariina chorobná podezíravost začínala unavovat.

	„Do února bydlela v Somersetském paláci, a přesně v té době jsme se poprvé doslechli o aktivitách toho zrádce Dudleye,“ vybavovala si Marie. „Chci, aby ten dům prohledali a prozkoumali všechny písemnosti, které tam objeví. Třeba se přece jen najde něco, co ji zkompromituje.“

	„Tak dobrá, madam,“ povzdechl si Pole. „Vydám příslušné rozkazy. Ale varuji vás, nakonec můžete vypadat jako hlupák vy sama.“

	„To riziko ráda podstoupím,“ odtušila Marie.

	V květnu přijeli na Hatfield královnini úředníci.

	„Máme rozkaz zatknout Katherine Astleyovou,“ sdělili zděšené Alžbětě.

	„Ne!“ zašeptala. Tohle bylo nečekané a děsivé. Co to jen mohlo předznamenávat? Byl to snad začátek nějaké nové pohromy? Copak jí královna nikdy neuvěří? Nebo těm, jež ona miluje?

	„Ne!“ zakvílela Kat.

	„Kam ji odvezete? Co udělala?“ chtěla vědět Alžběta.

	„Máme rozkaz odvézt ji do Toweru k výslechům,“ odpověděl velitel.

	„Ale proč?“ zvolala Alžběta a ovinula paže kolem plačící Kat.

	„Rada ji chce vyslechnout ohledně jistých papírů, které se našly v Somersetském paláci,“ sděloval velitel.

	„Papírů?“ opakovala udiveně Alžběta.

	„Já o žádných papírech nic nevím!“ křičela Kat. „Neudělala jsem nic špatného!“

	„Ne, ale oni vás chtějí využít, aby chytili do pasti mě,“ pověděla tiše Alžběta. „Neodvažují se proti mně vystoupit přímo, protože vědí, že jsem pod královou ochranou, ale zkoušejí, jestli proti mně přece jen něco nevyšťourají. Buďte opatrná, co řeknete, pro případ, že by to mohli překroutit a označit za zradu. Pamatují si, že minule jste u výslechů promluvila, a tak si myslí, že vás k tomu donutí znovu.“

	„Jdeme!“ nařídil kapitán. Jeho muži chytili zoufale se ohlížející Kat a dostrkali ji do čekajících nosítek.

	Zmiňované papíry byly očividně pouhá záminka. Pokud mohla Kat soudit, nebylo v nich nic, co by mohlo kompromitovat ji samou ani kohokoli jiného. Byla ale tak zoufalá, že nedokázala soudně uvažovat, a její vyšetřovatelé byli ve svém dotazování neúnavní.

	„Tak ještě jednou. Věděla vaše paní Alžběta něco o spiknutí sira Henryho Dudleye?“

	„Ne!“ prohlásila Kat snad už po tisící.

	„Měla kterákoli z vás nějaké styky se zrádcem Dudleym?“

	„Nikdy! Obě jsme věrné královně a láska a oddanost lady Alžběty Jejímu Veličenstvu jsou příslovečné. Kdyby si o mně lady Alžběta jen pomyslela, že nejsem dost věrná, jsem si jista, že by mě už nikdy nechtěla vidět.“

	Nevěřili jí - měli pocit, že svou nevinu hájí příliš horlivě -, a po několika dnech se ocitla zavřená ve vlhké a smrduté vězeňské cele Fleetu, kde byly jejími společnicemi jen myši a krysy. Tam teprve propadla zoufalství. Jsou-li schopni zacházet takto se stárnoucí ženou, jak daleko dokážou zajít proti její milované Alžbětě?

	Alžběta, která zůstala na Hatfieldu, prožívala mučivé chvíle nejistoty, v nichž se trápila myšlenkami, co asi provádějí s Kat, a modlila se za její návrat.

	Její naděje se vyplnily, když ji v červnu přijeli navštívit lord Hastings a sir Francis Englefield, oba loajální členové rady.

	„Madam, přijeli jsme vám tlumočit královninu omluvu za odvolání vaší služebnice, paní Astleyové,“ řekl sir Francis. „Její zatčení však bylo nutné, protože jednání této dámy by Vaši Milost mohlo vystavit zjevnému riziku zneuctění a zkázy.“

	„O čem to mluvíte, pánové?“ otázala se důrazně Alžběta. „Paní Astleyová je královnina věrná poddaná stejně jako já a tak mě miluje, že dobře vím, že by nikdy neudělala nic, co by mi mohlo ublížit.“

	„O tom je teprve třeba se přesvědčit,“ prohlásil Hastings. „Královna vám nicméně posílá na znamení své dobré vůle tento diamant a pravila, že o vás ví, že jste natolik moudrá a obezřetná, že byste nikdy nepodnikla nic, co by jí způsobilo újmu.“

	„To bych opravdu nikdy neudělala,“ pronesla pevně Alžběta. „Mám však obavy o svou služebnici. Doufám, že je dobře ubytována a živena?“

	Pánové se po sobě nejistě podívali.

	„Nic mi neříkejte - je ve vězení!“ zvolala ostře Alžběta. „Nu, to se dá snadno napravit. Dám vám peníze, abyste jí zaplatili lepší ubytování a stravu, kterou by jí někdo přinášel. Samozřejmě do té doby, než ji propustí, což by mělo být co nejdříve, protože neudělala nic, co by si zasloužilo výtku.“

	„Snad se jí podaří dokázat, že je nevinná,“ řekl svatouškovský Englefield.

	„Je na státu, aby prokázal, že není,“ připomněla mu Alžběta.

	„Z té ženské Astleyové nemohou vůbec nic dostat,“ řekl kardinál Pole.

	Marie se zamračila. „Doufala jsem, že přijde k užitku,“ přiznávala. „Samozřejmě bych ve skutečnosti ráda vyslýchala svou sestru, ale to není možné.“ Nikoliv bez Filipova svolení. Filip očividně podlehl Alžbětiným půvabům a Marie by neudělala nic bez jeho posvěcení. „Byla bych raději dala zavřít do Toweru ji, ale neudělala jsem to kvůli obavám z možných protestů,“ řekla nahlas. „Poslala jsem za králem rychlého kurýra se žádostí o radu.“

	Netřeba se dohadovat, jaká bude, pomyslel si Pole a měl pravdu.

	„Jeho Veličenstvo si přeje, abych sestře poslala vlídný vzkaz,“ sdělila mu Marie o několik dnů později. „Nabádá mě, abych použila laskavých a milostiplných výrazů a ujistila ji tak, že ji nezanedbávám ani k ní nechovám nenávist, nýbrž že ji miluji a vážím si jí.“ Říkala to s hořkostí. Kéž by Filip dbal stejně i o její city. „A píše, že bych ji měla pozvat ke dvoru.“

	„To je rozumný návrh,“ poznamenal Pole. „Jeho Veličenstvo projevuje velikou moudrost. Lepší je mít lady Alžbětu tady pod dohledem, než ji nechat osnovat vzpouru na Hatfieldu.“

	„Děkuji Jejímu Veličenstvu královně za její laskavé pozvání, ale musím s politováním říci, že mi je mé domácí povinnosti brání přijmout,“ sdělila Alžběta královskému poslovi. „Možná bych si to mohla rozmyslet, až se vrátí má služebnice paní Astleyová.“

	Byl to smělý vzkaz a Alžběta hned nato vyhledala Cecila a pověděla mu, co řekla.

	„Nevím, jestli jsem měla být tak provokativní,“ řekla tiše.

	„Nic jste neprovedla, a proto máte svaté právo vyjádřit své pobouření,“ ujistil ji Cecil. „Paní Astleyové samozřejmě nic nedokážou. Zakročili proti ní jen proto, že se neodváží zakročit proti vám. To je nad slunce jasnější. Upokojte se tedy, protože vám nehrozí žádné nebezpečí, a stejně tak vaší dobré paní Astleyové.“

	„Mluvíte rozumně,“ řekla Alžběta. „Nebýt vašich moudrých rad, nevím, co bych si počala.“

	Následoval příjezd postaršího sira Thomase Popea, bodrého katolického šlechtice, kterého královna jmenovala Alžbětiným správcem.

	„Nejsem tak hloupá, abych si neuvědomovala, že je tu proto, aby na mě dohlížel,“ řekla Alžběta Cecilovi. „Odkdy potřebuji správce?“

	„On je tu zároveň i pro vaši ochranu,“ upřesnil Cecil. „Díky jeho bdělosti vás vaši nepřátelé nebudou moci obvinit ze žádné podvratné činnosti. Být na vašem místě, paní, vítal bych to.“

	„Vezmu si vaši radu k srdci, drahý příteli,“ slíbila Alžběta.

	Se sirem Thomasem Popem přišla i ovdovělá šlechtična paní Coxová, kterou královna poslala, aby zaujala Katino místo. Byla obrazem mravní čistoty - zbožná, prostá a počestná -, a přesto zároveň přátelská a ochotná. Alžběta jí však Katiny povinnosti vykonávat nedovolila.

	„Ty má teď na starosti Blanche Parryová,“ sdělila Alžběta paní Coxové. „Jsme na sebe zvyklé a ona mi věrně sloužila už dřív, když byla paní Astleyová pryč.“

	Paní Coxová pokorně kývla a udělala pukrle, ale postarala se, aby byla Alžbětě neustále nablízku. Objevovala se v době jídla, doprovázela ji při procházkách v zahradách, vyskytovala se v chodbě i při večerních posezeních v jídelně. Alžběta snášela její přítomnost statečně, neboť měla na paměti, že to, co řekl Cecil o panu Popeovi, se vztahuje i na paní Coxovou.

	Sira Thomase měla ráda. Byl to vzdělaný muž, právník, který založil kolej v Oxfordu, a jeho intelekt byl osvěžující. U oběda byl zábavným společníkem, a pokud s nimi seděl i mistr Ascham, byla konverzace podnětná a nepostrádala vtip.

	„Víte, že jsem býval přítelem sira Thomase Morea?“ zeptal se jí.

	„To jsem nevěděla,“ odpověděla Alžběta. „Vím jen, že když ho můj otec, král Jindřich, poslal na špalek, bylo z toho velké pozdvižení.“

	Sir Thomas si povzdechl. „Škoda ho, ať byla jeho smrt jakkoli oprávněná…“

	Byl to nesmírně vzdělaný muž veselého založení a byl také všemi deseti pro vzdělávání dívek.

	„V tom případě nemohu než jej chválit,“ usmála se Alžběta.

	Nějakou chvíli hovořili o plánech sira Thomase pro jeho novou kolej a on při tom viditelně ožil.

	„Hodláte přijímat i dámy?“ provokovala ho Alžběta.

	„To je nápad!“ smál se.

	„Kdybyste tak učinil, měla by má paní být první na řadě,“ vložil se do hovoru Ascham.

	„V tom případě musím navěky litovat, že mi naše předpisy neumožňují vás zapsat, madam,“ pronesl dvorně Pope.

	Při jiné příležitost se hovor stočil k zábavám.

	„Slyšel jsem, že máte ráda divadlo,“ obrátil se sir Thomas k Alžbětě.

	„Nic nemiluji víc nežli zdařilé masky nebo hru,“ řekla mu.

	„Pak tu tedy s vaším dovolením nějaké uspořádáme!“ slíbil, a tak se stalo, že ona a celá její domácnost zhlédli dojemnou hru Fulgencius a Lukrécie, jakož i slavný staromódní kus básníka Skeltona Magnificence.

	„O této hře mluvíval můj otec,“ řekla Popeovi vděčná Alžběta. „Miloval to, jak chytře se politické zlořády vymezují proti politickým ctnostem.“

	Sir Thomas se souhlasně usmál. „Příští týden zinscenujeme masku,“ oznámil. „Poctí nás Vaše Milost tím, že si v ní zatančí?“

	„Nic by mě nepotěšilo víc!“ prohlásila a bezděky si vzpomněla na opojné dny svého dětství, kdy s nadšením přihlížela maskám u dvora. Jediné, co jí kazilo radost, byla neustálá starost o Kat.

	V červenci přišly na přetřes závažnější události, než byly masky.

	„Rada mě pověřila, abych Vaši Milost informoval o nanejvýš znepokojivém incidentu,“ sděloval jí sir Thomas a vypadal sklíčeně.

	Alžběta se posadila.

	„Mluvte,“ řekla ostře, zvědavá, jaké nové potíže zase vyvstaly.

	„Jistý učitel místní školy z Cleobury v Suffolku se nedávno rozhodl vydávat se za Edwarda Courtenaye, hraběte z Devonu,“ líčil Pope. „A přiměl jednoho kněze v Huntingdonshiru, aby ve svém kostele vyhlásil, že královna Marie je mrtvá a královnou a králem v této zemi jste teď vy, Vaše Milosti, a váš -odpusťte, já jen cituji, co je tu napsáno-, milovaný spolunocležník Edmund Courtenay - nebesa, ten člověk ani nedokáže uvést jméno hraběte správně!“

	„To je ohavné!“ zvolala rozzlobeně Alžběta. „Jak se mě ten chlapík odvažuje jmenovat v takové nactiutrhačné pomluvě?“

	„Věru, věru,“ souhlasil sir Thomas. „Jistě vás potěší, že on i ten kněz byli uvězněni a při výslechu vyšlo najevo, že jednali jen sami za sebe.“

	„Proč tedy rada považuje za nutné seznamovat s tou podlostí mě?“ zeptala se Alžběta. „Přece to se mnou nemá nic společného!“

	„Říkají, že si jen přejí, abyste o celé té věci věděla a viděla, do jaké míry tihle lidé zneužili jméno Vaší Milosti.“

	„Upřímně řečeno,“ odpověděla, „jak mi má královna někdy věřit, když si ho hloupí lidé berou tak zbůhdarma a zrádně do úst? Musím jí napsat a dát jí vědět, že si uvědomuji, do jaké situace ji to staví.“

	Teď už plně chápala, proč v ní Marie spatřuje hrozbu. I kdyby ona sama byla stokrát věrná a loajální, vždycky se najdou takoví, kteří budou ochotni konspirovat v jejím jménu. Není to ale zčásti i Mariina vina? Kdyby byla její vláda populární a nedocházelo k tomu strašlivému upalování a vnucování katolické víry, žádný člověk by neměl potřebu se proti ní bouřit a povstávat. To Alžběta samozřejmě královně říct nemohla, a tak ji alespoň se vší výmluvností ujistila o své loajalitě.

	„Ať druzí podněcují k nepravostem či se potměšile snaží dosáhnout čehokoli,“ psala, „dobře vím, že Vaše Veličenstvo si může být jisto, že já mu zachovávám věrnost, takže čím mlhavější mračna obestírají světlo pravdy, tím počestnější myšlenky ve mně planou a zastiňují jejich skrytou zlobu.“

	Jediné, v co mohla doufat, když teď chápala Mariino postavení a soucítila s ní, bylo, že Marie pochopí to její a bude soucítit s ní.

	V srpnu toho léta byla Alžběta nemocná a ležela se žlučovitostí a záchvaty dýchavičnosti. Chyběla jí Katina domácká péče a zoufale trpěla vedrem, neschopná číst anebo se na cokoli déle soustředit. Velmi si přála, aby jí zase bylo dobře a ona si mohla vyjet na koni nebo chodit na dlouhé procházky, které tak milovala.

	V září se stále ještě zotavovala a rozčilovala se nad svou nemohoucností, když za ní přišel sir Thomas a pověděl jí o Courtenayově smrti.

	„Zemřel v Padově,“ vyprávěl.

	„Na co?“ ptala se Alžběta zvědavě.

	„Na horečku. Po pádu z koně,“ řekl Pope.

	„Možná v tom bylo i něco víc,“ prozradil jí později Cecil, když spolu na pár chvil osaměli. „Více lidského než božího přičinění, alespoň se to říká. Řeč je o jedu a o vrazích. Jeho smrt prospěla Anglii i Španělsku a bezesporu odstranila nebezpečí plantagenetského pretendenta usilujícího o trůn.“

	„Který navíc kuje pikle se záměrem oženit se se mnou,“ dodala Alžběta. „Myslíte, že ty řeči jsou opodstatněné?“ Oči jí úzkostně žhnuly. „Protože jestli ano, bojím se, že jsem další na řadě.“

	„Toho by se nikdy neodvážili,“ prohlásil Cecil. „Alespoň dokud nad vámi drží ochrannou ruku král Filip. Ten rozhodně netouží vidět na anglickém trůně skotskou královnu Marii. To by se Španělsku vůbec nehodilo. Upokojte se tedy.“

	„Courtenay byl frivolní a povrchní mladík,“ vzpomínala Alžběta a zhluboka dýchala, aby zahnala záchvat dýchavičnosti, který u ní vyvolal strach. „Nemohu předstírat, že se mi jeho smrtí neulevilo, nechť mi Bůh odpustí. Už mě unavovalo, jak lidé neustále spojují jeho jméno s mým. Bůh opět jednou ukázal, že je spravedlivý.“

	A boží spravedlnost se znovu projevila hned následující týden, kdy se Marie konečně dala obměkčit a propustila z vězení Kat. Alžběta svou věrnou služebnici znovu vítala s otevřenou a milující náručí a obě si opět poplakaly na ramenou a zalitovaly promarněných měsíců odloučení a úzkosti.

	Karta se očividně začínala obracet a další zlo bylo zažehnáno. Královna zjevně dospěla k názoru, že Alžbětu již není třeba držet pod dohledem. Důkazem toho bylo, že jí sir Thomas Pope oznámil brzký odjezd.

	„Mrzí mě, že ztratím tak dobrého přítele,“ řekla mu upřímně.

	„Ani mně se nechce odjíždět, paní. Čas strávený zde mi byl potěšením,“ odpověděl a hluboce se uklonil. Pak nasedl na koně a byl pryč. Ještě ho zahlédla, jak cválá po silnici směrem na Londýn.

	Jak tak za ním hleděla, přemýšlela, jestli je opravdu konečně volná a už jí nehrozí všechny ty intriky a nebezpečí, jež ji v posledních několika letech obklopovaly. Tak nějak tomu nemohla úplně uvěřit.

	„Královna mě povolává do Londýna,“ sdělila Alžběta Kat v listopadu. „Mám přijet se vší pompou, protože prý se mnou chce projednat něco důležitého.“

	„To by mě zajímalo, co to může být,“ tvářila se podezřívavě Kat.

	„Možná si se mnou přeje mluvit o nástupnictví,“ domýšlela se Alžběta. „Když je král už tak dlouho pryč a její zdraví je chatrné, nemůže čekat, že ještě přivede na svět dědice.“

	„Modleme se, aby konečně přišla k rozumu,“ řekla Kat procítěně. „Zasloužíte si, aby vás respektovali jako následnici trůnu. A já se postarám, abyste tak každým coulem vypadala, až pojedete ke dvoru.“

	Brzy se postel ztrácela pod hromadami nádherných látek a skvostných rouch a Alžběta se prohrabovala ve své šperkovnici a vybírala nejkrásnější klenoty.

	„Povolám své nájemce,“ prohlásila. „Bude mě doprovázet dvě stě pánů a všichni budou mít nové sametové pláště.“

	A tak oděna jako královna v šatu z tmavozeleného sametu lemovaného veverčí kožešinou, který dával dokonale vyniknout jejím lesklým, zrzavým kadeřím, projela ulicemi Londýna a ukláněla se napravo nalevo zástupům lidí, kteří ji nadšeně zdravili. Ve Whitehallu ji milostivě uvítala královna, která ji zvedla z úklony, políbila ji a odvedla do svého soukromého kabinetu, kde už na ni čekaly vynikající sladkosti a hypokras.

	Alžbětu šokovalo, jak předčasně zestárle a melancholicky Marie vypadá. Jistě ji velmi zatěžovaly státní záležitosti i neutuchající sled různých spiknutí, ale Alžběta byla přesvědčena, že to je více než co jiného důsledek královy nepřítomnosti. Marie se trápila a scházela před očima, to bylo nad slunce jasnější, trápila se už patnáct měsíců a konec jejího utrpení byl stále v nedohlednu.

	Jakmile si vyměnily zdvořilosti, královna ihned přešla k věci.

	„Jeho Veličenstvo vám našlo manžela,“ řekla.

	Alžběta na ni hleděla jako opařená.

	„Vzhledem k poslední vlně konspirací - z nichž, jak víme, žádná nevzešla z vaší hlavy - on i já cítíme, že pro vás bude nejlepší, když se provdáte za nějakého důvěryhodného katolického knížete, u něhož se lze spolehnout na to, že zachová věrnost Anglii i Španělsku. Takovým knížetem je vévoda Savojský.“

	Alžběta se zděsila.

	„Madam, nemám nejmenší chuť se vdát,“ řekla rychle.

	Marie se mdle usmála. „To jsem neměla ani já, sestro. I já jsem zakoušela tutéž panenskou nechuť, ale přesto - když došlo na věc, zjistila jsem, že mé obavy byly neopodstatněné.“

	Kdybyste tak věděla, pomyslela si Alžběta, a nahlas odpověděla: „Já se nebojím manželství, paní. Spíš jsem rozhodnuta prožít život ve stavu panenství jako svobodná žena.“

	„To je ale nepřirozené,“ namítla Marie. „Všechny ženy potřebují naplnění, které jim může přinést jen manželství. Nemůžete žít jako jeptiška! Navíc princezny jako my se musí vdát pro dobro státu. My dva jsme s králem šťastni…“ Hlas se jí zachvěl a ona vypadala všechno jen ne šťastná.

	Alžběta propadla zoufalství. Představa manželství se jí příčila z pádného důvodu. Věděla, že až nastoupí na trůn - a teď už to nebyla otázka zda, ale kdy -, nebude mít nejmenší chuť dělit se o moc s nějakým manželem. V celé zemi bude mít jen jedinou paní - sebe - a žádného pána. Viděla, jak nešťastné důsledky má sestřino manželství, a nechtěla, aby se něco podobného opakovalo. Navíc jak by mohla jako královna zachránit Anglii ze spárů Říma, kdyby byla provdána za jednoho z nejmocnějších katolických vládců křesťanského světa? A pak tu byla ona věc, o níž si řekla, že už ji nikdy nepodstoupí, otázka lože se všemi strašlivými riziky těhotenství a smrti. Byla na sebe pyšná, že už se jí povedlo povznést se nad veškerou touhu po ní. Stačí se jednou spálit…

	Nemůže se provdat za Savojského. Neprovdá se za něj!

	„Nemohu na to ani pomyslet! To bych raději umřela!“ vybuchla a ke svému zděšení zjistila, že pláče. „Nejsem vhodná osoba!“ prohlásila. „Vaše Veličenstvo o tom neví všechno, ale já vás ujišťuji, že neduhy, jimiž trpím, jsou takového rázu, že mě připravily o jakoukoli touhu po manželovi.“ A bylo to! Zašla nejdál, jak se jen odvážila.

	Marie pohlédla na svou statnou, zdravou sestru, která seděla proti ní, a nenacházela slov.

	„Neduhy?“ opakovala. „Jaké neduhy?“

	„Ženské neduhy,“ prohlásila Alžběta stručně.

	Marie se natáhla a nejistě se dotkla její ruky.

	„Jsem vaše sestra a vaše královna,“ řekla. „Můžete se mi svěřit, jako žena žene.“

	„To nemohu, pro stud,“ odpověděla Alžběta a svěsila hlavu, aby si Marie myslela, že se červená. „Stačí, když řeknu, že vím, že nejsem schopna styku s mužem. Prosím vás tedy, madam, nenuťte mě do toho manželství!“

	Marie byla opět na rozpacích. Není to nějaký další Alžbětin trik? Může jí věřit?

	„To mě mrzí,“ řekla jemně. „Možná se ale ten problém dá vyléčit. Už jste se o tom radila s lékařem?“

	„Nepotřebuji lékaře! Řekl by mi jen, co už vím sama!“ prohlásila Alžběta. „Prosím vás, paní, už na mě nenaléhejte! Ta věc je pro mě příliš bolestivá.“

	Vypadala opravdu nešťastně, a tak Marie usoudila, že bude moudré od další diskuse o manželství prozatím upustit.

	„Mrzí mě, že vás vidím takhle sklíčenou. O této věci si tedy promluvíme jindy“ řekla. „A teď, jestli si chcete jít odpočinout, nechala jsem pro vás připravit Somersetský palác.“

	„Děkuji vám za vaši laskavost, Veličenstvo,“ popotáhla Alžběta a osušila si oči kapesníčkem. Poté udělala pukrle a vděčně odešla, šťastná, že se jí pro danou chvíli podařilo otázku savojského sňatku zažehnat. V jednom okamžiku se už bála, že se svou hrou zašla příliš daleko a že Marie bude trvat na tom, aby ji královští doktoři nebo rada starších žen vyšetřili, a oni zjistí, že není vůbec panna a možná i objeví důkazy jejího prodělaného těhotenství. Nicméně usoudila, že takové nebezpečí vzhledem k Mariině vrozené pruderností a zdrženlivosti v těchto otázkách příliš nehrozí. A Marie s ní nakonec měla soucit, nenaléhala příliš. Alžběta přinejmenším získala drahocenný čas, během něhož si bude moci rozmyslet, jaké další kroky by měla učinit, aby se vyvlékla z povinnosti s tímto sňatkem souhlasit. Kolik má ale času?

	Kam vane vítr, začínalo být jasné podle počtu pánů a dam, kteří jí v následujících dnech přišli do Somersetského paláce složit poklonu. Byla mezi nimi i Frances Sidneyová, hraběnka ze Sussexu, jejíž manžel byl odjakživa Alžbětiným přítelem a zůstal jím i v oněch temných dnech, kdy byla uvězněna v Toweru. Frances byla nápadně krásná rudovláska a Alžbětě se vzhledem tolik podobala, že mohly být pokládány téměř za dvojčata. Alžběta si ji oblíbila tak rychle, že se z nich brzy staly nerozlučné přítelkyně a hraběnčiny návštěvy byly čím dál častější a delší.

	Alžběta přemýšlela, jestli by se měla téhle nové přítelkyni svěřit. Důvěryhodným členům své domácnosti - Kat, Aschamovi, Parrymu, Cecilovi i Blanche - už pověděla, jak hrozně se bojí, že ji královna bude nutit k sňatku s vévodou Savojským, a jejich reakce ji zároveň potěšila i ohromila.

	„Musíte se tomu vzepřít!“ povzbuzoval ji Cecil. „Královna je chatrného zdraví, už tu nepobude dlouho. Dobří lidé v této zemi ve vás vkládají důvěru a vzhlížejí k vám v naději, že je zachráníte před tímto pronásledováním. Provdat se za vévodu by byla spolehlivá cesta ke katastrofě. Jestli selžou všechny výmluvy, musíte uprchnout do ciziny a být připravena k návratu, až přijde čas.“

	„Do ciziny?“ zvolala Alžběta.

	„William má pravdu,“ ozval se Ascham „Je to moudrá rada a vy byste udělala dobře, kdybyste se jí řídila.“

	„Ale jak?“ zeptala se Alžběta.

	„Francouzský vyslanec vám jistě rád pomůže,“ usmál se Cecil. „Jeho pán by udělal cokoli, jen aby této prošpanělské vládě přidělal potíže.“

	„Já se s ním ale nemohu přímo setkat,“ namítla Alžběta. „Sledují tu každý můj krok.“

	„A mé slovo nemá žádnou váhu,“ dodal zasmušile Cecil. „U královny a rady jsem persona non grata a na cizích dvorech mě neznají.“

	„Mohla bych panu de Noailles napsat dopis,“ navrhla Alžběta.

	„To je příliš riskantní,“ mínil Cecil.

	„Vy potřebujete nějakou loajální osobu význačnějšího postavení, která by s vyslancem jednala vaším jménem,“ vložil se do hovoru Roger Ascham.

	„Nikoho takového, bohužel, neznám,“ odpověděla Alžběta smutně. „Navíc si celou věc musím důkladně rozmyslet. Opustit království by byl drastický krok.“

	Ještě ten den dopoledne však obdržela osobní vzkaz od královny, v němž stálo, že si Marie přeje, aby se Alžběta bezodkladně vyjádřila ve věci sňatku s vévodou. Nebylo pochyb, že ji královna nutí s tímto manželstvím souhlasit.

	A teď proti ní ve velké komnatě seděla hraběnka. Může ji Alžběta požádat, aby se stala její prostřednicí v jednání s francouzským vyslancem?

	„Udělám vše, co je v mých silách, abych vám pomohla!“ prohlásila hraběnka, když se jí Alžběta zeptala, zda by jí neprokázala důležitou službu.

	„Musíte ale napřed přísahat, že to, co vám povím, udržíte v tajnosti,“ pronesla vážně Alžběta. „Jde o záležitost vysoké politiky, která se týká samotné královny, a vaše poslání by pro vás znamenalo jisté riziko. Pokud by se vám to zdálo nepřijatelné, už o tom nebudeme mluvit.“

	„Drahá paní, už jsem řekla, že vám budu k službě, ať jde o cokoli, a za tím si pevně stojím!“ prohlásila vášnivě Frances.

	Alžbětě se ulevilo.

	„Pak tedy chci, abyste učinila toto,“ řekla.

	„S tím nemohu souhlasit,“ řekl de Noailles. „Místo lady Alžběty je tady a ona by o takovém zoufalém kroku neměla uvažovat. Měla by si uvědomovat, co všechno je v sázce.“

	„Oni ji ale do toho sňatku nutí!“ opáčila hraběnka, tvář bledou a vzrušenou, schovanou pod tmavou kápí pláště, který si na tuto pozdní noční výpravu za francouzským vyslancem vzala, aby sktyla svou totožnost.

	„Lady Alžběta v žádném případě nesmí opustit Anglii!“ prohlásil vyslanec s definitivní platností. „Musí královně říct, že s tím sňatkem nesouhlasí.“

	„To už udělala, ale královna na ni naléhá.“

	„Pak se tedy musí vzepřít. K tomu sňatku ji nemůže nikdo donutit.“

	„Myslím, že nechápete situaci, monsieur. Znelíbit se královně by pro ni mohlo být nebezpečné.“

	„A ještě nebezpečnější by bylo pokoušet se o útěk. Navíc pokud by se jí přece jen podařilo uprchnout, ohrozilo by to její vyhlídky na získání trůnu.“ De Noailles byl neoblomný.

	„Zklamal jste mě, pane,“ odsekla hraběnka energicky. „Myslela jsem, že budete ochoten lady Alžbětě v nesnázích pomoci. Jestliže mi nepomůžete vy, musím si poradit sama. Váš pán, francouzský král, mou žádost jistě vyslyší, když mu ji přednesu osobně, a poskytne mé paní útočiště.“

	Vyslanec na ni užasle hleděl.

	„Prosím vás, madam, nedělejte to,“ řekl naléhavě.

	„Už jsem se rozhodla. Vy mě neodradíte,“ řekla hraběnka, přitáhla si plášť k tělu, vyběhla z komnaty, nenápadně prošla klenutou bránou vyslanectví, rozhlédla se opatrně na všechny strany, jestli ji někdo nevidí, a zmizela do noci.

	„Ví někdo z vás, proč se hraběnka ze Sussexu rozhodla odplout do Francie?“ zeptala se královna členů rady. Většina z nich vrtěla hlavami.

	„Naši zvědové nám hlásili jen to, že se odtamtud nedávno vrátila,“ sděloval kardinál Pole. „Zdá se mi divné, že tam odjela jen tak, bez průvodních listin od Vašeho Veličenstva. Ve Francii, pokud víme, nemá žádné kontakty a neznáme ani důvod její cesty.“

	„Z důvěryhodného zdroje mám informace, že před svým odjezdem často navštěvovala lady Alžbětu,“ řekla Marie. „Větřím proto nějakou nekalost.“

	„Co kdybychom ji dali vyslechnout?“ navrhl Hastings.

	„Už ji vyslechli,“ řekl Pole. „Trvá na tom, že její cesta byla čistě soukromá, ale když se jí ptali po důvodech, nezněly moc přesvědčivě.“

	„Radil bych vám dávat na ni pozor, paní,“ mínil Paget. „Možná byla její cesta opravdu nevinná, ale pokud jde o lady Alžbětu, člověk nikdy neví.“

	Alžběta stála před Marií. V královnině soukromém kabinetu byla zima i navzdory ohni doutnajícímu v ohřívadle a mdlého prosincového světla ubývalo.

	„Zavolala jsem vás, abych vyslechla vaši odpověď, zda se provdáte za vévodu Savojského, nebo ne,“ zahájila rozhovor královna zahalená do kožešin.

	Alžběta padla na kolena. Vzepřete se tomu, říkali jí. Vzepřete se tomu vší silou. To byla teď, když francouzský vyslanec i král v Paříži trvali na tom, aby zůstala v Anglii, její jediná alternativa.

	„Madam, snažně vás prosím o shovívavost, ale nemohu se za něj provdat,“ prohlásila. „Vaše Veličenstvo ví proč.“

	Královna se lehce začervenala. „Na takové věci existují léky,“ pronesla rozhodně. „Pošlu za vámi své doktory.“

	„Madam, prosím vás, ne!“ vykřikla Alžběta a cítila, jak se jí zmocňuje panika.

	Marie vzplála hněvem.

	„Proč mi musíte při každé příležitosti odporovat?“ rozkřikla se. „Jste moje dědička, Bůh mi pomáhej, a přece mi někdy připadá, že jste spíš můj nepřítel.“

	„Jsem nejvěrnější přítelkyně Vašeho Veličenstva,“ protestovala zaníceně Alžběta. „Moje pocity ohledně toho sňatku s tím nijak nesouvisejí.“

	„Váš sňatek je věcí státního zájmu a byl dojednán ku prospěchu tohoto království - mého království!“ zdůraznila Marie. „Neodporujte mi v této nanejvýš důležité věci!“

	„Ale, madam…“

	„Dost!“ utrhla se na ni Marie. „Víte, že mám moc vás vydědit? Anebo vás poslat do Toweru, či dokonce na špalek?“

	Alžběta sebrala veškerou svou odvahu a zpříma na ni pohlédla.

	„Obě, myslím, víme, madam, že ani král, ani rada by takové tresty neschválili,“ pronesla tiše a při pomyšlení na svou smělost se až zachvěla.

	Marie na ni zůstala zírat.

	„Jste čím dál domýšlivější!“ zvolala. „Smím vám připomenout, že ten sňatek si přeje především král? Ten se tak lehce odbýt nenechá. Varuji vás, sestro, vaše jednání ještě bude mít své dohry, a bude-li to v mé moci, vyberu na trůn někoho jiného!“

	„V tom případě, paní, už pro vévodu jistě nebudu žádoucí nevěstou,“ odtušila Alžběta.

	„Pryč ode dvora!“ vybuchla Marie. „Okamžitě! Už se na vás nemohu dívat!“

	„S vaším dovolením se odeberu na Hatfield,“ řekla nevzrušeně Alžběta. Začínala cítit svou moc.

	„Můžete si jít třeba do pekel, mně je to jedno!“ vykřikla Marie. „A buďte si jista, že vás nikdy nejmenuji svou nástupkyní!“

	„Ať mě jmenujete, nebo ne, vaší nástupkyní prostě jsem!“ opáčila Alžběta. Pak vstala, s úklonami vycouvala z místnosti a nechala Marii soptit vzteky.

	Filip se vracel do Anglie!

	Mariino srdce překypovalo radostí a ona v kapli vděčně poklekla před sochou madony s dítětem. Vracel se k ní, jeho dvůr už byl v předstihu na cestě. Brzy se opět shledají a budou znovu sdílet onen požehnaný svazek, který Bůh ustanovil pro manželské páry. A bude-li to boží vůle, třeba přijde i dítě, katolický dědic, který nastoupí na trůn po ní…

	Ve své radosti už nedokázala dál cítit vůči Alžbětě hořkost, jejich spor hodila rázně za hlavu a ochotně souhlasila s Filipovou žádostí, aby sestru povolala na oslavy vánočních svátků do Greenwiche, kde měl dvůr očekávat jeho příjezd.

	Alžbětu překvapilo, když ji Marie po příjezdu z Hatfieldu milostivě uvítala a darovala jí krásně tepanou stříbrnou mísu.

	„To si nezasloužím,“ řekla s potlačovanou radostí, udivena změnou v Mariině chování.

	„Můžete za to poděkovat Jeho královskému Veličenstvu,“ odpověděla Marie a Alžběta v jejích slovech nezaslechla žádný osten sarkasmu. Marie byla zamilovaná a její nejdražší se měl už brzy vrátit…



		Kapitola 19 – 1557



	Před královnou stál Ruy Gomez, Filipův velký přítel a blízký rádce, který teprve nedávno připlul do Anglie.

	„Vaše Veličenstvo jistě slyšelo, že Francouzi porušili příměří, které s námi uzavřeli, a napadli Douai,“ pronesl vážně.

	„To jsem slyšela,“ přisvědčila královna, „a žádala jsem Tajnou radu, aby Anglie vytáhla do války na podporu Španělska.“

	„Ano, madam, ale my jsme obdrželi zprávu, že vaši rádcové k tomu odmítli udělit souhlas,“ pronesl Gomez vyčítavě a svým typicky odměřeným kastilským způsobem si Marii změřil téměř rozhněvaným pohledem.

	„To je pravda,“ povzdechla. „Říkají, že Anglie si válku nemůže dovolit, že se nás tenhle konflikt netýká a my nejsme vázáni žádnou smlouvou, z níž by pro nás vyplývala povinnost krále v jeho válkách podporovat. Samozřejmě jsem jim dala najevo, že to je mé přání.“

	„Smím vám připomenout, Veličenstvo, že vyhlášení války je svrchovanou výsadou panovníka?“ otázal se Gomez chladně.

	„Bojím se tak učinit bez souhlasu rady,“ zamračila se Marie.

	„Třeba se Vaše Veličenstvo odhodlá, když mu prozradím, že král mi výslovně nakázal, abych vám sdělil, že jeho příjezd do Anglie závisí na vašem slibu vyhlásit Francii válku,“ pronesl Gomez uhlazeně.

	Marie slyšitelně zalapala po dechu. Bylo to kruté, kruté… ale ani teď by to nedovedla mít Filipovi za zlé. Buď zruinuji své království, anebo si zlomím srdce, pomyslela si. Neměla však na vybranou.

	„Povězte králi, že svou radu přesvědčím, aby s válkou souhlasila,“ pronesla mdle. „A vzkažte mu laskavě, že ho prosím, aby se sem nebál přijet.“

	Zvony v Greenwichi vyzváněly a dvůr byl vzhůru nohama v očekávání Filipova příjezdu. Alžběta vystupující ze své květinami vyzdobené lodě viděla, že sestřina unavená tvář září radostí, pozorovala její vzrušení, když vyčkávala, než král vystoupí na břeh, a sledovala, jak se k němu Marie přitiskla, neschopna zadržet slzy. On naopak zůstal u svého obvyklého korektního jednání, když ale pozvedal Alžbětu z úklony, řekl jí tiše: „Nemyslete si, že jsem přijel jen přesvědčovat tento lid, aby šel do války. Přicházím dojednat váš sňatek se Savojským, tak nedoufejte, že mi budete vzdorovat.“

	Alžběta sklonila hlavu. Tváře jí hořely. Copak si opravdu myslí, že ji přiměje se podvolit, když má trůn tak blízko na dosah ruky? Nu, rychle zjistí, že narazil na rovnocenného soupeře. Byla rozhodnutá neprovdat se za Savojského ani za nikoho jiného.

	Ulicemi plnými jásajících Londýňanů ujížděla s králem a královnou do Whitehallu, ale zdravice zástupů nepatřily Marii a Filipovi. V obavě z nelibosti královského páru se však neodvážila na nadšené provolávání slávy zástupů reagovat. A vzteky bez sebe stála mezi ostatními dámami, když dvůr vítal královu příbuznou, vévodkyni parmskou a lotrinskou, která přijela do Anglie údajně proto, aby ji odvedla do Savojska vstříc sňatku s vévodou.

	Proto když jí představovali vévodkyni lotrinskou, bývalou Christinu Dánskou, jejíž pověstná krása byla dosud patrná, Alžběta neodolala a připomněla jí její mladickou nediskrétnost.

	„Vaše Milost si jistě vzpomíná, že se mohla stát mou nevlastní matkou,“ usmála se. „Můj otec, král Jindřich, vás žádal o ruku.“

	Vévodkyně lehce zrůžověla.

	„Byla jsem tehdy velmi mladá, Výsosti,“ řekla.

	„Pamatuji si správně, že jste mu vzkázala, že kdybyste měla dvě hlavy, byla by mu jedna k dispozici?“ otázala se Alžběta šibalsky. Dvořané se smáli.

	„Možná ano,“ odpověděla rozpačitě vévodkyně, poněkud vyvedená z míry.

	„Namísto s vámi se pak oženil s touto dámou,“ řekla Alžběta a ukázala přes síň na Annu Klevskou, která opět velmi ztloustla. Anně vůbec nebylo dobře, jak slyšela. Mluvilo se dokonce o tom, že má v prsou rakovinný vřed. Alžběta setřásla úzkostnou obavu a zničehonic se naklonila k vévodkyni, takže ji mohla slyšet jen ona.

	„Raději bych umřela, než abych na to manželství přistoupila,“ pronesla tiše.

	Vévodkyně vypadala zaraženě, ale král jí přispěchal na pomoc, pozvedl je jí ruku k ústům a políbil ji.

	„Doufám, že se vám dostalo náležitého uvítání, sestřenko,“ řekl a jeho oči se vpily do vévodkyniných. Alžběta vmžiku věděla, že je mezi nimi víc než pouhé příbuzenské pouto.

	Marie, která je pozorovala přes síň, dospěla ke svému žalu k témuž závěru. Pověsti o Filipově milostném poměru dorazily do Anglie dříve než on sám. Jak si jen mohl dovolit přivést sem svou milenku a ji takhle ponížit? A to manželství, po němž všichni Španělé tak volají - že by měl pravdu de Noailles, když ji varoval, že vévoda Savojský je přes své skvělé postavení chudý a přišel o většinu svého majetku?

	Zmocnila se jí žárlivost. Filipovy intriky nebude podporovat, když on tu tak drze vystavuje na odiv svou milostnici.

	Následujícího rána si Marie předvolala Alžbětu a navrhla jí, aby se vrátila na Hatfield. Bude nejlepší, pravila, když se její sestra bude těchto politických intrik stranit. Zcela soukromě nechtěla, aby byla Alžběta svědkem Filipova flirtování s tou courou, jeho sestřenkou. Nesnesla představu, že by Alžběta viděla, jak ji Filip podvádí.

	„Co ale ta záležitost se sňatkem?“ zajímala se Alžběta. „Měla jsem dojem, že vévodkyně přijela, aby mě doprovodila do Savojska. Abych pravdu řekla, madam, netušila jsem, že věci dospěly tak daleko. Snažně prosím Vaše Veličenstvo…“

	„Nebojte se,“ přerušila ji Marie. „Odjeďte ode dvora a nevracejte se, dokud vás nezavolám. Nikdo vás už trápit nebude.“

	Alžběta, jíž se nesmírně ulevilo, že našla v Marii tak nečekaného spojence, odjela s lehčím srdcem a myslí projednou zbavenou úzkosti.

	Filip hleděl na Marii s neskrývanou nechutí. Viděl vrásky vytyté starostmi a melancholií, vyhublé tělo a plochou hruď.

	„Říkám vám, madam, že se musí vrátit ke dvoru!“ nařizoval bez ohledu na její protesty. „Za Savojského se provdá, i kdybych ji k tomu měl donutit.“

	Marie na něj zarmouceně pohlédla.

	„Dobře víte, že Tajná rada je proti tomu sňatku,“ připomněla mu. „A ona sama se také vdávat nechce.“

	„Tak jí výměnou za její souhlas nabídněte, že ji jmenujete svou nástupkyní,“ navrhl.

	„I kdyby souhlasila, o čemž pochybuji, rada to nedovolí, tím jsem si jista. A ona se bez svolení rady vdát nemůže.“

	„Mám to chápat tak, že vy sama s tím sňatkem také nesouhlasíte?“ zeptal se Filip a přivřel oči.

	„Slyšela jsem, že vévoda je chudý a není zdaleka tak skvělou partií, jakou bychom si přáli.“

	„Je ochotný přijet do Anglie a žít tu,“ řekl Filip rychle.

	„Co nám tedy může nabídnout?“ zeptala se Marie.

	„Je to věrný katolík a je ke mně loajální,“ odpověděl Filip.

	„To je málo,“ řekla Marie rozhodně. „Příliš málo, aby mě to přesvědčilo, že se mám postavit na odpor radě a nedat na sestřiny námitky.“

	„Pak tedy nedbáte své povinnosti zachovávat mi poslušnost jako svému manželovi,“ obvinil ji.

	„A co vaše povinnost vůči mně jako své královně?“ připomněla mu Marie. „Jste můj manžel.“

	„A vy jste moje žena,“ opáčil rozzlobeně Filip. „A jako taková se musíte podřídit mým příkazům.“

	„Zapomínáte se, pane,“ zvolala Marie, která neměla daleko k slzám. „Jsem svrchovanou panovnicí této země a vládnu všem svým poddaným. Ví Bůh, že jsem se snažila vám ve všem vyhovět, ale někdy musí zájmy mého království dostat přednost. Nemohu Alžbětu nutit, aby se provdala proti své vůli ani proti vůli mého lidu.“

	„Pcha!“ zvolal pohrdavě Filip. „Měla byste ji přimět, aby učinila, co se jí řekne. Pokud si ovšem ceníte mé lásky.“

	Hrozba byla příliš zjevná. Marie se zlomeným srdcem povolala Alžbětu z Hatfieldu zpět ke dvoru.

	„Kdybyste si tak dokázala prosadit svou…,“ přemlouvala ji tak trochu proti vlastnímu přesvědčení.

	„Ujišťuji vás na svou čest a víru, paní,“ zvolala Alžběta vášnivě, „že nemám v úmyslu udělat nic jiného, než co jsem vám řekla, i kdyby se o mě ucházel nejmocnější vládce Evropy!“

	„Pak tedy musím králi sdělit, že jste ve svém odporu neoblomná,“ řekla Marie odevzdaně. „I když vám to po pravdě nemám za zlé.“

	„Buďte tak hodná, madam,“ prosila ji Alžběta.

	„Vraťte se na Hatfield,“ řekla královna. „Nevím, co král udělá, ale povede se vám lépe, když tu nebudete.“

	Alžběta nepotřebovala dvakrát pobízet. Později v témž měsíci, když ji Marie na Hatfieldu neočekávaně navštívila a o savojském sňatku nepadlo ani slovo stejně jako o jiných výbušných tématech, dospěla Alžběta k závěru, že královna Filipův požadavek zamítla a od celé záležitosti se tichou cestou upustilo.

	Během těch několika krátkých dnů Mariiny návštěvy prožívaly sestry po dlouhé době opět chvíle harmonie. Alžběta přijala Marii se všemi poctami a vynaložila nemálo úsilí, aby ji zabavila. Sestry zhlédly latinskou hru, štvanici psů na medvěda, tančilo se, proběhl lov se sokoly, Alžběta zahrála Marii na virginal a připravila pro ni mnohé další kratochvíle. Podávala se nejlepší jídla i vína. Marie se upřímně radovala. Bylo příjemné vzdálit se na chvíli ode dvora a užít si míru a pokoje na venkově.

	Alžběta doufala, že se Marie vyjádří k otázce jejího nástupnictví, ale královna na toto téma nezabrousila. Příliš ji zaměstnávala válka ve Francii.

	„Konečně se mi podařilo přesvědčit radu, aby tam vyslala oddíly,“ řekla. „Musela jsem pro manželovu věc udělat alespoň to.“ To není naše věc, pomyslela si Alžběta rozezleně.

	„Král sám vytáhne do pole,“ pokračovala Marie s úzkostí v hlase.

	„On zase odjíždí?“ zeptala se překvapeně Alžběta, ale vzápětí si už přála, aby si raději ukousla jazyk. Její sestra pojednou vypadala zdrceně.

	„Je ho třeba na kontinentě,“ řekla. „Čeká jen, až pro něj připluje španělská flotila.“ Upřela na Alžbětu pohled plný úzkosti. „Prosím vás, modlete se za něj,“ řekla. „A za mě taky. Nesnesu pomyšlení, že je pryč.“

	Alžběta slíbila, že to udělá. Další příležitost soukromě si pohovořit už neměly, protože program zábav byl nabitý, ale vztahy mezi nimi zůstaly, když už ne vřelé, tak alespoň srdečné, a návštěva skončila až příliš rychle.

	Sestry se to poslední ráno v nádvoří objaly.

	„Buďte s Bohem, paní,“ řekla Alžběta, když podkoní přiváděli koně k nástupním špalkům.

	„Děkuji vám za vaši skvělou pohostinnost,“ odpověděla jí Marie už ze sedla. „A sbohem!“ zavolala na rozloučenou. Když se otáčela a vyrážela k bráně, celá Alžbětina domácnost padla na kolena. Návštěva proběhla nad očekávání dobře, pomyslela si Alžběta.

	Na dveře královské ložnice kdosi zaklepal. Filip vstal z postele, přehodil si přes nahé tělo sametový župan a šel otevřít. Chvíli se ozýval tlumený rozhovor a poté se král vrátil ke své ženě.

	„Flotila už je na obzoru!“ řekl a tvář se mu ve světle svící rozjasnila. „Musím se připravit.“

	„Musíte odejít tak brzy?“ zašeptala s hrůzou v srdci Marie. Hýčkala si tyto poslední noci, bezvýhradně se mu oddávala a téměř se jí podařilo přesvědčit sebe samu, že až nadejde okamžik loučení, Filip ji neopustí.

	„Mé vojsko už čeká,“ řekl, opláchl si obličej vodou ze zlatého umyvadla, které stálo na dubové skříňce, a ona v tom okamžiku pochopila, že od ní již odešel. „Nechám vám tu svého zpovědníka,“ dodal. „V naději, že vás přesvědčí, jak je životně důležité, aby se Alžběta provdala za Savojského.“

	„Myslela jsem, že jsme to už vyřešili,“ namítla Marie nešťastně.

	„Uvažujte o tom znovu,“ nařídil jí. „Pomyslete, co by se stalo s naším spojenectvím, kdyby si vzala za manžela někoho podle vlastního výběru, kdo by toto království opět uvrhl do zmatků.“

	Marie mlčela. Nenacházela slov. Myslela jen na to, že od ní odchází.

	„Snad vám nemusím zdůrazňovat, že je třeba spěchat,“ pokračoval neúnavně Filip. „Kdyby to bylo nutné, může se ten sňatek konat i v mé nepřítomnosti. A je tu ještě něco.“

	Marie bezmocně vzhlédla. Obrátil se k ní a zavazoval si kalhoty.

	„Je zapotřebí - ne, je přímo nutné abyste Alžbětu jmenovala svou nástupkyní.“ Kdyby Marie zemřela, chtěl mít na anglickém trůnu přítele, který mu zaručí, že aliance mezi oběma zeměmi zůstane zachována. A pokud šlo o Alžbětu, byl přesvědčen, že ji tím, jak si ji zavázal, drží pevně v hrsti. Navíc tu zůstávala i vysoce žádoucí možnost, že se mu Alžběta může stát něčím víc než pouhou přítelkyní…

	„Ne,“ řekla Marie, která znovu našla řeč a trpce litovala, že poslední slova, která Filipovi řekne, budou slova vzdoru. „Ona je sice možná moje sestra a třeba je mi v těchto dnech i věrná, ale její matkou byla ta nectná ženská, která mé matce i mně způsobila tolik utrpení.“

	„Na to musíte zapomenout,“ pronesl Filip přezíravě. „Otázku nástupnictví musíte vyřešit.“

	„Možná ji za mě vyřeší Bůh,“ řekla Marie a lehce se začervenala. Alespoň by měl důvod se k ní vrátit.

	„Na to nemůžete spoléhat,“ odpověděl Filip, který pomalu ztrácel trpělivost. Byl přesvědčen, že i přes jeho nedávné usilovné snažení v manželském loži - a bylo to pro něj opravdu velké břímě - je Marie příliš stará, než aby počala. Stačí si vzpomenout, co se dělo posledně!

	Marie se zvrátila do polštářů, hluboce dotčena.

	„Mrzí mě, že vás jmenováním Alžběty mou nástupkyní nemohu potěšit,“ přiznala se. „Zpytovala jsem v té věci svědomí a s čistým srdcem jsem zvážila vaše argumenty. Přesto vím, že mám pravdu, protože to, co mi mé svědomí řeklo, vím už mnoho let. Ona v hloubi duše zůstává kacířkou a já jí svůj trůn nenechám.“

	„To mě hluboce pobuřuje!“ prohlásil zlověstně zachmuřený Filip.

	A hněval se ještě dva dny poté, když jí na molu v Doveru dával sbohem. S nehybnou tváří jí vlepil na tvář povinný polibek, pak se otočil, zamířil k lodní lávce a nastoupil na palubu svého korábu. Marie stála a dívala se, jak se jí na vlnách vzdaluje, statečně zadržovala slzy a v hloubi její duše sílilo přesvědčení, že ho vidí naposledy.

	Dopis nesl obyčejnou pečeť. Nebyl na něm žádný znak. Alžběta ho otevřela a příjemně ji překvapilo, když zahlédla podpis. Robert Dudley. Takže ho konečně pustili z Toweru!

	Nabízel jí své služby. Psal, že prodal pozemky a na důkaz své loajality jí po zvláštním kurýrovi posílá peníze. A kdyby snad vznikly o jeho úmyslech nějaké pochybnosti, je pro ni ochoten v případě potřeby i zemřít.

	To je muž budoucnosti, pomyslela si. Muž, jehož temperament se vyrovná mému. Nemělo by mě to překvapovat… V duchu si vybavila jeho italský vzhled - vypadá tak trochu jako cikán, pomyslela si -, hrdý postoj i silné, mužné vzezření a pocítila letmý záchvěv touhy. Rychle ji ale potlačila. V její situaci by nebylo moudré tělesně zatoužit po jakémkoli muži. Může toužit po obdivu lorda Roberta a cenit si jeho nadšení pro její věc, ale to je asi tak všechno. Víc od něho chtít nebude. S tím vším už dávno skoncovala. On je ostatně ženatý muž, sama byla ještě za vlády svého bratra hostem na jeho svatbě.

	„Co víte o Robertu Dudleym?“ zeptala se bezmyšlenkovitě Cecila.

	Cecil na ni se zájmem pohlédl.

	„Větroplach,“ řekl potměšile. „Statečný muž, ale vznětlivý. A také dobrý protestant - či aspoň byl - a rozený intrikán. Od svého propuštění z Toweru též miláček žen, jak jsem se doslechl. Proč se ptáte?“

	„Mám tu od něj dopis,“ řekla a ukázala ho Cecilovi.

	„Nu, nu,“ řekl s úsměvem. „Je dobré mít přátele.“

	„Myslím, že lorda Roberta budu mít za přítele docela ráda,“ pronesla Alžběta koketně a bezděky si list přitiskla k hrudi. Cecil okamžik přemýšlel.

	„Slyšel jsem, že se cílevědomě spřátelil s lidmi z královy domácnosti,“ řekl. „Mohl by vám být tak či onak užitečný. Pěstujte si ho. Člověku, který kvůli vám prodá pozemky, můžete věřit.“

	„Myslela jsem, že jste o něm řekl, že to je větroplach,“ popichovala ho.

	„Třeba jsem se v něm spletl,“ připustil Cecil. „Jeho zrada je dávného data a po letech strávených v Toweru mu jistě vychladla hlava.“

	Alžběta lordu Dudleymu napsala list, jímž mu poděkovala za jeho dar i za ochotu jí sloužit. Ten dopis byl prvním z mnoha. Brzy si už pravidelně dopisovali - on nešetřil komplimenty a ujišťováním o své loajalitě, zatímco její listy bývaly zdrženlivější, nicméně přesto plné příslibů. Už budovala mosty, které by si jednou v budoucnu možná přála překročit. Začala se na jeho dopisy těšit. Jeho vzletné poklony ji vzrušovaly a s potěšením mu psala odpovědi, jež si mohl vykládat všelijak. Na tom přece není nic špatného, pomyslela si. Je to jen lehký flirt - koření jejích často tak bezútěšných dnů.
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	„Pomáhej nám Bůh, Calais je ztraceno!“ zvolal Cecil v ojedinělém vzplanutí vášně.

	„Ztraceno?“ opakovala šokovaná Alžběta.

	„Počátkem ledna ho překvapivým útokem dobyli Francouzi,“ sděloval jí. „Nemohu tomu uvěřit!“ zašeptala zdrceně. „Calais bylo v anglických rukách přes dvě stě let.“

	„Ano, a ze všech našich starých francouzských teritorií to byla naše poslední bašta na území Francie,“ dodal Cecil. „Jeho ztráta musí pro královnu znamenat strašlivou ránu.“

	„Je to ale její chyba!“ prohlásila nesmlouvavě Alžběta. „To ona nás zavlekla do téhle války jen proto, aby potěšila svého královského manžela!“ „Ano, vinu za to nese ona,“ souhlasil Cecil. „A teď s tím musí žít. Vsadím se, že král nehnul ani prstem, aby Calais zachránil!“

	„Její Veličenstvo jistě vyšle vojsko, aby přístav znovu dobylo, ne?“ vložil se do hovoru pan Parry.

	„Bohužel, příteli, pochybuji, že by tohle království uneslo válečné náklady,“ odpověděl Cecil. „Státní pokladna zeje podle všeho prázdnotou. Co do své síly, peněz, vojáků či bohatství na tom tato země snad nikdy nebyla hůř. Stydím se, že jsem vůbec Angličan.“

	„A upalování pokračuje,“ dodala chmurně Alžběta. „O všem rozhodují kněží. Země je vyčerpaná a plná nepořádků.“

	„Zaslechl jsem dokonce, že lidé královnu obviňují ze zrady vlastní země,“ podotkl Cecil.

	„A teď tu ke všem našim strastem máme ještě epidemii horečky,“ dodal pan Parry. „Vsadím se, že ji seslal Bůh, aby královnu potrestal za její hříchy.“ „Jak tomu odpomoci?“ nastolila Alžběta řečnickou otázku.

	„Lidé vzhlížejí k Vaší Milosti,“ odpověděl Parry.

	„Možná,“ řekl Cecil spěšně, „aleje tu další novinka, která vás nepotěší, má paní. Královna opět věří, že čeká dítě.“

	Alžběta na něj s hrůzou pohlédla. Pak začala rychle počítat.

	„Král už je ale pryč plných šest měsíců!“

	„Mí informátoři u dvora říkají, že tentokrát prý chtěla mít jistotu, než to oznámí.“

	Alžběta tomu nechtěla uvěřit.

	„Může to být pravda? Nebo si to zase vymýšlí?“

	„Možná přišel čas zavítat ke dvoru, paní,“ navrhl jí Cecil.

	Žádné dítě na cestě nebylo. Alžběta, která v duchu triumfovala, se nedokázala podívat královně do tváře a pozorovat její zoufalství. Dva měsíce všichni s napětím čekali, dva dlouhé měsíce, než se královna nakonec vzdala vší naděje. Teď, zkroušená černou beznadějí, nemocná a v horečkách stěží kdy vyšla ze svých komnat.

	„To, co považovali za těhotenství, byla pouhá vodnatelnost,“ řekla hraběnka ze Sussexu Alžbětě.

	„Mám o Její Veličenstvo starost,“ přiznávala Alžběta. „Ztratila všechno, na čem jí záleželo. A teď se šeptá, že už nebude dlouho žít.“

	„Sepsala poslední vůli,“ svěřovala Frances Alžbětě. „Řekl mi to můj drahý manžel.“

	„Jmenovala mě svou nástupkyní?“ zeptala se rychle Alžběta, která okamžitě zbystřila.

	„Ne, paní, nejmenovala. Ten testament sepsala v době, kdy ještě věřila, že bude mít vlastního potomka.“

	Alžběta si povzdechla. „Dříve nebo později to vyřešit musí - zvlášť když na tom není vůbec dobře.“

	„Přesto na tom není tak špatně, aby se přestala zajímat o osud těch nebohých kacířů,“ řekla tiše lady Sussexová. „Tenhle týden jich bylo sedm upáleno ve Smithfieldu. A pokračuje to pořád dál, přičemž konec je v nedohlednu.“

	„Můžeme jen doufat,“ řekla Alžběta záměrně dvojsmyslně.

	Dostavila se ke královně, která vypadala zdeptaně a nemocně. Vyjádřila jí účast a pak ji požádala, zda by se nemohla odebrat zpět na Hatfield.

	„Jděte s Bohem,“ řekla Marie a políbila ji.

	„Doufám, že až se příště setkáme, bude se Vaše Veličenstvo těšit lepšímu zdraví,“ odpověděla Alžběta a byla by udělala hluboké pukrle, kdyby ji královna nechytila za ruku.

	„Vím, že jsme měly nemálo různic, sestro,“ řekla, „a že některé z nich nelze nikdy napravit. Přesto si v této těžké době cením vaší podpory…,“ dodala a snažila se zadržet stále pohotové slzy, „a upřímně se modlím, abychom od nynějška mohly být lepšími přítelkyněmi.“

	„To je i mé nejvroucnější přání, madam,“ ujistila ji Alžběta. A naposledy se objaly - sestry i soupeřky, proti nimž se od prvopočátku spikly samy hvězdy.

	Alžběta věděla, že mezi ní a trůnem už nestojí nic než královnin život, a byla odhodlaná využít tohoto klidného času na Hatfieldu, aby se na svůj velký osud připravila. Trávila dlouhé hodiny s Cecilem nad vymýšlením plánů a sestavováním seznamů lidí, kteří jim budou sloužit, a čerpala ze všeho, co se kdy v životě naučila od svých učitelů, z knih i z vlastní zkušenosti. To vše jí teď mělo pomoci zvládnout onen nadlidský úkol, který před ní stojí.

	Na Hatfieldu ji navštívil vévoda z Ferii, kterého zvlášť za tím účelem vyslal ze Španělska král Filip.

	„Můj král vám skládá poklonu, Výsosti, a přeje si, abych vás ujistil o jeho dobré vůli,“ řekl vévoda a hluboce se uklonil.

	Vida, pomyslela si Alžběta, žádné zastrašování a naléhání, abych se provdala za Savojského nebo za kohokoli jiného! Málem mě usoužili, abych si ho vzala za manžela. Jaká změna tónu!

	Všechno bylo náhle průzračně jasné. Filip ví, že Marie tu už dlouho nebude, a nabízí jí jako rovný rovné své přátelství. Neboť i Filip, stejně jako ona, čeká na korunu - ví, že jeho císařský otec umírá a on se brzy stane španělským králem.

	„Můj pán si přeje, abych vás ujistil o jeho přátelství,“ pokračoval Feria, „a doufá, že se toto přátelství může jednou stát i něčím víc.“

	Alžběta pozvedla obočí. Co tím vyslanec naznačuje? Snad se jí Filip nenabízí jako potenciální manžel, když jeho žena ještě žije a vládne? Co jiného by ale měla ta poznámka znamenat? Mohla by samozřejmě vysvětlovat, proč vůbec nepadlo to obávané jméno Savojský. Ale provdat se za Filipa? Nikdy!

	„Povězte svému královskému pánu, že mě setkání s Vaší Excelencí velmi potěšilo a jsem poctěna jeho laskavostí i dobrotou,“ řekla nahlas. „Jsem připravena a ochotna učinit pro něho vše, co je v mých silách.“

	Feria však ještě neskončil.

	„Je tu ještě jedna delikátní záležitost, o které se musím zmínit, Výsosti. Ocitnete-li se někdy šťastnou shodou okolností v postavení, jež vám dá do rukou moc, můj pán by byl rád ujištěn, že zůstanete věrná katolické víře.“

	Alžběta zbystřila. „Kdybych nevěděla, že to váš pán myslí dobře, napomenula bych ho za to, že se o takové vyhlídce vůbec zmiňuje,“ prohodila lehkým tónem. „Královna stále žije - dejž jí Bůh dlouhá léta - a předpokládat její smrt je pro poddaného zrada, a tak o této věci nebudu mluvit.“

	Alžběta na Feriu i proti jeho vůli zapůsobila. S mnohými úklonami vycouval z komnaty, ohromen tím, jak obratně si s jeho žádostí poradila. Jeho pán bude mít s touto dámou i s celou Evropou věru plné ruce práce!

	Blížil se podzim a Cecil začínal být ustaraný. Nebylo pochyb, že královna umírá, ale podle všech zpráv stále odmítala jmenovat Alžbětu svou nástupkyní. „Možná přece jen budete muset o svůj trůn bojovat,“ varoval Alžbětu.

	Ze svých panství v Norfolku jí naléhavě psal lord Robert, který říkal prakticky totéž a nabízel se, že v případě potřeby postaví vojsko ze svých nájemců. Už si dokonce dopisoval s přáteli u Filipova dvora. „Král si přeje, aby se toto království dostalo do rukou osoby, v niž má Jeho Veličenstvo naprostou důvěru,“ sděloval Alžbětě. „Tou osobou jste vy. Můžete si být jista jeho podporou.“

	„Vaše velká chvíle se blíží, Milosti,“ řekl Cecil. „Připravte se. Už to nemůže dlouho trvat.“ Alžběta cítila, jak v ní roste vzrušení. Až ta chvíle přijde, bude připravená!

	Nikdo nevěděl, kolik času ještě zbývá. Cecil a Thomas Parry proto spěšně napsali veliteli vojenské posádky nejsevernějšího anglického města Berwicku a ten zase apeloval na velké severoanglické pány i drobnou šlechtu, aby podpořili Alžbětu.

	„Její královský status, titul i důstojnost je připraveno hájit deset tisíc mužů,“ odepsal o pouhých pár dnů později.

	Jak se šířily zprávy o královnině nemoci, začaly na Hatfield proudit dopisy -listy z celé země od hrabat, rytířů, zemanů a dokonce i svobodníků. Ti všichni Alžbětu ujišťovali o své bezvýhradné podpoře, kterou byli v případě potřeby ochotni zaštítit i silou.

	„Na takovou laskavost nikdy nezapomenu,“ řekla Alžběta se slzami v očích Cecilovi, Kat i dalším členům své domácnosti. „A buduji všem splácet kdykoli a za všech okolností.“

	Pak začali na Hatfield proudit dvořané jako krysy opouštějící potápějící se loď. Všichni přišli složit poklonu vycházející hvězdě a získat si její přízeň. Když Alžběta všem poděkovala za jejich přátelství a vybídla je, aby se vrátili do Svatojakubského paláce, prosili ji, aby mohli zůstat. Zámek brzy praskal ve švech a noví příchozí si museli hledat ubytování ve vsi. Přesto přicházeli stále další a další - neutuchající proud gratulantů i hochštaplerů.

	V listopadu dorazili i vrchní archivář a správce královské domácnosti, které za Alžbětou poslala sama královna. A bylo to tu.

	„Stav jejího Veličenstva se rychle horší, Vaše Milosti,“ sděloval jí archivář. „Rada se denně modlí za královnino zotavení, ale bez výsledku. Všem je již zřejmé, že to nemůže dlouho trvat, a proto ji lordi přesvědčili, aby učinila prohlášení týkající se nástupnictví. Madam, královna vás jmenovala svou dědičkou a žádá jen, abyste zachovala pravou víru a zaplatila její dluhy.“ Alžběta přešla k oknu a nevidoucíma očima vyhlédla do parku. Chvíle, na kterou se tak dlouho připravovala, přicházela. V řádu dnů bude královnou. Její velký boj za přežití je téměř u konce. Nemohla tomu uvěřit.

	Pak si vzpomněla na Mariinu podmínku, aby zachovala pravou víru. Nu, ona to udělá! Přijme tu podmínku a v případě potřeby ji i odpřisáhne, neboť Marie neuvedla, jakou víru. V dané chvíli bude moudré předstírat. Přišel čas na další odpověď neodpověď í „Královnina laskavost mě zahanbuje,“ řekla a sklopila hlavu. „Buďte tak hodní, pánové, a vyřiďte jí mé ujištění, že až mě Bůh k tomuto úkolu povolá, učiním pro spásu tohoto království vše, co bude potřeba.“ „Vyřídíme,“ sliboval hofmistr. „Teď už je jen třeba, madam, aby vaše právo stvrdila rada. Jsem si jist, že se žádná překážka nevyskytne.“

	„Do té doby se budu modlit, aby se Jejímu královskému Veličenstvu navrátilo zdraví,“ řekla Alžběta.

	„To by byl zázrak, paní,“ odpověděl hofmistr a vrchní archivář jen smutně pokýval hlavou na souhlas.

	Sir Nicolas Throckmorton, jeden z jejích věrných přátel u dvora, jí poslal krátký vzkaz. „Až ode mne obdržíte posvátný symbol, budete vědět, že nadešla vaše hodina,“ stálo v něm. Z příslibu obsaženého v jeho slovech vycítila, jak blízko trůnu již stojí, a žehnala mu za jeho prozíravost.

	Až ten symbol uvidím, budu vědět, pomyslela si. Budu beze vší pochybnosti vědět, že jsem královnou.

	Vévoda z Ferii, jenž už neměl důvod setrvávat u dvora a rovněž dbal příkazu svého pána, aby pěstoval dobré vztahy s Mariinou nástupkyní, zavítal znovu na Hatfield, kde ho Alžběta pozvala na večeři. Feriu doslova ohromila čerstvě zrozená aura moci, která ji obklopovala, ale vyděsilo ho, když uviděl palác plný mladých lidí a dvořanů, jejichž názory na víru byly mnohdy podezřelé.

	Kacíři a zrádci, mumlal si sám pro sebe. Nepokrytí kariéristé. Copak nemohou počkat, až nebohá královna vydechne naposledy?

	Jen se mu to zdálo, anebo byla Alžběta doopravdy o trochu méně přátelská než posledně? Doufal, že se plete, protože jejímu chování nebylo možné nic vytknout. Poblahopřála Filipovi k jeho dlouho očekávanému nástupu na španělský trůn. U večeře jiskřila vtipem a bystrou konverzací přiměla Feriu, aby se celý večer smál, ale v tomto veselí bylo zároveň i cosi odtažitého. Když nakonec sloužící stáhli ubrus a přinesli kořeněné víno, zvážněla.

	„Ráda bych, abyste králi Filipovi vyřídil, že si velmi cením všeho, co pro mě udělal,“ řekla vévodovi. „Povězte mu, že napříště budu ráda jeho přítelkyní. A řekněte mu také, že dokud budou Francouzi držet Calais, nikdy si nezískají mé přátelství.“

	Mluvila vážně? Feriovi zněla její slova příliš mnohomluvně. Cítil však, že zde působí vysoká inteligence - mozek, jehož pochody možná nedokážou předvídat ani ti nejmoudřejší z lidí. Alžběta může navenek slibovat mnoho, ale člověk by jí nikdy neměl věřit.

	„Tato slova Jeho Veličenstvo velmi rádo uslyší,“ pronesl zdvořile a poté dodal, aby nemohlo být pochyb: „Koneckonců Vaše Milost bude králi vděčit za svou korunu, protože pouze na jeho naléhání vás královna jmenovala svou dědičkou.“

	„Tak to není, můj pane!“ zvolala Alžběta poněkud rozohněné. „Za svou korunu nebudu vděčit králi Filipovi, nýbrž věrnosti anglického lidu, jemuž jsem velmi oddána, což královna v hloubi srdce ví. Vox populi, vox Dei, nezapomínejte. Hlas lidu, hlas boží!“ Když viděla, že se cítí poněkud uražen, rychle dodala. „Přirozeně jsem ale vašemu králi vděčná za všechno, co v můj prospěch vykonal.“

	Feria byl odhodlán projednat ještě jeden bod. „Jeho Veličenstvu také leží na srdci váš sňatek, madam,“ řekl.

	Alžběta se usmála, pohodila hlavou, odhrnula své dlouhé vlasy, do nichž byly vpleteny diamanty, a přitiskla si dlouhé, elegantní prsty na tvář.

	„Vím, že král Filip chtěl, abych se provdala za vévodu Savojského, ale mám-li k vám být upřímná, viděla jsem, jak má sestra v důsledku sňatku s cizincem ztratila lásku svého lidu - a zde nemíním být nijak neuctivá, protože i vy sám si to musíte uvědomovat a jistě oceníte, že si tuto chybu nepřeji opakovat.“

	Když viděla jeho zhrzenou tvář - chystal se opravdu nadhodit otázku jejího sňatku s Filipem? Předklonila se a koketně na něj pohlédla. „Mohla bych si vzít třeba hraběte z Arundelu,“ zachichotala se. „Chodí tu jako náměsíčný a dělá na mě psí oči!“

	Feriu její rozvernost šokovala. Když Alžběta viděla, jak ho její slova zarazila, úsměv jí zmizel ze rtů.

	„Neberte to jako urážku, můj pane vévodo - ráda si trochu zažertuji a ví Bůh, že v posledních letech jsem k tomu měla jen málo příležitostí.“

	„Toho jsem si vědom, Výsosti,“ odpověděl tiše. Na okamžik se rozhostilo ticho.

	„Má cesta k trůnu nebyla lehká,“ přemítala nahlas Alžběta, „a ještě na něm nesedím. Nechtěla bych chválit dne před večerem. Když si ale pomyslím, co ústrků jsem za této vlády prožila, nemohu cítit než hluboké rozhořčení, protože po většinu té doby jsem čelila věčnému podezírání - a vězte, že bez příčiny-, a dokonce i smrti. Ne, nebylo to snadné.“ Oči jí plály. „Měla jsem však štěstí na přátele. Například Cecil - představila jsem vám ho už dříve. Pro jeho moudrost a věrnost jsem ho již jmenovala svým sekretářem.“

	„Moudrá volba,“ připustil navenek Feria. Všichni jsou to kacíři a zrádci, zuřil vskrytu, když Alžběta vyjmenovávala ty, jež si vybrala, aby jí sloužili. Zároveň si nemohl pomoci a musel obdivovat její bystrý úsudek a pronikavou inteligenci. Věděla přesně, co dělá a čeho chce dosáhnout; nebylo pochyb, že bude silnou panovnicí. A měla v sobě tudorovské kouzlo i tudorovskou obojetnost. Je celý její otec, napadlo ho.

	Když se Marie nakrátko probrala z dlouhých mrákot, seděla u jejího lože Susan Clarencieuxová. Té věrné ženě se draly slzy do očí.

	„Neplačte pro mě,“ zamumlala královna. „Tam, kam jdu, slzy potřebovat nebudu. A mé sny - tak živé! - jsou předzvěstí ráje. Vidím dětičky, sladké jako andílky, jak mi tam hrají líbeznou hudbu a nabízejí víc než pozemskou útěchu.“ V jejím rozmlženém vědomí to byly děti, po nichž vždycky tolik toužila a které nikdy neměla, děti, jež její prázdné paže toužily houpat.

	Přišli kněží, aby u jejího lůžka sloužili mši.

	„Toto je má největší útěcha,“ řekla jim a radostně přijala hostii.

	Později však, když ležela apatická v poduškách, se jí na tvářích objevily slzy.

	„Pláče pro krále Filipa,“ šeptaly si dámy.

	„Ne,“ ozval se z postele slabý hlas. „Nejen pro něho. Pláču kvůli svému největšímu neúspěchu. Až budu mrtvá, najdete v mém srdci slovo Calais.“ Mariina tvář se stáhla bolestí.

	Během oné dlouhé listopadové noci cítila, jak jí ubývá života.

	„Pošlete za mou sestrou Alžbětou,“ žádala se vší svou slábnoucí silou, „a naléhejte na ni, ať zachová římskou víru!“

	„Pošleme, drahá paní,“ slibovali její služebníci a viděli, že znovu upadá do dřímot.

	Na Hatfield přicházeli stále noví lidé. Velká severní cesta byla na míle daleko ucpaná koňmi, nosítky a nákladními mulami, neboť dvořané i další významné osobnosti se přesouvali k dědičce trůnu. A Alžbětu to i přes všechnu její radost z jejich příchodu šokovalo.

	Královna ještě žije, říkala si. Jejich první povinností je sloužit jí. Ale oni na to zjevně zapomínají a ve snaze zajistit si přízeň budoucí panovnice nechávají svou paní zemřít samotnou. To je lekce, kterou je třeba vzít si k srdci, pomyslela si. Pokud jde o nástupnictví, nikdy neprozradím, pro koho jsem se rozhodla. Nechám je hádat!

	Jakmile se začalo rozednívat, kněží opět sloužili mši a Marie odpovídala jasným hlasem. Ti, co byli u ní, zahlédli, jak se při pozdvihování hostie zachvěla a sklonila unavenou hlavu na znamení pokory.

	Když pak její ženy pobíhaly po komnatě a uklízely, usnula. Později však, když se znovu podívaly, uviděly, že se spánek prohloubil ve smrt a ona tiše jako jehňátko odešla z tohoto světa.

	Byl jasný, chladný listopadový den a vál ledový vítr, ale to Alžbětě nikdy předtím nevadilo. Brzy po snídani už byla venku na čerstvém vzduchu a rázovala hatfieldským parkem, šťastná, že je opět jednou sama a že se jí podařilo zanechat za zády celou svou rušnou domácnost, plnou neklidného očekávání.

	O nějakou chvíli později seděla na lavičce pod mohutným dubem, zahalená do těžkého pláště, a četla si řecký Nový zákon, když vtom zaslechla vzdálený dusot cválajících koní. Blížil se stále víc a víc, až zahlédla tři jezdce uhánějící parkem k zámku. Pokrčila rameny a vrátila se ke knize. Další, co po mně budou něco chtít, pomyslela si přezíravě. Pak ale začalo být zřejmé, že ji jezdci zpozorovali a navedli své hřebce směrem k ní. Když se přiblížili, poznala hrabata Arundela a Pembrokea sedící důležitě ve svých sedlech a mezi nimi Throckmortona - ano, Throckmortona!

	Srdce se jí rozbušilo a ona vstala. Její hodina přicházela, věděla to, a v těchto nekonečných posledních okamžicích čekání se jí zazdálo, že ji na ni Osud i Prozřetelnost celý život připravovaly a bděly nad jejím bezpečím. Všechny strázně, hrůzy a překážky, které ji kdy obklopovaly - její nemanželský původ, matčina poprava, dětství plné zvratů, skandál s admirálem, hrozby spojené s otázkou náboženství a přílišnou blízkostí trůnu, její uvěznění v Toweru a následné domácí vězení, Mariina nedůvěra i nevítané intriky, jejichž cílem bylo provdat ji proti její vůli… všechny přežila, a to za jediným účelem. Co jiného to mohlo být nežli vůle boží?

	Lordi sesedli z koní a padli před ní ve vlhké trávě na kolena.

	„Královna je mrtvá! Ať žije královna!“ zvolali vítězoslavně. Pak se Throckmorton zvedl a vtiskl jí do ruky slíbený posvátný symbol - královnin korunovační prsten.

	Alžběta zatoužila vykřičet svůj triumf i vděk do nebes, avšak slova nepřicházela - nebyla schopna promluvit, tak ji přemohly city. Bez dechu klesla na zem a srdce jí překypovalo vděčností.

	„Toto je dílo Páně,“ prohlásila, když opět našla řeč. „V našich očích je to zázrak!“

	Pak se vzpamatovala, vstala, podala klečícím mužům - svým poddaným -ruku k políbení a vyzvala je, aby se s ní vrátili do domu. Kráčela parkem, bradu vzhůru a hruď vypjatou, každým coulem královna. Toto je mé království, pomyslela si a rozhlížela se po travnatých svazích, vysokých a vznosných stromech, vzdálených domcích i velkém zámku před ní - má Anglie. A tak v doprovodu pánů, kteří ji následovali a vedli za uzdy své koně, došla na Hatfield přijmout hold svých lidí. A tam v nádvoří, na nádherném bílém válečném hřebci, na ni čekal lord Robert Dudley, smekl svůj baret s peřím, hluboce se jí v sedle uklonil a hřejivé hnědé oči mu zářily radostí.



		Poznámka autorky



	V líčení příběhu Alžbětina mládí jsem se snažila co nejvěrněji držet známých faktů. Většina postav i událostí popisovaných v této knize je historicky doložena a mnohé z dialogů - byť místy trochu zmodernizovaných - se zakládají na skutečných slovech lidí, kteří v té době žili (jen jsem je někdy kvůli spádu děje a střetu názorů vložila do úst jiné postavě). Dovolila jsem si nicméně jistou dramatickou licenci a dějové zkratky - zvlášť v poslední části knihy. Některé otázky jsem například probrala v jediném dialogu, ačkoli správně by byly na místě dva nebo dokonce tři, a pár důležitých epizod jsem naopak vynechala, abych se neopakovala, protože by byly pouhou ozvěnou již řečeného.

	Neomlouvám se za to, že jsem do svého příběhu zakomponovala epizodu, která se příčí mému vlastnímu přesvědčení historicky. V minulosti jsem ve svých textech, přednáškách i televizních vystoupeních mnohokrát zdůvodnila, proč pevně věřím, že Alžběta I. byla panenská královna, za jakou se prohlašovala - nasvědčují tomu veškerá známá historická fakta. Přesto nikdy nemůžeme s jistotou vědět, co se odehrálo v jejím soukromí. Ve své době kolovaly pověsti a jsou tu i legendy, a právě na těch jsem postavila vysoce kontroverzní epizodu ve své knize - Alžbětino těhotenství. Jako historička pochopitelně neříkám, že se to mohlo stát, jen si jako spisovatelka užívám závratného pocitu svobody moci se ptát: co kdyby tomu tak bylo?

	Je historicky doloženo, že v roce 1548 se skutečně mluvilo o tom, že Alžběta potratila Seymourovo dítě. Existují dokumenty, které říkají, že „poprvé byla nemocná v době kolem slunovratu“, asi měsíc poté, co přibyla na Cheshunt, a její nemoc trvala až do podzimu. Během ní Alžběta podle paní Astleyové nevyšla dál než na míli z domu. Už jen nedostatek informací o povaze jejích potíží může být důsledkem mlžení těch, kdo se hleděli vyhnout skandálu.

	Řeči o Alžbětě a admirálovi kolovaly ještě v roce 1549. Jane Dormerová, vévodkyně z Ferii a přítelkyně Marie Tudorovny, a tudíž nikoli nestranná svědkyně, o mnoho let později vzpomínala, jak prý jednou uprostřed noci navštívil jakousi venkovskou porodní bábu záhadný gentleman, přiměl ji odjet se zavázanýma očima s ním a zavedl ji do domu, kde nikdy předtím nebyla, aby se postarala o „velmi hezkou mladou paní“, která právě rodila. A jakmile se dítě narodilo, dal ho šlechtic „zavrženíhodným způsobem utratit“. Porodní bába promluvila a brzy se začalo proslýchat, že tou mladou dámou byla Alžběta, i když sama porodní bába si tím nebyla jista. Takové jsou původní prameny, na kterých jsem tuto část svého románu postavila, třebaže jako historička bych ráda zdůraznila, že o Alžbětině potratu neexistuje žádné hodnověrné svědectví, a tato teorie se tedy zakládá výhradně na dobových pověstech a podezřeních.

	Líčení ranních hrátek admirála Seymoura s Alžbětou, jakož i překvapivá historka o šatech rozstříhaných na proužky se zakládají na skutečnosti. Mně se však během psaní této knihy zdálo, že tradiční pohled na Alžbětinu vychovatelku Kat Astleyovou coby bezvýhradně milující a mateřskou postavu se příliš neslučuje s tím, co je známo o jejím chování během aféry týkající se Thomase Seymoura. Proto jsem si vymyslela vedlejší zápletku, která by vysvětlovala motivy nutící ji jednat tak, jak jednala. Je písemně doloženo, že bezprostředně po smrti královny Kateřiny Kat na Alžbětu naléhala, aby se za Seymoura provdala.

	Mariina podezření ohledně Alžbětina otce jsou také historicky doložena a nikdy nebyla (na rozdíl od mého příběhu) jednoznačně vyvrácena, stejně jako se smířlivého vyřešení nedočkal ani její stále napjatější vztah s Alžbětou. Moderním čtenářům se možná bude zdát, že je malá Alžběta až příliš předčasně vyspělá. Neomlouvám se za to, protože ona byla na svůj věk opravdu neuvěřitelně inteligentní a bystrá a líčení její předčasné vyspělosti v tomto příběhu vychází především z oné slavné poznámky, se kterou se obrátila na svého správce: „Jak to, správce, že jsem ještě včera byla princezna, a dnes už jsem jen paní Alžběta?“, a z jejích dopisů, jako je ten citovaný na str. 70, stejně jako z mých zkušeností matky a učitelky.

	Alžbětina láska k otci i úcta k jeho památce jsou též doloženy. Na druhou stranu nemáme jediné svědectví, které by vypovídalo o jejích pocitech ohledně matky, a nevíme ani, zda věřila nebo nevěřila ve vinu Anny Boleynové. Zdá se mi, že chmurné podrobnosti osudu její matky jsou příliš děsivé, než aby je někdo mohl sdělit malému dítěti, takže se jí musely rozkrývat spíš postupně. Nevíme také, proč Jindřich VIII. vykázal v roce 1544 Alžbětu ode dvora. Nabízím svou vlastní, vykonstruovanou verzi událostí.

	Nadpřirozené scény jsou fiktivní, ale zakládají se na tom, co před lety zažila má matka.

	O Bráně zrádců se zmiňuji jako o vodní bráně, kterou jsou do Toweru dopravováni zločinci, protože Brána zrádců se jí říká až od 17. století. Slavný dopis, který Alžběta Marii I. napsala v roce 1554 po svém uvěznění v Toweru, se dochoval. Naopak neexistuje žádné historické svědectví, že by se Alžběta v Toweru setkala s Robertem Dudleym a že by k sobě právě v době svého věznění pojali náklonnost, nicméně aspoň jedno takové setkání jsem si vymyslela!

	Alžbětin příběh má v sobě všechny prvky dramatu: napětí, tragiku, intriky i dynamiku vztahů mezi jednajícími postavami. Pramenů, z nichž jsem čerpala, je příliš mnoho, než abych je zde zmiňovala, a tak případné zájemce odkazuji na obsáhlé bibliografie uvedené v mých předchozích historických knihách Šest žen Jindřicha VIII. (The Six Wives of Henry VIII.), Děti Anglie (Children of England) a Elizabeth the Queen (Královna Alžběta).

	Ze všeho nejvíc jsem se však snažila věrně zpodobnit samotnou Alžbětu, největší ze všech anglických královen, a vylíčit její povahu, jak se mohla vyvíjet od nejútlejšího dětství. Byla to vskutku pozoruhodná žena a psát o ní bylo čirou radostí.



		Poděkování



	Na prvním místě bych chtěla vyjádřit nejhlubší vděk Anthonymu Whittomemu, redaktorovi z nakladatelství Hutchinson, který mi tento projekt navrhl a přiměl mě tak pustit se s opětovným zápalem do psaní o Alžbětě. Ráda bych mu poděkovala i za jeho vysoce profesionální a citlivé redakční návrhy, stejně jako své odpovědné redaktorce a autorce Kirsty Crawfordové, jejíž romány sama s potěšením čtu, a celému redakčnímu týmu nakladatelství Hutchinson, Arrow and Ballantine, zvláště pak Kate Eltonové, Jamesi Nightingaleovi, Mandy Greenfieldové a Shoně McCarthyové.

	Chtěla bych rovněž vyslovit zvláštní díky svému agentovi Julianu Alexanderovi, který mi byl jako vždy po celou dobu psaní nesmírnou oporou a jehož cenné tvůrčí podněty tento román spoluutvářely. Mé díky za nadšené a přínosné postřehy patří i Susaně Porterové, mé redaktorce v nakladatelství Ballantine ve Spojených státech.

	Ráda bych poděkovala Jeffu Cottendenovi a Richardu Oglemu, kteří vytvořili další úžasnou obálku, a děkuji všem týmům v odděleních marketingu, publicity a prodeje za jejich skvělou a často nedoceněnou práci, kterou vykonávají.

	Mé vřelé díky patří i historičce Sarah Gristwoodové, autorce knihy Elizabeth and Leicester, která mi věnovala svůj drahocenný čas, přečetla si rukopis a podělila se se mnou o své cenné a profesionální postřehy. Chtěla bych rovněž srdečně poděkovat všem ostatním laskavým lidem, kteří mi v průběhu psaní tak či onak pomáhali, zvláště historičce Tracy Bormanové, která teď sama shromažďuje podklady pro knihu o Alžbětě I., a samozřejmě své matce Doreen Cullenové, synovi Johnu Weirovi, dceři Kate Weirové, sestřenici Christine Armourové, Johnu a Jo Marstonovým, Peteru a Karen Marstonovým, Davidu a Katherine Marstonovým a Samantě Brownové z Historie Royal Palaces. Dále pak děkuji Siobhan Clarkeové, Ann Morriceové, Leze Mitchellové, Leslymu Ronaldsonovi, Sarah Levinové a Kathleen Carrollové z Hampton Courtu; Davidu Crothersovi a Richardu Stubbingsovi z Kultureshocku; Alison Montgomerieové a Rogeru Englandovi; Jean a Nicku Hubbardovým; Richardu Foremanovi; lanu Franklinovi;

	Kerry Gill-Prydeové; otci Lukovi z Holy Gross v Carshaltonu; Paulině Hallové; Laurelu Josephovi z Whitehallu v Cheamu; Rogeru Katzovi a Karin Schereové z Hatchardsu; Garymu a Barbaře Leedsovým; Patricii MacLeodové a Anitě Myattové z knihovny v Suttonu; Heather Macleodové; lanu Robinsonovi za návrh a správu webových stránek; Shelley a Burnellu Tuckerovým; Jane Robinsové; Jessie Childsové; Nicole Tallisové; Martě Whittomeové; Christopheru Warwickovi; Kate Williamsové; Petu Taylorovi; Jo Youngové; Richardu McPaulovi a Lindě Collinsové.

	Nakonec jako vždy děkuji svému milujícímu manželovi Rankinovi, bez jehož oddané podpory by tato kniha nikdy nevznikla!
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